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& j^ridg 3°odj oii^ort^rfaFrts?^ ado*OTnd. c&ttdo^d> t-od? tfdiFdw. 

an^dc^d, toe^srarfra, e*^, B^dd, d^o&cttdd, ^o^dri 
d^d> *ddri^, ato*oto«*»<si>ri*> dftrfasrf ©<3<* esort^Frt*^. Redrew 

^ aqtod afc* ^RForirt^ srfo&rori «^ri9rt ^ ad^dd^od ssdraddsl 
d^^d^. ^ orf3 o&%,otorraBrt*g d^dod d^od> d^t^d *doF 
cjOoiwj rf^ e^a&F ^ow aJ^tfcjrttf s^ad.djd>. <&^drtrd 

ajT^^ri* wota *d^ *od^F^^d d^rt^ ad;^e^O riefcsto ; 
aq£otaF e$s3 e^daFa^assokTfoscS sfc^rtfa w *diFdg ^c&»?^s58tj toc&f 
*^dri^ 3dd^dd>. ofc%,rt*<D d^d;d TO o&F*03*rt* a^cran^ta 
e^ri* a^isnftaSw, d^ddddjsdFS^o^ Sd^ori^*. wcfcr*ci>tfiW 
add?!, a^d rfwosad a*c&rt* esd d ci»FdriFddBrt *owoddS3^djdOod^ ©djrW 
add?Sd^ o^dF?ddg 58«#^dood«>i3 ©djr^ *owodTOd adoi>ad^FO^ *g 
dro^. add ^drfFddd; aato ^Fd3 ds*t^d doo^rW ad^Fodco akfya^ 
rfowotfd^djd&od, Bto^drtFddcb *teri*<*»rf doo^o, edjrt^ otod mwrfg rftf 
ztoritSc*, ■aw&Q ariofcri^ s^dg dc«&rio* *g ado^S. triorifl 

afcfyd* aoUoqttU, d>^ ag^drtFddd. dQ^d dao^rftf add^ sifldosci *d>* 

abides o^ari^d o««ab rfs*. ^ 
Mmni. ^^dodd, ab^otorwori^g dj^dod sfc^awS ^ort 

rttoFiWeekfi, d^d^rt^o^ ^dj e^tStwd as, ****wti Aoi, 
e «doF* *oeood^d s^aro*, e *^d^ *>**^ sterftfc* otodoj* d^add 
otod o<*«teri d°o^, ^ ad^h riwKo^a rfo^a^d &»c* add 
ro^i ado** ^oddj. &««3 o« t «b 

aow o^rart^o&ra adod. ad^deto^ ^ad^odead^ndodjd 
t>od»», rf&a d?ddO ^^dj ag?d^h d^^daod so^o^s^d? eov J € 

abgds^o^oa o^dj BSfl^owoqSosrf add^rt^dd^ o^^t^a^rf^^ofcofc? 
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ssio «», ^atfjSv *^*o Stt»&s itontitfo i 
<Xi% n«,Mo d«o» etat dtsSt^tt jBoo wit** i 

ztimoi* tttftfob «9^o^4 



S>^3£es ddrW^ tfodo3jaeft& add d^s^o&rr^^ dcSr&do^dexS ^afol^crioa soJ^^cS 

fifriaratfOT^ afo*jrttf©akfc dd^d ajidbolQod dcSrtf'OTnd. yc&dOod stadari& tftd t3?3 
■ad d& & eru^ofo eSedirfsto 2*o<3e c5?rfic&ow tpsricSofoa rt^dad sk&fi ij^cb^EL 
wdw&a^ £$s33d ep*sd$a&> d^^d?^ afooa t^aSx^da&t *3?3 ? uar^es^ofo? ?3?3 
g^d^rt adftaUjoi Sjafd^cfc. *aid d{dir(tf s^okdSai^ ^ &q$^d s^s^rfriSrt 
edtf3&$ tfodawfc^ck. ^e^od3 s&tofj* <3aod,8 ^czog sioao^^ £oeo tfw^ fcod^rt 
aij^esroftddfc 'aodj^e *3(S dfdi, d^s^^o^cSe <aod:> ^Fs^sraftd^do. 

ssddoi «ft^8, esf^s 2k$s 3 ©ft^ ^d^8 -as^a dediritf ado±>dg)o±>^ * ^d^aJ^ 
rid^ofororfc^da. & asSafcdf^ * &e®^oi> "&fc<5ak sp^ridg arf^irdjejrfejsrto^do. 

ojj^doso&Frt^ ^d^d^dg w^cs^Jak ^ered^n 3s e?i ^?^dodd: — 

(£. OO-OV) 

•a© ^ao^eo^ Bc^dodjs, qJcidod^, Ag^^dodjs (5>. si-f) 9$FOTrko$ck. £?dodOod 
^aS^ies ^od3 sscS^ srasra ^^(erod^) ^s^aiw esqisya •a^ddoi^ <aodq<F^ 
^■a^es^aJu 3o?fi ef^€> e$d£o±o <aod3 oto^da erosrasodrlraft— 

(s>do. rfo. J-J5V-V) 
(?>. oo-nsi) 

aodo ^dF-s^d^ co ^d^d do. dco^^s^oi>;S^od3, & ^ao^ca^Aofo stoakFd^jltf 
rfsoDodo^od sS^risfe ^d^do^d^d^ s^djsa w erod^df^ s^droft e^Stook 
doed do<Sotofv at&rfoi djaifc^dood, sMdfood L^d^Artto, i^d^Aritfod 
s3c5\ro^3osd^s o^^^odis, esdadOod ^ays ^^oi)5 ^c^^ es^d&o&o *K>odqSr^). «addo"# 
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53$d3o3a ^owqSrrf^ aS?tfi3?A. qrasjjjTOdck 3s eqJFd^j sfcfd o JDOT3oO£>d;>d 
53^jo^cirfjsdoTOrt aSfSdaddo. 

^a^essi^afc ddsrad d^o^ritfo akfi^ririfi aSeaSsssftsS. w doo^rWg) t^a^cs^aoiw 
$^dc£^, ^e^d^ #jad:>d^od;> a8{£& £s ^acgra^Aato d,^?^ *3ed3c&? 5 e3f\^cd^ 
djasao^dsSe dodo e$<5€tfd> riotfakdcfodcfc. S3f^ djsdo3d ■aid gfriirffo ^aS-qSgfsJ^, 
o^rictr^ tfjsc&ddradodood ^rf^cs^Aoaw ef^afc- ^od;> ai^dtadsSocfc €^>dd sracfcS. 
odj^rfjdo 3s a^ai>d£) jrif^sroftdadcb £oddi sj^Eem &c^j^ a8{*taga§>. ^a^ra^Aab 
ddaDd aktkjritfSo&ja 3s c3$dio±>o ©f^ah djsroo^ddodo aSc^ea otod ttzpdsjp «ag). 
esdodeod ^a^ra^Aota ^oro^rWoi £*od:> d^^^d . ficdiaSbojk jprotfsreft 
aS{tfwakeki. 

ote^do ^d^ ^d^d© ^so^Astod ^dF^d^ ado&s^ — 

^3^38 ^8^8 35e) 3*3 533 953 903433 533 I 

00-00) 

^odo a8?«o^3. ss^^sJTOdrod d^rraF^o&Fdo— e^a^&s tfra^s* ? a e^oS^s 

35^3"!) srs>oc0033 o3D * e^d^s skaS&fcts^ ssrt^s erocStfrig 533 35333 d&Se), 
553003033 ss& d^rf ^^c^doqS^Ftf^o II aodS c!jsd rod tari^ ef^ro srud^d 
riod^fk, wssai&rirfck. d&^d esqSFd?^ &3«8&3$cS#j 33^3^, snod)^ £>oeo *3{S 
t3?fl qsa&riSoci 93^ 5^ 333 d ^ri^dja e3qiF^) dj^ ^os>e ^ftdo^dodo a8s*codda. 

akes^sOg^sk fcss 9$ 533 d^s^sfytfokFeas <aod3 oio^dj^ sJsred rd;>Fd d^ 3^0355 
djad^d ^d^Fd <^od^ esq! Frisky a§{*ck ddo. e^aS^dod^ c>ediri$tf Jo3 53 ft 

ofow^skFdc^ c5d35?o;fo$dOoduja, s&cks^otf edz^tfsred 3^ok^o&dJ3d^d0odura 

dC^Frfod, 

tfedato^o d^dc&o tioutoe ^ad^Ss33F^dow3^ gofc^s* II 

aow sfc^S^ ote)?3,do ^oCTssodflTOn &3?3^ddo. 3* srfi^fS ^dF^^d© ^atf^Sw^FaB^- 
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ia^ ais ^oks&esre tfsbo$e obltyRf t^w\ s&asiF aa r 

(ab ?Jo. v-ho-f) 

w8, %^*m 0 5too3oro s^ro^o & ^atf^ao It 

ctozS adc& ^^ri^O (ab. rto. v-vf; &-f&) -aod,^ ssio&>£) ^oc£t5{rfiatof\o&ft 

eddjs e^atajAckj *3eS ^a^cs^Ac&e tS{3 dtrfirt^. 

€^ Bd^^sioCMfaft, wqbjMf aa^ojsjd© ?iao ab. rio. j-j*. <3ob zi&^riS 

?3{ri;Sofooc& ^s&j^ ©^s^cxbrf^ ^^5Sa?od^cb« wrtS, ato^da, s^tfcb Trcabeada 
sJftrierari ^os)^ci o3?d953S^TOcJcto ^ao^AoSo? s3?3 ^a^es^ok? t!{8 dock J&^sran 
a8?s?dorfcb. s&?6 a3?$cS ab. #0. josl rfj^rigdari of sb^jritf S n, w, f, on, ol, of 
«aow &. abAjrisb rfjs^ e^aS^AcxbsJ^ ^A&^oS ero^d o*. ab*jrt& ^a^ea^Aab 
aSdaansl otorfjdjs rfad ^ao^A ^^J 58 ^* *^ ^ ^riFrisW^ aBe$c5c>3. 

w&dood e^ao^^oSo? *3?3 ^a^cs^Ac&s *3e3. 



e. s. «s. l. d. n ] a&f^risloSosa " 5 

■a^d sS^ir!«fto^ 3eos $dsrad waiAart «£. -a^d dediriSa^ d,£a 

edss ^3 si^crfj dfisda€?dris«icS6 a^af^oki djajidsJ d>% ipsaiFtf i3?d;d 
rioeoo&^rioad. 3^4, <3$2R> s^F^rt dgtfsrad * S«d3oi» d<d3rfV 

da5to,d 5>?3Fd, siotf^ esdsys daeeJ g^add^ t3«djd3cw>c5^ afci^dd© 

wcraddsSrtSd. risked no^? diodud rtt *^s,dg) d?533& di*t ^ oaS ^ • 5oU 
■Sadadosfd oc!«4^3 saJcriitfssd tacCi -aasarfdcsF^ *dS- eddO uracil 

$o3?to« n^t tJ^d* ds^Fsl d*5&e sisisSF I irfoja^o^r^sn 
ddFa?a I ao^c&dFssra&o hh& cra«3 £ *?S ! SdMsratf d«s»fc8 

d-sdF^dS tfadadostoS &cf»£ou 02«?>rt dcsrab, JfoS^> aoto gsdFfc ^o^d> 
adds tf?33l)o8)o6»?J5b baokda : aosadri) Soofcp. ■arfd £ot3otod afo^itosb 

gdyrad *o*d>4 sd^ ed«!J*»dc5 src<5? os^ fcjflcdrertdtfcsfc wcfcfc era fred 

3^rf?ran treart s§jsen 3d3^ djsc&ss, &?r>de» *d?! j5?^g 

as ddFritfdort sb^cflac ud* daaratgdidj OT^sraflto*. art 03«<33d £o^?kdj sd^ 
draddtSodi !3?5j5?!3Xj qg^od jtosSoii?^ *tfdsfe. esrf^ og^es* rowds^ 

*0*-J^F88^Jj,TOlJ 03*?* fcOCXb rfart& 03*^ e&TOOOiiX tfdldOod O^tpsddd^ 

^ era pad iS?saSjo3je dJ3dt3?»3f\a A. ed3 ^esSs od^dTOi &adi3 ed?}^ LSh 
03t^d^ «^5»?iciid. &ert eqJdiFd?^ w^o^^&^dood d^jStd^ ^ 
03i^d© d3«rt3oto^a^ ^od> *?s?dd>. rfo*«fao9««& rfjsSd da^s^d 
^ deSd© ddAjdwtbi^ era ?rad deaa&ak^ ^ esd^rt osj^dd^ i»&>j>iddi. 
wd3 z3«sra&oto ost^4 «3?ddoda d?irfO ^d^^ drediss, ^^drariFd^ 
a^dSi^d^odfs a!?*, 03t^d« wokraftdad eEJsdj^rfojBsosdFsren tfo*«tai aSsw, 
drad?3^odQ add© ara^ tfsdatfa^sj^ d!o?j dj^oJjsriex) jjjssoisdjadid^odja jg?«fd^. 
esd* ostscii J-djOi dsssLajja ssdfJ ok«aS i£»^dow sij^KcJ sre^dd^ dSo^d^. 
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[ 5&>0. J. V. Sl. JM. 



uri^ssd ^qmta&^cb. edidood edti^ «-Ofc*ja^,ri stoo^rts?^ £cirt ****** 

cS^tfitood riao^rt*;^ tfa^ssad deaa&rt tftffAaUjFb. e sfco^rtSod a(rf*rt^^«4fc 
&&esi>stod^ QkqSttSroft .J^atoc&a* &ozb a?e£e5. edodOod 3s s^vasb 

wasirfF; tpartrftfagoaea r-j-s-rw ood n^; «a^o ^aacsr^oqJrttfSakja ero^srend. 

afc. Jao. oo<3o& skodstfO nos {Sab ^^dfi rfaij^ock eroasasjs^ados^da. 

koda c&rtFrig) w^^dda. esd^ akcfc*sio< «od,5k dtsS*$atod riosfcab^ tf*8oX 
d?b. e rfd&oiu sicSrttfSn eood:> wiijaciS ssan^dds^ d**, sa^D*^ Aa^rttf^ 

eafoqirt* *otsa ^s^sadss wc^Ood ^a&^fb^ figsa d$diri*od naq^&goSotto, ft&z^ 
rt^c^ ^UjCfcoi A*obw de^JriSrto roq^agdocto, ^ci>dDod rfdsfcato d?a$3ritf 

aigsjo^ oU^rfdybo&rt? ;3eod£) tS?«d o^otoFari*^ *0cbo$dod0, sracJaaqSasaft 
d^o&ddja ^dofcoto gdfta^d ugod ioo^don e aSabdc^ep d?d£rt*fl IMdA, art 

dtsrtrt* erfdci^ rtatairi*^ feod^ 3odda aow eru^jo^ad. 

•ao^ao «<5{tfroatatraokFri*€) t^ai^Aab 5ag,«$ ws6tf ^so^OTftd. esddSabJs 

33^qSF^o3^? g^afcl^dcoisatiosad zt&^rWS ^(ssloSdn tfockwcb^sb. 

abfl^dd© dc$Fftd*doi e^so^Aab rtot&rtsfe, vaabFwaqJcSrt* abaaiocA $dQ&oi» 

3§?«d. 
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rfje)^53c5ci cJif^^^o^oSi flirts? jfos^rttf saS^rtee^ KdtoSia acjscc&ss 

(ji-3sl-sc), -a^oSi ^cs^^r:^ s&jsW sdctf s&rariFddFScrenoscS ; estfd^ 

S{dirt*rte3^ &^s5$fc&a9&Bdp ; adgsssd ^sfc*, rtosrfSod to&ss^ (sl-4u5-v; v-3*c-l) § 
&gj<to£ob ; a^ta ©oSeg&d a^ritfg^ 'a^^Cril ^-no-v, ?ios5csF^aS^53cJcS 
ABafcsJ^ qiDX^cS ( 2.-^2.-2.) •siD^cS^ri^ £?0 ■arfcifc ^c^rt*rt c^oii^c^nro^. (no-ncsus) 
waterf^ sSj^oSJactodrfsJi (no-noo-ss), A^fttia *adOod erurij^TOcfcj, (no-«^-rH 

Oc^Ood jpcjSatoS a^ofte^, riuo^oij^h cSfrfSritfjJ^ tfSod^d^ 

v sfcqSid^ ro^d^a okfttfron skSrtfcicb. (.s-.sv-.8i, v) 5 e^aW^odB *5o*S3& 

kdotowio* rtjatojrttf^ £jad#» esi^dck ; 2>6dfood Uo^ss&rf (o^do) daqbd?^ Seek, 3^ 
^o^eredaodde ed^ acjsd^ wdS^adsb (no-ttf-v Ood f) ^ao^Aoto afr&rttf^ 

aoa dra^Fritfci^ ^0X1*5*, (3-sv-cn; tf-LO-r*;). qtoSbob adt& 

AaSiW^ jtok#F3»d «ad$fc stodron ttttj&t^d. (v-wo-n) : *jaoi>F#od,a> t»^o®ri 
s3cj?€js^& wdcfli^cto esd^ e5cfc^dt§«o^src)d w ^ (00-w-oo). ^oeok 

^ofcio^S (ab^SF^ddO) e^^^rija tfj&rfSito ?Joeooq54 ^^Ad. e^^dcsto 
^^g^d z2?di rio. v-v-oo-n); ^oi)^ari^O w^Jokc*^ rori^Aobocto, 
e^cio^d rt^3oc)$dJ2)^rSedio3^odj2> dc§FX»fi. 

es^B^ofoiJUjCS^fl. M. Langlois <ao& sSoa^gb abtf^d epsroo^dsSow rtjoqid 



8 
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?9rt_I p e 249, 254, 578 ritfS * adck cSediri^ra sf^ofo ctasraogdritfock 
sora>aod?ir{$ori rfdo^F^n^. Wilson jjoa^^ ^ abided tp-^o^dd si/ade>$afc 
t^rid fc?8#ofofi 'ad? ©tJss^absjcJ^ ri^aSSfcn^cS ; Max Muller <acto aSo&^fk — 
Brihaspati and Brahmanaspati are both varieties of Agni, the priest and 
the purohit oFthe Gods and men, and as such he is invokedjtogether with 
•the Maruts &c. <aod3, Q^jJ®^® ^otidUsz af^oio disss c^dritfa, 

cS?rfiri*rto scoria ab^ts rf^^ 4&j^&>3 T^cirijDckrfrida ; & d^dtoodd? sfcdacS^i^ 
ntedcS was^gto^da^cfc *3 *sid <aod:> aSjSn^ <3. * o?d e3f^rto ^^^^ 

^dort^ <3od^e s^stf^s aSsado* as^dodorraoifte rfo&^s I 

e$f^c&{, ^«^d<D esa ^?3|fje)d 'aod^? sgpt^cia a3 &&d^cc^d?££> wrf 

siofoster^oajs! w^o^s gtos^qta^ ^s&fs©8 ^Skraa t^eSj^daft^do^^I 

II 

d^^o&F^ T^soatockriOod ef^fi u^^dofcock so^do. eddoi ^ss^d qted^e 
ef^oibod? a8{tft3{*fo £>od:> a5c*rofl- 



-L. 3. O. ] $&fi,tti%ofo®$ 

J *j 



(ak. rio. £-oo-v) 

t^o^ sj^?50 rfsbrt^orf ?o!o^c^rf ^orf^^, rfocb^trfirttocS Tih^^d, dorf^^ washes 

riio^c^rf M^ac^Ac&ci^ ^SddESe^od^ ©r^ab^ s^r&d. 'Stitjfi tx^i^& ©$S3o> 
t^ao^es^^oS^s esf^oS^ t3{5 ^oto e>qlFs3c^ zlfc&S&sS s^^ri^a — si-jo-h, v-vo-n, 
h-ho-oj, <L-vn-n, 2.-vv-o ? r-w-on, no-siM-nn, oo-lh-o, no~n^o-v, no-ovn-si, 
djacSOTd doo^Jl o vo sfcT^jriri© wao^syaft;! wc&ctoori 23f^o3;>e ^ao^So&e t3?5 5 



stod;^ o^ofostoodertg ^aeoSoescksra** cte I 3§^o jto^o s» a *^o I 
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ci^rod & adri<5ak sfc&riod s&^dc3oi> esskssstfdS s*>13^ rfj^rttfdaris^ $3^r(tf<D 
dfcd^oSofo ^^^) &>orf!c&>e <^orf3 ?5d^o±> ^qs^okd &&no±>0 arietfe^&^do. 
£srt ?§$sirao <aoeo adri<5o& ste^rfci^ arfo&sSsg. ^ ^^dg) softc^do ak^risdasft^. 

s§da. & ^i^j siodwd^^rod rt^dad<S$ a£>8*a&; s^dda 3cS^)d^o£> 
sfo^rt^ ^3^33^ e^ocS^ ; erosFd ao^c^o^ ab^rt* tsrtAt ^od2^4- esk^daeS^afcO 

^cAratrta^rfOorf 3s sfc*jft *aod, do;^ ^ B % c ®^ ) * aotf^dja j3?d3rtsfc. * rfjs^ci 
rodj^ a^oi^eri^ kodak? s^^^do^d^ a€?3S a^o3j^?rtrf^ ^ criia doo^d esqraFck 
rodroft atfck&atfjWafcda. 



3 II 239^ oj)_ l II drir— o If 
I! sjSotia— o.oo, an-n%, art*? I as, 04 I! 

f t I I | 

I I III 

do3o || O II 
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0 II 

oSo^a I i ajaqr^s* I j^dis I risk I izi I ^eS^S* I S ris ! I & f 

doa-o !! o i? 

dja^^ci^ajo II doioo si s^skoire ^rfoira II e^od&f&e dsoF&fcsstfs II ^dojj*> 
sde^Sedo 11 £>#£8 sSa^dsa^djsF li €aj« e& ^ t3js>es*v*o Sje^s* ?5«sre* 

o3o S^dO^OjJc) *^di$ I 5^0 ! CoC ^^^ie ^Bof^e ^Co^rirse d^O^^ 

sjg — aoaoc ?)?ok I sadi^o — * £a\od ds^s^Ebdjs I s^^So— vu^s^ron tio&i&& 
;rad:>dj3 S3d ^daks^ I ss£>^ — ^^D^ ] tfrfosja — ste^oSroritfiB ! doss^ — dooo 
sr^dodjs ?5rf i e$o3je> Add — ^Jd^dss&d 3s ro£ 4 ?>od I &$$do — 5^5^ dotfc&sS^ 1 

€A3^ — rf^ 1 ?*d^d^I ^ZF^d* — Zt^d^F^k \ 3d riso^—Jj^ S^^^A 1 

a^doo^rW «*da£>c3« i *8— sesk I oJs — ;id^ I d>>So — 8^e|^>$Fd^ i &gsS$8 — 
d^s^dodjs ^ d j&^&G^rod ro^od ^^dsfc&^oS. d^o^rW ^dcJoS^e, 
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English Translation. 

Inasmuch, Brihaspati, as you rule (over all), accept this our 
propitiation : we worship you with this new and solemn hymn : since this* 
your friend, our benefactor, celebrates you, fulfil our desires. 

11 aae^asjasortsb it 

pSerirt^ &$rt8 ;S:OTetoo3oF*% d e^esi coasts o3j eA)^8 f 

oboeo^Fdg ^rfj^^ron s^olr^riad. esckdood sf^^w ^ a3(3gocdQtaotf djsdod 
aod:> ^^TOddo esqSrasidfis&aarofl. 

t^odo tp^TOdd add?iafo>. <aod3 <aej^ fijrfirt^, do^s^dja, ro^ciritfja, ^sSrir^p 
■g* es$35^o&4 rio. 3-3V-oov ^-aso-tv, no-L^-no ; no-^-nas 'as^a aborts?© 
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eroiroftzS. E^cc^yls:^^ ©ko^riSrt TOyaa £ cdqSFOTria^rfCod ^^Ucdio *Ws ^cdorri^^ 
&sgck, £^.n^i croc&ja&sS^ ■as^a TOokFrftf^ s&o^ri£cri€e stocks^ eckd 

Ocdds ^x^xfo^i^^F^S (^oo^ad^ E^rf*^ d;>o^7wSd^F&cdd$ <5«^dJSd;> 
d^b) ^sCjO Sdji^d^^d? 'Sd^d^- 

$3odjS> — sspJotaa I es<3o3ja &ov> £eo^d s>^dd) dj^ds^ft esoto £o&dod}dx 

<9q3js> s^aire do 35-5 AO's aqSesk— estfoira 5tog?ioto doads^ dsrid^doire 

s&jasirork sSsx^od dt&ju^zS «aodd coo&si afc&rt*orf d^rocforig) do^ *sido dooc^.03 

cn?d) ^A- ^od2j33^Oj0^). 

SJBr^cJ* — JSC^ ^l^dFliFSe) I aJS^cS* £>otetl^ 5r"S)dJa>F$*20 dl*F3«> — 

*a£) ^e^dj^d ctf^d^d^ asedes^ft en>dota?h;ste* S3.fi. £r^>ddi ri&F&dritk 
<aodd e^oc^^o^^ s^^sraft .^e^djsd^d aftttri^cSck ^oddFd). 

^e^disdod afc^d-js^ £daj:d£) ^eJoijioi erodvadds^ dj^d^dd^. fc^d^ ssqSro 

ao-nni.-v) otod d^d^o ^ ^efioai^rt beta ^jstfoj-agjsjpt £odS ^d^^dsD tfod^d 

4^^riod oktsdja^fl <3^$fM$^ ^dos^deod rfsra aoeo iwaod ^^erand— 
o3js>? aeswc^ oifce ^ajadass d^»^l^dqJFc$8 I 

(si), o-ca-js) 

^odd i^so^Aaia ^c^^ ^e^djsd^ddjsri ©^akFdsta^ ^SjjO&ota^ qSfid^ 
aJ^d^^^r? ®35^qSFrt^cS^ ^d^^d^h tStri^ wd^dtio. 



£cd3 ro^^c^darfDarf ^ozScxboJ&sSrfc&s, rfdrOod i&^^ja, •si^^f 

rao&^cifc erf t^o^dak^ cke^atfskFrttforiexs, 3d&ddFs#rt£od&% 

ritfO aktasiR><i& ^aS^Aak?^ Aj^t^riraa ^c^aritf^ tffiaittri3ock aS{$&^riOocS 
I II ! I I 

^e^eoi 555 II rfi^^F^i^aFSS^^s^F^s ^eqStfsSoFfijae siqJtfsfcFsSj&e sra I 
$>. oo-3r I 03j3j|8 II do^rorf II sl>e^^s3^8* II s&ea^* sSjdrfFg 1 
rfaSFss^Fo a^8^53B^ II acracJsD ^^TO^esoortowg^^dj^aJoll <ri;3o<0- 
rfaifyw ^t e &^ ^P*szt\&sfa & titt$ a^s^rioks* a^^F55^rtoSO- 
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15 



vtirwd ^sbdd^i tfrfyrorbrfol stead* I ewg— doski s&<to £ <re— 

^eq^odj io^oDsS — sfc^rttf?^ I £> e$driF8— (d^FH^Fsreft) kt$ti& i ati^n— 
stostoe^ (sft^riOri) erod^ri^ I ^^rfo3^S r — sidco^dcl ^Sii^ 1 si^ 

S eatfa*— 4GesF53cjft ^.deS^d^. 

roriirioi dj^ad^b. do^ ^{qSaori di^rl^^ d^d^ss ^cs^c&d^ dJi&d^o. 
doe^dO BfostogcSf ^^raftd ewritfritfs^ ^dfc&doi djssdp. rfe{djsds3c!d 
ddF^d^ rfajs&^i ed^ sisS^d^. 

English Translation. 
(You are) that Brahmanaspati who, by his might, has humbled 
those who deserved humiliation ; who in his wrath rent the clouds asunder ; 
who sent down the undescending (waters) and made way into the mountain 
(cave), opulent (in cattle). 

ae§> K>£ z$ S^o^tfrfooks* I ^a^rari^cdw doa&d^desaod) ?)od^o^ 
dj^d^dsS^d d^d^ ssqisra es&dd??^ ^^doz^Faod $fs n ^cioi^dci dj&Sdcfc 
£od3 ? ^dd ssoooTOd^^ ridrdc^ Bdfi& s^afctf^ak pa&sfcrieil a 3§t$uzfc£oi djs>a 
«aO cJo^c* o^ow sto^ essto a^a^e aoeo tp&s^oti j^c^sssft son^^d 



;.: sfcj^fWs^ *»«riaori sfctf afooi^rfoi rfj^ad^ 

:,:!.C-f?.t5 m X^zi^mjb&tis I no-^r) dock ^rfr^rf^ cSes?ro>3. <aori3, 

ir^S* $§hmm ®% § o3oo&> <38^e »f^tt»a»s II 
* : " " Zz '^'-i%~ ^skofcs pstfofra w^OTjja io?Sja? dus I 



«ssft sSitfrt^ rfSFiraijSFaaft fcc&griood ^oeoddodS 
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ssc&^dCTd aJ,tfs§r*§5«>rtsi>o3os* I ^^^d/trioaka^rs 1 Aes^rwe storages 
^ortoosrsri 'adod ewdtfrl^ ^Osbdoi djs>&d^:> <£>odu dA&sddS stored:* 

^s3"s?)qo ^d^djsado qScSo ^^^^qjrs I d^cto es&riffc zSes^ri^ rlfc^rW^ 
e5£c5oO*j es^ritf?^ ddrad rbaSokS) wrfjU^ «4 V e^^cdo 3?j2?ridoi es rfooa3C3^d£> 

ritffi^ m^IS^ ddrsd^ ^oieoco^do e rkesaza^dd wozfoto^ irtriisoc)* rSja^ri** 
^jdjJ^ aS/scn e^ritfcJ^ eoo^^Sod &&&d5b <aod:> d^jc^s^ofo^- ^d^5 ddrs^w ^ 
d^^Jdoda e3^r£d:>;gd0od .s-jsn) si&s&oio ddrso ^oeo siw rt^rt erorfrdjssd^d 
doe^d?d^ ^odqfrd^j^ a8{tfwo&c£>. 3s ^od^rdO 3$ TO %^> erod^ri^od &o£d 

d?i> oiow^Fd^ oce^^ocodo. 

I i i i i i 

sn)3* I rrss I es«3 ff I et??Js f ! w^sro I 3©o I erira^s* I Solos I a I essijgofcs* I 

2 
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t3ed^3e I ci^a sdsSrs^at?^^^^ II s3 ria^ a assort© oft/a e 8 It 

^^ss^^^sS^ 1 g$d&e«re riox^otp^gi r^^e^Se)?) o^gaBe&H 

^cicSo^do rfd^eS^^g^a^o ^siras ly^o^s&rtotfa* II rtos6 ?ioddsie II Tto^riari^si:- 
tf&fces* I ^cJtfo^do ^a^a^o dj^g-ofos* 1 ^do&3$ ^^^rfod^ro5os 5 li 
^1^8 sSz^atfdJSF Ii 

e^oc^es^^oi) I ^fo — graqradeesrod I — doood ace^odoi d &d sraAzS. 

(e5z3?^odS) I ^g^— rfj^OTd ddFsrcaritfs^ I ^^3*— a^asrarkdoi siraadek 
d^sred tS^djsorf d^aritf;^ 1 ^d,do^ — d^disrad ^aafo>s?,do3 djaadcfc I 
He)8 — (d£>£od esda^srod) faesgritfsi^ I ercn-sfcss* — rbsScfood scjsd^X) fi?dirts? 
e^s^sOOTft afojriadoi ^^rf^o I s^Cc^fs^ — ^ dao^Eadaz^Faod I doo— d£><3o&j 
©stodcic^ 1 e$$<3s tf — *3do& La^cJofc (a^^ra ^dj^ad^o) I . ^dos — esoq^dd^ i 

^f^j o&o& sc^odoi d,ta3 ssarul ecS^odd:— e^sd^o d^sssd ddps^aritf^ 3>^o 
^rkdoi djsfcdsk. e^qteran tSfdjsod d^arWc^ d^dosssd ^oto^doi djaadek. 
d^od ©daS^ssad ito^ritfsi^ eSfdi/W ©$dwa>ss&ft Aaertorfoi dJe>adsk. ^ 
doo^aod stocSow es&do^ ?3deft La^d^o. do^ ©d*^ cratfrfjsfcdsk. eoqtesddc^ 
^do>o& tfaySoiiarkdol dJ^ariek- ^as^^ d,treJ&do3 rfjaadck. 
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English Translation. 

That was exploit, (performed) for the most divine of the gods, by 
which the firm (shut gates) were thrown open, the strong (barriers) were 
relaxed, (by him) who set the cows at liberty : who by the (force of the) 
sacred prayer, destroyed Vala : who dispersed the darkness and displayed 
the light. 

de^iri^d era ix&js^&vix 4>{3S ereririsfc. <aod6 'aocs^O sSeriirttf s&q^dg) ^5 e^sc^cs 
^io8i? es^iaksrad ro^aarbesofo^craddsk A^isSjackdriort 'stocks eSedi 

£cd dd&rkcS. •a© *3$s3^dJ3o3o aoio z*&^f$ s^afo ^ as^ak ss^rdO d^oi^ 
ron^|^odj sp^^dd sddrlaio. 

t£^fo — ^r^o ^stor I dj^d^d^d ^d^r^ <acdd ^a^cesj^aSw ^ ^05 

<e) CO ^J^at 1 w O & oJ m «. 

3s sri^cSO rfc5rrf^f\eS. esddoi d^rod Brfrssart^^ i^srartorfoi otocksgcto, sS^r* 
tSedjsD d^sron *3$adod ^'ara&ri^c^ d^d^roft stotfo^cija toso?! TOo&Fritf© ^?D^. 
■aO e$d,do^ ^oso ^oiradd^ rf^o^ qre^s^ori ^si^oraft d^d;>roftd;>^)d:> aoeo^rd© 
a^aka^OTfuS. £s zpasbs^od ^s^s^d s^o^e £oeo tizyS^ attack — o^oQq s^orii*- 
do^Fsfc^rf^s&FSOS aod;> jsdr^d^ aB?s?naS( 5. w-ol) 3s a3£oi>dg) — 
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^ ^^cOOdja &3$djt>o3odjafifce d<3-s>?){3 53d d$$<3e3 ©2e) I $sd,do^ at«s? 

dock ^drsi^ok ac^«? ess^do^ a$$3e> aoda d^^asd afc^c^ erucraaodgSajjah erod 
o3jajft?jnc>3. eo^o^o^Dotod roofco, ^tacaritfc^ d^doron diad^dood djc&s?^ 
TOdj?Kci Tiflotor, 'sdo^o/W snid^g^ddjsd^deod •aori,^ Jf^ck. ^OTfcris?^ 
s&^rvdadoi dJ^d^dOod steokF^fl d^ft ^ow &$e^es) ddd^j^ri^) $>^j^ h ^ 
dod:> ato^fc rod? 3sri d^^rondbrf srii^c^? erocraaoO^ «aO S}e§32> <aodd ? djs$ 
duaurirod d^^f*^ esrf^do^ d^ckd-raftdck ©^tara rfaOXcSc^ ^owqJrrf^ aS^roS. 

aowzgr^ ae^ofoa $34^2 S^e3?od>3 zp^&^ori ^c^tocJ &$#3e> £>oeo 2ft£&3ri<3 
«3^od^ o^ow djC&fecriad^dOod c^ssfsd^d?^ d^dasswtodoi djsriasjda aow.q5r 

dOcooeo eAdsJc^ wdcfc eoo^dO w?^§3^ £>?d;ir(^ rtjaf^ri^^ airfF^rt^aSda^ocS 
3stSrt 3ojsd^^d?io <aod> rf^^^^ojo^). 

«d>>8 art-fccSs*, ^8 S> ss^g-ofos* — dw^od wd^rorvS eo^TOddji^ aS^ert 

dJ3& £9dOod zfrso&Fck ^^)Qr(js> TOcSrfdoi d^^d ^o. y escq^dd^ w^ao^dcriM qt,o£ 
djs& ^oS:f^ d^S&doi dja&dofc ^odtp^oi^. 



I f | | 

I I III 
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i i I i (I 

I ! II 

J§$t3c3do^aol3 d^^Fs I stoqbqreco s^#as3js>Fdc&>& ? $ erc degree? odojig 
^sSf* idr^ i &o?&3«8 I ^ riottoa&ae zlgo.&ffie di o&8 gd&8e I zfrsfoFV?£e 
%&2fc8 I ^ddFn^e o&i^o ^i^es& ^afo^do ries^rtosl^c Aotjott^qiFs li 

'.. ad . £ £ ZSi 3> F i! 

^so^^^s — ^.^es^lodii i wara^o— e^c&cl *3r2^~d:d^ I sb^oqredo — 

djs^d^c i eoSo^s^ — vdx daj^s^e (w^co xstivzzzm^ erod^d^) l as^ — 
sJdy^srad ; ^d^F^s — ;^c&Fd Juries S sS&Se— (*2*&.fiok «*5rfjD) sssfctecfo^sJ. 
rfsssFSSWdG) j ens^o — ^^^dsdsi-d^dj* i enjB>£©o — erad^acd ^P^sBckriJB 
rf^aJicS^ 1 TSS&O — ltU/s ££0 1 W5o3 — d^j^s^ft ] &A&38 — &0?fo<£sl 

4dafooi tfscaossdacifc, audtf&ocS agpcsFsrac&cifi, ssqLfcfd^Sjsraft ^rb^didjs 
^?d ote>d sS^d^ W|3^cs^^od» so^Scd qEririj^&djSjse S5^c s&espdS ©dtf 
srand eroded* to sSffctfofcO ^d^srsd Ajjso&Fd\ ri^js s^djsd^;! 3§}*ig d^cF 



English Translation. 
That stone-like, solid, down-hanging, water-laden (cloud), which 
Bramhmanspathi has with his strength divided, the universal solar rays 
have drunk up: but they have again shed together the showering and 
water-spreading (rain). 

^^cSsio^dJc)^odcJrfo^5io53DS^o I no-r,&) <aod:> £d02jcss><3. <aod3 — 

ao^o^^d^^sosioarf^cio^o II no-nsi) 

dock 5rfr^5irf^a§^C3|.5 — 3s ^s^^&dx do?3^ 
d^ 3^ ^ofood d^0£> sS^sp^ skqkdrori erod^c^ aqfoed^so-^n E k irs^oio 
d^^fodol rfrearfc^. 55 en)d£d^j <acdd e^as^crfi sSo?6 •a dad. erud^d^ rijaokrcS 
dJ^ri& s^rfraft (?o^d) ed^ rf^lo rf^dGsScSS s^.s&ak do?$5 ■■.jfoo&o&g <aodo d^sr^^ 

o&;§. ejto^oi s3o?©d^d ridwri,, siart^o, ?$&3?sSdrtsfo, *a^d tteazJakrisfe 's^rW 
jstoo&F^ ^jn^^d *dc9rtA Ot*^d0orf e* ttCc)2?okris$ erod^WS ^o^) sp^ri^ £dc©ritf 
sasoaod TOrf:> e^oi) djsdsod eo^o^d© sod& sS^ca^dxsadaocJ tfj^o&s^do. 3s s&e3[J;§ 
^©cfcd ercd^d^ sfcf, «jiias^o& sft{£ skSridofos^ck ag>0rija ££d £>^c&^. esqkjitf 
a^cS^ vti^Z sido^r&^dx eidodSod «afl oo^dod sk?^?;^ d^ si^TOdesrisfc 
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8 8 

risk I n I I ds* I ^rff3e> I $S>e3^l rfjas's^s ! Sd«*s$8 I riodk I rfdo^i I rfsl 

1 

s3 Ma^go^i^s s^w^ craft $bd<3?i»o II rios^o ^sr^oosMI 

«jJorfc3^(3^rfood«c»o ^ss^e^o do&Ag K^csrf ste 8^ sterns II add 

ii^o II ida^ ^od©^^ ddo^ I asS^o* 1 ^3^e3e dssFso^Fo do^B^ou- 

Bd 4 stoodtfo d^dadtfwoforo soa^r^o ro^Fdd^o arfo ^d^dd^S^dsso 
a3d«8 I 2^02^1^ II ^d rU$g-$ooifcQ8 11 

I! ^^ssc^qir ti 

ts^oi^^d ^daprtec^ ! sind — (daoi^sgjCsSab dj3fcdci&« I risra — 

^)0"S^^^p | 3e> SFD 23s ff — €3^^ dJ2>3j5§^^p, ^&d £^)d^ esd w tfs&Fritfo I qted<3? — 

voti'&rt^ I ^^3"^ — #33^5$ I dodg — n^dritfo^ I djsa^ — rfj^rfrttf ^d$oi>£)o±>j3 I 
$38^8— rfod^dritf ^d^a&jDa&fc I dg — ^d^ en>do3j5{riTOjft I ddo® — (ercritfritf 
d^-sa^ roooio^ djaa&sri^d) ! (?3^o^d) ^afo^osrs — d,ak^agH3{ ^sS^dsidtoodd? 

d^srad eroded 5^ d^qSaataQ, a^qiadtood d^ssd ac£^ tin>*3s3c>d ss^d^ cJ^dfl? 
tfs&a) I ^d^8 — wdoS^cft&^d. 

S3 ^S3S$F ft 

ab^rtgtsdjaijJS?, ^a^ra^Aaiai o±rad isjD^ofo^srad ^doFritf^ doo^dd^d 
$v^df\ c3ddeoXjd^j3?,|^o^^?i^p, e3<3?3 aqtosds^P, d^d rod^p eid w tfdoFritfa erodtfritf 
$£>^^ E^drttfjfc djariritf °>3d$o3o£)o&>js ? 3od^dritf23d§o&aota& £>d^ wdo3/a{riTOjfi 



erudtfrttf ^toso^j ro&o&si^ sirea&raz&^sl es^d ^eoFoq^od? ;3^?d£Stift>oris3? 
^rfscO^^ a^ros^arisk did^d^ft rf^sssd es^ritf^ ^sSs^ft&^sS. £odd ? 
d^dis^aorf d^^rf erodtfri^ a^$o>a&0, 3^$ad&3od ria^cS a6a*i^ &&atfae>ei ©c^rf^ 

English Translation. 

For you, (worshippers), the constant and manifold (bounties of 
Brahmanaspati), through months and through years, set open the gates of 
the future rains, and he has appointed those results of prayer* which the 
two regions mutually and without effort provide. 

ft &$z£z$oSzmti | 

ddo. & sb*jcjjDd3ri ^oso tfa^ €e)^do dfcjtfri ^^dodjs TOofccsria eA)d3dodJ3 

2^sd^s©8 ^>S8 c&ra sic&*>c33 altrad tiw n rosSs* $odcra dobs sSj^^s 
^dS^ rfs rfcJo^ — q aoj2^& esj^sicS^ sko^asSo&sicS^n £odd d^os^qoFdja add© 
^t&data&rort ^ayarf^ok ^^oi^^d rf^o^rt* (ofcesj^a tfskFritfo) rfjariri^Sokja 

^aJo^os-S) Wfjjrie^a* ^s* s&J^s— ^5^^oi> sfcios&cfiaori a^roa^sritf 
djc>d ^oii^^P 'ag^eS dd^d 3od^o*> €0* djsdo^d. ao?rtod3— dooozS *S&F?Seoafcro>rf 
^dtf^dritf^ (do?^rts?5^) ^ofo> Sorf&rftf© ©qSro ri^Fri^e do$ ;&oatadoS 

dia&dc^do «^odd * ^a^ra^ato ^ d^o^gS^cfood Aj^rt^o tootoot^ rieatem do$ 
j&oo&odoi diss a^OTd^&risk t«o.d#J^odi ej^qftsreft&sJoi dJ3dod;Jx ?Jto«dcSS do$ 
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srarb^zS. esc^OocS cS^s&ja?^ ^)^°^^ &8&^rijs, $jss£oo&>o rtT^gOritf^ eros^sfoafe 
£s ^>o±>f4 ro^sraa^^art^ ^oi>;^&od> ^da&^dDori 3s£$^e> u3o&>Fri£tf ^^rs^ok 

t ! i II 

^60joo8 i efssllo !! fe. If 
•&os3dfts£o 5zp?Jo z^cSo sdds&s&o^a^o sdrf^o II ^3$o3js>ipF$ ^& e I 



Sirs^ofc&esspw? ^softd&sssci^ ^ s ^*k% 8 skaofoas s^I^- 

sSds&o — w^^rodadjal — ftraedja^srackdja erf v $^d^J ddrS^^o — deSrwi 

itoasei &>^o- rtaiofcfi TOlb^roAciid?! ! es$e$«$2to8 — ^odob&d&r^ I aborts — 
s^t^osd ! "it— e softdabjrisk I ee^srs — w&dd e rfj^efoofo?^ I sJS^g-^ — 
^{©(daaatodjsstod rtaacc&cfcj | ss&^o — s^sS^o^d^ i o3o^ erc — aJjsrf to ^&od I 

8 ^1533^F If 

o±n>d eohd^r!^ ztessgrtSran rfo^oja (Sc^cfo^s^, w^^sssckclfc, fo^djsd 
sradodja t?d e qSste?^ rirfrttf rbaSafc© to &3rofid£d^ tfockSo&ddrs?, s^^o^d ^d>$ 
goftd^ritfa es&dd ej stock ak^ w d^otodjsd^cd riatfofc?^ d^S^o^d^ 

English Translation. 

Those sages, who, searching on every side, discoverd the precious 
treasure (of cattle) hidden in the cave of the Panis, having seen through 
the false (illusions of the Asura), and again coming (thither), forced an 
entrance. 

d^ T^ljAj 

exSli&Aau.- esd<3 uaSi jcxfo dos^ rod s$onro ab&ritf alzfotfocbja, esddo dc3ri£od 
e5do|a^d ftiat^ris?^ 3od ^od^rd© dj^&d toso^ ^%ritf dc3Fc3o&js> tnj^roftdL 

3§ sb-*^ s^rd^ ado^djdts^ft tpas^TOdda ■aafd ^^rttfS en) rondo d ^ugro 
ja^d^ /ag &a jurors ado&doddo. SooeS de$rt«?ow s&dda dfdiri^ (a$^ esonro 
ab&ri^?) fo>s rfd^sod^ esdacOfc, esd^ s*od^ dtf^ ^tfdfi <aod3, ddr^d rbaSofc© 
w^^c^cb. 3s top^ris^ 3&&*>4d^ft ^cd^^o sidsto aow t3ed2b^o±>^($ed&^d 



a. 3. a. <l. d. 3 ] ak^cteSoJosa 27 

cScsd c^oSi) ^skio&dsfc. #:>5>o±>o eoafo djsd s^otera d:ra& wtfsreri waStf 

?^o?>od ;&otf aooofoa^ d^.^ou ^Soi^ ire S3 deSriSc^ri tf^s wcd:> efdS^d^oEp^fl 
dji>&, fet^Av^ aosAild si tfrffk uodoco&d^ cSfrfiriSfl Atfkio. ^ £>3*oi>d) a& ?3c. 
no ^Se doodad ooer ?>ol> jsta^riS '-aro a do33ft adcsJerancS. es^o^d w.a& es?i£d&accS A^oscS 
aohoc) sfc&rf& rieSristo rtsesAritfcii w^U.d £>dF^d rkaSak usfi scjseh arfoddo as&F&ci 
fs^cS^^qS dj^oirass^r;^^ ^^dri dia& rtise^rt^rf to S)d<&. 3£>j3oo&dd:>. do&_ es&dd 

afa^S sS^OTneS o^ori^ !pe)3^TOdc& Jbc©^dJ2 arisen £de>&d;>dd;>. 

^©5^ ^a^do^s I °3or\o^ sb&rtsb £c§i1£od esdaS^rod rtrs{s$rftfc& A a&c&tfosek 
atoerto^dassart w flj^djasisred daesg ^rorf £ocdo fioaSo&fi de3ri£od w^d^i^d;* 
d)d^ ©art wod&. ^3 Sc^ri© es$c3gj>o^8 o3o^ ^oso gi^riStf s&do^o^ 3oJS?r1o 
l.doddd:* ^od:> djs^ eq-F^c^djD w D^J ^f^ritf?^ s&cktfaddda Lofton ab&ri*oc& C3(S?tf 
sJorfefSrrt^a c^d^dood *aOofcj3 eoftOd afc&rttfc^? 5c3f?2>& ce^do^odo sa^sS dj^d 
t3?^ sJtl^eio oiow 3^8* ?a?iJ^o3o£d 5 d^ 3d#, ^^otoa^^Fd^ a5ctf*3c£ock 
<aodd, d&£ecTOo deSri£ow essfcdOcd aoeoqiFde^ aS^tSe^ock ^s^^ddo ad§Xid:>ddo. 
a^o ^oeo riw €j ftracrfdofcaoctadrod q^dod^F^. £#odS, aSsdc^o (dsl$8) riosoa 
So^o deSritfo rkaSok© ^l^d £$o±o <aot&> s^sraft a8c*dis$d0orfe)^ de§ri°v:> rto^ 
ritfck ^l^d^dOod •a© 5& focdjasSsssd' qS^d^ ^od3, i^^rt^^ ^o^S^ 

^doo8- ^2p^^^s^ n d^^^^^^o6j8 ^ o3j98 ^S^sJ^o o3^^ ad 

vtidsz y rtoaSafas^ a5«rt 3^s3ea?te3?3oGk e^d^ djjcfeS? $Q(& s ^ 
^o^d^do. ^srt s5ddoi w rksSak^ djsddc ^sSeSrie^ e^o^o^d d^ woddo 

^od^S3^cd^. 
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ab^rt ^ esqSrrfgfi ^3^3 £>qto"SA skij^ock eszgrric^ ai-ttfwafock. ^o^D^rfO 

[I 7*0 So 33333)38 f? 

« > 1 11 

i t i 

&T| io II & It 

5g)^OD2SrtsSo^^p5 s&aJ^ipj&e doaoijse sSjarraf^* s*3;to8 } $$si^&6e 5 

«bns»(i8 — ^oio^djs i ^rfo&8 — ^o^dbFii^ (rirfFe^cto) erf aond?^ 
75| stood I 3g)ii8— kodckriOe^a&^droh I doso^qis— ;fearoote>riF^ I & ifo 8— 
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^js^a a 75*2 ^aod boidariSzS.akas.siOTft riarorfjarW. aooda So^do. 23d<±> loo^o 
ri$od do£x^> v i3). d^Cs^d e*/\ afcsk, dcSriv* srarira ctfrori ddF^d adntfC 'slidx 

English Translation. 

Those sages, eminent for truth, having seen through the false 
(illusions of the Asura), again pursued the main road thither, and with 
their hands cast against the rock the destructive fire, which, till then, 
was not there. 

9fc9?533ci8 vrfo308 ^e^W ^^gj^ ^8 5g)?38 *j03o^$8 W 8— ^dosto 

^o^diFritfj* ^d <aod3, ^dF^crad w wohro sfc&risk e&dd ricraaJjstsaarf^^ a 
?to?s§ ri *5^ w^l^rf rbccc&> d^l*^ ctootocsS wed w dad rf^riF^: wocto 
?jo^do. ^dd sd^) Mori TOatoFrf^ disdcS aSjsertO^aSrffig. ^dodood, 

3000 I eddo edo^so^rt^od eo^OTA 3ddo ef^ak?^ eNara^ri^djaa ssdo ^t^rfte^OTft 
srooofo^cfcOTrf S5d^ adcSrt* ss^diadod ddF^dgdod ^ot^tjs tfrisfi acjsl^l^ enjooio 
doi dia&ddo, Traqradcasraft d^s^ar^cd s^rk"^ &a?©^«3?TOd rfod^Fdg) ©dd 

oft 5^ 3c3d:> sn^^djafc S3 do eSc^n scjsI, enjoofti/adrk^d? tfab^rtTOd ^c5ri^ ervaort 
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adsos *58 <3$8 — wdjija'e esddooaosa I astfetf ria8»w8$ ?58 es\§ 
^prfro 3^ $ &c^3e I ds& ^orf6 ds&eScafcaori £cri:> e<3ttf ^ ©zgrsiraama. &tie®& 

jlsStt^' ac^ao t? floated w/^o&i rf^oeS e5Sd©w. 

I I [I 

i t ii a i 

I *«d>* 4 H2,« I rifles I eiuaS©g»s5«ia* I ?jrfF« ^ 

n^so^ rfoo^t^s^ w tfcaF^ss^ sss mm* I ^rij&j^adoFo^Ssoi risiFo 7ra$ata- 
S^d ^^8 II 
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3 z.*xz&$r II 

^s^ecJ— sls^tfsrecS ocdd^dj^ ! &s3^S3— d«rtror\ ttscesic^ tfd^dj^ 
yd I d&Ni> — qS^x^oci l w s aJ.89^a8— WiaScQ^odM I aioe, — oijsd e;^ «dS ! 
si8^— rbsoQ^ ef^e^^^al^ i 2 3*— ssd^ I d, esij^e* — sgpesFsren scj^cds 

3s3Folfc$o5o3o8 — aj^i^o^c&aod n^oc^ddp rfio^^ro^rf^p yd I j^-e q^^! 

rfs^ji^TOd acwofo^ci^, d^ri^fi wscsdoi^ sSds^dj^ yd qS^^od 20,3^59 
sraesriSori ^oc^oto ODgrafcrW^ en>ck$&33,c5o3ja{ esoSafocta, ^dr^c^d ^ac^e^Jak 

y qScSi^fS tisraristo 3d:>, #^d^ TOfcxte^sreftsj. 

English Translation. 

Whatever Brahmanaspathi aims at with the truthrst-rung quick-darting 
bow, that (mark) he surely attains : holy are its arrows with which he 
shoots, (intended) for the eyes of men, and having their abode in the ear. 

ofo&js* £>^o3;>e «sSooia3e £|jti&Fes9 I ^a^^aoitt d^o^risfi sneered 

d^d^. o^odS doo^n^od 'ad^o atod TOo&Fdc^ddfl ^^we;^. "sid^ tfckftjSS oodoia 
(23^) ^s^s^^dd^. o^od3 tf^sS? 'ad^ q^&^ aodoto (a&Oato) ^ qSfk^rt raoido 
^sSou aS^ofc^ofc *3eri*3*ri(3 tsdod tras9ri«?od (£od3 d^o^ri^od) t^a^ea^aato ote>d 

dj3dt3$3ocfc eroiS ?a&cfcd ^>c±>Fd^ toQ^cS ^ds^asj. *afi o^ewltfodS doo^rtsb e$q5TO 
d?diri$rt9&F&tf aSa&j. Wilson ^ozo yori dod^r^^d^o a5(&doi The arrows 
are oblations and mantras ^earitfodS e3d^od y&F^rorkd SoD^ do^ ero^S^ 



32 jreo&ratpe^jtfSosra [ doo. J5. *s. St. ?JJ2. iv- 

tt&esrtsa 0^0^^ raakrai s£333;Gfo3St&3fc r 3. pl^^aSa aoc^dob. ^.g* ess5.3n 

e^c^, rfrfFtt 4- risk a!r*ro6. ^dS eroriaoCfccferf yorids&Su sstis^afcSck 

— — ' fVI fj Owl 

i i II i 1 

*8 I tfos<$o308 I 3*8 I S>S?Jo3og / ^)ti858o^g I ?»g I jfosjtfi^g I ?Jg i 0300§ I tt, 85^808 I 

sdig S 

tngj I o3o3 ff I snJo I I ska* I qS?n> I wr 1 <as* I rfjs odors I 3sS3 j 
gg^&s I II T !| 
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riostfo^s SjaetfcSo *^*^$8 5to»3^ si da I doa§ rton^oSoe ^^arc- 
stoctortjssaato ss^do^Fd^S I o3ori £ sra waj^s II g5&i$55w II jS5Sfj* 4 

^I^^^F^ri ac |> 3 ^ s * ^oioo tfedoo so&ecS* goos^c* 

;g&jde&>£8 — (z3{riiritf) ^ri^riria Ts^J^creri I ris e^a^so^Ag— e w^ca 
a! &<&j£8 — §,?3| toa rfx^nro^ I o3oo$— riora^ri© I tit — esdcS? ^j^ritfrt 

English Translation. 

He Brahmanaspathi, is the aggregator and subjugator (of objects); 
the family priest (of the gods) ; and the renewed in battle ; the beholder 
(of all), who bestows food and desired treasures, whence the radiant sun 
shines without exertion. 
3 
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s$&fee2o^8 ^a^sari^s rtotiofos— a^o^sreo s&o<8,j8 rtortdocfl^ I 

r3?5^8 sgcJi^es^ to fc^-^^es^ofoe^ fiediritfa 3d^ daotfcrizSok© ■aofcAfcoadadda 
aotb .c5{«, «t ^aey&^dofo dd^ds^h adketyaddd^ (e3ri©daddd<^) ^ doo^rf^ 
a^ipadaod (kocfctfd ^dodoi) eo^A&doi ?S?o;&dc3oda d£3F&ro<3. doaJg, a?$oio8 — 
riorte^c^o a^^s^rS* 7i ad — j^aoaodTOri© ^d TOdearttfodesri© to^rt "adaddd^ 
s&o^ri^^ d8fc'«3?d t3?3ojj3fnkdo3aii& rijrac&dsfa £od:> esqSrdci^ ado^cr^S. ' 

escort odcod^ ^dfiGrari e^ri^d^ BtSo&^dTOjft ^s^crerbdtk. 

^^|$S33ft c^edoddofc ?33£> aqfosd dossori^c^, ad^rttfji^ rffo&ddok £od:> ©qSrd^ 
ado&, srafcso doSs qit^ $d3$ ^e^stediddoraA ©c^s&, d^srod qS^Js^ja 

25^^o&to d^d^dtfri^ to&dot djs>& esdd^ ^{k&dsfc dodo ad^sreftcS. 
'sidood ^sS^^a^ cSS^s v^^z ^d^s^s^ 3^dtf8 rtjaofofg j^aJoo 

*$doo soasoSa 2jko2ys><3ad d^riel ^a^essj^afo ai>&d^?>d abtwis?^ esc^ritfodaja 
tfSJrfSodujs $ds3eo&d wdra, agdsi^ ri,trerfrtja**i d$*d Ttoabrsfc ^ aSaqrerrtritfci^ 
^etJo^s^ sbd^ sftd^ocfc e^a^p^dato ^ a^'d^ ^p?8*?fcd es&sJafc^ em^s^nd 



II rtoSo3s>xn>£* I! 

I I Si? 

1 1 1 1 1 

sJ^esiol sd^doo I <ftca$cre5o&8 I e^sS^ib I jfosadJa^ I osiz?^ f 
<gsta> I xres^i I sSccijJL I ot«3<S8 I o3oei I wie)8 I ergsjJoSo? I E^ofcs;§e I ais fl oo It 
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a 2^0 aqtog cS^ss^a a^qio 3^^^ sf^^$ sd^s&o d^djs& do^sa^a I 
astaqtatred sSocaSOTsii^e dsjFsadijae" ^^^^^ ^cS^ict^FaJ^e s&oi^jig 
awooaoio8 75owo§$& 3foaris^r$ II arie^ I *oad$8 3^3* I eru. * ootf. H 
riosSo 0^55^8 II ;foad^o qSrfo o3js^8 II 059^ o^p^ft rts&j** 

mg&eojjdd I ss^So^^SkS oirerfs* I <adJc> xi&d%nzSjd§ $vz%> sS**^ ^doS>eo3o^ 
srafijtoes^sigja* 20,3^^3*8 I! ^icofoatfFt sil^e 11 ^8^80^4?^ dsi^S I o3o^?J 

a&rae $as^8 rioi^s $oow;§e I #&en?<3* o$o$e I H^fo z^&^^&w 
ri^&o^q$F8 II 

(! x^Sadcra^F If 

s3o$soors>rfe8 — rf^&jj^cScTOd ! e^ctf^its— ^^iak I jsJoaris-s^ — i 
«^8 — t^ri^i a^s — fyd^szotizl qbo&iie — tJja-srirt^o^^c^ZfSa^s^fi^e, ©o^acsjpl 

eso^sc^, ttcraqSc^aks^P S5d 3s qJ^rtA l^oj^c^dd^ e^do^ja ejrf w^^adfoori d^sra 
d^rofid. 

English Translation. 
Expansive, vast* and excellent riches, are the attainable (bounties) 
of Brihaspathi, the sender of the rain : these |are the gifts of the adorable 
giver of food, whereby both (descriptions of worshippers) entering here 
enjoy (abundance).- 

oSo^srcrf^s *^ arises rfoari^rf— ^fe^ri^ ^edt/ae sfco<^ sssocao&s 
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aij3?|<fc — &aci^8 tfenjgSO&d^t dock b^FdjJ^ L-nv) b8?*, rtoSsJ^o 

sk^tsdta, ofo&rfj^dja aow <adc£> o^qJsraci ss^d^, ©zgsra skjka^rt/a zSjrfiri&ra aowricto 
e$^^)^^(3^rf t^ao^AcfiiocS W5brt^8o{iTOd qJciri^ Aaoa riasoaori i a&oSrirer\ sjtejriritfjk 

— s — 

9 rto3o33B5«! II 

t t t I II 

1 1 1 

I 

II 00 H 

oks I wslse I ^wie I S^si I »s#>8 I sfosnol «arao <ssiil a^sl I drf&qJ S 

*8 I fi&i I £SOT?S* I 5^3 I SJa3,#S I S^#) I as-Sj I <3S)Sf | fifUSo <gl I 93 I 55*Os^J3>8» 
£08 I 5>38 II CO 11 
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11 ^ojo»^ra^o II 

ojjsrfs* I siosBaska rfoc»e>o^o ^ II e^Dod^e s$saF&&eaS8 II en>$o3o£>qio jSj^ssdo 
idTOA^oS^ci ^)6$ci 5S«d$$ I sgPS^Sto**)* I rirfFn-s ofoarfs* II rfsdie?, 

^cJo^^ £&3 £ $©cjj^x5o I sg)doatfsi^o3o8 II cS^^e B^FreartosooJoa^j^e zSesss ^ 

o&^QSSj&Fe ^jdSed CtfjS)S33* I crfO^d^O ^TO^^^do ^S^Ffl^S S^S ^S3^F^ 
^32399*)$ ^5^8 S3a$ri<3 tf .rfjjpi <S)d 4(3)8 II 

qJ&oJci^ I sio3oe)rioo— ero^^j^ dofcjDdarf ^i^c^ I £si*rs> — ^ wsaod I rfrf^qJ — 

English Translation. 

He, who is all-pervading and delighting, is willing to sustain by his 
strength the noble worshipper, as well as one who is in low distress: 
greatly is that Brahmanaspathi renowned amongst the gods, and therefore 
is he verily supreme above all (beings). 
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rfrfF Doctor aijSSztoscFssft&ri wsj^o^^, sioaoso^o t§ rfjaase^gSocS ^o^craririoifc 
treg^arbcsrt^cci toa&si £s dpisk, desks' stfs^ape a era eJeriirterte aS^^ojjah wjb 

a^eria 3^ aJd$j&8 — rfssaFrf reft ss$$si?3' d^r^^ ae^ ^cSrW^ 

^ *?£FcEbodexA z^qrastooctoja ad^o&ririiraft 3* zS?rf^ ^^S^os^cS aacfc srf^^ftdL 



if *(o3o3s£3£8 If 

I I It I 

I I } 

w^on^w^a^wjjj*? s3£>c5j3f$Sc^o okodsrf srotScra sSrrs^o ii 

&4 of 1 5*0^5 533 ?J3 I o30OS§^8 i i ^#8 I f ^ I Storfo3 I rf^O ( 533© I 

$/a^<& 53^0 afcasic&fc^F^o tfsfcF <$ aretes I # ioortoa II £>js)&* Sooa-aoteio 
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*1 spaces $f ii 

$ ao^os — !oox»2b^ag (aja&^aw) I ato«s — dz^ ^d:£S I — e^rfafo I 

ec^o <sjsi— 3&s^ stjsfcasosreft e^d&ori j&sjrtorfoi| sis— J aSa*— ao&^rtj — 

;^dySe end eruri^rf^ a^ofo^do^ ^^risfca $^>^d ifc&FsSoJ^ sja&^ae^ 
dqitfj si^ctaS ©^ri&^kgoi ©sriMscsran es&daotf afocrtarioi ^fc^ao^^rt ©$rf»st)s3A 

English Translation. 

All truth, lords of wealth, (Indra and Brahmanaspathi), is inherent 
in you both : tie waters injure not your rites; come to our presence (to 
receive) our oblations, like a pair of steeds (to receive) their provender. 



40 TOo&es^sgjjtf&oSc) [ dao. j>. e. a. -sv. 

<aod> ribsbp ^a^p^Jrttf ri^ritffi erog^ftdorf ifctsriSggsgp ^asnc&e ^sodg •a&s^. 

sg,* o3o^ S«^o rit^gg 3z^3* Itfyo ^rt^^o I dqSdS) i^dod ss^risb 
l^0;&^)d^fi 2S3^iairaf\ &d£) ^od^ ak&dj^d ^qSr^oi^ eru^ssataS. 

r i i ^ ^ i 

j 

? f f I I 

I 

f I I If i 

I I I I 
sdis If 0% If 
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s^sSofoo^S ^<°S8 I ?<5$ecdo8 rtqreoteo waqjos II 0^ori&e& $8 II £>5§p^ «3o<9?S>e 
sji^oiM redrew ^ s3o3q rios^ 5io<j?)Qo3o^ A^e^ss II rtoscuo rioooftS ^psir- 
^rf£sra^r8 II aS»©Fg-TO§> $$1$ 2o,c^so^o3oe ^dit I flqteF.I 

»e*bi3^3W8 1 ri^^* s^^OTfj* oe^sn&aes* d^e^e* m,^^*- 

dFsre sJ^doSjc) rlrses II rfoarao s>oaoft3 ^soa^eM** I ttagjtf *si8 a^Sgrasfr II 

oslGftcirfj *>3os©^o iS S^eeofo* a^&toFSOsra ^o^oie w,b^i3o3of$s© srio&t^8 I 
doSe — s±>^o3os3^d j&g^&fcd^ I ^f3D — 3o3^ dJ3*!^d q5?Jrts?^ I $die — 

©&F;&a^<3 ! & $^0 $^"3 8 — ^EO^O^co 03g3d^ C^&tfkrf ^ 3c^€Q Oitt I dSTS 

f\&%^oti eroaS^roiftrija i sriosoo — ofoss^^FOod a&FsOTddJ3 e?d ©sine^d?^ ! 
^ofc drifts— ^^orf£>(&a^odd) I aj^Bj^so^a*— v w>3^ra^«aota>ej&fce I 

doe^£>oi>ja S3d ©qS^d^sg sfc^jafaaad j&e^^&fcricS 3oa&^ dtaatfrod qS^ri^c^ S5&F& 
33, c? ^eoocrad o^rid^ s^^ra^^oS^ ftfi?5)^od w^^rociidja, odiw^^FOod 

oi)^dS ©^doic^An^^ 



English Translation. 

The very swift horses (of Brahmanaspathi) listen to (oof invocation); 
the priest of the assembly offers with praise the (sacrificial) wealth : may 
Brahmanaspathi, the hater of the oppressor, accept (the payment of) the 
debt* agreeably to his pleasure : may he he the accepter of the (sacificial) 
food presented at this ceremony* 

(sraOri^d) Sod riotfo*fcrf ^s^cs^Aok ©^risfc o±>&dJ^0od es^ro sdo^&Ood sto^EscS 

en^ssarvd. TOoi>C9dja— do^aoiiad esq^okoF^ sigsra sSjs*^ ^c^j ^^^^ ero^dc^d 

j^^ssad A^t^rttfod w^es^Aak (S3ckrf> stood) ojkri^d;^ ^jos^a^ rioroa&d 
$^d^ ito«as$(5odJ3 <addo &qtod e$F^ tfu^srafteS. 

SK^gS^s^s dsn* a&esdjsdas-- « a?sfc sieo^ ato^Ood wufrasfcrf^O 
TOsfeq^Fs^drod rogjifl? sJjadejaddtfsS^ dJsdoddcSodo a^rdt^ a8{*d. #*d^d 

TOd •kfeskofc^ W^CS^Acritf ®7ttJ$% <>3o&k$8 ai^otao ^dCSeJ^S^tf 0 (0o&8) 

akr&d soari^ri^^ (sbeadradsrerv d^d^ esd^roft (^^D^daij ?^tfo;S£> 
sds^ron ©&Fridct3tTOf\<tagd0od 'adc^ afccsdoAcksJcSodja acttfwa&csafifc^cS. roo&esdo 
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2330fo£e t^So^oSoF^ &bS*$J&^ Ofo^S S3^5^8 a^ttoSjfc fctf^&atf 333 ttc^i&iS>e 

ok s sgd,* o3o2S^ 2^8^233 8 =33&$ I (i,- sic. t.-si-no-35). ^tScrcdsSsk rfisds 
adiCErttf?!^ s&3oac&{ ero^^srerteicfc- adi&acbcs, dfrf&bre, «asd;> ; sft&sfcesig 

soS^c^ ecxteok sjo^^d ^e^iak;^ $risSto&s$cJv^fi ©ridrid ^BR^SwradsroA 

aoSttparrtriSori ^l^rfj^rf sJ^sJ^^ t^cJrbrf *fcrdt o&k^ a oris ©qSrsS^ ^3 
^rfo^roS. iro^a* o3&5$ ^cs^iD ^^^o— srfsod t^a^cs^Sa^ (*fate> dco3£rt*&ric5 

1 1 § 

i i i i 

I secies £s !! 

11 11 

t 1 I 

1 



skssa* ri^aead I! dz&* ^dsS? II o3o<^> rtorn>aecrao a$^o ris* ass^ds- 

^sUs^aofc I «&?bg8 — rfi^TraqSciTOd ^0^4 S3d^ Ag,<qfc§) 1 do^Drfio — 

55rfc^ ^rfoi [ ji^s— ria^tfron (s^qSrrorldk) 1 ®&#zi3*— wdto* | c&D8 — 

crfj^rf ^a^ra^aafca i rrs) 8 — (akSrfSod grfaS^rori) jfof^rttf?^ I eron^fcis* — rtos§ 
ctoorf taafc aBjsda&djtof ! ?$8 — ec>e w^a^^aoii^ I SsSe— -ritridjaetfd i3?sd£r($rt ! 

^so^d tfdsrrf^ ^d^orf^ ^ao^cs^ a oii sbcJjJTOqjjSaoci sko^j) ©riol ^ 
doi rf^sto^a^ft otorf ^g^cs^aoiw £t3ri#orf essSaS^rori fo^ris??^ 

riDaSotood 23&£> ggjadaxd^t ^sdp^ioi^ w fua?^rt^ ficrf&fettfdS dcdirtSfi 
aipartstaa aootfldc^. 23^o^d © ^^?Jrfoj3a64 rtoTOftcJarttf d^roacrfsfo 3derah ^zSck 
*3?do3j3A aSoaforioi T^woaoci StrfSrttf rt>S^ *3e8 i3?3ote)r> cojs?d^). 

English Translation. 

The purpose of Brahmaspathi, engaging in a great work, has been 
successful, according to his wish ; for he it was who recovered (the stolen) 
cattle for (the dwellers in) heaven ; and distributed them ; so that of their 
own power they took different directions, like (the branches of) a mighiy 
river. 
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t^so^ro^i^s rfa^s tii^z — •a© •kofcjie^cS esqSr^ s&tieiJWJgciQ? stools 

Tg^o^gfcoCid? ,D^Frt^) ^FS^rttf^ W^D&rfjk dock arfO&cS, 

afcs n*>8 ^dw3*, ?$8 Ss3$ aqtas^—^s ^a^ra^data stis^tiajs^ns rrs>8 
ri>j&/&«wo3o sl^^eqb^e ^«s$«^8 S^^^ estfSjaes* ^rirriOdarf zSesiSritffi ao7l&*i 

s&fcoeri 5^8 irf^e) a&^s* erids* omagra rton^Se^o fr^e^s Se^o 7l& 

*fckfcao5$ °wS^6 *3?3 bodirtwh s30&rao£> c3{riirttf rf^rl^^ aJjaofc^ aocto riora sisrascri 
^si8 £oeo wuFrarforis?© aJj^aori (5. rf&isrofttf. 

11 *o8o3«>303fo 0 

I III I I 

e^a^wjJji? jfooforfoj^ £^359 Ce>o3os r^sJo d^wrfojo^is i 
i^i 1 1 1 

So^O II o§s II 

(1 atfdaros?? II 

£>$8«Sa I » 5 si* I erg 3d I 3^oft g i <3s I ^0 I o&s* I *ar5)?J8 I t^o! 4 m 1 1 

I 

sSrio 11 oas II 
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2^o3js^ I tiip> &s^p rio&eS d^s II $taz£%toj$35?&d sio^$Feo3o -gswds II 
^ <&fs>es*re^o aeSesfo aeoSjcJFmi^s^^aeoSo^so ag^cajo aeons' sgjs^cs* ^s&oai 
I rioa^s^cj* #ado I erc^ric&D II a^sSe rtoa}^ I cfsqre&tfo II siafco 35^3^fJ& 
o^sk&ogd ctfjads* I «^55^cS8 rtdF^e^drt^o e^o^w^ II e^srasSOjis* II Boaerjj- 

dofo^s— e^aori riraackcto I rooias— 1 a^ss — 33£> a^r^goija 1 
a$des& — a^rioioscS 4^;^^ i a$ffs>$ r — ajd^df^ i a^ss® ^l^A 

English Translation. 

May we, Brahmanaspathi, be daily in the possession of well-regulated 
and food-supplying wealth : add for us posterity to posterity, since 
you, who are the ruler (of all), accept my invocation with (offered 
sacrificial) food. 
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^ afiiTSscSfl trslsd&jc o^ow 5?zo & 5too».BaS$t w.3iee?J % £a&a skoi,rt«fs;^ 

^ow 5id^ d$38 ^^«5'0 ;3oa dqirftfti^ ocjaoad^rfdi e3§s>3ri& ^:si±> ssq-rss^ sEe«?c5. 

<dg SsSesfo &$as>r waff also 9 — a?3?3& ^oeo drf^ £>eoi>F&orf erc^cl trsddSodo 

^do sSgSt scS^sJ d^s^rf b^BccS tfjsacftrf o&>fcdJ3^:> wrfo&ri ^ddarisjsd 
d^ °j^^^ddc^^dOod afcttrfjasJd ro^rf© ^oci£ w^kcS. 

I I I I 

£>^o iri^o oiori3o3 c3s53e> w^cJcSerio £>d$5 macros II OS. II 

j£<> e^s^^g? oko» rtsSr;^ wrtiae $>o&o3e> ^do^ tati^tdo ?to£oll 
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rf^F^s qra&AirosbcSetfd^rv^s* II aforf^o tfo^soo Scots ^sSr^sioS d^o& 

S^dasSesas rto&fle e^aJa* aS^o pSjg^e^o I &z3o3 o3o^d 4 3ofcraft 4 ^?o»?j* 

S5e>tfo3e<S arizpjat o3o^8 I £kjf sic3$do I txr^oiresi) II st II 

a^o — ^^asd i ^g* — e? tfe^csrfsi^ I &<jj— c^riiotorbrioi rfis>a (e3dodDods3e) 
oi)d ^^ari^od ^js&d fros^ I t^sos 6 " — sf^$^d ^c^sS^ I oj^d© I 

o^^| ^sc^ca^ofc?, wri^rto ^odoo^^d ^sx^oci ^®3^d & aJjs^^ 

cj^rijs ^so sjrfo^ ^w^cs^p eroo63«>rbrfo3 rfj^d^. ssd:>dOod6e ^^era^rij^ ^tooUo^jd^. 
c^o&Fafc^creri ^s^ari^od ^js&d jro^ sf^rod &&{^;^ & ak^dg) sj^osS^. 

English Translation 

Brahmanaspathi, you are the regulator of this (world), understand 
(the purport of) our hymn, and grant us posterity ; for all is prosperous 
that the gods protect: (and therefore) may we, blessed with excellent 
descendants, glorify you at this sacrifice. 

II aaeaiariofortd) II 

^^re^dO^>: 7oo&rat§&, tfsrfok jtfsiF^ v&rti&z S>o3oo3«> tsrtf,^*^ 
^ow zpt^fii sjoi/a^sJaTk <aoto ^$pdO 3rf,(ftfccris$ ^d^rodd^ 'aO ^{0?fc <^ow 



aqlrdg ^odw^,55snz3 aoc&";roafo£sd3 ss^j^cktofc, ^s&ts^oi^ sirfc^^s ^^riok^s&s 
?i^4^.djs ^g.^^ sjS&rfoS ^1?0aJ£> ta-oci©, rioSrs rS^^s ridro ^rfoS 

istea ftcsj) o±>^r\^£> B^ssari zfo^rfs^ s^oi^d ^odo rfrfr&cl 

ts^^dd) — <3o^cta>^ gj^o t^oso 3s. dojs>dc3o±> e^s^d© dojsd^ok 

^5.4. 'adds £>do sfa*jriSdarf*g. 3s jstaiz^ ri^sfcrisfa sfo&ato; ^a^c^do&a 

^otiv — 3 11 ?3ckro^ — 8l II — 3&S It 
533*^— J9 II ^qj^cxii— l II dfiF— V II 

II 4JS^rfgdo^ «Jo^o«5 4 — m II 
iS £jor^8 — wris* II 

1 ^ I I I 

&<3s II n H 

4 
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f! £553^23 ii 

! 

3*38 II O II 

o3o$<3 ^ 32^)^8 I 09^Sorf^8 I OeiaO rf^O CoS^O So£>o30F$?5 I &rfo#Ja^8 

o3o^f3D^c3QSdrfo II oioooioo atattstodcio ^^^^)^ 8 ^^33&&&$8 ^e^dfi^ 

Joo&fc rfjsd^ esU^a^cS 1 <si3* — I ^©^co^— ^^^^ ^aar&^aja, ! 
Oe^aS^s — aoS*!^ ss&Fsb^eife i A^Sodi* — ^aooo^ rf^ofos^iS ! o3ooo3oo — 

ii ?^53^qSF (I 
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English Translation. 

Kindling the fire, mUy (the worshipper) overcome the malevolent 
(disturbers of the rite); may he 3 repeating prayers, and laden with 
oblations, prosper; he whom Brahmanaspatlii makes his associate* lives 
to behold the son of his son. 

^o±>c& erocS^&fc wrfo^rf oirarlrig) c&tt^jac&ri akwrfj^sk ^efrS ooo^aio^ en>o& 
^jsd^rf sf^ri^d^ fl oft^c& skfosSadtoori ziftd^, ^^^^ ^orfi ©qSprfc^ 
oi^do dck^a&roars) 3riJ3r(S>. as-3) <acd:> Sc>rirfjaa, dstoofrasb, sSfJosS^ dock 

7^oi>c*do *a£ rf^o ^j^s^o o3o^(j aocfc ^>^^^ &^?3i,s5o2j ^rrf^ 

25e5l^?S S3*5)^o ^oeo t>zy?\$f) ooD^rfj^^^ rf^rtoJ skrtcfc ©qSaa ^rfyljfc dock e$$s^odos^ 

8 o3ooo3oo o3oosso ^ssoie ?$8— ^a^es^A aoeo sJ^rf aridriotoa food 
-^ro 6. 3s fijdirf^ ew^^otoa afora&rfSocS ^faetaS o3ok3j^^ *■ 
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9 2fioSo3^3raS8 0 

t 1 i I I I 

i ii 
gjt&o z$ gsofco ^ 3$f^5 odooofoo ctfoowo ^wo3.5 w,atf 4 c®- 

I 

^£8 || JD II 

aedc^s f operas* I Crisis* I defcs^gs } ii&«$s I dcOoo I £^$3* I *Sjs>$jjL I \ 

^S^tfo&o It &tf4,s$£<jo3;8 fl ^oSo^o^tf si^r©^ I s^^e I aJon^ 

^^fiflc&rijafc f debars— Sooritfrari I asc^s* — ^^dp^ I dcSds*— ZooJtebriffc ! 

As^ar^cS I i^sra — ^TOoiqSjFaocSd? I auri^ ^oio^^ [ ^ sso^bS 

0&ttrfJ3^?i I «js>5^o — I. ^<3o3oo ti — sf^jifa [ rfqjFi? ^ do^ 
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v^d^S tfskS^ £>^q^ ^d^^s^i e$ri?& ^^^^Fftoddc £§^5^ 

English Translation. 

(Surrounded) by his descendants, may he surpass the malevolent 
descendants (of his adversaries), for he is famed for great wealth of cattle, 
and understands (all things) of himself- his sons and grandsons prosper 
whom Brahmanaspathi makes his associate. 

ac8e$8&co?af drSrfs* — ote^da a e Scdofc^ Stover oS^iesraF ^4>* 
^storttac a$tfo3oi$srsr (£. o-^) £od:> arfo^a^^ •ari&orf a$d^3j ^dd^ ^ 

^^oS^s ^)i,^8 afctsslE^d s^cfc (ofc^sk) aorifc, &eo^r ^orf3 zfab^a^cfc t^orfjs 

i^sSta, risk, £^:f, ^t^\, sST^^tF, ^^rfj^creS, -Srdtsrt^, ^ozo j9-si,L,2..er) 

c&t^j^^b £s dastard q^sS^ -^'s^cssak a^r^SoaozS a^d^'£;&3^ocfc 

^£§F&<33 

o 

^4 ^^3&oc36t aosfc s^Fsi^ 3B$$c3 ^^es^Safc ©jkri, stood a^aste)^' tdow 
£3£f^) s^^nd. 

ij^o ^tfofco sS^fIs — i^^o itfoa^&^g *3 c^^^« ] 030C3^ 
SjftC* o gjiofco 3g)^0 35^0 d i^FO^S ^ed^o^Ss i abssrfj^ ^d^ sf^d^ 
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&oq&*$F gjseds AsLrassrs akjp^oia&A* s^srf rf§^cd^ .rfa&a^e- 
I 

Ill I 11 

wrt^Orf ^^vSorsrsQ £ter;3e octoooioo o&owo ^rwSs ^a^rsjJjSgl'l 

sdig II * fi 

wssiooiai* II rf^ wo* 3 II <3ristoa>do $ri^Fcio I s^sSerf d^es* I d^oirag 
5j^3j^«s$?Joja id^^i/ajjJ^^die^^Fs I arararirt^ed d,*>38 I 

ss^FOTa^&so^s^rtas &dda&> ?S d^FoSg I o3?do9d&0 $d^FOSO^0O 539 #jd 
dtf^Sc If waWtfj^tsdqwdrie I ^2toc£cdo£$raF&£s9gqreF9' > diF^gTOF &do$Fe 
gsSeg^obs I ec^t^o I! 

rfolo^js [ &£>Jc>s3c>cJ* — i^So^^^ofo^drfo&d tfdiFofca^cred afcttdj^sfc i 
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s^ftS* — an^d^^do&c^ ocd^ e^^oc^^h *^D4>doi ! <3s3^Fc3e (oire Doctor) 

5irfco^d 5Sao3^ ^risS?^ ^sbdoioft^ ^rtcdoF^rf dttaofo^rWcS^ 

S$Je>5$5fc bo&sbd i^rt^c^ WWfcoCS rf^dOd} Socfcrfett W^&Sej,?!,. ojj^d oterf 

^ r Jo±>c& 2cd& es^sacirofl ^sSo^sJoi aJj^Ooriajs ida^^^d oi^o&c^ 

English Translation. 

As a river (washes away) its banks, so the devout worshipper, of 
Brahmanaspathi), overpowers his enemies by his strength, as a bull 
(overcomes) an ox: like the spreading flame of fire, it is impossible to stop 
Slim, whom Brahmanaspathi makes his associate- 

lajssysr ©k^oto 3 8 ia£5?n> rfl^ — i>£tfi) ^oto *3d^) ote^Sod ^r^^o 
rttffi (5, a -3) as^ror^. d^ &&jc>& ^sfor^sio, ^sSooio^-ror jitfja^S^sw 

ofoatfj^e o&ssdJSote foorf^s titszjF sSo^rfo§)^s Sr3>sioo3o£e — ^S^^Ok^ 

•(^Sjpfod) csos^^d QjotidJ^^i> oao^do^c&ddd^ rodoq$gF&od ^ssi/lrs^^t)^ 

SioqJog ||£>$dg (5 — ;^od<31>*Era?i&$ ^d^sksfSo &fc^o okign) 2?^^ d^dk^d £&o±o 

ddd?!^ $f£>^;>d 25^tf £oC& dtSF^d. t^dd^ojoroft — d^Sl d§^$f3* Si$j03j3£ 

$s$$si& — dusted radaqigF&od ^j^dod *toeri& dd&ckd J^rs^d dooS 
aasfc €^€j erodaS&rioi ^od;> £>do&& d^d?Soi>roft ssrt^fisi 3^&£8 



'sdOorf ^s^es^^cx'o e^r^Sorf^ Tjosroa&ri aht^j^d Trorfoq^FS^ tfsf^ritf?^ *jcra^d 

I I i 1 

^i^S^S^^^S I SdoS I LfcSEe) I OfcosoLo I I ^SO^I* I 2^5^)8 [ 3$38ll^ II 

I! S3 OiO £9 9^35^0 II 

ri&^o — ft^djarisrari qSskS^ I rf^a — tfziai»3e^ I sse>^3|^&848— ■aidoori 



es. 3. e?. rf. v ] ^4^rfrfo^o3^ . . 57. 

otod o£^>d o&tts&^cSc^ WjSop^^cd^ ^ d:ra&^js c ^^^o3j^ ? , : 

Ood -^tB^^rffi ^crfib^^n $^ v &^a : ori %%r1^'' s ' c r 

English Translation. 1 

For him, the unobstructed raips of heaven descend : first among the 
devout, he acquires (wealth) in cattle-: of, irresbtible vigour*,, he destroys 
his enemies by his strength whom Brahmana^pati makes his associate. 

■ \ , ■ ,-r; , . . i &iti$£3$otirt'& it ..., ^ivooi^ 

^.ac^^oj)^ ^feagj&rtScrcS '^^foa^ri odit^^-^i^ss^g ""tt&a^s 
^o^o^d^' ^^D : ^^^^/w^^i^cJ 5|&--'bfoocS sf^& r 

<3^d^^)^). do^ *5^#8 s^qirf^: — aJa^d^s rf&^r^^8 o3o & s&s # e ^ sJf • 

isj^r cqo& I ^a^cs^ 4 oi ©^r^ao^j 53^53$ okftdj^^o ^^dd,e5§doe^ ^pdo,d s&^i 
stebjri^^ ^fo^^^&^^d d^^a^d eo°j5od ^ &^rW.y^ ^to'rf T^d^^r 
d)^do3^rbd^ ^od^ ^d.o^cS.. ^ 

oira^Ood ^o-dj es^p dJ3&-(£. d-po*) ^d^^ftoL 
k«s ^ow dd^) w^£3^rts?g)ofa& si-r) ^d^^dori^Ooius j-jv) 



:£3 
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[ s&o. J. e, a. 3st* 



} 

s$£8 (I as I! 

$Of3o3ao^ I koodoos I »3ri#eaij?toari g £q$Fo a^ds{o<e^^ r8 ' 
eal^ri c^tifes?** ?So3^s>S> <$dat£ &soj&& tfsioF tfofrareS I 
&si qs-ao&roSe I odocs^ 2te5oF$a rt^crosto ! cp^tf&wji &afo>§> rid eft §t 
9e>c&3F©ie ! &>$rta &&$$<j#&fc€ desiSfKo sfos&^c «3*s5j8 s^f^ rfo£3e ^©rsi^s 

^jdjsrf — s^j^rododja s*d f dsbr — xhsorisb (e$q<ssa r^aofUfe) I d^de — (sfd^ronc&e) 

8 $E>£Je)$F ft 

^>d^c ^arista ^d&^^sl $d,rf§H3? ro^ssafid^sgp, g^j^rod^ s?d Absorb 

Englis Translation. 

Verily^ for him ail rivers flow ; him do uninterrupted and num- 
erous pleasures await ; blessed with the felicity of the Gods he ever prospers? 
whom Brahmanaspati makes his associate. 
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-^ro 3* rfcdoS f EO.Sc, e2&*lc&s?i 3 x &,ftfc£&&o3 odo^^JS^D^ 3lS323crteoC$ ^^d^ 

^ oJ -- 5 

i5px^^rn:r\do^ x ) ^csi) efc^r. ^kraid^ rt^dorita, &a)docifc sl-osl") sru^s^nd. 
ri^B^rfiC wToiio^rlvcd £og.^nsdo^ sS^^sreri sJosorf^, epz^d&oroS 
^dfysS rf^ron&d e^t^ s&cSrW^ o&&£te>^& alteoskdd* ^odjs rfeSr&& 

^f^Srt^od ssckri^irori sn^s&srari xbsoaori ^ckdsioraft ^^crio^ afoockrisk aoz& 

Si W3O30SS^33^O 11 

S&SSCfcg — aiifcSOSS* ^010 ^3 ^K^) Si>J2dc3o±) 0;kS333ri£) c3c5^<3o& ^^4-. 

^nj? ^orisa,. ©^•icSTfoiS— ^ot&~^«cb^. s^oS^er!^^ 

— 3 |[ esqj^ak — 2. II rfriF — w 11 

4 %q£i — t»rU* 3 
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I II I 

t ii 

i , 

«3o 11 n 11 

! ! 

■ I I 

a^sraqSt? do&©s sa^w^Sea fc/a^w rfcdo^g^e Soo^^s tf&^s* siiSsis^ ! 
d?&o3jc>3* Soots' II si<toc<SerfFo&*?s&FSd S^dj^sdo Ii jS^siafc^s* d^rfo 

•b^rt* I *$2?>$s5«3* II e&tdFe&^e<cto,rfo ILgpa Tfoas^aeOs^ II usftBcggS&gpiF- 
Gf^a^ ^vftteS^ofcs II &a&> c£tfa&F?SD ^o^sa^S^sJFd&^s* sd^o 

as^sSs^ #«M«3j#f* I* 



?3. 3- 35. d. 3?. ] 3*>^{dZ)o2oSe) 61 

(I Eps3sqSr (I 

afo&a&aadfood ucd^^^crfo^ ^J&ddsfa Joozitfcrad si^ri^^ to6%ti€). 

cgo&s!£>. ^ays^ao&s*^ sdsA^od ^eS&^d?, odj^ridco^^d ^dodsS ^{rt^qS^OTd 
riod^^ ^e^r^n dzSck&^S. 

English Translation. 

May the sincere praiser (of Brahmanaspati) verily overcome (his) 

enemies; may the worshipper of the gods overcome him assuredly who 

does not reverence them : may the propitiator (of Brahmanaspati) 

overcome him who is difficult to be overcome in battles : may he who 
offers sacrifice appropriate the food of him who does not sacrifice 

dd^ a^sraftcS. 4i o^oeo dd#> ofcra^da ESa^ssSja^stSg^vdJsr o-v) <aod:> 
a$^d e3^F/i^O(^3 r ) d,o3.raeriacks$dck ^rosoo^rod. ■a© grew^ tfdritfi)ota& 
edq^d^^Fd© ^5 dd^ djoi^^fid <aodo es^Fd^ ado&cs^d. 

sifcwucyofccrad a^tttOs* ^oeo dd^ estaoFdofoo^ ad I ofoss^ adoofcsS 
sl^drf^dJSF I jSj^es^gg^o aJ^qjtf ad- e^sd^^^oJo^ wro^zfod oktsdja?^ 
?Jd^53^d dj^rtF^od ^^d^dd^DhoS^ ssqj^ %£ri£cd (9ck*aa) dj^^n dj^^ 
^js^ddc^rsoS^? •std^d^ociQ e^Fd^ de^F&e^S. 

rt^od 4^&&ddetf ws^Frts??^ ©ffar^b*^? d^derad rkesri^od tfja&d ^a^esxJ^ 



III I 

I II I 

II Xtimtit I) 

o3o«^ I »ed I 3^ I ago I o&<?aofcg8 I $ri,o I riojis I ^soos^ | ^^s^oSore I 

I I ^SOS^ I &>S$rf8 1 030?5D I I ^3^° § I *>4w I ^^8 I © I S^^ao? II 3 

II ratfoesqrea^o II 

o3ow^ I ^a^wj^ao tf^TOj 3gpwo3o I sksraofoije)? »s$ fc^o a^sii rotors* 
&=£o ^twas^ I tfodo I otaqre ^0 jfo$rt8'£jse$ci$&fces?S& 1 ejSsS^s II esjS^FS&Jgl 



£r. 3. t?. Sc. 55. S3 ! u^rl^^oto^ 63 

SHd — c^q£>£) ^do&c^ ^{o&rf riso^? i oib & ^— { l 5 ^J^^A) cgf^och 
^LfsJj ; siie^atoes — 2^ asm £&>c&^ w&sS ste^ritff^ (j&^esiea) 1 s^.a&o — o±>:>ro 

.^cd i jfo^rts— 3S>d 4$4%^^ I art*— erbj^Qfoj^tt dc^) i S5£>8— rfd^dfce 

?j$f) ij^odScd^? rfi^-tSO €j2ediS«L bz&^ft skc^ft w&ri stexrWsk ;&&f£>^oo 

£3J3dod s&^cij rfj^do- cdj^d £qSSod ££5o i^^rod qS^^rfc^h ^ri^^ci/a? 
^dj43j5.^2SDS)n^^x Q&js^smft %ti d^^o. o^^p rfso ^s& pA^ai) d^rad^ ;^ctocb 

English Translation 

Offer worship^ O man, (to Brahmanaspati) * proceed resolutely 
against those who are meditating (hostility) : keep your mind firm in 
contending against foes: offer oblations whereby you may be prosperous: 
we also solicit the protection of BrahmanaspathL 

d^dO eru^roftd 

&$d okss^—'ag) SHd %^<73t3 33 sd£ Ti&z Ti^sM^ ©sziakOTn 

^do^^nd 

steles* d&s,r a^a afcoro $ro rls^l sfc^sf 3erfd rort sS^sfasd 3?rtaod doo^ft^ 



dj^do ^odo cc?^&. 

s^^^QoSore-^rf^o stasis ^sooss^ — ^^dSdod d^2?e^4 ^doriod coc?^, 
d^F^ronsl 

ota?ra ^0 rio^rts ®7ik— e^aS^^^aJjsr^ecJ ^0 &/^o3qS<fo>e ^Ss^fc \ 

to^ra^o&c^ tfuzS^sfstaaa ojj3rtdc5^e^o^^)dOod tfu^dasrad q^^^oi):* erta^dodja 
rfc$F*>& do^ riotao ^a^ft 5^3*8 ^rfs ws^cSestacSe ^a^ea^ddtoori dgeio&c^ 



9 i 1 I 

It I II 

f I f I 

<^*?» 1 

I I f I I I I 
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j »«i 

^d^d^^F II <3 3* ?J £>S3 O&fciS&rafSj^ «c3trf 22^i^cS *553F$S3 &fc£*«ci 

i»(3e?J $di$ I 7i &rf ^l^o^S^oS^d^i^sraFfcso tfdak i fJ^f^^- 
d^s ^a^d^cir^ $d^$ I &$<§f rfoasszSafca s« f Eo^ro^S&os^ij^ 

e^rfjU ; ^dlc — 3cjscsb;s^c3 : *}s — ssd^ I agp — (^) Q'&ri$sid$ (ss^d^ 

^Jcd:^ &&^&&zz*zz$&r\$oz$ whitish ^sSsfcs^tSofo* w afattsto^ck o±e>^ af^ 

English Translation. 

He who with a believing mind worships Brahmanaspati, the father 
of the gods, with oblations, he verily receives food* together with his sons, 
his kindred, his descendants, his people, and (obtains) riches together 
with (all) men. 

5 
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[ doo. 3. 9. Sl. 



dja.dSod es^sS^ qS^d^ ria53abrfj3i&dda £>oto ^$f^) £b-8^£) 

c^ft t^a^cs^dcxbs^ 3o£^ri$od ^^ftrae&d akttdis^ e^dc^acjaofc, ^dSod^ 

s^dta, ©ri^ci^ 4?£?£>d qi^dja ^jaei ©c^rffi^ q^doir^ del do e3d5>cd s^^o^rbd3od 



i i ii i 

o3os I «p8 4i I OosSg^s I ^^rfs^5^8 I esSqis* I aS, I io I zs^zsv I <do3o£ [ 
• , ^ I , 

^So^S®8 I od^S I 

erodos^i I 4so I eoa!tf8 I d^ I 8^8 I ^osS^^I e3s* I I erodosi^s I 

f 

edo.gg ii v II 

(I jrooJacsepaa^'o II 

oirae o3owrfje)c3^«s^^ assort, 3 o3oe II ^aJjart^sao tf^Fd^aoS ^siorm 
jjo^ae>cte^s!^o$F$ II <sidoo s^a^^io a^irf^doaS^dw^^^d^i^ecw^?- 
(tosaSeSjCSFsS* >soFa$Fdaq$s* I a58^d& II aqJ a^fSe j^ca^B^g I ssoSoo ada^dso- 



55. S- x3. d. a. ] 



a^^^sS^e^ I wj£oAjF$/&&&e rfoa5e)c^ s^so^fQ^ad^do^^d^S^^a^eror^^e^- 
T#s«>r dsis II 

u * 

?!e3$;kas:-s3*r\ taocb^s^^ ! (s&^) ^° — * afc&sstec^o^ I sosfois — stood I en: do 
— dS^fcg^tS ! aajs— Soo^^d 2^££>od i — dg&sTj^ I e$oa£/2>e& — 
rrss^d^s^d m^Rotivsz (dg^h^cS) ! w?5^ — 'sicS? afcfcrfje^fl I escJo^s — ofca5S3^ 
<ssd ^^jra^Ssfcj | erodod*,8— ^^to^s^n °so^m6^^ wrto3ek<5. • 

od^d cdo^dJD^o ^^ca^okcS^zS^&ft ws^rfScd ak^asd ^s^ri^od sgpsSsk 

^sd^aod^ d£^^^. 'acoc oao&djs^tf d;>so^c^d ^a^p^oi^ ^^^^sn 

English Translation 

Brahmanaspathi leads by a straight path (to his reward), the 
worshipper who propitiates him with oblations of butter : he guards him 
against sin; he protects him from foes and from distresss; and wonderful 
(in might), confers upon him many (favours)- 

£o 55^ecF*5i 3d,<$ok3— ^so^ta^^s odosso?^ sirertF^ a^^a^o ss^sSofos I 

^TO^o^rt^fJ^ sjo^o& adOod tfjaacbsi ad&crsd^dFeiri^od ^^^d ^a^cs^aoSw 
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[ 3. 2d. a« ^« 



£>ou dd#> 3^^e?3?oJ ^odS 4 r ^ r ^^ 0 ^ ss&^ssaci rid rod dbrarirdado Sf>q5r4 
£>d v ^roric3 a 

^qirdci^ ^^^a^dod^ ^qJrd^ drfr&c^S. erodaa*£«§$ dgptfdjsr <s3 oto^s 

£od>^33^dJ3& afcttrfJc)?!^^ ^sdr>#cd ^a^e&g^ato d^orf^ £od:> ado&& 

^ocSjs^s* dd^ a^l^crarOGft^s* odon^ efrt^ cSo^odlb (dod^) 

^ vS» CU OsJ — 0 

rt^s&ri^rf sre ^^^stoS^tferfs^rfo I £qn> enctos^oio \ ^dj*> ftGrfj^sre 

Ad ^ai^e&ffys s^rij^^ zsft&a^Ti er\)d^>$ rt^-ow I ( y 

ea^rod^} — <$5iJ3 fids ^oeo 3* d^d^oio e$5i>5333d<D &d<3afc stej^. 

do© — ^rfjs fvd^jr^^^ i?j5^f^ n^rrf^s3js^ 8o[s3^Bi^o o^od^ cf^d^dc. 
^^oSjsert^) 6^cf\^. «aa^ d^ds^^o^o^^d dsSoodi^ridO Ads ^5 ^^d 



^i^ci^ S^^^^d ^e&fce^ ^o20 so odd <3*to ftd ^^^^ 
sro^$ rtzpwzs ^j^&crf sarf^srend^cfc (e- sc-^). 

rfjS* — 32. 

— £ 

^±>od£> — 3 II e^ro^ — a II — 32. 11 
— 3 II ezp^ak — a H rfrir — l 5 e? II 

il Xjs^ rifid>s3 sio^oA — rti il 

-j» rO ft 

1(1 I 

I 

<sjrfj^8 I ads 1 v&t^^t 1 ^^Ja § I *JsnD3* l raises I tioi^ 1 wo oSj^Sto j 
^ strati I £>^g I ^odaf^js j ^Srts I sis 1 ^£523^8 1 sidotaa I cig[ 8 1 **°* 8 Jl 0 Jl 

Sto<r^a$^ ^^^^r^T^atl^^F^o jgdoSeSsira ftd8 ^Sog^ sroiSs 

^as^S^a ^ ^sss&o I rfoo^rsDo rioS^^^a^dsosoe&^o ^ 030 

sSoforis ^ej^ e^es^a*^ ^§,5«ofo*« ^a^rijsdj^^o I S>. e. -9. oo. | 



$3 &o&>^ adE^o^^S ^ a I a °^ 8 aS,a»3c*^o3otfi ! o3o^ 

I! aJ^tfcaqiF 9 

^£&^8— 5^*^ ^Ori^j [ <3«&d ftd8 — ^&dj3 5>S5e)rf ^ 533*^5^ I ?Jf3*s>g*<— 

^ 8 _^^£a 4^^^s^rv^^ 1 &><^8 — Sto^cto 1 ^c^ste—^d^c^ 1 ^rts— ^rifto I 
^asara^s — (d^^j^^TOd^A) a<3?s s^Sfsiri^jS eru^^^d I ddosos — ddacstifc S 

djsso^ri 3s S33tfo>ritfri>, sroriofrokd&aSssaco ^osojssis^oi) ^jas;^ rid foe es&F&i e<3. 

w^^otcS rf&csfifc, rf^c^j ^so^^ €f^€). 

English Translation. 

I present cotinually, with the ladle (of speech), these oblation- 
droping hymns to the royal Adityas: May Mitra, Aryaman, Bhaga, the 
multipresent Varuna ? the powerful Ansha, hear us. 

tf&ra«aal ^as^eaoio — ^crend^ i^^od ^TO&fc^dari esq! 3*3 sriF^ ^siW^A 
OTrt/^anjtS s3a$o8* wOa^itoO^ ^«3*s>ao ea^d*^ w^tfotoaa tsjsaeta £ow *ft?o& 



a. 3. S3, t. d. L. j ^f^t^^o^®^ "71 

aoc& sdo^cL doo^rKt ^d^ ^d^d d^n^^ tt&sfaksjars es&r^s^^ 
ooeo ££o3:>d) ojoz^alfaes?^ sdo3^^8 tfoe^ ^ sra.. 3 -no) ^cw i^Deok 

t32,3o £3d 533*aod £>d,^;3Dftul 

2) 

^35^ ^o£0 ddd^ OTE^S&rftfS (^). J)-3Sl) d!^^u. 

^orf: asica, TOab^do * »af^ ^Se^&ae esSics ^^^-rfdoso^ gra«8yao3orsi»l* 

ssoi^ 'aori^ ariKr^o^ei^ie * (ij. n-nat-si) aaadcart a^, rfcfoc®, zpa 3 ?* 
sabFsto, ssoafc, #rt, 'aocS,, ads-^f <aod:> a oik d:>oa ^g^do 'as&dd} £od:> oce^od 
i.^oecd^ vifsgSxi TOt^oic^ eracrawOfcn^d. 

del 55©3afcrt£oa d&^ddok sj^G§n^ £^oi>d£) S^acaod ■stdoddck ^cd^ 

s^d ssqSrrf^ rookeada sdo^c^d* oir^do a^8 ^^o^i^^Ojoi^ ri^cJtj^e 

ddd addftc&o. HaakraDori w^oranS. crira^da esoftrsfcrdaijsjje ^O^OjO^ a 

2^r(8 £«©>eo3j&e d^d8 1 M^~^ 53^cFon)d d^d^o ^odo 7^) oi>C2d sddeSodoo. 

^ddJ3& si-r) qrariq^afcsig ^doF?^ (£. r-am) ^odja esqSFrici^ ado&a^d. 

ridom &a^g8-tfctorf)85?$Fo tasked dedesfr ss^cfo^F^s a^aaScisradgsss* 

^3 dd^ 55o2J^od^ a?-x!o^od dj^d c3Dd wa^^rt &£c3&9s3ocb adofcd. s^^ ? aodoFdj^ 



72 TOo&csspa^&sfc [ sdoo. 3. e$. ate* 44, 

rf&ra, eso^ <^o2^d'do srf^^tsocjrf ste&si ^{^ritfci^ aj^^roft ^£ta^J3& es;krijSS 
Sio^ rfJ«J^O dock ^olo^rofvcS, 

I f I 

«5^3S>^g ^O^oSj^ ^d^pS'S Wsj,* 8 * 3 ^ WeJrfC3^ W 835^8 f| 3 I! 
t I f 

wfco I ft^esbo I *frtf^8 I 5&<e 1 t#d 4 f 8to£,5 I $£>erfoFS±ra f rfdosos f fciosS^ S 

<85bo s30^S^aeo300 tfj^SSfco TSJ^^O rf*r,3rf8 tizSjh$$tij$>rm tisStetfti 

&s&fot ^qJrs I e 5^ dsns I s^&e rffc$F<$$ I ^rfsSrs^ds I rtssaFskn^cSfre 
^^fsI ^cirfcs^sl eddgCci ric^Feso sc^tf oioarss I eess^.8 tfeiftg^fcoAKs II 

e$a^tf8 — es&ds^djs f dotSofos — ^TOsfefc^dto I ijrsd^jp anas eroded 



a. i ss. ^ i j ak^etfrio&oK 73 

& dun m-c£€ \ »oa£o4— £sas& 

^SJd^d^, d^ssidj^dj^ erudtfd z^6ofcoJ jjskrsxifc, ^asd^ ^&dc3 

aS^okra ero^drifc ed So^, ac|dcs ria^ ddora z8{riiri& c^-od ds^srsd * ^^^^ 
^ o^rlu- od£ s^a^O. ^3 ^^^0) 

English Translation. 

May those of equal exploits, Mitra, Aryaman, Varuna, be pleased 
to-day by this my praise ; they who are Adityas, luminous, purified by 
showers, who abandon none (that worship them), who are irreproachable, 
unassailable. 

hzi sc^d sJ&atertdjD — «tsbo j&i^erfoo aow 3* afctfj^ dss^j^dodj^^rt 
oi^; d: a 3. d ft d§rft2e€or±> t?^^o±)^ s^^Alrs^d— .osdoo jSj^edoo y^^s^s *3oe 
es^ &?Sj3,$ dJ2£)J35*3Fdo3o ^d:^ z&j&^e* ^ceo zi^&od ^d^^Ado^d:* ^ sl-cj). 

3§ 3 j^^>do Qe^stoms i^tts^CrtTOraSijs, eroritfeyaoe^asi sgpg^s sjsqreSritf 

ss^sS^oS diosus ^oairocj «3$dr($od d&2Fecrafta&Q, ^^3^800^3^8 ^ddo ofooocteja 
Sdo£s5j3C&3 e^^dodjs dc^F&cL *add di&sSooi^ d^dsraft &£ddJ3d^^G:d}do. 

111 I t 

i 1 1 

^j22c5js$^ ?re#o jSrfro routes sSdstos II 4 ll 



i ^S3^^^ai^8 ag)^ erodes s&aoaoij^ rt$$o? n?o$o3je>FS38$8e> 
^dsrs^s d^tpdioo&aras tioijst aa^o^8 a&a^o^oo Soo^^oS^^o^s 11 doe^o 
do$e I ^^atar^jja rt&edo3$Fe3^^rfa>3|$ do$ qsi^iewd* I do$$a3FO r - 
r^so*©^ ^ass^tfa^d^a ric$8 ■&| 0oi es^f3-e)A^e3jS)e3d8 II £$3 qtoaioFgp'8 I 

^iJS^* 84 risiraz^o^g ii &do^3^ ^as^ ^o^rfoF^c ss^f^o s^a 

sS^d^O&fe) 53^FSiJe)?5?8 ^JoJj^e S^t^ rf^c^o* SSSSTO?) SA)^ 3$ Ste^O ^wfdS> 

cg)SS^C& aj^rf^ ^33$ aJ^oS I 253o$0& I ^drfii) S§3 r SddrfJcJt^ d,fcddeSe>d& 3?- 

efin^s — ssa^^c&a f erodes — riosos^d ^djaa&^oftto I rt$eo?8 — 
TOo^?oiFaocJ 3ja&ds3d^ I » debris — ste^rieod fcofc^rortdadja I a^o^s — ^^i, 
w^&dddja S qtodjggps — wad^^d tfgj&^dcte ©qSro ag^Ssrad ijtwfc^dcto edj 
ea^jdi I ^0^8 — (B^tSritf) a^dofo&fctfrid^&sodo ! s^&sra— (sjssidd) 

— esa^oi d^>drf£)<rfdj3 ^so I ridFo — ttv rf^riste I otw^s — a^krts^d uaa^ort I 
— &£go£ riajaridfi&doSofo? nada^d. 

iooft^osridddja, 2teo ) ^2^'^&| J &dddJ3, s^j^rod igtssb^ddja ed w easjjda sis, e8 rig 
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^drfCrfcte- £-« stes; d^rU-js d.t£>rte)d w&ajjOrt ess^otf ^SJsddgdodoioS^ e&^s?, 

English Translation, 

Those Adityas, mighty, profound, unsubdued, subduing, many eyed 
behold the innermost (thoughts of men), whether wicked or virtuous, 
whether far from or nigh to those royal (deities). 

cood cS?€d s&oaijarid© — © e^as^tf <ao& £s scb^^ ^c^^^ ocj^do 

^ndj^s-o. 

do rjps— eos&£>?) «3j£idofe o3o^o sosfoisw&fce sra 1 wa^cb 

srsc&FriSfi escfcssciron esridrfd oc,do£>d£> ©.do ^jsotfo &eo&>ddroAdod&do oOodo wa^>&r? 

^raqi^ sf^oS— 35^t3^8 ^3e>S> ^ 3g)s©^S> ^?4oS «oirsoi> s^tSrisfc esSoftci 
^ s& f ri £ rt do no ^ d 4^%^^ ^S?^^ ££do *sidoddodo £do&sL 

^i^o^mo ^S3^?rso ;3&J333$ d©F^ ! djid d^dd© 'adod rfd^ d^rtsto ?3dF^ 

I 1 \ 



a^F^cdos I d^tfjass^s I esrioootoFo I ^o^ssktfg I zi^^^t \ vitml II ^ II 

tjkrfz^&fc^ SjksieJssS&S&G^ 53*5) I V. 3. I If 

wrts^ortsioo a^8 arasido &3 II Sag ^es tf^FofoFrtOcF II &£ck$ofoa$o 
ridrrij djDtt?^ jiraean> rtj&eaidaowdjae ti&n a^^F^oSjae agaptarsg §o3o8 
S«^r8 II esrioodoFo I crisis ss^s^s I izd z$ £&^£i qtan ^jJ$oie I gstreo 

customs I ^sr^6$ s^sS^^s^dOTiojo djgo^s II ^riodis^c^sSe $ori&t& o3os* II 

*fo93S3?<d8 rfSjgojo&dt OjO^rfo^e 53? II ^od^^o)35^aS 5& ^ $ F $ 03tt $ Si$35' I 

jgpdFrfa «^F8 II XQt^fytityfy* sd^oireSy aSodorijasre &£ridoofcog8 II 

&3o3o rts 72 I ^S3^a*J5€S5^^i»«»' I' &^ora£3&§>5^okrt ) 35e> OS'S) ^rtjri^Fre $sio^3 
; tf$3*8 II 

e5ja?^*J3j 1 rtoe&?8 — d^SdQ I a^F^oSos — ae^FssscS ^s^aka^rfdja ! esriod^o — 
s&^rfssaci eroritfsdsS^ I d^rfjt)55«)8 — 4w$vti£) s^soo^ d^shrfrfdja I t&rossacis — ^ 
^o^djs I afomd — (i&a^risfa 'a^dort&adsSe'araci) akcsritfc^ I ?3o3orfja?3'a8 — ^coriorfrfdjs 

ri^od sjaaciridja ri^dta?*^ dgtfdja, a^raari s^s! aSo^ddjs owes ewcStfrf^ 



a. 3. is. a., d. l. ] 



steads iesocfc d^rfrfdja, ^doad% &^e^rfsfe 'aidart &£cSt2^d afoeari^^ 
^eo^ddd^ °s5d ea^do ^d^^>ri,!o3£\ 

English Translation. 

The divine Adicyas are the upholders (of all things) moveable or 
immovable ; the protectors of the universe ; the provident in acts ; the 
collectors of rain ; the possessors of veracity ; the acquitters of our debts. 

g/^tfdakc^ djsdo^ri Qgg^sScofrd do so £d^Fd© s$a^aterfe3{D — ^n>do3oo^ 
«n)3Sjo3^eri5j^^t3e#oriJ2> sfc^ Qtosi^sr, $>si<j3$3 ^ow sieves ^So^asd wfta^ dedfri<£ 

oSjo^s i &d£rad ^^sra&djsd&od 'adod, Tiotfo&d d&d^rfdg .doffr^Se djsd^d 
djsdaod 'a&d *}ddo Sd^sd ro.cSrt^^ ^rfdrfd ascritf a?kTOd£raf\d^doi wa^od^ 
<s»o*>d:>ddcd:> dc3F2j, aa^da c3*533s — cracraBrtogDodoow^s OTcSsS* s&sde^d rkesrttfocS 

TtfjaadadddoGk £do?jd 

os. — 11 ^ r*jp 

^jfod^o d^stew^g — crisis ss^^s I ^etf ^ ^s3 Q ^$/5>3-s> e 0 ^^^oie I 

^s^^s^dc^cdo dgo^s I x57& ^^dodo e$F dc§F&& 'adOod 35^ ca 

OTo±os>rt ^drasssd sn>d^r^od:> e^drd^ ado&& s&{3f>ri& erod^d^ tftestofl t?jadod 
TOdes es&dsf^aod dgdso^srshd wa^da sfce^ritfOdari erocWri^ wateofc TO^ritfO 
d^d^da^d $&&t\ ^d^dts^A d^i^d^ddod^ dc^r^d. dj^ sssgdo 
^cS^o^o ^ ^^Psskofof assess (ep>o. ew. l-«-v) wcJijfrtA aba art TOdcaaaftda^og 

3&>3e>sra<i§ — rf^do&ac ofott^do&as ya^do jsj^aorid? d^F&dddja, 
e$qSa*> ob^d^ stfoabrfricfc ^odjs, &toan>?> moi) stems— ^e^s ^A^tife 8 
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I.I i I 

i i i i 

ofooaj^tfo aose^rftfosss a^cSes^ sds cfooss?} sijWSjO 11 

S *5 risers II 

5Soo3o8,S$> I 

I! WS^Ora^S^O II 

J^^jtrf jjj^jS^oj as 3osfco3js>??n> g & rt^Fsioa 7^ o^cd does*)?) ^^?) aJeri^^o ! 
aS5atj«i«o3oo II si»F<3e I wc*a©o §Jodfc«a atfdra^ ©ov* II fc II 

li 3ES,A33C33qSF II 

ri^orf) $oi>^} *33> 3^ assort I 5&o3jde$3 — (sj ^atorfj^ ^sod^ofossixsck 
^{3oi&e ao^3c I si§ — | grig — 3s d^-csd^ | acjejjo — pssjk ^dd^rfo^rlO.I 
©dados' — esd^d^? I 3>dara,dti085? — <a*3j ^s^ddacsfi? i odoo s^tf o I 
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' ea^6e, olr^d dgp^ o^^&i1£od $o&^ sn^OTOTri&fc ^criod^ 
t5do^ 5&»3 a sxs^d&esSe, S>$3^ srad sSj^rtrdiFiS)dOTA, sstfjsak^dsysd so^.d^, 

English Translation. 

May I be conscious, Ad ity as, of this your protection, the cause of 
happiness (and security) in danger; Aryaman, Mitra, and Varuna, May I, 
through your guidance, escape the sins which are like pitfalls (in my 
path). 

3s sji^^C' o&^dj^do ^asfgdc^ ero^ei^ e*^o&d:>d ^ddo aqS^d dTS-eSofcja 
s^riroftiS. £szd>v$<riznzft sis ^rf?*8 acre^o e>$*o3o~ wa^^a^d d|sj§io&>;> 

QasjoS^ ^oi>d5^ srocl^dj^dod o^g46^ sS^deraddOod ^oi>^) okKste^rt sr^d 
sracrari sa^Ood ^^d dgeto&tt ^sots^^A ■ad© ^oci^ ^dd^odo wrfori^oiw 
dcSF^sysftd 

s5«)5Ge)ci aSQ^2§eo3oo — 'ado^djs crfottrfjs^d^ dj^fosreri dradrod So^rt^S tfick, 
&&ok;^ aSjaorioriTOiawackrioi doriF^ahc^ erooWodjadod d^j^rod rodrl^^ 

scjs^O^oSocj^ cc££, S5s^ri^od dg^ofo as3j3{*3{33 djs^Sodj^ a^srafteS. 

dooirs>$^ <aoto dd^ odj^Ood rfoodos <aoc& Tka^creskrttfS sc-nsi) sro^srarv 
dc^dOod ifoso;^ ^^03^^ riosOtt^sSoto ss$Fd£) ^oioo^^n^. 



[ doo. 3, 8. Sc. 3<t. 



8 3*C co33333gS 8 

i >f) 
i t f l 

I t 

sdoqra rfjcjriftres^ 1 adgi^ soeo 1 ©^csi iJ*z$iio £o2zt%& g^g I 

«3^SS^^° c&s|> Ss ° 0 ^ 0 ^ eo30 ^ 0 &fradoto&skdtf jg o tfsioF ?tasoo ofosS^ | rf^ (| 

•SrartFsS I jforts— jfasoaan ^o^o^^dj^ f ^^cg— tfoUtfdk^rorici^ I raqto*— 
ess!? d;rartF£>od (^d\^ s3ck#fcoc& ^js^n) [ ^Bs^s — wa^6? r tf8_?i;iiy^ S 
s^dod I ridoo — ;^>sod^ I afoi|^ — &s>a. 

o^>| ssotoFsfc???, a^s3tri£{, ddDra^ £>dc^ rfjs>rtF^ zfosossoft tf&eaari^ti^, 
^oU^d^^^dd^, 3& $ $ &z> ^ S3c> do djs tsd dJ^rlrOTA <a&s$ck ^d^ftdL s5cS{ 

£^ri#od c^^dJ^d^.^q^^g)d ^sod^ sSsftrt 
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English Translation. 

Aryaman, Mitra, and Varuna, easy is the path (you show us), and 
free from thorns, and pleasant ; therefore, Adityas, (lead us) by (it): speak 
Co us favouably 5 and grant us happiness difficult to be disturbed. 

e5o±>Fsso 5 ' ^J,, ri&csd^? wzS^sfraS afcttrfja^ofi <3s3$od ^c^ds 
afojpe>8 ^o&i^c52)o^8 ss«>qitf8 ijzztftfs sfcsrtrs ^eS A/aetfiio <dafc£ ^c&tidh^^ti 
^dsraAd^ zksotfdsraci rfj^rirdg ^dt^ ?A)otoW ^oto esiorf^d^ ^cSr^sysn^. 

j « i 

arts' I I dJato^ I dsLr I era it I g^do I $<tosS>eoas I eOs^s II a. li 

asw^s?, o?«?<3jae craw^rejTO aos^rfcdos $33, oijjWjgS^iS^aad&siTO 
«x>oii&<oto sra frstsmjp dj,taiaoA fy^^il c%zoii & & hti&r | &s 



82 TOOkC&tp^jkSS [ S&o. S. $3. 8l. . 

sSesrd e»88Q^s #ecro*ig&>o%»?^ ^oJj^« ddos&rt 4 ^ e^aS^as^^o istor 

osW5^3^ — ^-ffsd^j^osd safaris?? w^ritfja I ^ft&8 — a^oCa 

z&Hih (^^dSo^sreri sS&jsrakjgS) i ^d^rfjs — sad^^ I &rie$8 — 

If ^sssqSr II 

Oodocirtjaaojwa, oiraoodo/a &>ofc^rf?3abja *srd^ s^s^rfcfccsort^ocfccte, g 3^9 tfsrecfc cite 

English Translation. 

May Aditi, the mother of royal sons, place us beyond the malice 
(of our enemies) : may Aryaman lead us by easy paths, and may we, 
blessed with many descendants, and safe from harm, attain the great 
happiness of Mitra and Varuna; 



a, 3. e. 2.. rf. 2.. ] 
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esaas derides*) v-jsl) ^oj±> ^gjo^^hcS, *$aaGf^Fdaado^eg>o 

(8Kb. ?Jo n-or-no) ^oeo aktfj^ciaSofc aasofc j^jjrerisj) e^oa^ssa'ftdi^cSocifc, ti&rt 
^d,&o^o z3eio ss^.aSoji^o — ro^sJd tradS ^adad sidesfritf© roriadasioi strata© ^oto 

^o3orsjj3 rtort*$8 eoiirsfc^od ^sasrari rfj^riF^O risk^sjp dgeSodws aSots 

I si/ II 

aft©,* ^ja^jsqrsrdojocs 6 dja^era rf,ro £>d$e ©3^53530 1 

ofoSesraas^ ^oi s±)So^o i'do&r dodder® ao<^ zrocJoHeJ.il 

il cs5ai£g (( 

v&ilti |.«Ow 4 8 1 sb&> I sis I rioaos^o I 3s* I e$o3oF5foc3* I deksa I ao<^ l «n>do II 

(1 JractfOMEpSSjjO II 

&as?g ^dcxioc^ I o^^^^^a?^ qredofoofi I w3 es& t3 ck^cj* asas^fJ 6 ' 33 
sraofoao &go3ofo e^dofooA I ss& ^^rfj^a^c^o ariqS* OjO^OS^c&Fq^ 



84 roo&ts^fcs^ifcss - [ s&o. 3. a. 3^. 

dsoarfttFcSogj^S* ito& I w^d^es^^" ai^&tf^s I cS* efts^s rti^ci 

$js>£>js3 — ai^ssr^a rfoj^d^ dtajtfrW^ I qradcdo (waa^da) $o&c3^S I 

tfokprisfc ^ftri toa;? (S3^^5c) eforiffrf^ "8o?*5gcto, #0£>d:>^)<±> s&af^ s^djsddrf© sSck^cio 
aow okrada 'aqSsrorf tfs&Frtsb ^Xid ^nd) I &a*?g8 — as| waa^de I sjg — 

waa^da ^^ss^a o&ado dfcf^rttfsi^, ^osoosa s&,rad> 'ew&t^FdfcjTtfritfoi^ 

.tfofcFri* aorid erodes* ^ 8oe<k3$cb, ^^dfcsjde.&cfo^cSo dock sk/ad: 
^sqSsracJ tfs&Fritfo s^ta^sraftsl waa^d?, pofc^sfoas^^ rta^aod ^acrfj^^cSO 

English Translation. 

They uphold the three worlds, the three heavens; and in their 
sacrifices three ceremonies (are comprised): by truth, Adityas, has your 
great might (been produced), such as is most excellent; Aryaman, Mitra ? 
and Varuna. 

.aSj^es^rfio^rft^n eN33o3jaeft?5*3{3ock 2ooz3 wcraso^TOri ;4&{^ejjD(&? ao^atasrvti 



a. s, a. <l. d. a.. 1 afcrt^cttofose) 85 

a^c&a^o ©^qojos^o ad^ss^o* o3ozp^ a^?&e ^ g a^ak^o <^ow 

dio^.dS a&aae sfw^ dojsdo d/s^rt^ow esS-rdc^ sS^^rf so^ri 'aSofoja Eteay siwri 
d^vfc sJfcjtfriSow eaqSprfO ^ofo^srarscS o^od^ s5<£Fd^ &dQ2oB. 'sdood e^js^o^S^ 

=3o^o^. ^rir ^020 sfcjad: df^ri 0 *^ tfj^tfritfOd^rfdci^ d^ ^d^e 

d^d^d^ris*^ ^^{^cai^dOod qSo&rfdo ^odci djj&J^darida ^od:> ©zjSrrf^ deSF&zS- 

d;ax rf^^* adria^ ^ eroaSO^frscJ* rfo^o^a^r es& 3$ soojsdo d^etf 

£do^, es^rW^ wa^da tfohzs^d ^odo tuod^ aqSaad ezprdoi/^ dd>F2j, afoc^ S^^r 

2; £1 

£>s^o arf^e ^0^8 a, erf rto* — &&Kgc»o ss^o ofofc^sk^ tWf^oJo 
c&«5^SEjg& ^starrf tJovS — 4i ssa^d^ eroiS^stetoa ^o&d o±>t^rl^ doq^dg) so^es 

a^«FeSo^^a 3>erf 3dJS>Frf rto£ I ^/1r, 2^>£o, ^o^ogdow dojsdo djs^ri^^q^dg 

:?o*d:>^dJ2 5 a^ri^^ d^ahd^daod ejl/a^rt ^o^sgdjs aow rfwsdo SqSsrad tfs&Fritf?^ 
^o&^dOod aJjarrea^skFritf;^ d^dd^ «^ow esqiF^ ad^^hd. 

c£ eas^g £?o3#5fcf3* 3 ridora <aodo ya^d^ riosifi?^*), aioSeoi ofosS^ji 

ofccos&oko ab^d^ ^3 ^dci^ d^o^dood ^^d^ ^jdo ^do^doi ^od^ dc^F^d. 
es^Fd) Osgood, o^o^o 539 v-nr) o^od^ s^si^^nzS.' 
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II rio&>3S£3g> i 

Jp? ^jS52^c3«) &»r& qradoio^ SodC^Oll3§ ^0^03J55 qiSd^3e)5 I 

^» — „ ^ «_ «... _ 2) 

II udcasf! II 

I I III 

aa$333?> srsdofoo^ I ssa^ ass^TO aJo&s* I *5ioqJro I *>&ws3s ajo&eroofo 

J&^S^SSSO rfOS^FOfo SfockoSe^Ofo $fc«rtAri ^F^OS 03je>rfs* I -§^53 ^83^8 I 

ioslc&ae a^3d £ ojja?ys)8 I gisdsgpSe) en)ritfqredo3j3 <siri $sioFOT>8 I erf^- 

&ra$srto^3^35^8 II rto35«>o rtooafta w^8 &8 II ^stfd **sS I ^a^j&es^aJolra* 
»rt3?m^8 II ^&^3$^oJfs3^3 {toa'ag^ob gritrf^rimtirojc^sbgo II 
a&^OoSR c&sJb$3tfd&o«>8 I &&o?ft$d&>o%8^8 I ergdodoffs) srudo$eoFcfo$8 

II 3^&3C^^F II 

SodJOgOiJ^s — Sodcs^ofoTOcS dfcsJs^rfdja, e>^^ Eo^tfd^P drf;>deo&>^ s3e& 
s^ricto I dozSofos — ^TOirfj^cidft I ge>d3gpan>8— ewdtfqrafidtoori ^©^osrio;! ^fu 

a 53^ — S?rfe5ja?€ja?^^.TOrf I 4,? &J*iz$c3i— en^a skiacfc £(*§J3?sfto during I 



£5. s. e. g.. sd. £^ ] ^f^t^sjofoars 87 

fcdc^aksssci djaa&^oSdfc, ^sra^sdJScSdfc erod 3ys>Sc£)oori ^©^o^doi 5>o&fw 

t>oti ^a^&rirfdja ssri wasSjda sfofcaw^afo^ %&3^Ferari dj^risi &^5%Fi rSe^^C 
^ae^c^sus sn^a ^do ijdjse^orfwrt^^ ^o^sys^ 

English Translation. 

The Adityas, decorated with golden ornaments, brilliant, purified 
by showers 5 who never slumber, nor close their eyelids, who are 
unassailable, and praised by many, uphold the three bright heavenly 
regions for the sake of the upright man. 

ditties? a*3e>£ j^do^oo^ — aa #s3a<4 ^esg s&3ch>$ 

;&rfroF«sJd£9ri*ocS es^o^dstoari^Uj erio&rirWa^oSda S3$ot SostedOTftofo/a sfcjtofajd 
^drfje)de» S53oFo^ndo^i3oci^ ^£3f& was^d okfos&o&ja, . ^^o^d^p, titosraariqifc, 



1 I J I 

ateo c£/se as* ^dcLae &tfjJ^58^^o&Mdo& toss's?) ^p^kr Moo 11 



f SM^esgso I stdoso f &*> 1 era Era I ofoe t ^ f desras f e*&dl c&e f eil 5&3?>F8 

I I I t I I 

tito f #8 f I aidcis I &s&3ge I ewB^ab 1 gofoaoli t &sQ9?ft f ^p*n>r II ao It 

\l 5Cj*35S33£|jF If 

ssjfod — tfab, peered I rictoto-- sicfce^ I — t o5oe ^ iSjtoi 
S^eslpo — jfck^orto i Ot)23«r ®% — a^s^a^ofo f ids— ^ofi I aio-adris— zte 

fi^d^ sSs^F^tf, t?o±o^^ ^fs^F^n e$<>kg$o&kcS&fc?, ecidoSo&s c^^P ^aS ^p^Frorf 

Englis Translation. 

Varuna, destroyer of foes, you are the sovereign over all, whether 
they be gods or . mortals ; grant to us to behold a hundred years, and that 
we may enjoy lives such as were enjoyed by ancient (sages). 
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drfr^, cSe^ok ak&^j^G'sd ^^or^ ?£fcd:> 3s*Fri°^ ^c^orfoi, <aorid ^.racoddo^rW 
eo^^bs "c&«*to5Joe>d slrfotf £ted^£ ^oeo 3s cSe^J^rt^^ B^F^sraAzi 

t f I 

t&t tfaw^g ri&s^ ri&fi&e ?! strife? I dooira ?3 ass^oi^* I rtsnjj 

ri^ssrasfc^rlfcesSb *J ^ofo^e II ero^odo^ *karao jfooona ^Jd«G^^de^ I ^*gra 

sis* I a$^^esaSSa3^s5| p <foes& II daaSsSas* aratfe 1 ofoflS&/&ero a F§* I 

a^^S^o II ^oSj^f eSs* §^8^ fSc&^eid $sgm §$o3ofs *«>3<J§ II #a3e ^ocJ^^S 
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oi>3* il tf^&&es& II eru^ofo^ &srao ^ooftar^sreds I! s§e drisgpe ^^ti^s^d 

5*5* ^c&o^o i ^53^ — <a dtps rid gcb^dja i (3— d^oia^g) I 35^t3^o— sfcooqrart 
dSd^dj^ i <i— JSafco^g) ! erv>^ — do^ I aSj^ — 5^ 0 ?p3rid£)d^dJ3 I ?j— 

sS^crfg — <as| wa^3{ I o3oos^S>e^8 — sa^od ^Srs^rod d^rirciO ^zioioo^ ! 

ef»af 4 3f, 5^ ess^siaodaja d^ ^rod BoqSTOdaoctaft c^ri ^ eoo 
^ridgdad d^srario, adepsridfi&sgrort©, -dtto^rtded^rari© do^ ^^^ridO 

$a^od jaF^OTd dj^rtrdg ^dotix®^ ^otodfa^srad Sjttjsi^ pro^ dfiatorioTOri©. 

English Translation 

Neither is the right hand known to us, Adityas, nor is the left ; 
neither is that which is in front, nor that which is behind, (discerned by 
me): Givers of dwellings, may I, who am immature (in knowledge), and 
timid (in spirit), obtain, when guided by you, the light that is free 
from fear. 

c&^*do3 dj^cs 5, ?$ Si s§*3? # riss^ <aow ste^aod ad^s^ndo^do. 
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ea^dj^ rfc&&e§^, ris33£, 353^?So ate*^, <^o^ ddriSod cS^^t^ 

is2oai3 ^si^s^s* ^o^asriste^cys^ cra^^wd tfa^dofora e$qJs33 do^^g d^j^ 
^nr^d ess^dp? &5£fc ££o&>d cfc^?^ urfo&Aooifc wuepari, ,adEp3rt, ao 4 ^ 
ri^?L\ %sdr do^, d£,do o^ozo atfojritf d^d;3 oio^j^ tf^d ftfa^tfsssrtrioS sksfccks^sS. 
tdodo dc§F& ? 35393^ e3s*, §*o3j3f $3*, afcos53j&?38 $9#o3oo ^js^Ads^o I 

c33ddcraft cflj^DocSews $atod<^ aSjaodzS 'adod 953 ft ztoc&F^owoqSsrad tf^eSofoci^ 
?^3j&*>d £5555* jta ?3d^) ^dc& a&fcertexaasbtf ^ fSdciA ak2orit3?#ocfc 

sdD&ro d. oin^do — 353*8 aow d?^ oradori^S 333ddJ3fc si-rat) 353*8 

Oeo3J3F «§»*— $$de ^t^sig^^ci sjtos §*o3ofs «3d8— ^ado^ddsfc 
(rftSfeU^) srudSe^d^adoJ ^d^dd^*^t3o;&dd^ aodd s^sreddja (ss3^) v§sbd£# 
^t)dd^ aodo ?^ does do s^rd^ -ade&s^ci. tfg* ^ow 33d& ^dooe^ojj^F^ 

II III 

1 111 

o3o8 i trawls I s&3§>st^8 ! derail I crioo I d^rato^ I jgjs^crios I el I {Js^s I 



0 araofteeep^o II 

S^9e>g8 gn>^3e> u&vsjg^ rfqSroiooS I afo^sdje) de'ow cess's a* 3^$sSo8 sS^^s 

o3oo — oired ~o±>&dJ3^c% I og^ofos—^^cto I ?)^o§ — sa^dra e3d esa^do I 
rf$Fodoo3 — ooo^ adzSatorfoi rfjackap^SoSjae i ^8 — v ab&rfjs^ | SeswcJ* — 
qS^do^c^noSojs I 3^$ do 8 — ^ ashore ft o&ja I sJrfocrosro — q5^c33;^f\akja I o^d^s — 

^TOdrfj^a^drfdja, ofott^ ^^rtwd^djs S3d e* assort ^ck^&fc?c^^aritfo^ 
oirs>s3 oi^ti^JD^c^ es&r^fo^j^, rfo^ s^ps&^dja, sragL^dja e?d esas^do oiresi oi^rfj^^ 

English Translation 

He who presents offerings to the royal and true (Adityas) ; he whom 
their constant favours exalt ; he proceeds, wealthy, renowned, munificent 
and honoured, to sacrifices, in his chariot. 

sSotS I wa^do ria^^ ofofcri^ s&oocrowm ^o^o^odo d^o^dOod ■arid* <3$^ 
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r>ps^ sto&kcraftakjs, ^drdOoixrs aitai c^nojojs, d^rfsfo ^don roridj^dod^cran odors 
©ia^cS <acdjs oijttsijSoSort swd e&s^d a^r^so djsdsrad sft&sSooia ddr^^hd < 

o3oaj^ cdoo^o sSrtOc*s> 35^8^8 (afc n-osa — 3) aoeog ririosra es^crf <acd;> 
ssdr d€ ^d^i^nd. ;raak£3d: -a© qScS ^ow es$rd£) d,oj^>3 ^fid ^odo ooKrod. 



J *ofcSSJ38St I! 

i 111 I I 

I ,1 II 

I «s>8 I Jfas 03-3^7^8 I wdw g I ewa! I £tS I sirissjotos I &s£>ecJ8 I 

o3a«stoei «&3?£caa;i>&£e8 ^3^f^o S^a^Qc?Tdo s^cSe^ cioi5c3« ss^sdsSe 

sjisia sj^FSe ^ ^prfr^ ^owoqi8 li 



94 jjaokestsra^bsra [ doo. 3. &. a- t*&. 3jl> 

^^^So^^nai^ 'Sirfy I &6>o3osiE38 — eru^dos^d jjs^rt^fJ^ e3£;sie& oSj^rt^d I ®£% — 
en)d^ri^ I eruaS — 3£^dd© I — sratfdjsz&ars^ I — v ofottdj^c^c^ \ — 
atod^ tf^d I &od — &>ofc;ta4©u I »oa3«— ricto?dri©<krfdrorf© I ctoo'ss* — 
cto<J<3?2ta a*sri© | ?i — oircdja ioo^rf^ddi. 

skd c^ao&q, ^dood fa.ofcri^ricSoftja, d^j33srad ^^^^c^ 0 ^? S,?3S otcS 

55 akssdjc^c^ ote>dj<> feofc&^ag). ?i&;>edd©d:>ddo3ri©, djsddOdoddoirr;© ojjsdjsi 
Sooft^OTddo. 

English Translation. 

Pure unmolested, possessing (abundant) food and virtuous 
descendants, he dwells amidst fertilizing waters : no one, whether nigh or 
afar, harms him who is (safe) in the good guidance of the Adityas. 

30t§8 — 8^53^8 &&d ( 533 I &t8 OjjS^Ood &d(t3je8, ^$8 

Aattf^s, s^oS^sioFSOs (£>• l-o) ^odo TO a ^3533^28. to ok rack SfW^rt^oCj 
tStfrtoriricfc, sto&dsk <aod:> eqJrd^ ac^roS. woajjd^ wo^&d c&ttdj^o 

d^js, 3* aktssSjaoick steS^rW hafifi t^dddd^A<doj3 ? d^jse'^d ss^d^ scj^oftdodd 
crafted, rtoc8do^Oc>d ^d^ s^oS, ^o^^^o essreo #&Je>s5$ ridrc3*3 &d*{3 
^rt*od Aoflcfcri, . ^d^d^d ssi>d d^^ri^© ec^as^rttfrt ijsod,6o&o^doi srart- 
dj^dos^^odo ofossstof^rt ^ 5^ rori watered waafg.d ^sfcr^aod d^d;$ ero^s^ftd 

cJ-&8 — dd^) crfj^^Ood rirfraidjrtdJBdj^ofod© ^-nv) ero^ron •a© 
^ddSoixsri©, djadftodsrarl© Soo&tocfoa essf^ aodo woaf^d skiosfcodw deSr^^.nd 
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•2 40&>1933$&t 11 

I 1 1 4 i i 

oSas* — ^oc&> dc* I dofoo— c3c>4 S sis — Seabed© ! tfe3 — oto^rocSda I 



English Translation. 

Aditi. Mitra, Varuna, have pity upon us, even although we may 
have committed some offence against you : may I obtain, Indra, that 
great light which; is free from peril ; let not the protracted glooms 
(of night) envelop us. 

Sto^, dd^ra sfmltf ssqirarfdeiaitt &>od a^ssaftd. «aO 3s sfe^rtSori €1 
iSfrfirt^ci^ ^otSjs^^, ♦arida o±)tis±7s^d^ Dj^tsd^, s^oSja^bja riofodfcod d^rf 

^^ft-d^Sdt^ocSia xE^FcScxto sSdFSfsrafttS. 
"aori, oto^cb ea^F^c^ no-ex) £>do&cs^3. 3s £;3drio±>:> &o£)^ sJo3§U 

tfri^e3dtoorf oS^j^roc&o^rttfja, sjsq^ TOecioiorija ss^&^d^^p tscS rod, risk ok « sire?* oft 
T&satfdriTOft ^tfatosioS ©oJir^aSrfc^ tisztiC &oub e*8ft& 

! I 

1 1 i » 

zrozp gofcasrowakorajS sj^^rerf^r $;3^§ ars^ja . [loss 11 
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II i i 

^ inroad sS^o aSd-Seoiso asssris^tfo *3 o±ra$ I rts^S I ofowrfjacrac&fc^- 
si^r «rfi&e ^to^to^*? 3 s&s^rrfos^F^? 5 ^ mqta ejisi^s II 

ofotssija^rt • eru^rfg^r — tiered cresUlwcd <add:> aqkrad^^TOokrritfjwiao I araqto — 

il S3e>5TO#F F; 



^orf^p ^ddo &$s3c>d 53a>ste ^rlv^j^ ^^^rf^^^. 3s aktssiJD^fi ^o^o^^url^d 

English Translation. 
Both (heaven and earth) combined, cherish him (whom the Adityas 
protect) ; verily prosperous, he thrivs, with the rain of heaven ; victorious 
in battles, (he defends) both his own dwelling (and assails) that of his foe; 
to him both portions (of creation) are propitious. 

^icdj^ndod n^ro^tpartsfe absssij^d 'sia^qSrritfa <3d;5?d3sdo;§ ©cktfjsersssft 

& £oio. aSJS^Oorf (5. si-?*) ?3orra,*k {rariaritfS ^^sraftd ejasjgd ©ckrijSoaori 
o&ss^j^ok oS^c^ri^O tfa^ritf^ JdsjjO&oisk sfc^ ^doori es^o^sariackri ^ totSto 

3s ^drondari ^crf3 ^oe^drfjsdeS ^dssaft&oi o^osaadtarisrari rio^o&ri 

^orfjc), S3^^c) s&dessi^ 3ojc>odorf ss^cSrt^, oSodcsrf^ aojsorfcS *ad6d-s^c3rt^ <doeo <addo 
Sqtod dScsi sfc^Fdjarissad c^eSritf^ 3o^oad^oeo £>ddo esqiFriSoci tfoada^Socta 



&. 3* z 3. l, d. sr. ] 



99 



lit \ I 

oi» ^ps ^jsodjs w$rioja8e ofo&ss^s S3D^> e&s^ Ssdde as^Sc^ 0 1 
^ i s s 



till I 
^^es^^ I tttf I ®& I oSo^^o I f «s8s$^8 I erocf* I e I Moris' I jwjgSto II 

sl&^c *arfr£$ oagmdobc a^ors^8 o3o* s3 ss^grs asdsSe 33,o3$ a? *>*2* s II t^Se 

^cm&&desfton?f,c8* i €jn>ori&fc$ I sJ 4 ^o3o*?J aid^aSrio II *iqn> sbo3os&- 
asr^g tf&,$a8oo%»8 rio^ erocf 3 a^sSre asters* If doteFed r^cSFreste 11 s^otea 
di^t 3te^3e rt^cSe ^ w ^steos^a* E^ste I si^Fsiracra ^s3$ste II 

•tea a 3 I edss^g — ri^riSori sacoo^^rf I erod^ — a*k?E®FS3«>cS ] 

rtaScsS i ?ra*ste — ?&3&2raA&rio»ri©. 
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[ S&o. -3. 25. Su 



rolkdoi d^aod sraUo^rf^ ?Ja5c>o&rfJ3ao. gs^ri^ocS ^^oo^^a"sd ^4 ^{csf 
rod rv3od£) ^so^nrf^os^rtO. 

English Translation- 
Adorable Adityas, may I pass (safe) in your car from the illusions 
which (you devise) for the malignant, the snares which are spread for your 
foes, (in like manner) as a horseman (passes over a road) ; and thus may 
we abide secure in infinite felicity. 

o3o&*3^8 &&83g8 — e*a^& (^V^ wcS^fc) o&ttrfje>ctocc3 aJj^rtoScS^^o^w 

w^o&>d crej^d ^rl^aoTOjAoiiJs, faotfokj^ ofcs>i&rf erotS^iaoackoi da^ritf f^sJ^noiojs 
rfjac&ritfsi^, xrasiritf^ scd^do^ wdra o±>«dj^o^d esS^e^ d$etf — Aft* $3^8 
tf^g* sg)d03sj8 rio^crar setoff Ses^o odogn> ^S^rfoS ^^s&srad (derive 

ero£o3j^ft& d$d£) wusto^asft wa^d a^ri^aod cral3:>rfo3Brt£) aodo c^ss^oifc?^?^* 
roftdo^o^ri© <aod:> o±>&3:ra^d aaioJicSofo asS^ssaruS. 



^je>sdo rias^jascLss sudors &;03oij qJjaBirorf^w £>do ^js^jss^ss 1 
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8 rSzZJZiZi :! 

a^ois II 0£ If 

OT&crsaT^oSo sire e*ado I sirasSecJcdjSci I e*s3$c$c3o Si^s adcio slra tfds3e>$3 I 4o 

&sz$o Aio 35^3^0 a?ad,go (I fctoi*^ rias^djs^es | ^a;!©* &ss^ oiraa^&j'aJja- 
aSe^s I ofoss^a^^oaJ^dsoo I ka^ai^a steads I rf^as^c^rio^cs^^o II 

rfdrrfj^c3^8 ?So&fc$ s^sos* sp^c^o pSj^^o rfdesSo I ercar^dodresio II 

^4 zjsxraaSsoiuS ! jIq^o — rood^d?^ I dJS w ado — aSfS&a^cjoi ynfi j 
c^^-^j^d rfd^ra^? I aSoaJo^JSs* — ?>oksfc^ ^^ss^oi Sssoo&ri I Oe>o3oa 

ace^ ^rfjod c^oirs^do^ rf:radc3o3e>ri&, £oi>s&^ ktfasUjoi £esoe&rf qS^aoci ste^ 



102 TOOk£3JpS>3^&o3c> [ rfOo. Sl. a. a. Aft. 32.. 

English Translation. 

May 1 never (have to) represent, Varuna, the destitution of a (once) 
opulent, dear, and munificent kinsman : may I never, royal Varuna, be 
devoid of well-regulated riches : (and) may we, blessed with excellent 
descendants, worthily glorify you at this sacrifice. 

?oorfo fcow cSoi^ 533ft Z3. 

q5?^)tf, scoria ©qSrrf^ 3*So&d. 

&>o3o?S a ^8c3«>s^8 ^S«8 do?do sire ^ ado — ttS&erfg ot^o-s^^ rt£>j«>33e 

sifcd^rf^ck rood^aod 'adodSodo a5?« tfjWg^ o& tastes osd c^^) oteiSA 

ij^cJo — gjdcdjgo, ojocj^ ^cio rt^o s^aS^o ErcOd^o I oted &$srcd s&^s&a 
'aoDdo^do, ^qSsss dj^^S oi>^ 3oj3o£)?3£>3cF£n>d dod>^ (tod^S) dodo S£$f4 2te?J 
£^ * asi^sraftd. 

o«)«?5 r jfoofostes* craodos ste ^rf to sis*— *os$o &o3osi^s ^Setf agdosSj&t 

crad ci^rt atesssrtojs £?sao&d aSes^ fratfsrerfad© <aodo s^^rs^fMS. 

aktsstecirod-?re;3) e^oSz^cS^sSo &dq!$ TfoSiscras ofcw^ritf© ws^orod 4^ 
djadrtoa ^{^rts?^ ^s&f^doteft ^dort ^ckri^d^ en>ofekttoc& <aodo ss^f^kL 
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£oc&> aSfiPdj^dOori 3s zte^tfj^ rfo^oa^ r^^^od s^prad &&;&Fok e$3c> rf^sfr 

afc&oStt; ^>^^ ejJod*,; rfd:>£3<&> c3?s$io±o s^^oSisert^ e^of\tfs§. 3* ;&^&^oi>d£} — 

<3ds30^dat3FO ^0 S3e)d0S0O ^OfoS^SSsks* I 

tdock a5?^cfc^dOorf aoS^ocb abAjritfatf, ddarozSsdsaifsred 3s rfja^ daoa[,dd5$rfjacfo 
drfofl, #oSd, ssso, eod^ da ^3)^ doasadsrarbdsj) £o<±> €e;ddo a8{&dck. 

J II ^qs^oi> — 2. II drip— r, no II 

II ri£do£ 0^0^0 53.— OD II 
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I I I I 

g^dossraojo ^SioSo^ sftod>8 ri^&r^e ad3$FC&33e> sss 3^ $«r&3$8 ^^FrfFdo- 
sortg ^^^Sfo ^5^cH)o ri^So I 95^qJFo3^e I ofocr^ ridora^a ^Seaire^Fe 

3$8* « I itti rfdOft$cS 8? £ 53^0 Aid {TOO *&^SFojOCSo C&S^ II 

II ae^aecreqpF II 

! sidoso^ — si ekes 5^^? &*) I <grio — & 3o£^ wqSora tSj^c^ (es&Fri^ck^cS) I 

sfoas^ — (ddora^ ^?rariaod £>2J3c)ri) o&b&Gtooti I '^^^ — ^ es$^c>drifio& 
tfjatf,© 1 cSeris — d^?3{oto5ic^d 1 o3o8 — oto)d da cask I okfcjip«>o3o — akw^Fcraci 
^db^rt i — esdiotoron I rfoori^s — aos^F^d^^nd^^^ l $to6$g — e^Fsysri 
S3o^3o rfdaesci l ^*^3fo — ^?3^ rod %3ak^ [ — s^f&I^ [ efqSsic) I 

$/s>6$8 — $^F£rari sso^so ^doea^ort I ?So-&^Sfo — S^s^c^^^rf ^AFakoS^ I 

8 9953? qpF 8 

afaw^^Fc^d ^cks^fi es^sfakssaft aSsSFTOd^c^Adirf^? j^fotgS e$o^so ^docs^od 
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English Translation. 

(The worshipper repeats) this praise of the sage, the self-radiant 
Aditya : may he preside over all beings by his power ; I beg for fame of 
the sovereign Varuna, a diety who* when much pleased, (is propitious) to 
his adorer. 

rfj-an^S. s3ae^&« «5^o^d^Fc3wQ^ $*i$ZcE)F (£. as-nsi) <aoc±> a^o^craS. 
?Sdr% es^ateota 'Acsfajs TsrfcrfjSo&fc, dtSr^d ofts^ <sjdo ^oeo adrf^ a£a;&>. esqSro 

?Jc£ — 7iz&Ft$ a^eofo^rf smd$rao$ s^^^s^a 1 a&es^ 

oa>&atf.© dock ddr^s. 

V 

;fo$$$F0 — &fc$$?3e>0 rfO^O Ofolff^ ddOflecJ TOdST^O ^Te^c^O 

•S^Sfo 1 ejS^Q tf^rs $3§d£oirad d&r^; jS^dokSJ^ (eido&ri ab^) ^qi^D 
d&ts^od a&ri^^rbd en^sfcasd ot^si^ ofcttsfo^ s^SFSbd^cck wi&d. 



106 



[ 5&o. J>. 9. Su ?tfe. 3J\ 



I 1 i I 

ddos$— <a?| ddacsiS? I ^q^s — Je^srad q^aos ^adrfdjs I ^sjo^orts — 
($5^5^) ri^&dricto £?d frasg I 3d d^ — sgpS&d tfdar.cii) ^d^oaftci^ I 
rto^rvaris— Aftttfora^tfrod qSofc^dcraft i *n)gdo — erbdoS e$5kri,&;& [ rtjaedo&ecrac — 

©r^eSjsss^qJFo^h ^ttjO^aad ©Ajisfo d,TO**bdo4 I ss<ia si/^oJ*— a^5&> 

II *pa£$*>$F II 

<as| ^does^e, i,?3So33d q^aod-tfjaaddcifc. ^c^^ itf^Asfcddcto s?d c^)^) 

sfoari swd&jrftf erodofoTO^d© ^f^aS^e^qSro^n d^tD^srad esf^ofca d,TOa&do3 d,<8 
a^s^p ^d&d 0^ d^&sfoa^ ^dodos^rie. 

English Translation. 

May we, Varuna, deeply meditating on you earnestly praising you 
and (engaged) in your worship, be prosperous ; glorifying you daily, like 
the fires (that are kindled in your honour) at the coming of the luminous 
dawns. 
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1! £>3?5$&3ga3orts*c B 
d^dgj^d ?53iFdo« S^FSic^ e2($S3^& 

dddj o&twtosJort a4?sScsron ^oi^g^Ad ^crii £>do& qS^sSot) e^pd^ oq(^ 

qJeofo^^. r-.sn) ao&:S qkkFdcdte, 35^«e§f^o ^rtsioor^o coosS^rfo (sb. rio. £~vn--s) 
cdo*:£ -o£j£?£c&, 4^c^d s*^ dctfiokocifc £f£rd^ ^dOXr^S. 

rt^ci^ -3-sj) ace^a^S. *sg> dS^ (rdcs) <aow S3^rd£) d.ofo^roftd aod^ eqSFtfs^ 
I ' i I 

i i i 

ii cccsgs II 

odxraoijo I <$% I 4 i i esaies I wrings I w# I g-rfoq^o I ototnjgofc I tScsres II 
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rfe 3^f*s^8 tfdF?^ wrt^s aS^afatsa d^drdoso sg)doa^d^ sg)do#ttFaSo$*- 
arsSjC^aS^^ ofocs^ sgdJ&sjsa e^al^^o d^g^o £>g$s3e£$ d^d^&^do- 
io^^^do^^rsoo^8 ji^afodJE^ ^d alsior^ tfdoFs$ jfojS^ j^sS* ssd *r? £ do I 
esS^es -Siosr^cioi08 II dddo& $od*$3 d ^ dd^o^^ c^sraFStoo^SeJorid 

^o^d&oo&aras i< &do scrags oSt dess? odojacrioo ?Sj&es*\«3' tf^do-a^s* 

©#{3 &$5S3d aeoi>r&od ifoBddcfo i erudoio^^ — goafots^Ood ^dsfejjikddjija ^rf I 
3d— 5^ I Odors' — zks^drod r^addO i s^da — .^doTOrtO \ 
^ s ^8 — esaj^^aejeS c^5| aos^a djdiriSt i ed&^8 — 2teb,ri£od esbo&^crariddja I 
desres — d?daraa^Jja <sd 1 oixraako — I ^8— (adroqJdd^ djaac^cta ?iao) 

^ s^s^ad?d irt<c, sJ^ri^ori es&ofc^rodddja, c5?d3e>^dia vti ?id^ adroqJrttf^ 

English Translation. 

Varuna> chief guide (of men), may we abide in the felicity of yon 
who are endowed with great prowess, and are glorified by many : divine 
sons of Aditi, unharmed (by foes), have compassion upon us through your 
benevolence. 

if &d(atf&agofer1tt If 

ds£«^8 — ridF& fcsrt^s djtfaSFCK) ?3^8 1 ddacssk Krt^e^d^ dEtoaSasn 
^otfci wastes ft ^o&ao&ddfk ^odo aqird^ adOftcS. ' 
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qgdjacd?^— ttBk^are^doaSeij^ ofon^ taatoiroo £&qib?o aSssSera 
a3,edtf4g I oto^ood £ed ae&/dc aedofo j^a^a* I sStiesrar Andorra* I 
a$do3oJesss>F I (5. n-i) <aoc& 5s^5o^OTf\?5. T^ofo^do i^cfiiod ^arfrfda, es^sra 

ds&r<3* — rt^sSe rfoaSe are I atefcr sfe^sg aterfjOorf (5. sc-na) rt^ *oso aow 

aJi^sJ ^^r^rd© rfdoe^ja, adriSofc es^rrig S3££>4^ o^ri Sto^iS? ^jsd^rf 

1 1 * - I I 

sS€&&q£o ri^o o3ocs^ pJa?f3^sioo35e)C3*Sfi^^rf^cJ s ero fc^o Tigris sc^^s' I 
•Sdotsrt^recS fcoqids ^orfoi^ew c$slQ £ e ofoo* I ri^oS abated I &£g &oqi;gfae 



cftftoodja d$s& &$j^rosao<tf8 tfoa^ aJSfc^S* qtasta^o I ad^©& He^o^ I! 

&z$mr — eroded qy^d^c^ f &&^8 — esfi^^sta £?d 
d^ aq?^ weted^ ! Ai^o — ^idr^ I — ^l^d^: 1 si do — ddj£3^ 

I yZ553$F If 

English Translation. 

The Aditya, the upholder, has created all this water : the rivers 
flow by the power of Varuna : they never weary, they never stop *, they 
have descended with swiftness, like birds upon the circumambient (earth). 

«acbd wd^dotifc £ddo aqSssad aqJrd^ sraatodj adofcn^S. 

aqisDF— ^^odrf wo^ £>qse>dc&as^ I ?3(^do&> emdtfd^ qto&dadTOrt 
oS&cssfo <jdtfri^^ $o&dod$odo jS^dofo^ a8ja{€ifc £>do&rfL 
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djsadsdd:, ds% *o^8 ;^ds^3* m-3L) aoria ro^^^rf^ droacs^Q. d&?3cfe 
xr;~zri'4r^ x^djs-a, Bd}^^ &»?*rftf erod^d^fi $o£i 5 e^rt^ siari^ djad&od 

dd>$o3j3 doifss ii — &ed» n2£>a<$8 sS&so <$d tssrtiSaten rfotf o&d 'dS-fcrto e$o3D^d£> 

tfcla&Ssdci, ^oJots^s srtctoaSjtso a^dsooS (#jao^s$p) i&^dcrao®^ ed^si 

d£^ €jsssS ^o^d^n ^dco&^&s^sj. d&eask d^e^d^d^n wdtfrttfc^ 
d:i>&, es^risk &»oc5j?ida?rar\ f£fcStoak£) 3^d8o;&do3 djsackrick aock adc&z3. 
^d^^dd-Q tfjsci ■asS? s^s^okdci e 

ddar* oSo^g *>d,> &<o#d8 I 

rJDd ^U^QCDX^ 5. 

— 

! II I 

a rfo?^ jpsodo d^cyaaosieJrt s&zp^sto £g sudors arosfc^?^ I 
o5o3js?8 Piss II 

III I 
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sS* si do so sfcs* *&£ x *T>&s9* d^sraStod d«o &os3e>rtdi>e afo^cStfoss^ cSfcs!^© 
c^doioSaFeiteij^Fs I sd>&/ae8 Tisto&jmen&jCft s^priFsioadris ^OFffj&e 

Cfrtg — S3c&353 c^ja(3tfdJ3 3oOTCj ^^c^ I & ^$Odo — fS^dJSdo i j( — £>^cd d^, 

rort^djs t s&£rfg — erod^aod ^^rrond^ci^ wd i ua^o — siaakc^ I ajog^sto — 
(css>4) aSjaocfcri-osariO t §o3oo — tfs&Fsd*^ I doi^s — 3ogfofo>£ dorf I 53o$— 5!^ 
£o&8 — tfdord^d^d ^0^4 [ sto ^a—tf^OTiad© [ *&>&&e8 — SdjS^ trae) 
*jo^^) I sifcdds 1 esaSris — 3s&Fd t sSjsar^— sJo^d^ 1 sto S^S — 

H epssrs^F it 

as^ ddo^cS?, dta ajJoi woqtessaAd^ e^s^^&fifsidtoatfsscjri s^dd^ ste^ccS 
crc&&dz&. ^c^od d^srarto^d^, erod^aod s^csFsrandb^ciis e3d jjaofcc^ 3^3$ 
3ojsod^do^)rt©. ^dordj^tfj^d dUd^ aSgioA^lgd^d ^djrdjsd^ysd ^c^^) 

English Translation. 

Cast off from me sin, Varuna, as if it were a rope : may we obtain 
from you a channel (filled) with water : cut not the thread of me (engaged 
id) weaving pious works : blight not the elements of holy rites before the 
season x (of their maturity). 

ditra&as wrt8 a ^$ojo— tfrts <zci) dd^ ^p53^Fd n ^O€8 (5. 0D--93) 
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lizz&i Track aJo^fjcJo^cia&^o TOaio— ©rf^*^ 5 ^?^ a^&d ^£o^8crf 

;3oeo draesSdjasSsysrs (S5^d) stoeaaaft woqJ^rori^^Soijejn dra a^oi (aortrfoS) woqteTOri 
£s drasjssacj 353sgri& jisfcrt rfdorasS ^okr^ao&ori curort© aock akssrijajSd s^^f^o&o 

cScri^ridok ^ cS&^sk tfw^rfcJ^ rfjadissart osdrtA *^a8ja?cS© sssdsi c3cft>rtoi> fte;sfcg) 
ati^otfjartarf wcJra 3s ^d^ s>£*n>ci tfsfcFSri^c&fc yriad© ^oio o&ttrfj^d 

i ti ii 

^rfos'asi I ds^g* 1 a I doodoof^ I oois ] 1 ^S* I e 6^ ! as^5S« I t*jj I II 

8 
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11 3WO&»Jp33^0 II 

8§e sidosa $o3o;3o $o3oo sks* rfo^s 3ta -rtoajo es^? I ^sdrtdodo { 
sSe tizij^ siorra^ si js>ci 3o$ ofcnsta series' oi^s^^ s^dose sija* stosfcc&riy- 

&g 4 <3e ^&/3$aS8 II 

I! ^^aCOTZ^F I 

sido» — a£j ddoes^ I $o3orto— $abd?>^ I s&8* — s^od I aSo — s^csf^a I 

sJo^ctfii esd ddoe^ I rfje) — 5^5$^ I $3<3o rt^ofo — esskr^Josb I sis^sf— (953^5^ 
tfaao&ea e^odddod) 3do£>^ ^5>od | crasSoerf — aortd^ sS^doi ] ^oa^8 s^d 

II ^£ra$F if 

ricfcc9<5?, c^c^ ^ri^o. 35^5^ Tftaakea s^odddod ^do^^ £i^od sort^ri^ 
tae^oioS cJ^orf s^dd?^ taa*. ??^od d^dc^d ated d^oSo? erio ^odo 5>&o&;d 

English Translation. 

Keep off all danger from me, Varuna : supreme monarch, endowed 
with truth, bestow your favour upon me: cast off (frem me) sin, like 
a tether from a calf: no one rules for the twinkling of an eye, apart 
fram you. 

$ofo$ erookrartdoi, $o&»s3oww§c3$ d^dsraftdod & ^drad^d ddot9?> ©c&rt^go^) ak&dj^ 
Dod s^^f^^a^. " 
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3&>r^£dxJc£o2r£ 
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^ooo^^ ^oi^rdjaqij^sdcras*" (5. co^ qra^afjori S3o3c^ s5ooo? ssoccos o^oeo 

^risk £^ftd £>cdj£, •a^-rltfori sisd ^oeo £to^ tSjscq^sssiMS ^odja, atoasSjOod 
arf^roftcS. asa^s^ afoba^ocS !oododd?b 3&d<i^ aSrtaori oa?&sia53rt, sisdri^cd 
abtsdj^^o ttdartzSoirarisS^ow ddoss^ e55Siri,oo^ ne^F^sssftcS. 'ado ^uddcra^^ 
d^dF^^fi en^sraficS. 2^ era 6 e o^ceoO efi? ^oto dd^) rifldcres&ritf© si-30) d§^ 
S3«>nz3. Traakracfc ^i^e djadzSe^ sd^Fs3j3o$^cic^8 ddoea^cd djsd^cS^dOdoddck 
^od3 d&csc^ dgtfsSc^n £§o±>&dodd^:> ; dd^ra^ho^ toe3ote>dd& £od3 ddo^ 
e^r^oo^ ss^c^riadodd^b) ^odo e^Fd^ djs&ci^d* 'ad^i) arod^ eddj^ 

aaoa^^cJ tfefis! Ssloio ^O^d^eddDrtjs ^dod ^js^^^ddorfjs 
oSDAd^j TO^a^sSodfc, sjdjesjS? ^dF©rte ^^o^^Ad^doi e^rij8o7&risS;3oE&» dd^N 
d^d^ 

1 1 11 

rfjs I sta^c**' I ^s;rfrfq5e>?> I r!?^ I ^ I I sSo^^Ss I &£$8 1 I cjta II & II 

&d&<£s 3* '<^Beo&> osisf^ o&fc^ a&oaraeJ<foo^<3eci &*?>£o 

sraaSo ^so^oeo ^rfroeo sgcJo^o ofoe s3zys> ^saoS !oorto3 i^d& sgpsir^ 
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rtjsaforo aSigO& dwoo t3$*3$o3oao^qiF8 II rtsSocooFSS 5 doo^e 3^tf$3 ^©ofs* tl 
(3j55s^\^o $ed?S$ sSerfisisod: d^^e ioorifra^* jfoaia a&^s I £>g $«o3o I 
SK>#?8j^qjF8 (I 

zS ?3fcd I — ^k^p^S I £>?i8— (tfs&FeXfleriaori ttj^srad) jsadsdsf^ I sf^o^o — 
(^o^3o) I dz^8 — ^oooo^n^cd I cds—cJojyi^ 1 dj«> — 8oo^«Sed I sSj^ssSs — 
do^ri£) I c$8 — ^d^l s^d;^ — (sksod) e^dste^ft I rf^qte — koritfrod dd^rttfjj^ [ 

a &d ) $8-*-c3^£&&* 

II spssssqiF II 

tsj^OTd rodd?}^ djadaf^ ^dod?^ otod dq^q^^d uakaqSrfsfc Soo&&4P? ®ot& 

&sod e8?d?fe§ u$&<§dtjr^ft JooJfaoad da^rftf^ sradda&. 

English Translation 
Harm us not, Varuna, with those destructive (weapons), which, 
repeller (of foes), demolish him who does evil at your sacrifice : let us not 
depart (before our time) from the regions of light : scatter the malevolent, 
that we may live. 

$$?fod— ars**^ s«)o $>d&38 I wfcd dw ^ do^c^^ri^g ($. j>-j>j>) vu^roruS. 
a^o«)8 esrtodaras to Sc^to,*, ^^Sfe ^ a ^ ^fc/agdrtoTOFi^wS ^drfocrcsre- 
doriod^o ($>. si-e;) o^orf^ ' 53^*0^533 ft c3. TOa&eada ddoessk ro&ritfsS^ cradda&rf 
^so^ dd&od rfodft?^dc5srvdod^odi ado&?3. do^ si$^8 &?38 s^^o^o o3o$ 
«^esso4 ?J8 dja— ?d?J?JTOqif3j8 s?o3oa^8 abmsisbat? dc*! ssft^o snjaJo tfodFo^o 
^dosgo foortoS ^8 $9TO 4 3* ^ &>o&S8 — &o;3dj3doddd^ ? ddaessJ^ w^sife 
s3^o?fod o&rariritfS. ^Fd^&fccddj^d^ddf^j^ crodda&d £?afc;>$ri#od ak«djs^cred 
sJd^^ Soo^dj^dad^doi d^g§o&> ss^^F^roncS. 
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setoff rf Bristol ^drcs^ rt^sB* d^Fsta>cd8 jtaoiaFoaSajja* £d«©o sSssSeofoo! 

c^rf af^oi*^, ;&so±>f3o£^ Sistctorfrfc^h afcwrfjcJcSc^ eoso°v saucSaorija ok<3okC 

I I I 

i 

i TWOSOME 3^0 l! 

a§e ddoso 4 era ^drJ^c^de 3e <oejJ 4 o cisi/a* tfs&ar^da^Sararitfo <3sb <ga 
oSjasi) I tfa^&a ^riot^ie I cto^tf riariftf rio$ioo feotabdarf^ II cto&a* 



d;s><£$ — 23^^3o^c^rf I sidasa — ad, rfdaescS? I io — oto^ ^drafted I $e — 
I aJdrSe $ — d^r^ri^g TOewrfoi I esaJ^o^sa?* — ^doorf tiC*^ ^qSgagjri I 
s^gs?) — spades d^ri^o I ^w^— w^c&o&doSja'e (?5dorfOod) I sg)Oe> — sdf^F TOOri© | 

cifotfo — gsrieaa I e^s3e)rfo— sJsis^d ^psoF^^d %^oi^ ste&^ed I eru©_ ^5gjcS^ | 

^dOod ^O^J^o Treq^a^ci qradcai^ritfa w^ofoXisSoira?, escfcri&ori ^^F^arifiotafc 

English Translation. 
As we have offered adoration to you, Varuua, - of old, in like 
manner as we offer it now so may we offer it in future (to you), you are 
everywhere present: for in you, who are difficult of attainment, as in an 
(immoveable) mountain, all holy acts are assembled, and are not to be 
dissevered. 

I! &^3So083o3ort<o I) 

stfakFoisrafto&ja oS^&fcd^eiOoci ad^orbras^ft tosd^ ^c3?2Srt^S wsi^c^rdasd 

^3D?> |,3e)?>— ^O&O fc&fc^oii ««5 4J 8 ^tRjSltiaogosfogVe^d 

£s si da c® 5* qradessi^cdo:* atfriF^ritfo, hv*>, s^^ari^ arort oij^Ood^js crasJjdari 

ridasQcJs^ sa^^> o&«sSJS>5ida d^FsjjDsJ, ^a^Scj^sSow s±>jsdo trae^rivSoirja 
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IV) 



1 I i I ! 

I II I 

«sassnJ^8 I •sis* I I j^raaSo&es I erases I m I fit I $e;T3?3* I ddJta I 3^*20 I 

II r l! 

&si I 3do*se3etfo a^doi) [I atfja sS^dele I graoriftfce II ssqS esq&Fni sk^wS 
^SecraeS^dfirSeci ^f3^ ^ewo I qtaerto sire e>s£eo3oo I -So mdso&ad 

^a^g — ^oxo i seqS — Art ! si>^3e>S>- ji^orS sirad^Wj akrarttfjJJ^ i craws* — 
^sksrsri borate 1 ^sdo— c5«)^ I sseSj^stf — ^ddo jSojrefcfcri $^£>ori j ziss $aefcso 

it 2^53ai^r fi 



tsn s? sirtt^^snni. v.i::«u*v£ *^r,^ii '.'i-*.:"; 

KngiUh Tr4ti«Uti«»iK 
m*i !i.irijr, Yaruim, itif rfrbfi ictmfrartr In rnv progr niton, audi 
filter ii onff.u tr<l « hv mr m,iv ! i*«*f. r« v.%1 V.*mn.i |v <fr prr.clctH 

;»n fiir *lrhu i utii.M frd) by .mother fii4i$% -He ihr :ni. rnmgn that have 
a\ if wrrr, in*!rr*| u*>! <lawnc<l make in Vat <m.i , jlhr in thrm. 

ci.^sngSi s^aiii $t*n^, *e&> ASdb&^^s iCTf**^ *4,e£3»££t *^a£f**r<s 
$aa&*3kt§ wtfjli *4|*ti ^ r — r: -* # <=i~tf £. 

5£ «tf»5S*3 fts^svv* Amii*.*—" r.r^tivu* 

Sjsgl iJ*lt4« e CA*ar;n3*4r> ssa* iff tit at m* 

oiae dot s»w?^ii%t a» #m srs jjj^t ^So^o ^tddt stos^- 

^^^^^^^ 1 ^ 
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ft £d3C3S$g li 

odo§ ! s3^e I cussn* ! a^oL^8 I srs 1 rfJo? ! sro ! rt^e I $ako i §>tdsb I stosS^o I 

1! raosoesspss^o I! 

s§e sidoss 4}° « r s-^ri raj^^ go I d& II 

crijs^ L^&ri^riO I ssa — aqi-sys ! ?3&n> S3«>- ^d tooqkasri© I rt^t — 

^^o5o^)A <3jaefcd) I ^ofoo — $ofosd3\ ! $eds3$ — $ ok sweated I stoc^o — 

English Translation. 

Protect us, Varuna, against every peril which a kinsman or a friend 
threatens me with alarmed in sleep ; or from a thief or a wolf that attempts 
to destroy us. 
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&3^a8 bgfc^riak^ dj^d^o s^e^d ^oiSoSoc sited £rad£^ ? ?aS3®> — ^slrasi&ra^cte 
ecttro^c3c>rvcfcrf dtdiok £>^oi»d£) ^ohd^ oi^djs^rv rtiaiSsfcrisk ^dodood 3* d§di 

tori ^^cifii, to&^£) &aock £^d d^d^rtrt^ja (ijattfrttfa) •a^risforiofc, oicaeacfc 



It' tfo&>3335-£&J Ir 



i i f r 

f I I I I 

s&s osc&oe Oe>&cfo .ojorf^sdrf jra o sasdelzSsrfo arise ?taaSO"S8iS 
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5 £3ssags 6 

dx£> I ssaSo I sb^k&SoSs I ddoss I &,o3o;Jg I $»0s crests j I ado I A^pio I ^g>*% \ 
*$J$ ! Oeioiog I Oe>«c^ I *S:so3o Jjss* I ssrf I too I ^053* i ddesk I ad$* ! 

S^^ois il II 

^dfFssSed^o I ttaSsw^rSes &fccJo rija^o sraSd^o II dsQF&rae^S^odris II oiaor^ 

^sqSs I ofo^a^^oa^aradsao I k>a^£ ci«d* I d^ s^Q era d^ ^0 II 
a^do^o $d<3 I w^a^oiraa ^s^dofos ^§s*s> ^^os^oriao^es^^oi) 
ofca^sbdciae dj? $tosJaj£ I S05 Oe)«?3 r *ko3odJc>3*l &o3o^i^5?3^ $do3Sj3$ 
r^ao r a£ sooiodog ii -^^d^s^t^S £000 41 ^d^n^ol^e q^^d^o I 
ssdofoo^ ^&rs>$ dj<3 s^rado I dafoo rioaeo^s stage^s^*?, ad$$ °k*|js rt)^ 
d^rdj^s rioi^s e^sds^ tS^^o ddedo I en;^doirado II 

II ^SadQejqSr 0 

ddosa — <a$3j ddoes<3$ | do^krasids — z^do^c&s 1 S^oio;^— e^^js^s^ ft &ddc&fc I 
2^ Q to 5^8 — d^es^ft a^dj^odd^ ^$,55$ dooosS I sssdo — 0^50 I s*33$8 — 
^ riajadscjd eooqfca?* I ^<So— rood^d^ i dJ?> & ado— rf?**ja^doi ^riO I 
*ys>ttc3«_ d^rod ddoes^ I ?foo3odJ33«— sotori^ e^s^ci S^soD^d I raofos— 
£ stood 1 dja ssd too— sSjs^jrartdossrtO I ' (do3oo— &z>4) I &a*o?8- £,«3* rod 
4^3j3drija& i ofc^rt^de I e^sSs^ — aff^^srerf I ddedo— 

d&sfof^d. 

ddots^e, qSsSdo^ctrs, ©sktfj^ron&ddcifc, d^^roft rocSdjadaddjifc 
« ^d d»od oR>5fc 5$^ ^s^a riarosfcrad woqbrt* rood, ?5 aod tf^d^sfctfa&a&Socfc 
sSe^ ad^od q^oira^cSakc^ d^ddo^rlO. £>oi)d^ E^&^oi €e^ofcd qSsseod 
crarido^ri©- ^ i^d rod ^dftrirtoa crfo^^dO d^rod ^t£rfs^d©xbS,?s5. 
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English Translation. 

May I never (have to) represent, Varuna, the destitution of a (once) 
opulent, dear, and munificent kinsman : may I never, royal Varuna, be 
devoid of well-regulated riches : (and) may we, blessed with excellent 
descendants, worthily glorify you at this sacrifice. 

<5od:> coocS ad^israAd. 

5So^js>^cS8 — $sJs3^8 I d:>^ 2fw^) qS^doritf© atorijOod si-r) kJ^stomS. 

*$^aeoirag sg)3^dofo8 ^$93) <9d cyaQd^do^c^ctfo o3ja*3dJi><te>$ dj*> qtosio I 

^)^6e. sifedsredddo nsod^aod <sickd3od> q5^d?^ afcttote^rocS 3^ atot&i 
ad:>doi wrtO £od;> s^qir^crfo^ ad^sraftd. 

■aua&^ck, i&cs^d^ofc^ aSjaoastoacF^d dod^$S (wdafsS) dock ef^F^ stejS 
$w3> £>d N ^roftd. 

OX! 0 

oswsk rtoofodjss* osiofos djs <$d7^da*— rfosk $o3od^$e s£c8$d 5g)das?ja« 

akssdj^crad e^eSd^dedo ad$s ;fo£>$o*s>8 ofc^ritf© jjrf^ wo^rfooad 4^ 
d^drtoa jS&t^ritf^ d©7b£?daton ?id^ esskr^addcfc^ woU^rf^do <aod:> ^§f^6. 
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q^Ss^w <si3 rtad^ro ris^sfco Tto^o rra^rrfori^ T&fcs&F^ rt^skririg 
sSj^zS^do £od;> ^e^&^sk. ^^oSjs^ri^ s|oft^. 

^otiV—S II ^5323 — Si II ^JS^ — 3F I! 

esa^tf — 3 ii esqEgOfc — £ II rfrir — no II 

w' is 

I ! 1 i I 

S I I sS/ I 

^S^lfl* s|p$ ^dOC3 SOa, d^-S ^rf^ E)C3^ 3=0536 ^§ H 

qjJ^^3T8 I J&n^ 1 <gkcTC8 I «*8e 1 rfos* I tfSr I dsttjissisi i wits I 



(1 JJSQjO £32^3^0 11 

srisSeotas sc^qJF&eoijs S3e) s?e a^e cSssra *fosse>6e sioij^ rfjsddsd at>o3*2- 
cJofcs^craass&sio 3Ge)aSo tf^r I fafoi II £&&eis^ori&fte atfdra*^ sx>^ l ^a^si- 

^ o3os <a£ dsd^^r^e^a^e I Tra afoip rt^ro ayaicaaar^ dfcdc3eg$ 33e^ss<& 

^eoifce azr^^ ssscJc^tfo rfo^^s* jfo^s^sS ^ei^so s^ci&rae 

feod ! — sosc^djsd sldesfrifi I tfir — e3ftfc?t*doJe>rkrfo3 sira&o I si do so — 
itfj ! — ^e^esrf ^d^^rfci^ I an"^?^ — £#adarf I ^s^©8 — ^ ri^A 

^^oscirfti^, aJ^fDo^ojs 33^F^o2ddd^ s*k> »aa^3e, daos^sraft s^axcS 
^?o±o storbrf^ afoorto ^esrfoi tfjaddO a^cSot&cksSoi, © 5^359 sSdrssaidaadCTci 

a^edcriiriS*, ^s^od ^$3©^ tfo^rarf ^djasSri^ ^sadarf ^ %^ojo^ 

English Translation 

Adityas, upholders of pious works, and who are to be sought by all, 
remove sin far from me, like, a woman delivered in secret: knowing, 
Mitra, Varuna, and (universal) gods, the good that follows from your 
hearing our prayers, I invoke you for (our) protection* 
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^l^^^v^d^, TjrfrOorfs^ sS^sosririd^ ^^djs 3d^ ed^ $3${^rt*fc Sd^&^ci 
33^dF^dJ2do: esscFO^dddo o^o<±> *3*Fd^ djj>£ ? ddd) t*aa(jOfl aS^tssssrv ^afojk 
S3^r\^ c^od^ ^oi^eado adobes? 3. odjD^ do ^I^S^r© — £s3jflcc3 533 &s*rlec3 sra §do3$ 
S5^ v-<l) ^odj ddd ^qir^fii ^^0X»db^rf^. ^reri s3$diri<& 

ooj^^rVoJS: rio^o&d sLtJsdftod 'sdodd;). ^drOcdurs ^do, ^do> ^reofcFri^js sfdsss 
es^ejs^ri^ Sdded^d^h es^t^redrfda, o^^Ood^js sj^F^doddd:). S5dod0od £5 
^Siu) ak&dJ^Ocd ?5^Dss3^d djsr(^? sSjsdsjsd ^dorrt^ ?2^d?f oi) d Q 3^£od 
^00 tendod ^^iodo dj55jSiod 'adod ssdtrs$dc\ dJ3ddg)d:>doJdJ3&£> <^od6 skj^sJ© 
sd^s csudd&3£) aocb at^dediri^^ ?Jo*3j3{$&) 5 a|^z3eri3rf& »aJc3?aofc d)^3od:> 

ojo^ rt^ro srsidtos^ d/add^is adO^tsd ©d^s* I cdisonjs ASofcrioS 'sdod, 
s^d ^o^d^d) ^o^dod d^d^dO d^^^d^dodOod d^s^d do^dod ft^oto 
dafctes s^oto ddu)ocs d^ds^^n^*?. 

- * d^a&d d^rio'd^ dfcddS as^odci afcttrfjs^id tfsjjSF^sss 5} 

^odo s^SpF^d. 

Sto^, ddor® o^odjs, dssrss <aodja, e^a^^d^ ^o&ae^fc, $d^g Scy^cS* — 
o5oo^5)^)8 ^drf$o3oo 28)^0308 & dedirisk ofo&djs^ £^oi>d£) ©ckrijio&oi 

z3?dirt£fc ?s^^ 'siddc^ ^^^^ yae^^djs^^^odjs de^F^d. 
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III t 

1 

1 lit) 

i I | 

s§e i3eOT8 3^do38 a^^^ sSoSoior^g ^s^e^c^sre ®& o3aje>abo3o$rf I 
3^2^ soo^i) a3a/ao3os3oesi I ^ o3ojao3oo c^ca^oA 4**^^ dg-s&g^^- 

a^qi^do^ II o3oo &34,iQ?S>dg,S9otoeg I e^ocS^g dads *^8 I ^pdrrf^^ ^watfeis II 

cra^roarW^ tfe^flototi ci^dcSt^ e^^ao. s^ris^ &oofc?te^ ©rfd^ 
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English Translation. 

You, gods, are intelligence, you are vigour : drive away the 
malevolent subduers (of enemies), overcome them entirely, and grant us 
felicity both now and in future. 

z3esn>8 — jxfc^sredd^ de^ps zro^cs^, ©c^c^cj 1 ^ cfo>^f3e> n^, cJo^to j3^e 
$si&e& £T2 l-om) £>c& cStristefcJ ©$FoSc^ arfOftC3|3. 

zSfsSiritfe^ ^ot3js^Xi 5 3* c3eriirt& aktsrij^d £3£oi>d£) aS,sia38 — a^ay^ ska- 

£s abssdj^ort rfdr^qS^d ^3 ad^o^d ^sSa^dd^ ^^OrfoaoFOTd wodtoaSoandari 
Sorfjs, 3s atottrfj^cid^ &>o?3sSra*&si cragrfck ss^s3e> Jbsra^d? ^d^ddd?^ * d«riirfsfo 
d/edsroftOri© ^odQ drfr&d. 

d:>dOod oiittstocid da^ritf^ sre^da*, ed^ ssstfdo ^ «oo do^ofo^ 3sri^ rf^>oa^ 



I III 

rf§ .^ewrosiJSsSSsM *o tfeSecS »a^es I 

i III 

ofcaobo | <ds I ao^dckssD I « &ie I tl I jj^o I ^o^dodo^s I dqni II a II 

9 



11 ^QjOSS 803 3^0 tl 

oJwsr^o -So tf&r o I ridFC3«>& oSoodjriokrtosoo «?6^d£0o Sr^OFO <3 

q£g$F8 I s§e &o$<^ddog^ so* *$a^ c§e ^ocy^sfod^s II desise^od^ sl^S 

ii Q&xc&^r 11 

(c3^s3D8— sty z3{ri£rt$?) I ds— ?>5±>rf I sfc— t ^sosrasio 

faSbrfjadw^ ? (ris&dFtfrort o?3ak<D ggpt§c&c^&F?iea 3*>3c risfcqSFOTftd ?d ? ! 
^d3$s© — t^S^^de^ ri£) ! *&o — oted £>$rfg) risk dF^ to a en^^^o^eo^^) ? i 

*diraoci ao?tf 5^5^ ^^20^4? I e$a£e — ^ s*a£ofce, I ^ocs^dodois— 
god, dido^?dJrt^?, I aJoj&abo— I — ^dfc^OTd tfw^eari^ [ 
<ds c^dor^ i dqrs^ — sroolhdx&ao. 

^4 agpdak^foFriea ris&qSFror^ed ? <as| i3?d3rf$e, rioK^OTc&cifc, to^tod 

odjart^d^ ^Fa.oS c^)^) a?er! ^ 5>rf^5^ ^ssriweS^ ? ^ ©adoSo?, ae^ $0^. 
didozS ?d3rt^? ? c^dfo^^rf tfe^esrf^ erookkrf^&o. 

English Translation- 

What may we do for you, gods, cither now, or in future: what may 
we do, Vasus, by perpetual and practicable (acts of devotion): Do you, 
Mitra, Aditi, Iodra, and the Maruts, maintain our well-being. 
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5{ri3rts?c% ?Jodj2?9?j, odJ2S3c>rtaft ^^Jrd^j^ &ajaori *ad:>d ao^n stocks* 
^3 ci{rf3rttf as£o±id£) o±>ttstocid:> odaes|^de§afc ^>£>dg) (d^rsto^ ^>od£j) afoa sdort 

alsS^ ss^abc^ ofcwstosid 3s dfoaSsrari ^do^d^ sft^ djrfirtw ?3d;>ri 

jrerfdfeirocS dgreoi^ ewolbstodO ^odo o&tsdj^d as^qSr^odw wis&ftcS. 

I 1 I I I 

i i i 

H 3dC5Sj9^8 II 

$sio^o agoo oto^dJScraodo stoo^o tSj^©^ rio^^ I &joo&3 I gqre ofoa 353^0 
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stooge — ^rt * — ^sods^oUirfjsao I ds— £>rf^f dqJs — dqs^j I »jo3e— 

tfs^ ok^^a^ron (wdwrart) I rfoq^sio^fe^ ska $Jjj>s* — AorirfsksJ^n^n wriad© 

^kssriad©. 

Englis Translation. 

O gods, you, verily, are our kinsmen : being so, grant felicity to me 
your suppliant; let pot your chariot be tardy in coming to the sacrifice; 
Jet; us never be weary of relatives such as you are. 

I! &&&s&Qtons}z y 

scattered uoqbrftfock d*a&ri3ocfc rfeSr^, afcttrij^cSort wocbrtTOftctorf Actfiriti* 
(5t)5jslJ3(3«)o3o 5ioaJ 4 o sto^ ^cfl^ttt^rttf^ tSttfesirifrenofafc ^Jstoctatei 

d$;§ ofcesfoste ofc^d 9 assart sfcodrfstooteegd esar^iotoft jSgrfirt^jir^ tffck&aojfo 
sod£) o^odi sg^FfccS. 

sija stasia 1 S?riirWod<kri wo&ri^? ^do^ri ofottrfrojioarf oirarf a^ssd ^sksj* 



9 ftoSossxngi II 

S3, £OS±>030 $JS03J3Frtj3$ Ol5c3e^ iseirt | 

W3§ S5e)S^ «dS S5^S^ sS«STS> 3J3 ^JSi^ £>£>o;3 ($$§3^ II SS || 

OS* c3^o3cJ 0300355^^0 d0^tS^o30^^8 <tie3* 2^5 ^<£0OrJc)rt8 3CTS)3do 

sira ofrd$ sg>^e N ^^sjo^qrsFc^owOe II ^J^e &3d'o rio^o aaosi 

#^0 II 

desws— <as| *3eriJrf*e, ! sis— awakes© I »*8— Fra&Qt^ tjnci^ I 
$^a — es^^ri i s*rt8 — sni^rf^ i Sosiocrio — stoats I oios* — ofoarf 

sS^rt^^ faao&rfoi 1 ^ctojifreri £^£) I rfjs rfja es§ rtjttprfj— 

S spa 533 $f I 

dtrfirt*?, c^^q^^s eftck s>§3s^>cS rotfrioS^ e^o&d ote>3 
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^5±>^ OTirt^ ^a^pd dj^d ? c 353 atf risks djsdTOAdO. , S3^$5fo si^ri^^ So^ato^oi 

English Translation. 

Alone among you, I have committed many offences, (correct 
them) as a father corrects a naughty (son): far from me, gods, be bonds; 
far from me be sins ; seize not upon me (your) son as (a fowler) catches 
a bird. 

esSoo&aSo I a?d3rt^5^ ;$o$jse$fc — ?resk V^cS? »33afcdg) d^j^rod rod 

rt^c^ ^o&eS^. odas* d:rao &;§esi $£*io sSsrari-oSogn) ©sJaga^si^o sgl^o 
ecfogre^ ^^rs ecfc&atf^o t^ti^e — dos^d dj^riFdg&d dart 5$ 5^ kodaks £S boated 

^s^od- rifcds3e>ftd£> ^odjs dflrfiris^ rios3ja?afc b^f&jS. 

I ( I 

s^oSosoioo I 
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es^Fo^s I ed^-l $d^ I oioww^g I $H d8 I assSF I $okste>c$8 ( d^obcofro I 

^rssSe I epsodftra* c&^s II etots^V? s^^o I s^ofod^o II £vp cSe o3ows^ 
esddd ssdds ^s^f^&fs ri^sras* ' s^oio^o II 

o3owajra,8— o±>t3c> soFcrad dtrfirt^e I ^d A — * oirartes^d© I ^stsfo^s 

5fcS^e$$»&sis33ft 1 $d^ — *sio i dg— ^do^i ss^Sf — dadasasgpdFtfrod dgpd^ I 
^Jo3osto^8 — tp?^5sd c^sk I &'djgOfceodoo — s^esFsreh £&q£^o&zt\€) \ d^sis* — 
<as| deriiri*? I — i^dci es^sD ijs?^ I &«ttdg— feortdtood I fJs — oSd^S^ I 

s^qj^o—d^iO I ofo&53^8 — sgp sacred d«d3rt*H $9ddd8 — wd^ritf^ I tfs^FS* — 
sroo&fcdjad^d^od I s^qJ^o — dg^o. 

35pdFtfsred d^cQd^ «Ji?^c5^d cisfk s^pesF^ft deSaiudoarari© ggpt^crad 

English Translation. 

Adorable (deities), be present to-day, that, apprehensive of danger, 
I may feel sure of your hearty (support) : protect us, gods, from the rapacity 
of the wolf: protect us, adorable (deities), from him who would work 
us misfortune. 
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crad cSfdSrttf^ ;io*3j3j$ft, cxJi«rfJt)cid^ $o±>s>d:>ddo^d 3s e3?sJirt^ ^^s^prfrtf 

dgfSo&a ak&dj^ori dijsdtfo^d^n aJraritreuritfi) 3s z3?riiritf rioj^afca srookrariO <aodo 
sys^Fftcl cScrflrt^od tfoofert^ ^doftod d^sSofc^ so^F&d ^o^d s^a^ft tfocio 
wcfcrf ^^ss^cSris^d ^ri^odajs astej^c^olksijacfod dos^ss^ 

•^^^ — esd^tfo&fce »3e) I d^ dd^ e^^qSFrtSd^rie^ &o<S adoftdL 
$$ri3dz38— e^aScis 1 eddds <ao£0 dd^ a*S^rttfo <aodo ^qiFd^ &do&£>. 
I ae^ "otoracioFoari <aod3 ab^dO sgp^rf^dirf jS^irt*?, 3sr( aod6 3s afc^ 

d^dsi^^stoj^eii «£3$ a otoo I <ae| £?rfiri$?, ^rboS^mdod ejScxbrf^ dosoO& 
^^l^ d^itS^odo ^o&^cfcgtejjcSSdd^ck. d^eSoio^ jra^ sojsododos^riO. 

cS^tf sruofomdod ^o±>4 ote>^d:> aodS— o3ow«j8 ?>&iod8 s^Wg ^siadria 

— — 

i I i I 
-*rv w o3 * 
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I J I I 

sira I esaSo I sfcsjkr^s I dcfcsa I &,ofo^ I ^85^5^8 I & I ado I tisztio I <«s3eg I 

aecls 11 £ II 

ot^oo^^^Soo s&s fc?ado I rfJ3*3$rio3jc>& I ^sS^fJo a^aSsio sirs tfdsrafS I #0 
^dsrasSsd^o I ^sSes^F^g &£cSo iofS)(jjO road^o II sirDF&fceaJs^odris (I oSocs^ 
&fctfo rtso are, 33,0 mSri^o II fedoL^ rt&s^dj^ ^es I ^a&rae S>s$3 odjaaas^sd,.!- 
s3e$8 i crio^Qs^^oa^aradsao I ka^|^a cS^^ds I ^^as^sTsd^Be^^o II 

rt^ao &odos&8 II ^^dyriol^a so^ II nd^o^otag #e^iw 4 33jwo I 
esjofcogg stra ijtosSo I rfo3oo ;foaeo^8 &&egc3$TO, ad$e oJad^ rt^cS* 

oj^rsfrdefts rioijag e^Sos* jSj^s^o rfdsrfo I en>^do3js>;io II 

ddos© — a^ri&e3(3?| statuses} 8 — qS^do^sfra I bjOfcri^— ©cktfjauaanfcridste I 

^ ^^^S3a)d eooqka^ I sJj^cdo — sraod^d?^ I sijs ^ ado — aS{$&a^,doi esrieD I 
o^^?5 f — atf^srad debe©;?? I pfoofodjss* — Jjo±>do^ e«S?3SU^oi ^SOO^d | 030308 — 
qjciaod I sira e$d ?3^o — stocjjcjtirtdoscjri© I (dofoo — $2$) I tfoa{038- jS^siOTd 
4^6j^drlrsa I »d$«— ak^r^aSd© I a^cSa* — s^asd A&q^d^ 1 ddeda— 

0 s^^qSF II 

ddi€©^{, q^do^^, ©sktfjauOTftckddska, ^^sfroh ro<3djac&)dd£ija 
aqSgSi o&aoeS ^ ^s^a riajadsrad wo^rt* crood^aod tf^d^^^a^ss^Sod} 
efi?e esd^od q^oirae^od^ dj^ddosrari©. ^otorf^ ^^35^0! Sesoo&d qJjfood 
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English Translation. 

May I never (have to) represent, Varuna, the destitution of a (once) 
opulent, dear, and munificent kinsman : may I never, royal Varuna, be 
devoid of well-regulated riches : (and) may we, blessed with excellent 
descendants, worthily glorify you at this sacrifice. 

s& electa — $;!d^8 1 sfcsfJ qS^srarforitf© oira^Oorf ($. s^-r) ste^ssarul 

rod ^rfofi aSjarorieaia ^soo&d soes;^ fretfroriad© ^ock s^fpF^rorvcS. 

o±>ts9te>^cra<3 fc^aSri^sfo ?foa$038 aborts?© ero^s&crari 4^, 
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^d^^es^reJjsr^ oi&* sissof^s^ sgp^ s&ackSeS II rt&ae &?>ofo>ert 8 II 

aS, io ^^oo aoeo ab*j (l <3oi> atotf^) ^o^jtotskrifdsatf^ rid^S £j stomas' 

(f sktfrj) ^go^^tSfrfs^^; #j^o±> aktfoj (on <3ak sk^oj) s&dazS ?ri3ra^, ero£ri 
s&^rt* (n-M, 2., ej d£) en^oaqSF, no <5( sfctf^ritf) ^oc^cSjoiaratfsg. a^^riac&Sofc© — 

doo^o 3 II " SL li SLfc^ SCO li 

esS^ — 3 II §3^o±> — a. II drir — o-s>, r.a ft 

— » en />J o 

osce^&atstfs) I 55 dg> s&is^FtfF. rtdtf^S? i 
r. t^ed^ss I oo. sSodo^g H 
H ^ock— o-oo J^c** 1 oo. wrist (I 



aio^o debate rf^Se ^oci^odJsSo^e si irfoo^ wstfg I 
i i i 

£ I I 

afaio [ dessaofo i tf^je f rial,* f <sosre,a& [ e&s^e j $ I dstooie I e#8 I 

#3585^868 I 03je>3 I 9*^8 I eSG^O I SoloA I W I ag,$Sfo8 I rfrtF8 I ^W^>0 II O II 

«b£s&)dtfo o^fcjegfdo tfo**F§e zSesraofc 55^3sta>?raofo rt&f>$ 
frn^ z>zi So n ^ajjqJr 8 II 

<aon^oia — ^orf^^cS^^i^cS crfo^qJrron [ e$a>8 — erorftfritfo I $ dsfooie — atorortoja 

ssaSdao's— ^£&c^ I oiraS — ^rftafo^a I eroo — t a^^rios — ;5jactot5ak f 

afc^ bSjso^^s eo^3o eraritfri^ ^533304 sj^s^ ^tfk&^sl es^rW s&adugak 
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English Translation. 

The waters cease not (to flow in libations) to the divine Indra, the 
sender of rain, the animator (of all), the slayer of Ahi ; day by day 
proceeds the current of the waters ; at what period of time was their first 
creation. 

c3e^ofo_dj^e3siraOT03a I ded eras*, a^^, d^T^sJ^Ari^ow 

£>do&& 

esqiFd^ ado&ro 6. ?JdFd^ ^{O&drfcSock gqSrd;^ deSF&S. 

s8o$k$— si^o Saudis i aoeo dcftg &?^c5e)rfirttf© ^-^o) v\)d* 

d^sfod^cdo esqJFrfsJ^ a8?* d^&d?^ c^dJ3&dd^od> de§F&d. 

^ocs^OjO — tiizti ^dr^ci^p oo-e;) o^^ra aqSsyaft ^^.^hd. d^^ 
rf^ri^c^ ^^djadodd^ftofofc, ote>3c>ri£>j3 ^ to S&^dodd^ ft afcjs, ^^f^^j^ woteofo 

e^o;&d otoriTOjft ^d^rWo $okftod ^dfe&^&a!^ aodja 3s ercdtfritf d,s3*>3o4 d>3 

v^o rtrtFS 3^q5do8 *o3os^ — * ewd^ri^ sSjsd^odo ^J^oko -Sodo^ «>e3e 
wojjj- 55 TO^d dodj^csd^of^odo adairdjafc, $ -§do& e TO£)d dodjs^ 
^otasS <aodo ^d^^F^S dj7)^d. 
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oi/se ^s^ofo fcc^s^s^sj^j ^° ados^ ero^ts I 
sd^js? tfrioasdefo tSjaesJrio^ $o^oSjs>5 o3oo^$fo lisll 

J J I I t J 

0^8 I 5^w,o& I &c$o t y'ij I egSatfgt* I act, f 3o I I *>&>s§e I ercsy^ [ 

rfosma^sssia* ^0 ogjc^^o ss&a^ « sic3o a, « 0 ri, tf a djawaaaFriaSes^^oSosoa^ofo 

»o&ty? qSocJoif^^ cJ&r^e asS^a^s a^&ariris&^FS&iFSigO rto^o rts&ori,o 3d>& 
ofooS I rt^oS U 

ofos — oira^ 4&>^ I ^a^o^o — ^^d^rt F &t3o — ©5^5^ f ^_3s 
$j^&£sh^<i^ \ q&c5o3o8 — c$ari& I a^SsSe — sS^a*^ t ^qJro — ^rf^ ri^ 
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English Translation- 

His mother, (Aditi), declared to him the man who had offered 
(sacrificial) food to Vritra; obedient to his pleasure, the rivers, tracing out 
their paths flow day by day to their object, (the ocean). 

s^rd^ £dD&& 

^soexdod^ J^do 'Sod,^ rf^ioirarf ©oaSjaato 'acd^rt Aefcd^o. siod^ ^5$^ 

rf^ 5$ 5^3 s^38<3o rtoesSgO ^ooc^o rtt^oS I d^ri^g&d srodtfrtss^ d^dr^dSod 
qteSttn eododci dj^cs dg^o^dod 'accl^ ■as^sbradsreft partes d^dcorfod rirariF 

<36ate-ft *^rod ^d^d^ s?d%;3 ^cd:> de§F&d. qaorijck ©tfo&^cksi 

qktfofos ddd) ctofcsssfcri^© w^sssftcS d^ q$o$8 qtoftide 
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vu&q^Fi I 2o I I I &o4d£c I e&qi'l rf^odk I a& I dq$o I «srac$ I 

£>o*o I diLfis I wad I to I I esdodjs^s* I Srt^s4o3ooqi8 I sswofos* I i^o I 

<$od,8 II £l II 

Sj^tS^a*' I d^oia d^o dqio aS?Sfi*re>q$Fio dw- 

&ood,8SE>,tt$rdti I d^^d II aS^cBjHtfFS II t& So it ioe>o 5^4^? £os3o d^eg 
pS^ff^do dos^o s373e)cS .fcssr^dodos* ^d^daoo^rfooaradoiSdj^a* I eruarartdos* tl 
do do, rt®* I qra ottos aids ^8 II Sn^c^oqj^e^oSooqJ 'sod^s rf&,o s^cOo- 

39d0 4o d^d0Wo3O3* I II 

8o — oted tredesaod (d^&dsk) [ ©oidjje — ©o^ogd© I eru&qi F8 — sfce^ 
dajTOft &do3^ i ^ro ar— agdsi^ orag&ft £>o^c3j^ I e*d oodeS? | 

^a^ofo— d^si tfcirt I dqio — dqteaqJeSarod des^ofcoqid^ [ aS, w^red— (^od^) 
a&Ssk I io — w d^sraddja? I &oa3o— d^^tfs^d dot^dd^ i drocis — a?jszSc^ 
staodo ( *o — 3* ■aod,?*^ I erod ^riod/^ea*— adoosbarg* d:>fd fi{tfe» wodck I 
dsgcsTOd ejoto^^ I «god>8— -aod^ I d4^o — jJ^rod d^^ I 

sjo^o^d© do(e»s3o?G3ft kdo^ d^>?k ^.^d^ s^&fc&raodo $o&ddOod 

^o^c^ s$d?S ^^Srl ^ dss^ofoqSdd^ a?8dck. d^sraddaf, s^J^^e^^d d^d 
etff^d^otood •aod J 5J5^ L adoorioa^ esd^S dofd ottfea eoodgjo. if^s^d wofcaqfc^ 

•aodjcfo ^rod dj^^ci^ wcstofcd?fa. 

English Translation, 

Inasmuch as he had soared aloft above the firmament, Indra hurled 
against Vritra his destructive (thunderbolt) ; enveloped in a cloud, he 
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rushed upon Indra, but the wielder of the sharp-edged weapon triumphed 
over his foe. 

Sxa&.eqnd^afcF&jdc d^r^sfor sr^ofale I ^Sja^aJrija o3ood rfg^F 
?>OTdo3jsoe3«d I aJ^^cad e^^8 1 s^i^s s^itaejesreF, d^Fee^F 

^cb^TOddi d^^cdS do^dcdo a^rd^ aSetfas 3. sfre^rifi enjcitfrtA *taoi>F^ 
■SdcsriSocS ^sd^c^d ijwfoj do% wsS^rf^ a^sraruk^rid ^3?^aori(<^craQtf 

aborts© rfcSFsJafcfuS. s&e^JsS wdW^ $c3rod (rioted) otdafc£)&&3j3o?& t^ja^rt 
drlo&ok ^DaJlo ^arts* d^scd^ ^cSdo&do^dL * sSie^ritf?^ e&aesFs&rcarorf 
(dricrarf) sn>rftfrfsfe s£fc§toi1 wdasgrfOoci <?iarf& ^d&^b^sS ■ ^od:> ^odo. ( d:>3d^ ) 
^s^o&d^ arfo&oyS. ^creesrttf© ^o^d^ are^odtSocira S5d?!o 

d.^a^dp t2£ek, d^e^ p >rod3&2;doi d^dos^ s^tftfoUfffrand jSocto ^d^ uod.d;> 

esdoosSfc *aS ^od^ d 3 2pdd^ d^F&ei 'add ho&$ ak£>55£> riaritfja, eruatfrttfja 
d.doo;&d ^)^d^d) d.^^sd^ dq!oi>£ii dcSF&^rid duae^sS? en>*TOftc5. d N a ciodo, 

srand^dood *a© — void^t, erjsq^FS e$ ^a^sf-ri^g ®o£d$£ rtrfFstoasi^ w§J^- 
&&SS$&3* — sao^ogdS ^g)d^ ^do^s^ s^lj^^odo ^0^50 ^cdo dc^F^d. do^ 

d^^^d^.i^^ rfjO^d di?^d^ ^do^^jsodo "aod,^^ ^d^o^d^o ^oda ssqSrd^ 
de^F^d. 
10 
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£n^odoo$8 — S§^o3^^8 I &fi^tiiy$ — oira^Ood du^dori^O si-no) 
*>©^o33ftc5. TOojoeado 3s dd& aSo^srad eo±o$d^ 'Sod^o Sc^o&dod^ad;} ©qSFrf^ 

I I i i 

i i i lit 

o&qrs ss^oq* q^^SD ^dd ^d$S3c> «2o Jte^riaw^tfStoori, II 9 II 

e^aSp^S? I l^a^sssid I I s^tfs^drts I esriod;^ I a* eras* I 

dog? I ^s^oqS I q^^s-s I sg)Oe) I I £>s$ I I I esw^tfo I saod, I! v II 

oj^ss^esS ^d^srf s^^dris rios^a^ds^riod^ abases* s^s^^ I okcs^ 
rfo^a^ractood;^ a$o-sc3* aq^ I »do3o II s^itoeSes ^s^^sSo&dooS^s 

l^OTO*! B^CftSS 030(8^0 1 WBSoa^a?^ flgprfr^rf^^a^d^O II Co* «S)CG$, 3g)03 

a3s* 5g>crs&> q^atfs? ^^f#qso ^s3$?j odogn> k$>g$ cS£s3e><3* a s^ojoSo^ 53^75^0 

t^aS^i?- — z^d^c^d 'Sod^l ^ og) 5^ «) — 5353533^ rod ejojaqtood 1 
a^sd — &&£)£>od afociatodoi I s^tfcS^dris — cs^driv^ ^dD^dod 1 ©?tad;^ — 
es&dci I a«roc3*— s^ab^c^d . s^d^ I a^ — d,36e>rfo I — <as| 'Sod^e I 

^)09 — oDodoiMs I q^tfs? — djSoP&d d^od^^od !. od^2p«) — oirsd oc£ t 
ws£og$--a5j3zizSo&fct I arf — esddo3<&{ 1 ssrc^o — <3dc^ i i^o — gi^d^ I 
wSo — ^Eidjs do. 
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z^&zLj^zsiti 'Sod,??, ros^Tfrori wabaqSacrf cj^drW^ wdo^&d d^cd^g 
c&ri ^dd^s^ ^&©£>cd sSjsziQ&orfoi gacG^j. 'siod^?, dtsj.o&oqSaod bod 



English Translation. 

Pierce ? Brihaspathi, with a radiant shaft, as with a thunderbolt, 
the sons of Asura guarding his gates : in like manner as you formerly slew 
Vritra by your prowess, so now destroy our enemy. 

e^dig 35333 S33 OTeoSo^i 333 I (?>. no- 03) <acdo sd^^hd. eo^s^dd^ dg&ddc& 
^odi ts^Fd^ £ds£; ? dd5od 'aod^: ^o^^^c^ncs^ ^o<±> T^ofoesdo de^F^c^S. 

S^E^d^S eSJfodJ^ &£CT3c3* — 5^^£l 7$ 05^33?* 53^0e)OX» £3^03*3 03^3530 I 

d^ft^d dJ^nr o&atiL&rf ^^SouLq, 53^5^ 'Sod^O Jj,s3{iri S33rt&Ck 

doi e^d^edd^ d^rirris^x 3&3^&rfdori& <add:> s^qSrocS Sf^Fdcir^ Sdo&d. 
'aori^sk wfcdoori d^t£d:>d, o^drttf^ a&sJea wi^d ^s^a Siq^— aesS^rf d«§^$3 
^SfS^^d ssdofo f s&dd sfctf^oiWsl^, ©&dd aedd*i^ ^ i^^^od ^^b^ 
riis^otoqtoed, a&S^od ccj^c&od s^rt d,acO^£> «a 0 do ss^d^ £>do&d. d^ $03 
s§3* ^^33 oi>zp ss^oqS £d ©ra^tf o dio^o «8o — &3® r ^ow dd#> ^d^^cdj^^rd^ 
£d£&, 'acddo dsd>d£) ziabjritfoi^ ^d^o&d dss^ofotfdiod ^rf%-^ d^o&d 853rto&{ 
Ariufc c&tsdj^d jtfakritfs^ d^D^O ^odo cdo^dj^d wio^aiw de^Fs^nzS. 



11 ^0 8o35>3S^^i II 
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[ doo. 3. a* ao* 



ill I 

&LS^>$ 8 ^oSorfjcJcJs fi*jQ $fcL&S33F8 f ^800^8 II SSOSFS 2>oO?3e)$F8 I 

^aaf^ ^sSo^sse) II rio#«ers$Fo I 3gn> s§e 'SozS, ft/st^o rtsrao rio^^^F© 
u?>7i\& ^73^0 (I &#-8^^ofo8 II ss^fo rtsSo^o ^S8o»^' 1 tfack II Tifces 

«g 0 ^ — 'stodge f oSo^ci — ote>d d^oj^qJSod I sfoocfoDcSs 

5>o4cfcsi t ^sS ^sJ— ste^asi \ 3js>5^^— (sfc^) I #j*8e8— 

;fc«e5 #es^c^d ^ do^ sfs^si d^slrto, rlra?^rts? d^^qSr^Ado^ iido^ 
^ods^d^S eri^olkdjado. 

English Translation. 

You, being on high, cast down from heaven the adamantine 
(thunderbolt), wherewith, when exhilarated, you slew your foe ; and 
make us affluent in the possession of many sons, and grandsons, and cattle. 



&. j. a. £. sj. na.. ] 

^msa* esrt aeoira^ sftsa.^ ed.sSi.®^8 sSss,o ai&aS J ess, sis azu 

Sjrf^ ^Ofto^OJ3 3®^;SoCi> $SBiF5Sf& sEr* --c5^^ w.^ ^--r;r- r^r*c 

sru^o ipsrtrig <adirf -sc^'i a&a^oss 5% s%r»« 55sss?,ft (a*x:Sf 

^olfcCftZjO dock WSio^OTAjS. 

rttf© 3<do3o o^oe: startup* ^3) cs^S. &»etfo ^ofco 

odjs^d: rta^eo^ t5^^£rn^?^ (5*. .s-ss) ifvcii. ras&cs;;; ?is;«gri^ ^c^b 
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II II 

^ ft/a e sire 1 crioorfo I ®7rz±p* I e&s^o I I ^ofosi e I ^$00^0 I eruao <asii I 

e3j&5tfo II fe. II 

erusJj^oaJoqjJ q^^FS II s^a^ra ercdjg&de sf^Stfs II gqra cqfjj^ oaqitfrtjg o3oss- 

otoctoj eS^QCf 5 d^/a^O 3S^d^ I ^S3$8 I Sc« ^OE^ftfctofc"* OvOCdo 

Sto^g^dfie ^3^^o3o8 I rfodo^^qs^a^©j^sSF^OToi^e^^^o II ^cfo^e 

^msf^js^d I dqij^ — (?>d:>rt) aq^afcfrehd;^ I aJowrfjScS^ — ab&dj^£>tf I 
fci/aesf 3 — erul^tt^TOft I ?|8 — *sio i o3oo;$o — 5^ J ©to^ — ^\5^ I e$£>o^o~ 
d^&o I ^\3 f $ofo?S^ — $afc#j 733 5$ rod & atodd© I djdetfo — $oi>d&>3s£d 
TO cisjia 1 tf.stoio — wo&o&a&O. 

<as| 'Sod, do^ ^do^dlr^, ote>d s^odo^ e^t&&£&fc?. 
a^sreooijsri ed^?^ agjacarssaft ^d^F^dJS&o. £>do/i aqS?afcc33ftc^tfj o&ssdjajiort 
erof^s^rofto. 5?^) sSri^si^ d|;^o. ?(Joi>^ s^^d 3* oix>d d£) ^akdfo^sred 733 jSdj^ 

English Translation. 

Indra and Soma, eradicate the worker (of evil), whom you hate ; 
be the encouragers of the liberal institutor of the rite : protect us in this 
place of peril and make the world (free from fear). 
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ssida ^rfytf^ S^fe^d Sao^rt ^rb^doddo esrf?^ 3^ &> s^sd^s 

^5 'aoq^ ^{sfcd^ erozS^SX cdoosio ssra^FJ* ^3^0 I ofoosrao $$sS^o 

I 

I , - J , 
sniji I rtjassps I » I (soils* II & II 



152 TOotoessraa^S&oara [ rfoo. -j>. es. a. sto. ao- 



sirao $ ^orf^ 5 " I <d ^oz^o3o£9* I iojOT^e^scS oiio^o sJjs tfSja^o II 008^.21^- 
^^&/&eS$a $$z$* I s^a^ris^jaaSOtf^ea $3sfo>saJ8 I es^s* ^^rsSs 6 " II saos^- 

«S Q SCSI'S 5335^ $08 II 03^ ^OCto^ 53o$ SforfO 3^&2& ^rfje)?3 tf S^CJoSo?^ 

rtsira$35Do3o3* ero&Dri^s 5, I ?S ^od^ <aa rfp^rs^^ooos II 9^ 83 astasia 
detigtrerisiH II 

II jj^zjcraqSF I) 

^oi rfj^d&dO t ^js>erfoo— ('siorf; crfjsri^n) atoesfcsdc^ 1 ^ &<3jde£ — Joshes i 
«$a £orfo i cJ 5|p52^sirfo — (^d afcwske>$tofi) ^r^^ao. 

English Translation, 

Let not Indra vex me, or weary me> or make me slothful : never 
may we say (to another), do not offer the Soma libation ; (for it is Indra) 
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who will fulfil (my wishes), who will give (me riches), who will hear (my 
prayers)* who will reward me. presenting libations, with cattle. 

to estates', ^so sn)3d ttofoif-Aae^sb^ajos^ogo sfcrac ejjd^o m&SgjS 

Ttac^^ctf warertsi^s*' ! 'soc^o atorirf^ s^D&rf akssaj^cS ■as^rtssi^ Nds5?o&sS?fc, 

1 a) — ' <K CVS 

^p^j^Aid^ bo^:rf o^djs^n ii^itoD^d ri^e^nvJ^'^N cSjartritfrt wdidjk £cCo 

^t5rX, 3s 'Sc^^cd ad}&3J3c3c&> ci ^S&OjO©s5, (j rf^oiO^O, Jg^OdO sire 

a8.s$ft ^o^^mrs borisSsa dock 3??&4d> atororiajs s3risd-£ aocto w&&cS. 

I i I I 

6re^^&5j^*Jo 11 ^qys sfcdo^Se riodo^door 5 ^ I do^s&ro &> to** rtd^a* 
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TfodO aSoS I So^S3^f3 ff H dgdjOfctfj $to»«j5Ft H "S^lS^O i d$FO^O } d^cocJ- 

aeoo II ^qto s^^soeS^ II gafeeofcdiasoo I ^a8*e woao53e)wido^o tfdFrtg $ofcs?3e 
i^o I 4o& , rocTOo I tfoc39do? < dF5j^d2g)djd(&>aj^ I ^-rfo. fe.-9-oo- o| ioddos^irac 
s^sS^o s^^cSo I! 

— d?* j doda&ae — d:cbd {d^n^s^s sjsaddtfja i dvdae — flesh dadr^ 
djsckddste i a^s* — sJ^rttfcJ^ j — tsdh& i siod^s— •aorfjSh I a^Fo^o — 
sd^acirod jj^ofotf.deta i <afc«oiodJ»£9o— ^ £^c&£ 55$dJ2?sacd taarfdfte i 
ioa^wo — dccadc^ddsn \ d^dtfo — dqsscSfte ^rf i ^0 fii'— y e&dpsj ! 

£d3i,S{s3?ao33{, £s,{iriv*d pd: d£*i:. d:cb:S ?d3n£j2cS(5 

ddvvs, i^.ntfcii d^dFcSdJseSiddv-'s £?<k t^.rv^ ssd&:sk. ode ^jdS ■asd.sa 
ei£,£c~3531Dd zJft.ofc^, dels, 24 i^tiiC rtdF^sdste ZctiZotZ ss&dDrt zi.izzzzj* 

English Translation. 

Sarasvvati, protect us : associated with the Maruts, and firm 
(of purpose), overcome our foes, whilst Indra slays the chief of the Shandikas, 
defying him and confiding in his strength. 

j-jsst) ^a?fj3dorttf£oiw2 ^--sv) d&Xjn^S. d^ ■ 

35^d^ fi^d^ae o3?^^s3*)F^&^dS^ I ofoe^o dd^ $o3js>d&o° II 
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skdo^«e— siad^oiMFWj, 1 rfo^s^^^ So sis** rtd?^£$ stodo£^ 

t=5Srt£££f5 ssdsrf wet® skdai friiritf 353 'asdocd «d&3?to£*.«r*dasS& accte, 

& c* 2->* ' 

&t®0 MOaOTO^dO^O PislF^j $Jott?5$ 4oaV?e3?0 S^Z^fjo ©jfodo So^S^fS* i 

'S.O^.^ ^r"^ c^^fe^riirf 20°3^)^d^r\u^ JsjrfFd fife 3d^C&5Sric3*Ci, £c£ 

rfoirirfSgarta skssCgcreft&d es&d ig&JZ{lo&&iti £o£^c20 e&d^o^ cj^odpo aoc& 
zJorfrfoS-^^c^ o^rfrf3oeo:-w^ e^d^ScSr^ 53^(5^0 a$&fte&>3 tfk(^i»tiov^Fd^nmo 

i i I I I 

ii i i i 

E^i^ie i eocto^s 1 I ii^cT i z%3o$ I okoio I a$a I $e&> I rasis* II r II 

tfsi3ja^d8 II rfrigFrfoiudgri&ntijgV* Ii w3 to ss& oSjd^ tf^&jAF- 
towc^ oe)«rfjs<5 E^as^Se rio,cB« cfo^rt a^s3e as^o^Q Sorioio ri«,o s3a I 



156 XZQ&CdipZ&^bo&Z [ dOo. 3. !3. Su k 0. 



II ^&J5C33q$F II 

(e^ao^i^— t^ao^iofo?) I ofo*— oin>& I tfs— c3dotf (^d^ 2ooi>&) I 
— ^jsd I — ^d^^ris^ I fe?o3oo^8 — »c!css5e doocs^d wakoqSrttfocS 

^ dss^oittqSd^ a& 

English Translation 

Detecting him who is lying in ambush (against us), who is purposing 
our death, pierce him, Brihaspati, with your sharp (thunderbolt), and 
overthrow (our) enemies with (your) weapons: hurl, monarch, your 
destroying (shaft) against the oppressor. 

ddd^ ©o^Jor^c^rfort^O (£>. a-or) d^ca^d. e^aS^dodw ak&dj^o-sd £^oi> 
rto^srafvdad ^c$eirttf©3$riA#jaocfc 3^e$d^ ^oftdod ^d^ sido^ c^atfa&d 
■ae^ofo^sid^ ado^s^d tfoto^aod aSjadofoO <aod:> wbkfi. dos^ 3s &^ adnata 

aktsdJ^osd ^d^si^ris^ o&aridjazfod TO<t;d£) tf^rttf^ c^dj^dod s^^n^d 
TOesd? ^dejsd^rt^od tsdto^O c^odjs Ss^f&cS. do^ i^ad^Jakji^ ^trai&^ckri 

3^&a2, £s ^ad^o&a ofottdj^rori d^eaddsr^osfod zsia^ritf ^siv^h des^o&atf 
d^ 38^0*!© esqSssc) «3c?j «a?3ah© ao&ra o±>ssdjs^d s^qiFcSato sru^sraAsi. 
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8 ^02o3SE^i38 



II II II 

_ 11 11 

^oSjsr^^^^r^^^ Scoter aed^sijsrtl tfo do o3j®§ ig e^ofoa tfs^F?) 
tfdrfeo3j*5?> ll T^s^zpre ^*3^eS>& tffijnSt^jc^j^ofos II rfa^e^ & dwesk 

sos^ II ^^^riojo^&s^ds iess'so tfgjd^&do d?ksS> q^S) c3ja 55 rtjfy sto $ d I 
&?s5d II 

rtrfFaociiTfja^drfash 1 'adSj^ I cS4^— ©o^aS erfd^ Araocfc I isswo— 

vziti I q^ris^ i ?$8 — cfcftrt I w $d— irtckAfcocfc wodo 

21 93533$? II 

sJoc^otoatori ■aori,;??, f^dotf ^oWo^&dd&fe, ^^ddoctetodsa rf^ato^ridfr, 
s^oio^dja <sd ^I36jsd^ oirsd aed^skFrisfc S^od wtforf^ritSs&ae eso^ao aed 
tfo&Frttfc^ waostec>u sSrf^ 2tek,rf& ridF&od &^ddo3Ad&. orfd^ 
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English Translation- 

Achieve, hero, along with our valiant heroes, the exploits that are to 
be achieved by you: long have (our enemies) been inflated (with pride); 
slay them, and bring to us their treasures* 

4i ab*jc*fi '3ori ; cfc -^c^Aro^. t^ow dri^ swords* zo^s^dcSocfo 

c&ttrija^oacl ok&rt rio&o^&ri^riTOftakfc, rt^$8 — a>6e3§e>o togWj8 i^rttf^ ^^ojsfo 
stoe&d^rtTOftokja, aeo3js>F — aetftf*£reFs3 acdood wtforie^Frteanokja, tfs^F — 

^cfaz^/a&a^ris ao^e d«as?o d&fe?) $8 — rfoa^o3j38 tf^sig #js> 35-3) o3o sire $ 

oin>d TOdra •aorf ) 5^ ssdd^ traifta^fc ssdd ^^5^ 55 dirt 3iod^jsd£> ^cdo 0S6 tasked 
d^o ^eo^ oira^Ood ©$?sraq5FrW<D dfr^sraftd. "a© qSsSdow ^rd^ ario*»& 

! I I 

3§ sJqJro rfjscto^o jfos&^o&oftF&ftetf w^sS* rfs&Tra d^o 

i 

otoqra doSoo *)3r£>5tfo cScts&ks ©aSa^jra^o ft;3e&;3$ PI 
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-I 3w 



I sis I $4?o ] rfj->doso I jfosfa^oJoos I ftcra i erosd 1 e^sSe I <3sL*ns 1 z3^o ! 
1 

&edo rioSjFared^rde^e&o d^^o ^ed^^F^doSe^^^^^^aS^datf^ 

aed^y&soart ^js-sdici© i ^3d©o^^o— ^^an^od tfjs-adadja I d^^o — d.sc"^3 
^rfodjs yd j dc&)o — q^d^ i asSeQsS*— d^asfc^P I fd^s)rfos| — ^^sran afooda 

^s3c5j3{ bo^oc^Q I jjsi0TO~55rf073^daoCSWJS 3c£>^$odej3 Mfccfcuira yd i — 

^^djadsrad ^s^^od i sis — £don riowo^&dadjs I djsdo^o — d3d^dojs3cdjads3c>d3dJ2 i 
dqiro — Tiops^zEiti d^c&^dj^ I eS^o — deds^roddj^ (y^sra 'aod^d^ 
riow§&darifc) j «?3o— B^riaqtoF^ssMSci^ yd d^oi^ I w^sS* — jafc^fc s^&iMoS- 

©o^scidjs do^ ^d^^daod^, acoj&^orioja *fc&c&&& yd 7^£djaz>srati sraSj£cd 
d^d^^d^acdjsds^ddj^, rio^a^tfrori d^ofo^dja , cScdssa^raricij^ cicdessd 
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English Translation. 

Desirous of felicity, Maruts, I glorify with praise and homage your 
divine, manifest, and congregated strength ; that we may thereby daily 

enjoy distinguished affluence, accompanied by valiant dependants and 

posterity. 

4s dodosS ediritf eo^^) rfja&^o— dod^edirisk t^rododood 'sdd ^dojascftod o&o^ 

s^^o^Fe^P wft&^tSodja, de^F^, £s d^TOd&od 'Sidcid 4s eo^d?^ cjs&m fto"3 — ^d^ 
T^daod^ja, atoa^ adF?if1$od^.% d^^dOodojS) oiottdj^do %£dj^dod 

dodo dc^F&d. 

£s ^do^&^rW^ ^desdj^fe. dodo^dirWo ^d;>r! ^sira^cJo — ^^e^hdod 

*ad:>d qi^d^ afc&dj^crad pre^ ^a^dgoixR scj^ododoi es^ri^d?^ d:rad£> £od> 

iqSro — eooo 1 ^qSrs ^ow dd^) eo^c^dori^O s^-r) w^aaftcS. 

ofok;^* ^ow dd^) do^de^doFri^g oira^Ood (5. sl-oa) d^^ndo^dDod 

(5.^-^) w^TOh, dcQoas o^ft*>F<3tfsl>rso8 e^odo a^ir^ssaAd. 
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esfkrorf^ — em^o aoto skfcd<3ok B^^^da &>o$^ak 

♦adds sk&jrfedidsg. £s ^i-a rt^skdsb ab&ato; a^eiSeriiri^ dt^iaka; 

tfJ^- — 40 

d^od£> — £ II $3^^)^ — Si (I tiSZ% — AO II 

— j! It ©qi^ak — 2. II dr(r— nv II 
Sos^dcJo^ e§e S^s^rfdos^ *ya£^^F^o&Frfjc>a$z^Fcte$8 dod^tie- 

11 
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rf;fo$8 — 3&rf$j3ci<3akfl I riws>$os3D — kS^iWjaaAraoBdaoirioari I ssra^o — ^rfo^l 

II 2p953«)q5F 0 

e*ci sd^rWoi ato^ri ^±^dqirt<& w\$FZ>?>r\ tftarso^drt^fi *Jo^&;&4s3pe « we; 
rfg was^fljarf^oS^j dac^fijsrioSofofc, odrfort^jsd^odws ^13,^ Jtea&fcodsicraft ^ri^, dqStf?^ 

English Translation. 

Mitra and Varuna, associated with the Adityas, the Rudras, and the 
Vasus, protect our (sacrificial) chariot,, when (it goes) about (from one 
place to another) ; like birds that fly down? seeking for food? rejoicing, and 
resting in the woods. 

avariirtoaosjjtfj* doi^^s, qid8, qJ^sis ^an> g a$d3^rtos3^*j8 sirio#8 »rfo ^$dFc- 

0ode:j3 ? so^j^oci) tttidodi. adortcWOTd dodj&ted^abjs, qSd, (sid) qj^rf ^o^s3? si^da^d 
aWcfcri$od 'adod aoWo ttckkfcrii?odoja, 3s d?fo, dori^ ea^Sow 5&>jada aqSrondasi 
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^sj^rfg, 8^8*$do3s, doJ^rds rfoi&e ^ rf^^o £ adages*— ^c^TOrfws 
23e^oe8^ s^^Fcro rti^o^ i e^drf^ vt^zzi, sd^racd rj^dod, ^££€do^ 

si^^Q— rfpSo^&^a rf^&ssari?^ <iol ^s^?3 f »a craa* erussa de^oifie i 

srorirfjattoa ^ooF^rf d^i^ci eq5FZ3c»ftc3. e9ri*joie.\£ *3?3odJ3ri sdjde^ri^g) 

d$$ ^o^osh^eScrfo ^c3fXz3. 

OoOOO i 

lit II 

« 35^535 tit II 

<s£ I ^ I ?S8 I ws f I ssrfi I rfs«i&?3$;jal d#ol iScm^s I ®§ I Sjgo I srassscriooo 1 

des^^rfwaorfooiirf^ I erurirt;koia3 II ssrf&d^ rt^qJrs II otadgmfc^ipe oittw, 
^^s^se ss^zScteea? ws^s aggros areriraiy^rtFa^fe ti&ae doss^o rfjsrtro 
S^i^toi* II 'idies waooao #ori&ea ^3^8 8 I zzzhvo ^ori*?^^*- 

^^^0 I ^^^?H)rfJe>a8^dO^C5 , 5)^ ) ^0 II 3^53^8 3^, $ g"S> 03 Je> $fco3d$8 TOc^ 3 

^4 Q S ©ortjjrasis II 
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atosrari I $*$s38 — ^do^ dqS^ tfl^dosd es 25^ risk I steeds — irf^ s^o^drTriSod I 
d&8 — qifctf?^ I 3^8 — s3ifd(^rfoi dj^dos^ t a^^ss^s — I to 3^ — 

^4^? ' — ?5 ^s^rig I c^8 — ^do^ i srafciofooo — ef^qjFTOA 2etodl3 | d$o — 
dqSrfffc^ I ^?3ritf 5J&s5 I votizH — ;&sosraft rios^o&sSoS s&ra&o. 

«OicSdrtrt#ocS qtotf^ sfcedjsfcrioi rfjacfos^ ^/s^crfi o^drod a^cSjSd© 

English Translation. 

Propitiated divinities, protect our chariot, gone forth in quest of 
food among the people, when the quick (horses), raising the dust with 
their paces, trample with their feet upon the high places of the earth, 

II &$$*«a$ajonito II 

e?£o±raft ?$o&fl?3Saori 'sdodddo o^oeo e>$rd^ ri&ftestfris <^o^ dd^ &do& ? zS?rfirt^ 
3s &$TOd ?i,2p3ddddod:> dc^F&s!. 

.aoeo 'dd#^ S)3?3Sc©553h a^o&tfj^ssaftcS. rots siw^ eac^c^qSpri^O d^rond. TOofoeado 
dsdiri^^ riosSja^X), oiawstosida — es^era^^^n sioasosfcd ^rfc^dqJri^ ;3eriroft 

3$8 dosssro s&reriro £do£s I s3?rtTOft rfc^orfod sforibSritfa ^do^ TOe»5)&rtri£ori roo 
o±>£) eruotorfcdol dJ3& cralka^d £od.Q, 3^ $ 53^ 8 to??® 3ft $£$8 sso^cSo®— 
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$Aabes w«|p3e aS^Se aea^aSo^s ss^g b^^fo rte^a I ^ es^ri& 
^Jjss^oi ^id^d a&cS^rttfS oo<rt^ so^fi u&rf sfsk rodriSodd? rfos£Q^44 



0 «Ooo33^S;2 li 

stocks^ o&jfy aSOwsdwss I <s$s3*a a^s *s3f* &fc*w^a$F»o5j&5 o3o^ II 

^soo^^sd^ a^o rioss^oiraao^ ^^F^rooij^s^^o II djsdoi$c3 siock^sfoj&eS- 

cfo ssd^ <3jsq5TO^o d^sfreioTO a I V(bitofSge3?§8si & I! ep-sod^s g^pe 00 & II 
fcrioqiFo I rfosoe ricio3oe doso^e $?3?o3o I £®?> ttKTfcioS^ srawTO^eS^ to3o3os 
?!o$£3c3«>$fo II 

s&&*,ritf rfrfoJSisodosSsTOcS i g$F$?$— t^&rad^ £{0 I ^e^rod ^dorrte^ 

djsdodd^ ! ^8 ^0^8 — ^rf^rf 'Sod^O ! e»S^Va$8 — CDOtttih^rtVzti I 

*Aas$8— dgsirt*j5rf^ I ads — d^&Q^aod eooria [ - *ri I riosSe rfsJofre — 
d^sc^d q$OT$3^fto&>ja j srassTO^oSo^ — e^riod^ Se^^Ao&E (aSjsriU&d) | 
S$ 8 _^d\ 1 c!$o— ddd^ j ®& to 4— a^*>S&3j^S. 
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0 qresrsijjF.ll 

^rfr^c^ ? ^rir^^ci^, dodo^ri^ ^riuaaddte stead £>?3S rod tfrf^r 

rttf^ djsdodd^ ^&d cira wd ■sod^ BooTradio^ri^rf dg§Sri£/ad$ tfjaa d^dis?^Ood 

*£^o s>d^ d^creftd©. 

English Translation. 

Or, may that all-beholding Indra, the accomplisher of great deeds, 
qy the collective vigour of the Maruts, (coming) from heaven, protect our 
chariot with unassailable protection, (for the sake of securing to us) 
ample wealth and abundant food. 

as^aSF^s — a^jj^ ridr^ d,^* 't$aSFf& 4 8 sfc (fosses o3o^ 3d8an>- 
ds^s, sszjtee) risSFe d/d(V98 ei^FcSj^ ^^srcjg oSoerf I o&r^do ^FeStfwd?^ 
(^ sl-osl) ^doFri^g) ^ddj^&ro^d. TOakesdo 3s *jd^ rfoj^do £>qte^f\ wqiF 

ric^ sdoXj^d. *siod,5& ^dFdci^ cto?tforio3c5ocAfc, d^s^oed?!^ do^d^c^ft 
(en^dsk) tfjaoa&rfsi^ o^odjs, ^j^tfr^sjd^ esd^roft cfost&dcSodja esqSFri^ £>d0&, 
& ^TOdOTcS s^ejtoisrad s&fedoofotf, 'ssod^o rfje>do€eci a*$Fe?j rio^&s ^do^d^cc- 
&ras3$sa riso A/a$qJ<itf5iJ3F i^s^eSa^slfc^ *ra I dodo^dirl^ steojasodjadrod 

TOrfi^Faod ofo]£5raf\oiua, w^^^d ^f eqtes ts^&od *aac3rieraftakja 'adod 

otottrf^oJosd sSd:^ d^d^ 2oo7ratfds3e>d $okrisfc •awdo^dodoi rfosos ^sdoSo, 53«>w 
^3«>^o3oe — d^-ra^rod qjjtecir^, $Sc^d?i^ sojsodo^)d^h, $d;>fi e55bdji3jsrad o?^ 
^od 3% erod^^c^n d'^sJO <aod:> 

&3s3f$5 sizo^S) ojjs^Ood rfa^jj5re*&ritf£) (£>. sru^roft, Hnjcftass, 

SW8^ a §d«ri«^3eW5i& ^8 titirZjlJZttcftO ^oSS"^ I (£>.2S~-S&5) o^odO do TO F 25c) Odd F o od 
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8 rioSo33352£? I! 

I III 
i ii i 

dsJo I 

^«^> I 2jJrt8 I fc^ri 8*58*3? I ero^ I daestte <sa I sgps^ I $dos§8 I uh^h I w# I 
sdae «sa It v II 

rtd&co&8 ^esSpjfcC na^dFesiaSa^g I qSooM* s| rr^ <*a i^eeo&Sro I rreoSo- 
j^^^Bcofoo dqJo ssjaworis* I 33^do&io II wo ^^OrtF^^F? I 

aS^dokia I t^ri^sro ^e^S Q ^a $jz & z&£ <$a e^aSS II «3sirto33^©^§ *8 I 

OTjgSW^Sa?^ 3g)d0§WF3k§e8 5^^3 4peS$*fl« H tSCjteW S^lpF^ II 3Sa« 

rf^oSjsFoira ^s^FO^si^s? 5 tl JisSrw^Oeo&o d$o a^edotoo^^Fs H 

ritfu s^risrija i rig-rfs--;^^ I n^tps— dtriri^o&dftriS I rtt&ftWi— rioted 
znti ^aofc^dsift I ^35^— ^ 0 3«rficxJM I dqlo — tfa^dqSri^ I «jj>«o»Js*_ 



[ doo. a. a.. §lo. 



sisd S^o&o^d^ <tfd s^^Scrfiafo sfe&^dqSri^ 3?, aoc)rto!b?, 'asSakja, w^aSs^d 

^>d B^eiSfs&riste ^d^dqid^ ^^d^©- 

English Translation. 

Or, may the divine Twashtri, the defender of the world, together 
with the wives (of the gods), well pleased, urge on the chariot ; or may ila, 
the resplendent Bhaga, Heaven and Earth, the sagacious Pushan, and the 
Ashwins, the two husbands (or Surya), urge on the chariot. 

n^$s ^2§jd€ — ^rfaS&^s rirfjt^S^&s I n^g ^oeo dd^ dJ^Cod 
(.5. sl-30) dodo ^sre^ojsrvd. raakeada aow zS^rffk d^ri^akri&iari<5akfc 

rreaJosrg, $osra& ^ cJ^sS^s <^od:> ©qSprf?*^ a8e«wsn3. ^do^roddo ^35^ ^oeo 
ddd ©qJrdci^ ad^Fdj^rori— 

(»fc. #0. 00-02.-0) 

^ow wrfaoOfcro^d doTOFzars>oi>Fd:> ^ssj^ 80 a^tfrfjSF «^odo ©darofctf 

dgdg a^Fd^, ^55^ *fc^rf08 o^odo ^d^ dgd^ toc&£b& ^ddj 

cS&b ?8{o^jc5e)Acfcrf5fo. 3* d^dsrad d^Eos&o&o^ s>edc& c^\, d$d^ aSjSOri© ^cdo 
o±>&d:n>^d wsJo^ofco w^TOhtf. 
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w^oi^ o±>&;±ra^d dqSd^ ^eDrfO <aod:> esqSFri^ £>do&ro 8. 

^bS^sss t^ris— ^aSci^rt^?^* dj^e^Se e^eS^rfs s^sdo&^o 

^2 ; lQ^539d ie&^£>od dtfrt^cbri qJri(3ow eSfrijifc Srf^dq5rfc^ 

$do§e Sold *>dri£> a?gsra^§a{^^ritffi) (?). ero^sronzS. ^tfo^ttFridJ^si^g 

5g)do§^rrt8 (j). l-osc) aorira, «siod, q^zitio wsktfstoF^s&s, agado si a?dtfb- 
^ss^g dd^so ^^sSdo ^orfjs, ate^do ^do^zod aqjF^def o±>^ a^nsd. darvsF 
2a^ojoFd^ ^)do§§ ^3a)5$<3^ srase>(£>. no-3) *>od:i esqlFd^ 5ie§FX}C3^8. ^)dozp^ 
docto O3-8l0) ^^^) arf^srancS. sgpss *> 02 ^ ^4 ^S^cssskritf© (?>. 
3-53) ero^sraftcS. ^qJojo^&^^P^ 0 sgps^s $rf5 n3-n£.) *>oci> 

srand^dood £do^. a^ro^ari^, s^^^s^d s^ak^ri^d T&z&goiz 

I II i i 



170 
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1 ticte9& 11 

I 

enirfs^Se II & II 

wortstoFttda&ewasra' sltdotosi^ $rf^8 I <x^d^B5o3o5i)& d$o 3S,$do3o s^o I 
€A>^6js^s^re§jsr? Wgwa^s^s a^jgtf^s I c§e aS^a wo oSoosrao s^o asio i3 
cfc^m cJ£>eo3o?ra eJsi33$so g^jgj^ci sialic sirfra II ;fo35e>o rtoeofiS g^eojjdofcd 
©as* II oSorijgsra ^55? ^sSe II w^sto^ ri^ofoeiS stoq^stos II 3craS>«o ro&§ 

8^6* I ercri^wsao I ^^e&ae^d^^a^d&^dr^o a^odo^aj^qSrl ii 

a^Asfcqis II 

II a^Aadc^F (i 

cre^riiJ? 1 wrls-so — ttoriofraa^sraeS dja?^ i ^&esww — sS^dtfosftdai^o 
;^£&£{<5a5jae(5Jri) I e^&s — Ts^ddwd a^ae^arttf | rfo3os— ©c^rf^ I ^^io5j«)g 
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3 SJ£532Z|JF i! 

dj&d^credddja, sSj^^dJ^oSdja, s^^^rad $$;$^ddjs 5 dd^d^ft ^j^d^^d&R 
cS^ofc. n^sregS^ariSe, dsb, &a{do ^oeo s&jsdo&^rorf ^^^^ ateoadad 

a,? aborts? 55^5^ et^aod erosJ^dessSjaa ©&F&i>e<S. 

Englis Translation. 

Or, may the two divine auspicious and mutually contemplating Day 
and Night, the animators of moving (creatures, urge it on); and, Earth 
Heaven, whilst I praise you both with a new hymn, I offer you food 
of the standing (corn), although provided with the three (sorts of 
sacrificial) viands. 

cJ^^S osi^c^rfo I Wei*, qtond esd^oSo^fTO&s^ cte^ wd^dwaF I ej-nn) 
tdocfo o3js-^Cod ^usrs^j^c *> 0 ^ ss^ao^sraftcS. & *3dd a^dssrad desF^c&o 

food Sd.^sysftcl" 

3^ri;^a$ofoo dq5o sS^dofos^o I i?«^orf djira&i&d ^^daod£>j3, d^qto^rori 
do^ &a)tfda3d qJ^aoriexra aba^rofidad, e^^TOd o?ddtooii ^^d^ s^do 
^do^dad ewai0?cS?aokJS, ra^oSwa tfd^cirttedoif^ ^{O&sSdrodadOori dqi 
'ritfc^ ^?o?$© £od:> ofossdj^oo Se^Fftss^S <aod:> dc5F^53e>hi3. 

o^ab^, eso^&gdci^ odossdj^cfc cSs^^ d^?tt> aSjariroftakja, do^praasFOTfto&fc 
%£ri#od ;%£dj2d:>dd^od^, jw&s sio3o§ 3,do3ja§ ervad^^fSe— ^drod^craft 
*dod ^?So^oWo^TOrf, t3d;>4<3^^^S3j3d&od ^d, es^d^ ccjaoftdod ab^dj^^d 
freck scS&^iftdsiad a^d^ e*s^&od ^o^d^dF^OTA e$&F*fcs3(5ocifc adotai 
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a,do3jfcs — dofo q^^c&asfo I fc»d§ dia Afcedj^va?* aSaoFgw^FraJSi 
oiartg I do±>§ o^ozo d&54 ss^sradarttfg) &-f) ew^srantS. atol^sJ cifc^&osJ £ed;§ 
ss&F^srerbri e^c^rt*— AftjAdJj, dria, tfda dock sbAtb a^wft*^ aods 

i»0 II ft. H 

I atotfajpg I rt&ars I fcltfs I d$$ I ^3sr*)ol daw a* I «iosc8$dJs> I $o3j3 I isiollfe.ll 

&vi ®h *3 c8? z3«o?d era fern Sod I nstdeS rtoaS^$Feo3o§ I erf^' 
^doofodjacresrao s§pe ofooss^o iorio ri^*o tfoat^a aj^ft I crarf 4 A «doa3jsdae§e II 
drf mo^ I «jdoA»t doto I r^Sot^QiTd ^o^^dsdo I epod&fte d&F&fteds II 
erc3 s3 ^2otWF^ fi 8 1 woqJ A doo^8^o 1 #;§|3>es8ocradJ3 d«d8 I &tfaS39*l 

a^a^WF^da ojot^jp erudogofc ercdo&cS'ari srio^fts^o $srcrtc3ow 55?°^^ rias? 
a^riSia*) tiAftcs^o d$« I £>dg*& rfdFJ^ I «^ & o tf6jse& I riyaftriesto 
hz&jm&n II So rt«a^TO 4 d?! 6 «^w& c^otf <sa do&s* II a-ac^Afiesaao da^a* 
^35t>o aoP»,eobffa fteoSjacsr^s " kd§d<S^o3jae s^ofcoSe I t*d§d?J^a^- 

sreda I ofosa tfdoFrf $d^a 3«d8 II 
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crs<— drf^ I (rSesros — ^ i3«d3ri$«) i ente^^d— ^d^^dric?^ 
tftfj I sis — ^d^ ^ a qSFsys>ft i aorto^^Aoii?!^ I edsood tsfcF&J^d ( 

ero*— dad^ I ^8oWFq^ £ 8 — e$2o&»F^g5fo I ssti atfas***— &*z&& act* 

erudtfritf tf^fiad er^da I §o3j^ ^d^^aritfodoja I a&a—Sd:^ ttekrriCoctetfs 

a6j d?d3ri$e, ^d^^aris^ S^ FSK)h rt^Aodarf^ eddfcod 

jlafyfr sSdifi a^d*^ fcdnaSO. TOrtcfla?, at^reaaotod awojiroir aow s&io^od 
d,fc|crad esf^oto fSd^ *d5Frt*odao ^sari©. 

English Translation 

We desire, gods, to repeat the praise of you, who are propitiated by 
praise: may Ahirbudhnya, Ajaekapad, Trita, Ribhukshin, Savitri, bestow 
upon us food, and m\y the swift-raDving grandson of the waters, (Agni, 
be gratified by) our praises and our worship. 

rtod,* «dao3jadacS$l *£> ^d aoto dd£j riod,*— &rt aod> esrjlFd^ to*** 
aow dri^j &tqfcag&darWg en)£OTft wi^ d*,ts woarfsfcFto* (?>. 4.-ro) 

aod> 5s%«%*wna. a^oks^ *ft<£dJMbddood e*tfcfcddfloc& s^d^ driFfci 
otortdj^rfwkd oiitsdJScSOod darfo^Frod A^ob^ ©ie^d zS?d3rt^d 5>d^ 
ds?3^ o&ttdjasJc&d e<t&ki«S aoifc s3£Fds^ adofcd. 

dd3> otocsbt * wri^t »^*o*Bgo ^ottojt (?>. oo-vl) aocfc ata^ooti 
sys^srttS twJi sodo^Se* e$Fd^ ddrfc, »odo$J£ tm&s&d «b 

a,do 3?d£ock eqiFd^ adox.fi. 
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doW dd?£ ^&3£>1?TOZ3$3ci 55^^S I &*CSS ST5)C3^ TO3e$ TO, TO 

c^^SS^ toi3 to I o-s-slo) <aod5 oira^d;) ro^^d^ dj^&cy^S. doTOr 

jS$?i ©efoa^Siajg ds-3 I a^aiweJ* eg^o sc»&3c3* ssfcScS^ I grades? votitf 

TOds w^o^aa^s I o-s~ao) 

3s dd^ waa^ock wqSrrf^ de^rXi^S. 3s wa^o ^rowdfreftdorf €?sfo 
ri^ro^od dj^daod . 'adod ddeo^ao^ srod (f^^^c i^odo jp^ji)TOAd3dd<3odJS>, *sid5& 
odres3ari&& Aio^o^dd^ndod^odjs, ■arick wrt^grf^ 2*od:> ©osJaod TO£&& dg&d^, 
s^cSrt^ ^n^TO^riS a^djsdaod edd warodri^ (d^) ^e^FAiodoi dj^dodck. ^od^ 
saosi&od erod^/i^^ foed:>d^o. 2ood^ ao^aod s^d^djsdaod tiril^d^j^ 53^&& 
^o^orfo^dod^ c^odo 3s eja^rt too&, wa^, a*fojrtsk TOrfri^od ladod 

dde^so^ Zood^ ^ddod^ ^o^), TOcrfordJcidaod dddj**^ s^ro^^rf^ 3s waa^tf 
d^r^c3<^5. 3s ddd ©qSraridsSofca food! ad^srsncS. 73->akrack 3s dd#j rfjao^r^odjs 
fce^cSe rio^o^dd^od^, eros^srartc! ^dd^odja esqSrde^ ; ^do^c3^3. 

4,is «ria^g3s— aessri^s erodoj^ofos efodo&ss^s Kb^&ao S>to^o3033 to 
■sori^ I afra^do a^^soF^sSs/a? o3oe#odje> w$jad ®h to ^os^^^to^sS^o 
?3^3* a^&a? O^a^S ^o3ja$ u$tos$s v-l) a,©§ 5^ <3od^ (5. 
<aodo arioftre^S s&ig, afo^og^s aou dd^ daaoc^rforitf© (5. sl-osl) eru^TOA, 
ero&^okcss abql&gsao 0323^ (j). r-SL) aod^ ote)Ab$od TO^so^TOftcS. .Tjaoiacsda 3s 
c^ddo ddri^js ^0^51^ a*?3Scs)rtTOhd^rfod3^A •siod,^ w^a crfi ^sp^daod ^^d^ 
^tso 'stdidd^odis, ( d^js^TOd ) ^^^cSri^O n^jfofc^jaodi esfjTOdtfjckrtora 
TOhdoddcSod^, e^qj^ aJi^rt^o&wrfd^ rfosoroncforfa^rt •aDfcdorf^od^ a^rd^ 

dC^FrJ^) 6. 

e^^rd^ dt§F^^3. ^ow ded^, a« ^^531)^ o^od^ d^^od ^d ^ojord^, 

'Sod^, sJ^d?oScto oi^d^^o^d ^d^rt ^c^d^ ackrt>!o*SO ^od^ oio^dj^^d 
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tfdoF^u w^a«oJ55?i 3d0^drao^fl^(d rfo rfosoo iJ^Sio^o $rf^o 1 <aodo sfekp 
c^rf^rt^O (£>.&-jf) yu^srand. erod^ri^od ri^^rt* ero^c^^n, ©^riSori e5f^c&o 

•ad©, <aock ^odo aqSrod aqSr^ ew^rohzS. sqtas> sbsodoeo ef^rd^ tSjse^d d 

§o3js — ri^n^ I crfis^Dod ^s^Fc^^ri^Sodwa (£>. sl-j) s^es^ credo 

ritfSoftja (5. si-nsi) dSsroftci «afi ^020 esqlFsS^ TOafcesch drfr&a^ci. 

I i I I 

S03e> ^0,^31) Oj0«3^ OjOSjp? c^tf? *0 | 

li asctest n 

an I sis 'I >i\ I en>»*jdkw i o3ow«>8 I sekj^ I wofosis I fia^ric I tfo I 
II I II 

do^ ^3oi&e s&cfeardgS wSion& sto.ts^iS rtsfc^g-s*! rfsto^rfF^ I ^ao^o^sl 
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rfj^oS^cJ rid^ridsfo^sffa 1 sasaooo <sfio&S&e§ SWdsorf^ ewv ff II 

ofosss^s afczs^odFcracS ?3?riiriS{ I sis— s^^^ei&ckcift I a« era d A are — 

rfj^rfdo I cjd 4 P8e— ^s^cracJ wroz^rari I rid^g-s*— (^^ri^^) $s&f&3^3 i 
d^8— d^dS Odessa ft fcri [ rig^s ?$— es^rioS I ©$3o — siri^ tfrfjaF^sfososraft ! 

^ptjjTOd ^rf^ wroqJ^TOn j^*ritf5^ ^F&s^d. d$ri£) aka^sraftdarf $3^doi 

English Translation. 

Adorable (gods), I desire that these (my) earnest praises (should 
please) you : men wishing for food, desirous of vigour, have constructed 
(hymns) for yous celebration ; may you hasten like a (swift) chariot-horse 
to our (pious) rite. 

n aa^a^oijrttfo 11 

afcfci3^8 — o3o«S>$o3jc>§I a^'fitsiirfsk otoro^FC^ftdo^riOori 3* ridaori wSds^ 
?JotSjaj^fc, d8 fcra erodes*) d 63oo aj a e o3 js> $ E^?* erg rig 3?$ rfw^oA v?sbo3oc I 
afcasdjc^ok— ds z3?ri3ritfe^ w^Jfc ?5a^rt^c^ ade^^'sSc^sS^o'ci^, $*o3od8 
rfd^pSs rid^g^F — s&|^£o&®cs doctors rio^sidjraafo ofo^s^ri s^aofo pSj^s^di 
^rfo^rfrs* I c±>&sira^<3? dj^deradddo ofod^fi^, a^d^. eoodei^ afoodea 'aeS^ 
oS)orf, -ds zSsditftf^ datosSprod ^drt^od ^p&SftdaddodJa de§Fftd. 

d^8 — rik^r $?3o esgrs^s — d$s!o&o§e ri3dFr©£>$&j2>§ es^ <sd o^ooadj^ri^&s 
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3*5^5^ Se&*kddc3 ^do&i&i^ ^{sSoks&i^ ^?tfc*hd 35^rt, ofottstosiascJ ^4 strfo&ri 
%^dd^ 5 ^^d^rcs^e Afcd^d ^S^ediri^ erocS^zfsrarKkri ^©rd^ri^d^ 

derl^sA *o^D;&d ^tfsdSod 'adid ^c£)3 £>od:> ©qSrrf^ &d0£>5. 

tigress — ti$ri>£ fio-a.) <aodo crij^tk ti$£ s^d eoscorf^^djs^dSdorf 

dd^ esqSFricS^ dc&F&n^S. dqs^ rfw^ ^ aow dd^ &Je^rs>roft ^octo^^A d$ 

^oqSF$s8o$ s^^cSerfi^ ^d^^iras cnjjswaijttatodjfian^jjg i ^qn> zi go | 
s3o? ara^sS^SH <s3 S^^o <si3 sS^iSesSo i e*. 2.-2. I II 

'addO ^o&> ato^ris?&ds$. 3s ri^dod^b ak&ato; ^d^oi> ak*j5>ori £oy^o& 

sb-a^ dSftdod 3j3<5ak dojack sb^rtsfc a^d^s^od;^4; vo$d so do skft^rttfo ssriJe 

ajo=a^r($rt(.s-SL ak*jrt$tf) 'Siod^ es^ro 3^^$ Scioto; add sSaoft^ ^ddo akTSfojritfrt 
(v-w ak*jrt£rt) s^dioio ; ^^d d^ca^ £ddo ai^rt^rt sd^rt^rt) 

12 
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c^e soosf^ ^ s^s^ sis) ^< ^5 rowfcftcrod/^edoa^ ©ort/a^tSfriiea aock 

S&oZaO — 3 II e?k53c>tf — Si II aLQ^ — SuS II 
53^— J) II SS^oft — <L If SdrtF — II 

II ak&s — restate ii 

;3o? cs^erosd^&e sft33>o3o&/&e ^jagrfoa^e riiSate Aagsrigg I 
t i t 

erig I sibe f ci^ sroadj $s*e <sa I atogsofois f $&£q [ <$ J I I too? rigs I 
©foosl/w i ^o3^§ I aS^gdo I 3e <aa? I 1 4dsl ero airing* ^i^aSj^ic I 

ii TTOO&es^S^O If 

ftsssri&Qe o3oo53do rto^iSto^ijais^ titifa II rit«8 rijj^w I 9riOf3* fl 



e*. 3. ss. l. d. est. ] 
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sto«oJo sfc<&fae do<d^s II s^s^ofos I! sboin $&a* £$t I 

^d^d^eS^ II 

* c^cj^ i «aa,e— sra^Sako^rv I $a jo — ■so ! ofcoSjw— oto3»roqra*i£&rttf : 
«a wooden rf^^rfexrf^rfrfdfl yd I =s^o — ud^A j <ado — 1 d&do&ttg — 

a?|. n^rosJ^ari^e, ofcttdsi^ dJsdCsiofo^d^ ^d^!^ £{Zj%vz mtz&zh 
d:>ddota>, ^^Fjifc yd £s 5^ dj£*afcrono. odisd ro^d^ri^ e<i d) esi^**^ 
ror\5o3jse ©o^aoddjs, a^Ood^js 7i\&7tt\&ttte yd SD^\d?i% ^etS.o&^-d^n 

English Translation. 

Heaven and Earth, be the protectors of me your worshipper, anxious 
to propitiate you by worship and adoration, for of you two is abundant 
food : desiring riches, I glorify you both* and celebrate you with great 
(laudation). 

tftarfw etproiok^ oBjsofc&d do^i ^aato^ dsx^&d obassix^rt n^sE^$arftt 
d£rfs_rf*,«a dins fto,^ I ^aiWs^ ds^d^decd dtfrfs dou 
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dosgdo <aodo <sido enjaS&^i* — 3s ^drs&od 3sri 35 ea^OTs^aritfo odtariritfg) 
r!^^ a8j5oriO^*rf .oi>«dj^c£> sg^rocS rf^art^^ ds&^dd s&jaatf 3s 0^533 3^§>a 

sto I 0s I itosj^s I Sals I ^o3^^§ i ea ai?3* I lizfcf I sto I tf? f et^s f 8ed#s I 
3ssi>sg* II 3 II 
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^ sirs d$r3* ! dja Zoo^sSos I ctoesm^cntfj^e cfo«fo}C??$g8 I jfasc- 

fredo I cfcsdoero do^sres I d^so^esl^s a&^ewtfj^* dj*> s$d$s I dss 
1 d^ddrtfrtdaoi oira^s I d$ ioowsricmdja^s I ttm 4 sD ft £ORj£H&* 

dja ^1*^8 I ®h & (3js^^\^o 3 rig ^3* ri^D^o rtadj^ofow &josbffi^tfSte«|ja? 
docSara I 83^& II ^ctfjai^sosao tfird^&oa $ziirm rfo3^^3^£# so^rzpr* 
$ II 3s* 3 ^^^° »^a»siocBe I e$$d^$oo ofaswradoeSe li riossso ?&^A& 
^^e^do^d*^ S^^eeortK II 

li ^SadaaqiF il 

<as| *od,<S? 1 s*olfc$8 — ^s^Q^d dj*$SdcS i rfoaB^s— fecsjgasd i 
03^8 — boTOdjadsrsd djao&rt* 1 cJs — tfd^j^ I »8oc3 5 — eafo^e^riO e^ssa 
otoea rt£> I dja d^s* — kofcriad© I <j8 — sfd^js^ I do^fTtj^g — dasso 

TOOriwd 3s ste^^risfl I dja S^dds — dstorbdoi djadtSjd I <3s — gJdj^oart \ 
7tm$ — ^ ria^d^ I dis a c3j^8 — e^dsrorbdoi djid*3{d 1 c^s — sidl^oart i 
gjj^ — $3 risB^d?^ i riosij^o3oars>— &sod^^^ ! datfro — d^^cd 1 SB^— 

I 3^ — S5o^Sq e^^^c^d I d0SS§— S5^d^t)dc^ atet&fc;^{<& 

rtod 3s s&^sjjrisrt dsisrerbdoi dje>d£ed. sid^oafi ^ zi&^d^ sptdsrariadoi 
dxadde, ed^ sfcaawoatorbdoS ^sisi. a^a^cssd ~$do^ 

English Translation- 
Let not the secret guile of man, (Indra), harm us by day (or night); 
leave us not subject to the malevolent, disunite us not from your friendship; 
regard us with the favourable thoughts that (spring) from it: we ask this 
(boon) of you. 

3s ak*j5>odufl 'add doooa^ sto^odew <sod^ daa^ 3^ aoe> d(d;to ^ 



182 ssaSittjpa^slfess [ sko. a 25. a. *J 

rfjsofcss feamdfigni J»aSg> o?3"5 a* dra &>o&3fcs 1 «0dilS ZiW ^ rfldi^otfc 
©dFdd^ aS«*3. ^ i^dj afesssiadpad rfd^ &>o;*dJ3d>djd^n e^ofcdid, c^^orf 
A«djsx> raobrrf* ea&sca»£rWg rid^ ko3 dredcS -add <aod> "aodjdd^ 

diisdrf^ ewo&djsdid ^%ri* dz!^ • dda^ *od,dja, ^d^d&s fc&^odc <aoda 
oditidjsrfdi ss j J$sf&o|,3. 

?is j^awg ste a o3?*s— ajRjtfo ^^s^a ^oSjs aoiM ! iF8 s ?> d-ra vs&res I 

o&Kdjsddj <aod,djsdd s'dshdid ;|_e3cdj s^jssrfadd^odia, c^s riodj^afc;^ 
dadws — ssto^o iaj^^o & so d a ?re^ao ^ a? dirtjra «3e>?>e&> "aod,^d$ ridart 
eroofendad j^gsdda^ 'aodjda (daedal rfrod ddatf i&ajdo^ ejdartj&adad darf&^od £¥oda 
t3|^odj2 aiassdredd ssSj^F^oiw ewg^nsS. 

j&sfc^odjarc - jkaoSM^ss I jkda^ i^^jaifrerfart^S s^-na.) erojiTOftdadjd 
Qod «aO €s dd^ Tiaaadda^ 3$ dradadjdoda edfdri^ adoa»& 



wc&^sb ! d-a flare I i^t^a I « I ds> I doakino I dedao I &^8»?o I esrtal J 0 I 



es. J5, 55, l. d. am. ] atofl^cfciofess 183 



c8$ ^3^c3D^ e&^n do?3*n> i^^o 3fosoi?aso do^srao 

Aft eft j?o ib^Sico sJ^a^o &?<^o II as^cQjd s^d^ I €)&Js 1 £>d fi 8&3ji>«|^$ 

h%<oo zilim o3^^«) s3 srs&cta o3$rtdo^o 3^0 a^3o«) ^s3f ^^3o8^o io^s^o 1 

&aTOOota>dadja I riaawwo— tfflo&a^dj^ I &^8*«o— ^osadcfi^ 1 wrt^Jo— 
ejjeassaft aSjaoafeoa&rf eadofodrtsfc^d^ erf 1 $ec&o — zptckric*^ I ® rfcS— sirf^, 

rodridr(*od I tfdoo— aod^ a^fo&ddcifc I rf^?3*s> — s3e>*^od I sra&cSo ti— 
d?riro©okQ e*d I s^o— I a^wa— Titforod oi^rt^OaJwa I 

*^ 'sicdj^e, Ag,e#a§>ackd dasifcjSod &3&tfdOTdad0, tfSakgrfjdj^, ^^sreddjs^ 
©gcsOTn A&oa&Boackd sdafcdri^dj^ <sd qSesfcd^ sid\, wjdM&sran «£od:> rteo*. 
e&tfood *8ofca>itt^ «aod,^,]TOdrt*rt«od agd^Sa^&sfcddcto, to^ocJ 3?ri 
roOoftja tfd si^OTd ©ato^rttfOoto rt^afc ^o&f^. 

English Translation. 

Bring to us, with benignant mind, the well-nourished and compactly- 
limbed milch cow, yielding milk, and conferring happiness : daily I glorify, 
you, who are adored by many, quick (your) steps, and rapid in 
(your) words. 

«aod,5to akwdresSwd e$c8e<£« dotfTO— eA^n 
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[ S&o. 3. a. 



^qte^roft Soo^s^rfjs, e§o5\ft s^e^aS/soa&rf ^o^d^)^dod-Q ? 3^£>j£pri& < ag)ado^)c^ 
dock a^aj^OTftS. tkrraFeffsofcFck Jto^esides ?5oiorfS^8 ^octo esqSFrf^ ai?9 



9 #o5o3333e>&8 I 

ill f 

I , 

11 1 1 t 

II 35SJ335SS8 II 

o«i?F3o «soSo I ^oso^irao I rtos^Se I sSosS? I ^firae^o I efo I ^^TO I !8jae^& I 
^<ra I 
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rt»*,tfo ti i osvssbtfSa* i^c I v. m~3o \ «* || 

ao^wrtiocra, *f*s»F<&9%t o»v» I s-»o i3e»«o jfcaJssao ^a^credwas^i. 

d*ra fotsx^tettE^iSo ^tissiii I ^jr^ «i ijn vi^jm ^oksfced tlratd^ ! 
w^d^K^ofco t»d 4 »»o 1 aratSt tfdar s^d si e>j£t8o &»sn>g ^oaeSc- 

d*^ft#o j&&t« a Jia^tfo tld© *4* i ti »tdo &m,oio 

aiwso&io wcdsdsio ttfl&txJjSio s^s«# s^s^o <0i,o dasab W 

j*5cdsr»o— jS^rod ttaj|jrf^ eaeVvad 1 oswo— tow sou dttrflofa^ I 

•tfJSfM&t f •sa^drde^ *«o&© ! yds— ^l^wjjdrfdoda&ei 

tfckrdeS^ I ll*m^— j4ftt8t?j|?>eo&33dJi5A I •^«^rf»#od*-.©»t^e^»wS3cia ed 
e&^dua^ctood \* S^tt—MakC i a?do— dos^ascdredd^ft I tftfcttofco— 
was* d?fc$$ddi» I tretf ^o— t»d 4*,d5^ f dcr*&-~*»d«. 

i^d jrad wao^«i^ cHrfrwd <os>w»* Sow dtrflabd^ ^e^ 2 ®^ >&*dj»dFtte©r> 
*3oS»£?£. «e£d>S3d d|fc|$ w £f*>d» ?Jd^ tja^do^ #t*©. «»p»heft>c 
<Sd^ wi^qirrfd^ 4$ofce, ^ta^rid dadssad «dird^ &wst^$*c&jjw&iiS% 
eDt^s$sd>d» wd ttdi&rid tto^efcod esrto&C. do*$J»a&idddi*, w«fcd$$|>d?£» 
da% »d 4*>5>^ #»d€K 

English Translation. 

I Invoke* with suitable praise, Raka, who Is worthily invoked : may 
she* who is auspicious of good fortune, hear us, and spontaneously 
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understand (our purpose) : may she sew her work with an infallible i ;edle : 
may she grant us excellent and opulent descendants. 

d^o^rtSrreh ^j^oSj^A^^ri^Sorfo w^^afccS s^^^d ossr^rfoeoo &?>$^€) ti^jz- 
rfo^ao^ i^e c&rass^o^^s ^oeo rfja^aod ad ^s^nd^da (w. n-oo); d^o 

"eSt^ofci ^ as^oSrfJscforfrfd ^^wsSrt^c^ ^d^o^^dodd^dcidoad ^ eS^a 

ok $^ ofossdJSc^o ero^dorod 4^-cfood ^3o^dj£>dod^;) ^odo o^ScS. 

^ 3* djacrfw ok*&dJ3;d^ ua^^d^ ^odjs, ^#d ^o^d) ^dradjd&d ^oed 

d^^is^n ro^dj^ddcifa °jf\d;>d d^^^dj^jS^d 4^^^ e^r^oo^'O ^odjs w£ta5. 
s3do 33^S &si£>ado ^dra-sio I wads £>oeo dd^ ■tfdarcsad^ri^g) sl-j) oto^Oorf 

3^533 ft & 3* dd^ ^Sj^?3^Ci5JcJj5^TOrf ^d^F^odi «S|0 adFd^ ^)dOX)^. TOTOtS^CXb 

e^r^so^) jsjjaesotoori aS^Ook^Uj (dg^d assrt) d^^) eosd^ TOoddSrtj^ ^d^ndod aooin 
c^d^ (4^d^) do^4 ^^d^^o^o-srv^dOod ao^c^ werfrfortja fcdsreri© <^od^ adFd^ 
S)do^d. 
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od^— u^i^s3^r?J ^s&fsos ^cd:> ?iriF^d?k os^dosoO rioas^sreo 



I I i I I 

o3j3^s d"s^s ^o^o^ojo§ jfoaSetf&se oiis^drwsA cssjtoaSerfxjJsgi f 

tf? &aSedrf8 sja^sd^^^e ©rf oirag jfosfo^oias gjse$c3e>3- 

S^^cJ^cS^ jSaSrt,^** 0 tfsS^rfosKjgtfrig $c3^ $§^o dcras^ dd&$ H ro<3e I 
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^rt^sJ^ ^jsdi^?oSJa? ^sri jirf^ a si ©fori© ssd? waf^rt$jaci<j8 tfg^rsas^fOTrf okcfcbj^,«i 

English Translation. 

Raka, with those your kind and gracious intentions, wherewith you 
grant riches to the donor (of oblations), approach us to-day; you who 
are auspicious of good fortune, favourably inclined, and bestowing 
a thousand blessings. 

* dsaofo ^5^5^ ^A)^^^ djsrirf^tfo&ririd- &^o±)rf£) sfcorttftfdsracS ^a ofc^ 
wfNdioi TOdrs aS^c^ efcr&si ofosssijasSdS tfo^cssi^ en)o^riJS)^rf &»a dtooci 

Tfoe^rte ^so^^p?aSo dTO§w— &fc$^<ct#c3e rtri^rioafcijtfg ^)^i 0 ^ris* • 

?8{a&ririort TTOSDdri^doiJsnd^rf qSsSritf (e^o&^cfoj risk^ak^ Wcfor^b^rf^ aorio 

I I I 
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II 33do3i I! 

1 I «sasl$o I a^ss^o I I aaa^ I & fi *. I! 

^0*§e 53el 03je> ^0 c35S3e)^0 ^*Se>& ^03oorio233>dS^ TO ^dJSCEk- 

s^s^art^fj^ #Jsdo. 

English Translation. 

Wide-hipped Sinivali, who are the sister of the gods, accept the 
offered oblation, and grant us, goddess, progeny. 

&9SS33©03j3ririO fcfteJM© doll & Sfc*fcj, 0jj3 &W3C&)8 doW «dd s&ooa^ 

TOc&cJa^ Aft^rfc^ ^osSoS^e oSr^^ftz3. (». as-.so). 
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[ doo. 3. S3, a.. SuS- 



SSeJ^jOfo ftJ>?S330 c^od} d^d S33ftt3. *Sk3{ ^^53^Oi0^? C ^) S ^^ 0C3 ^ ©oiJSSWWSjg 

&S>$s3e>© <£od:> ad^srsmd. 3s edJ3TO73^ e^djs^d^diotod dediako e£? &^to£> 
^oeo dd&od rfoiiQt^whn^^. 3s de&afo> s^^ostf^ — sd^ows^jSe rio33ie sra 

rfj^wsrad tsy^ajaeipsrtsg^rfA (rfj|£>rod ^j^a^^d^) w^^ndod s>o?d 

rioaqracfc^rftfo o^orfj^ d^ssej^o T^Jte & h — ^oi>o toocS?, 2?^? to $sift — 3s cSfaofo 
3^ ■a^sbTrodsraft rio^o&sidsb, ^$to tScrfirttf tfaSjajdoodjancfcarfsfe £od^ d^rXi, 

3s dcaafcoi^ eruc^?2!dJ3& o±>&dJ^do $3ljr^d soa^FrirW^ 7S?stf© -aocifc v$ohz^t\6. 
do^ — <jg s£,&ao Qfc^ — ess^o ags^a^o eroatfeScJo e$3ri&SFo3o 533 — 3s d?»ak3 

es$TO esskrijJori© ^odjs s^F^ejsmdL 

&ec4es33©e ? o3jc) ero^Oe) to ^ocd/ae^ &23|^ojo^ I ft^^©? ska&fc £od> ao?id;>^ 
'Sidoe^do S?aakck dfdd^akSodo ^i^rfd ^ss^atag o^odjs, ^djssrasr^ ^oeo 
&53(&S fc??TOO? ^aara o^odo <addo sq^hdo^dodo atfjarirts?^ 'd^o&ddd ©^s^afog 
aodja&dck do^rl^c^ enjd^d^S d:ra& 3s ^zps^akd^ «5ja?$3&rf ^io 0 ? 0 ^ ^h^kP 

^oo^ddsk <^od^ 2«odo s^^TOd eqJFd^ £>do&c3^3. c^ddc5cd^ro)h to^^eo^^) ^^(<^^crfo 
^odorl) o^ow a^Fd© ^obo^TOA^. 3s ^diri^ ^^^d aSa^rts?ocS ^o^d^dd^js, 
^qSOT escsod^daod ^dod eio^^od ^^^o^dodd^ ^hdod^ c^odj^ eq^Fd^ a5?*cj^S. 
do^ 3s doo^d^e erodsoO^, fe&es3«)de 3^^«c^<3e, ^i^s ^ ^odol^s ?Jo5E?^^g I 

S)do^doddo. 
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i! *oco35ra38 3 

I) 35ctoS2 1! 

aSdsd^&^d^o II sas>03fo>d6$ uS^ccreo <rf,23?3?o rt&^e II i$<3jd &a£,csd ^&55^ 
d<fo>e d « a etS,«tf* I ^do^drfds^a^d^o li iH^ ad&j I 

o3js— o&rada ; & metes — S^.TOd sragfo^dfca i j^ortaDs— arad 
e$ortoert&tf,d£fc ! jtoatoJto— sw^dasrad 4^d^ detodaddsto i wste;foe>d8e — 
a^cfc^dste «ntfcd*j^ j ^ £ — ao^so i a^^j — d,ese>Se>e>tfwd I 

a3j afcttdJ^S?, oirack 3>t3S rod OTdfcs$^d<fo, g^sS srad esoriaSritf^dtfja, 
sA^dos^d ^&tf,dsta, dda&d&a ejn&d^js? ao^s6 ft^aaO ^cdi 

English Translation. 

Offer the oblation to that Sinivali, the protectress of mankind, who 
has beautiful fingers, who is the parent of many children, and who had 
numerous childrn. 
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c&xa jfosraafos ^ortoeg jfosjw&sija wa&rij&rio*— *iS>c53^d$ &G>e$j?J23i>afo§ 
&fce$^orto£)§ Jtastfo af^a^e* t}?o^cft>o s^^srao 3s &£?a*>£> ^020 zSeaoko 

^orf^ndod s^i^sracS troaoort^si^, dd&ritf^ aSjaoad^rf^. tu^do 4^d^ 

I I 

©3 

aJ^esfoa^ofoe dgs^^rsksoje I ^a^oSjs&a I stcto&?>$eo do so rig sd&^o 
srua^oSoe — dj^qSrsraft *3ato^?3 I rfdosse>?^o — ridacasJsS^ak^ I ri^oSo? — 3 erases 
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11 tpsssaqtr I! 

* 3d^& 'c&odjs ^&d vsnro^c&fee d^diak^ udoi^i^^. ^ca^dSo^a 

English Translation. 

I invoke her who is Gangu, who is Sinivali, who is Raka, who is 
Saraswati ; (I invoke) Indrani for protection, Varunani for welfare. 

•addiritf^ 2ooSs?i adi^rtsJg dcsF&d^jdOod «a£) rbortja tfaafo (£>odd ^od.c&> 

ddd?^ SdD^. &sto se^d? rtoskqr^S^od jw^ssaftzS, aorta, ^ «?£fc3% ^ 

e53&£oitt ©&FJtf*xi&id ^odi d^d: £ds33ft tfosafc dso d ujs^^Aoi^i sds^roS 

^sojsSeaok^ fc^troS? acw deaofc^ os*re, rid^sc, 's.o^rfe, sickroji? 

y^^ddod} de^F^i. 

rfdo^SH e^cira^ rf £ o& cS^aeoiiF 3&&£iFS^<3uo I 

d^$, &&ed&e dad,^ d^e, d&es^e dd^sjj d^e (5. ojuvl) aocfc &do&ro 3. 



13 
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[ 3&o. 3. a. v. &rs. a Si. 



3$jaorfo33adOGLoia2§ e&{3c<3 5r5o^^^o3js> l-.;jj3&3o I *rioro r 

oSo^rfje) d^sr^ote) i<> hidzisz doss^ofo &d$<^<3 ?a f do 0302^5 3*0 asrariooatf- 

4. es. I <s)§ II ^>o$^8 i ^iodF&s^^^PSS^^o ^5^^ fcsos&aojja^doo ! 
OjO ^ do^do 1 cSa8^3§^so riiFS^^o^ds&^o&^s I 3gp29FS±ra?Ss woSoso^^o 

add^ok Aodod esa^cSofo zsDvtiO so^oda ^j^ri^dod^. e^ri^g} 
is fcirfoFdosso <aoeo 3s sSjscfocSakrix 'sddO ^a^do ^tf^ritfdorf^. 

w is sdot§je>e<3e) d^dj^oS £odo scfSdarick stowrirf ^oeo cSsic^ o±>k ^de^d 
dod,oi>& r1^£> ^5 ^js^&od 3dS,^art frfiakfk srus^ cfcfoe>^t3?£oc& wsLroakri rtsc<> 
aL^ ^ d_ £ d^ ^ o3o s sta> don^cdjD 2; &2este> doa^oSo & dqSc^tf osiS ^rfrdo^- 

&£$'tijZf s Zcl 0^1^559 ^^^^0 531)7^^8 2*0^8 II 

5gprfFrfJe)^SQO^^goOFS^^^?xs) o3o ^ do^do f 
rtagjJ^sSes^-sjSFe^woitfsijioB^^s 11 

(akf^qracS. o-slo) 

&fc3^F^fE>ftakfl w c^oeo dod^^jsg.d ^AsKb^^i^ sj©?io3^ eSdorf^^oS^^^fe 
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e* a^Aj scatesSri^ rfis^ toTOoisraft o±rarf y^o^^ ■alk^^d $£si«5{Tk. t3f6 

— 3 II sszp^oi) — £ II rfrir — ol, n£, II 

il Xo2o 333^38 IS 

i l II 



? I wv tr 



w$ cbss £>2dJ35 wrfrs ^sSoe^ sd sUoSosskk dori, 3$jH3$s || oil 

& I I I siodosrso I rfosi^o I I dJ^cSs i o$8 1 tooto-^ I rios^if* I 
®§ I cis I a$ds I esJjFS I ^sbtg I 3d, I «3e>o3o5rfo2o I tori, I jj^w^s II o II 

?5oddFf3"Se3e^ Gtao&J&eqS?8 I 5jJ3 S^S^F^ II O&O SMg,!S?S»4,S90toc8 I 
^Qtiltl da$8 d^8 I tfod^tfok^W^F^&tf^^ gS^^S^Ck $38 II USiF* 
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. riocdo^o — Aioso^) I — c^s&rt wod^ ^ed© I ^§ — ^do^ I — ;&3d^ [ 

^^73t3fd) I esrfrs — d^&^dc? (sBjajoscfoOTrt) I .ids— ctefc^l &sds — a^djrfo^jroci 
I w$^5&$3— ^{O^rf ^d^r^^ ddaj^e I dod, — darf^? I 

I) 2^s33$f i; 

dodt>3^r5#fl h^zsDti <as| dad^e, ?c^ori oep^^d ^dori aoodo ^?d©. 

4^c£> d^^^JsdcS agjaecrcfe ©rfcioi^ AfteO&ri T^doq^Fd^ ddoi)©. dod^, 
^^^s^art^orf ^d^dodd) ?3^aoi^ e&raodadoS dj^do* 

English Translation. 

Father of the Maruts, may your felicity extend to us : exclude us 
not from the sight of the sun : (grant that) our valiant (descendants) may 
overcome (these) foes, and that we may be multiplied, Rudra, by (our) 
progency. 

dod)~^ ^"soSocsdo d^d^s^ esdo aqSsran ssqSFd^ Sjdo&doddo. dod^dzo^ 

djsiirae d^dS^S li&edo&Jes^F I dod^odd d^S-^cdoSo^ d^o ^&/ae3 <$3 
dod^ sfc^d rt^don?) a^tf qJ^rfjsc&ddcfc, &/se&f«>ododj3S§j«>$ d^d^ dzod^ 
dj^do^ do^d do$<)d£) Ldoddck. &&edato;ies3«>F d^ri^^ do3$dfija£& ssddo 
essfcrioi rfjatforirfcfc £>odo eaqird^ adoftfcd&. o&ddods* ^d^d^o sdjk 

^ ^odoirad d>es3d3rt sracsiriSod sSU^risfc ^si^ri esdc$c^ &fcffc d^di^ e^sk £od> 
tf&^afS^^cJS d^c^srad oa^s^d^ Wcfcrfa&afcja eqJss*) 5&jSra,o&asSe ofo^s^ 
do^ ^^?ojos^)jOcJTO^d^ ©jkriofcofoQ o3od8^eas3* . ^d^djrig dod,^d3* — ^d^o 
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(a^ ^drs) dracdsfctoad rodes dod^odo 3orfd;> +>o& (£. no-*.) do^s^dF 

^dre^d?^ rfj^^d^do. TOcdoeado ckd. s^^j e^Fdrf^ s§?£cks£dJ 'ad^oe*;^ 2^3 
a^asftdasgck. d.^o±>TOod£) ag&fc es^doi dj^d^dCodsiQ ss^ro ^oradsScwdassad?^ 

tSe^dJSd^dOodUfe, 53^53^- S^dJ^d^d Wd^^rfSod ^£^d£^ft&d}dOcdSXQ ssqlafc 

^^di^cd:^ ea^a&^e escort ^dzS^djad^dOcd^ja. ssqisTS d^dd?^ wdo&d 
tfrt^sJofcoS s^dd^ edo&d ©ess^d^ traidjada;§d&odaj5, dadcrancadcfc ^c^d^s r 
rfz^d ?3$F&od wo&rarbd ^qjF^d^ddF^4f^ F ^^ft dud,^w d sj^Fd^ ado&tkdca. 

da*, so^^Xiu d^dg ^ars^srafNdad ■asaro^ckrbe&sreft cJoa^ &tfo,S)o3jdet3c3c 
^ow zp^^^^orf sA)ob^d doclsfz^d e^Fd^ ^^Sj^fB^cSd/s^a^^d^d,?^ ^ 03 ^^° 

^o. n-ss-n-o) doto ^^d^^^rs^^^pdF^^ri ado&dodck. 'adeod dod,^ 
d^dodxQ, dod,5>/i s^cSritf £»dcd:>d£} 'adod ^doe&dp doisrarkizS. 

dodo 3^)0 dod, riodo.o ^ sfctoioK? ?rso deswcraaoos^dtf 
dod, ^Qeojodori^o aued^o ?3osoo ^rt^eo I oiraicfc dodoes dd€j 

fcdofcc3^3 d:% dod, ^d^ oredarttfg &-rr) 33i>dd,n>&, dodj^s 

d^*?* ^ss, 8/&80J&ofodJ3>fi/a$ d,d3e& sra. Sjaedofoitsrar, o^odo ss^s^sidjafc, 
a o3oddods^ ^^d^ c 50 ^^ 0 " ^dud^d^ * o3odfo>eaeg* 

dod^o" o^odo d^3^o±>£5eoi> ssjo^d^d^ no-i) u\)C33SoO&.n3 3 T^oforado 
dodaeSfdirisk dod^ 4^6od: a^^sJdJsfc, dod^ ^ dodosso &£^o a <sdo 
dodos-ao* (sfc. rio. o-oov-l) ws^oaowdoorfOTesread^ I 'ado d^dos^o 

<aoto Ajjs^dcir^ ado?fo53e>ri dod^o d:>dod^3lr1^ tsstejk dodo erosaa&^sJdcJ^ de3rkt3^3. 
dodo^edlri^ ss^c^d dod^ e^rt^fa^rf &>so^) ofcttdj^oad ^dotfy-uoterlO dodo 

s^^v^^res i do^Stdofo ofctsdJ^o^d ^dort ?teaioF^ d,^^) ^d^adodoi ^d^^ 
d^O dodj^, cis »ed8 ssdrS e?^gs3o^^— a3o^dj^^D^d 5d^^6e djsd^ddo^ 
S^rf^ £d^o*d towd?^ did,^ ©s^r^bsJO ^odn;, 2$$^ cdocx^ ^^^^^o c3js>€ 
^?ra^cS^)^s3oe^8 ^to^c^ ^3D^CT3^ci2? ^d^d dod.^ ^do*>$d^ S5^o^dod 

o^)d d^a oi^^ 5cjsodQ(€9s5odj3 ^sJo^^^ajS. 



198 wscrfjcstfJs^siJoSe) [ rfoo. j. es. v. rfja. asu 

I 1 I I 

ill \ 

I I 40S&3de$8 I 2$^0 I SoS&3>8 I ^l>^030 ! $^£§£$8 I 

^^eSc^F^O TOc3D 0 2*0 3^8 ^^id^dSTe^o^^e)^ &^)^ He) ^^^0^0^ I ^^8 

a ssa^ai^ — ^prar^n ^giotodo | ^oco8 — ^sj^j^ I £>^do a — ^o^o^ron 

cs)3 3j 
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English Translation- 
Nourished by the sanatory vegetables which are bestowed by you, 
may I live a hundred winters : extirpate my enemies, my exceeding sin, 
and my manifold infirmities. 

^oso8 Sid — zreaiq »3go£o Si eys^o3o^ I jirf^ sjsdrW^ dorf^ ^gJ^S^O 
t^odjs, ro,§r&c5. ^stodgs — 3>sfr cross? ^o&33$8 tf^^Seds^aSsrar — asl&tfc aow 
drf^ c^c^^qS^n zfc^ddejrici^ ss^j&z&si &&(rfri& <aoc&> esqlr^^ arfoft, 4i ^^d 

ii »oco sacs sis i! 

I i III 

I I III 

CSS 55Dd^0QOQ^i 52$$<§5 dsd&^S 0&003J3$§ I'l 4 PI 

aiir ] <ds I sn>do I ooirfs I ^ I ai^8 I js#s<Ues I datts I oiwo3jae§ II a II 
sSe did, as^jSis^s^ jter^ ttrt&ae sSo^€ 5,o5jj^o3of«eo s^sSs 
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[ *&0. 3. S3. V. SlSu 



dod>— a& dari^ j 83? grig — erus^srori ttrt^rto [ ^o3j«> — SD^abF 

English Translation. 

You* Rudra, are the chiefest of beings in glory : you, wielder of the 
thunderbolt, are the mightiest of the mighty : do you waft us in the safety 
over (the ocean) of sin : repel all the assaults of iniquity. 

doc^^ tiotijz^h 4* 2Z?>£tift ^o3j3 Sjttij — eru^^^ rfojrrfg zsAis 

dobeci 5^*3^5* I wcxboqS dock e3^F d^fk wak^rfcS^ oo^dg 

^o^dod^octe, ^ad^^o^rodrfSegoho^ufc e^sfoksrari s&so^aocS *ja&ckrfc3csto 
£>rfO£>s>. 3s eSesdfk obttsiraotec^ e3ddrfd:> uaSD&rf sraairttforf fccforfzSrijaa j^s&si^ 
©cfcri^Zo?*© o^orfjs, ^osd^8 rodo ad§*F ^ow ssc^aori ^ood wrfo^srari rodrl^ 



3. L. rf. OL. ] 



^ssdfs ^2prt^OF3D?) a^^tio oi>&dj^ori stood wotorisoscosrarf ritfuaqtod roriris? 
I ! I 

i 

sire I w% I dod, I &&^qrarfo 1 ctistostps I £x> I dossk^Se I s^sS^ I sta> I riscLa^ I 

i ' i 

^ftaeft) II v 11 

dja afotfo^sSos^ed I ^cdjs>^Q rfstos?^ ^d^dj^dF^s rias^aB^cJsci 
dja *j^$q$o3jasto I ^s&ra e ^ ^^tfja^cSesl piawaB^eS? ^dj^s $d& I ?5 ^0 

^ooSjs^ojo I dod, ®^ s^o 2p^g3Do eldw^asg^o rfo^^ ^ssj^dod^doSoeci 

$ a 3$«£^ tfS^FCJo ^ lift (33 I aJ^Sifce ^4^* $3$** I 533. ?Jo. 0&.-3S, I <a£ ^ 

sfcos^oiSss^^o II 

dod^ — ae| dad, 3? I — I eisSjas^s— (cSj^sSidaiori stead) ^s^i 
rl^orf I dj*> — ^d ^c^n dj^do^ao I 5^3$$ — ^ss^qSrritf^ &osbd 

^ dad, 3? j d^cSo^^e — wriaoritftfdOTd 4^ri#od I dJ3 — tf^d djack^ag) | 



202 



[ doo. j>. e*. v. jte. sa. 



&r^$d^o^dj£d^a^ I <3§ — I Sieoe)^ — £>ed^^d^ I $es$^$8 — 5^ 
s^d^dd era 1 spsS^s&o — ©af^oi ^s^o^d s3^<3ock I ^stae&i — asazS ?<3. 

^^^r ^dc^d o^^| dod^cS? ^j^iofood stead ^dri^ocrari©, ^doori^drirod 
^Jrt^ororiO, s^Jd^srad ^d sSedir^^ jj^oari £6do ^g&^doorrari© ^4 
$$f\ ^^d^o^LdjsdodoJ ertad©. 3roVi djsderad^. ^do^ a^d^^d^ 

English Translation. 

Let us not provoke you, Rudra, to wrath by our (imperfect) 
adorations; nor, showerer (of benifits), by our unworthy praise, nor by 
our invocation (of other deities); invigorate our sons by your medicinal 
plants, for I hear that you are a chief physician amongst physicians. 

£s d£>^c3© s&Ttf^zpsd} <^oto -^atoddd"^ d3J3&?ss> ^d^djs^ doj^d:> 
rWOodwa ^oiradddcS^A ^qSrd^ £>do&d. 

ira^dg en^ssDd ^dad^ easfcriosd w^o^sd ^daro^drtSoriate, es^ro so£^ adrel 
riSod&fc £3 dod^d^d^^ o±>tid;5D^d:> ^cd^^d^c^h disdo^jao o^odo 3§{4?c5. 

dos^s^ — do 8 ^3-^ ^^^rScdjs ri^w^— rioafcgd c^odd 3s d?d^ d^d 
d^ri© ,rt^€9r;^o5\no tfjdob a 533 ft a*atorfo3 ©qird^ *3j3?$&d ?^rWc\ d§&, 

■djac&rori ^d j^dediri&a^ w 55^ ski-raft d^d^ri ok&dj^d £doi>d£) 
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eroD^rbrf aosn riteck^S- ^^^Scd^jt rfcesriSorieas saftOTrfri;^ srf^ficS 

*sc%^hzj£ ^it-E, ^ Serf?^*^ $3i«teo- wa,ireo s&q^e e&do3^<3 ^sjw^- 
^ ^^rdo ^sira^ — ctesS&Ssssci eigro £d?d s!oeooq5s3e>z3 fi£triri$rt iS-S^akc^ 

3s 5^^od^ 5 <dg »e«r $$s$2§$$§ en)^ ^siJro^o— gjro 4 tfo 4^3* ^O^oS^s 

ra«^> jjBSEE^I c|«ei 

I ! i ' 

abctarid: i Crista I sfcra i (is I I I &s&4 s I Qsdqte 1 I dajracAjj I! a ii 



20+ ^oi>€^^^2o¥c; [ doo, 3. 9. V. asu 

d(3? I d^o&^^cScaSrio I eoafooo $od&$&e^o (I aiarijadds [ aiorijadcLfc* 
d^cl/add *s3 o3to?^« I; & v. I jfoscds jtaegcroas^cfoe eaqfc^FWF ?SriF?J 4 
w^dfl©Fe ^ I &>!>3^2 ! S)^5 so$js c5"5^i?e sra I ^^^fJ&^g I £>dor!osa£*£>s^8 
dodj^*^ sdo^oS^I sog)^a a&F^dJsstf aw^s&Fire I 3^s*V*\ 6ee$3*i 
dja ?|§*$3* It c# aoo^^ooeidj^^cg 1 o3*2g}0& s djado i d$ £ 3- 

dFirfd^ <S|3 03j©3^8 II 

o3os — ote>d dod,cfc 1 tf&#F8 — 23d^&j3es3Be>ari£od tfjaadada I a3SHdo$§ 

ri^d.fc dsra dadra ssd eoo^riri^od ! eridie — ^^rit^c&dclfa? [ dod^o— 230^ did-jS^f 

^c^Ao&ja djada^cS t &k^r*>dd§ — d^&srod erodd^d^) I ?fosod§ — |,?d S33d 
sao^cfc^dste i — aSjaowe® aod s^adrfcSis I rto&a^s — erc^dassad ^ ©qisra 

?E>fctfs§$dcto ^d &d,c£> I sSofysoS^ — ^d}tf ^?d^ eoo±>&d * d^iaa^rt i 

jjs— tfdy^ I dis OetfqSa^— d^mdoi dj^d&d©. 

atod dod>5k ^d33§&fc{GR>Se;arf$Gd tfja&c&dra, Ab^dj^drod^dQ S5d was^ritfod 

tS^^^nooXQ dj^dof^cS. d^do^d erodds^deifc, s^cd^d ^3o^^4 0 ^)^^, sc^oEoes 
Sod ^jsad djad^^d^ra ^n^do^d era&^^dei/a ^d dod,^ jidafl tf?d^ wodwiod 
3s dodjWaa d^^rlodoi dj^dad©. 

English Translation. 

May I pacify by my praises that Rudra, who is worshipped with 
invocations and oblations; and never may he who is soft-bellied, of a 
tawny hue, and handsome chin ; who is reverently invoked ; subject us not 
to that malevolent disposition (that purposes our destruction). 

4i dod^dsb atoci/widg rfosods jio&aS^— A/a^Freas^cSs s^ssf rtdF?^ 

w^rffljare fcsS^ eoctocra&^e 53e) Tfo&s^s — d^dos3*>d erodds^dsk o^cd6 ^jafdssd 
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d^qtoroaritfod «sicbrfrfc3^rfdjs So^sic^ efoo&o&rac&rf es^s^o&ri^ ci£c&dod£o. 

— ote>^ds d^qiF^^ s>riwfos3ori — 

(six rfo. no-'ra.-o) 

zaaafcFcfc L^qSoj^8 ^^3^e8 sgt^oftdcns ti^r £>z$ ^^sjgs^rs ^&^§ rioaSz^o^e i 

dock ©ciFrf^ s§e§c3t>3. d^O^fl^o s^cBi^srafN 2o£)o&orf ^)Od£) oojaoeoea rfsk 

i III 
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[ S&o. -5. 23. V. T&fc. ScV 



II I I 

3a5Fo3o^ I e& 8n>s6o ^rferi ^e5cdjc)o o3o^5e) ^cdoFSdsorio^s^o^o 3^£>dS 

rod I dodoTrs — e^&od I eros* sJos^ccJ — es^doforoft ^^stori© ( (5^5^ ^) 
^$$$s3 — ztodgsS 33 stood ^c^rfdok ! e^oirao — jJds^ w^dfoaasloti [ dorf|?^' — 
dod^od o$*3^ I P^rfo^o — sbsarf^ I wti^z—zsztidfag^rs \ «&$ofo— 4scsf 

*a35|j^Fsjc^ L ^o^rfrfstoj skdacS^rfiritfocS tfjsarfrf^js e2d dod^o c|^&od v 
c^n ztad^sj s^ftod ^^c^drf^ <Sdtfc^ w^oBwfosioi dod^od e^^tfj ^sarf^ s^e^r 

English Translation. 

May the showerer of benifits, the lord of Maruts, gratify me his 
suppliant with invigorating food : may I, free from sin, so propitiate 
Rudra, that I may attain to his felicity, as a man, distressed by heat, 
(finds relief) in the shade. 
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s^s^s — =rssdJ3 FTso si&FS'S) I escort 'a^ri^^ ^d^d^b <aod:> dod^dsS 

dj3£>d s^fcSo&c^ rao^ofo^sreri es^rfc^ esokrtjfosfc^dd d^sju^h ^dsSeo^, 
o&o^ en>oibste>ri© <aodj3, ^s^srf e^oirao dod^ jfosi^o ssdosa S92>eo3o — cdo^ 
ri^oSoFSds^o^sd^s ejraojjao &sio ckd,^ jfosoo »3S)ai8 S3^ sg^otoo I *jsc&f^ 

riosad^ sjddr1£^&d:)d ojotirfJS5Sc5i 3§j3ododc&> <aod:> 0±>&djs>^ wioricSo&a dtSF^OTftd. 

esdsras — ssarsaSs I d^P^Qs^^oS ayaadsras&e&e #si^8 v-3n) dads 53^ aow 
<add;> ddris^ sn>3dro«S??riroft;5 £odo oto^d:* adoXiro 3. ^dsarss aoeo sdd^ 

sTdd£^dd^od:> 25drd^ a5?s?c5. 

li XC So 33 33^38 fl 

eaSqS^sr disk/as ^d^sps sS, 3 ^ ^^swaqras H a II 

II 55d^33S;« (I 

^ I ^8 I I dorf, I 5^^03^*08 I 85^8 | 0308 I I ?fo^«8 | «TO9js 1 

S*adstf«F I dsdtfs ! &M$*$ I I ^ I djs 1 s^tf I ^^SiJBqras II 2. [| 

ari^ asi I i^ci sS^etf d&es I ^& ^ sSe ^rfjscrao ri&F^g 
rfjao eSo &aj,sfc#«S^»J&qra8 I ^s^^ I I ®ZP qraodrfs dads *k 8l 
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^sotfootockcifc I a^8 — ^fcc^sreriodja ed I rij^g — aSs^ I ^ — a£)? I 5^5$$— 

<ae| dad^f, oirad dj^rid?^ sratfotori^dja^ rio4fl(3SOTo&tf*redadfc 
d^cScft^t ©o^ao ^ JkaaTOOotodadJa, ^J^sradadfc tfd aS^c$ <a|) ? ^dod^r^d 
d:>d,<3e, dfdiritfa d;n>&d 333 dd^ jrasfdjaa gaa&d' s^cxtotf, edo^oissd 

English Translation. 

Where, Rudra, is your joy-dispensing hand, which is the healer and 
delighter (of all) : showerer (of benifits), you are the dispeller of the sins 
of the gods, quickly have compassion upon me. 

3So3fs^o jfoao^ds <a£) aod:> d^o&c^ €?^o^rfOod ^^dOdod ^^^des ^doF^ 
cSodj^, dod,<& 5$?L«ci djrco dj£ e so^aod akwdJEcSd^ d^SO £od^ 

o&&d:ra^o?i s^d^ftdod rodri^^ do^& cradrlft$&, esdcreqid^ s5?io^dc>d o&ssdj^ 
cs^d cfcd,ofc da dod^ ad^s^ncS. 

sso^sSs — rfsSFess^o Tfosotfds I ttwsS aoeo dd^ oira^Ood ^-^v) wdtf 



, I i l i 

^ wqjjsse 4^^°^° ^^5^§e rfosojse rfo&>«o ao^siacradolroao 1 

i i i i 

bse^ tfe^-frcSo ^sS/assprt^eSeriofc ^ss*o tiori,^ srerfo I! s II 

Se^F^o I eraB^S^S^fieja aqW^doroi^o II ftrfortossabss^ofo do^cdo 
5Joio*o oSofl$&fctS& 5kaSS$0 l&SjOjSo ^e^e^So ^dojjs^o I aS^iFfr- 
ra/Se^ClOjJD^O I 5§£ £^©8 tfe^fD^Wo i 2^0§J3Q crarfo$eo3053o^3* I cSj^O. 0-02.1 

tfrstoTs^aof &$fs33>f ?drfo^ I ^pwodo I riofoo ^ dod>^ rfoas^d^^ ^^sSo 
a^o cs-ssio T^sgestoA I rt^e&s jjo**£Fo3j3sfc8 II rt^ 3*5^ I tf^ofcaatfg J 

<3CSo&&$ 5&*>8 I 35^ 8 ? FTC 0 3^8 II 

tt^;5{— W^3C9F^3ci& 1 tf^sraoij— TOoSorfsSF^jia i ^*{eS?— ^{^rfCSFCS 

jkai^ So— leases ^dofc^ I 3sdo3jc>So— ^o&od es&r&f^cS i c^eWo— 
ofcori^ 5Sc>drij&cfoo3 ijssfc^ocS tfjsari dad, I iS^e$8— cfefcTO^drtflori eqto 

14 



English Translation- 

I address infinite and earnest praise to the showerer (of benifits), the 
cherisher (of all), the white-complexioned : adore the consumer (of sin) ? 
with prostrations: we gloriify the illustrious name of Rudra. 

*si<& S;^ e aia^s^c^^JWjj sgdEe^s* £oeo ztoa^aocj arf^sjaftdao^cio (e. 

rfe§F&, * rbrs>ri#orf tfjs&dorf d^^rraft stosoj&e sfofeco ^^So 3*dofas>ao sftsS^BocS 
s^oiossd 4^o£>c^ eo3o^^h eru^o?bs3^ <^odo ^oj^s^rori sb&ota a§{#&sSc&. 

ggpwo3o—&2 D {^o33ri ofcttrfjsfS^ci^ ab^j^^^i rfot3ja?^fc, ie^^ri^od s^TOizfo^ckri 
zSesdiri^oOAo^w* o&a^aori ^po^c^nd^rf 3s sksBsrSjrici traoJcflood tStfrb^&sj jrasksi 
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ii i ii 

aoo$e djasSjdosS^ erort, wrivfc^F^QSS^e wz^^fmf ea^rfcifcFS srs dories 

ak^^aFs^&Fdrijgj&dro^oS^ I a^i? (I &g 

do^d^oodoro II j|sa>s§e I ^skdods* I ^?Jc33 3^353, I E3qk8 II ©rioojoFo 
£>oo (j s53 eru o3^t^s^ 1 ^sj s^rf^S II oSi^^F^e^rtrfos I fce^sfooo 
6^I3^S fcss* II 

ft 8^8 srari I ^or^8 — ^do&dri^od aJ^^fredrfst/a I cgjdod/aaJs — 

esd di^5& [ sto^^s — ^^dJ^^d^ I Sodsig^s — tdcsjtC&srarfsjp *e*d ewotrad 
^^3 i ^3?s_^F^d^^ esd i dan^s*— .ckri,5>od I wbd 4 o— a^jkofo I 



0 tpz^tiF I! 

d^srsd ^dc&dri^od do^oradd^, &ri$ozi tfja^rfsS^, d^y^sd 

©oo^c>drt«orf sStfrks^- d^^ddciQ, 3s d^d^e^ ^e^dodd^Q ed dod^od 

English Translation. 

(Firm) with strong limbs, assuming many forms, fierce, and tawny- 
coloured, he shines with brilliant golden ornaments : vigour is inseparable 
from Rudra, the supreme ruler and lord of this world. 

dod^ 8$$dortj8 — ^^drfofos^ofooF^s i d^&iotivjz Je&^ri£ode;ja 
tfjaa&rf^P we^tf^ritfja ed arfoforiritfod stoarfrfsb, 3g)d3dJe>a58— wajjSJojss^r^^g 
sosfo^s d^)^o eruaSg^s ^9^?? erud^, ?lr3o±>F ? ^od> ? ©f^, rooda, ol^d^ 
we^ostorf afcttsAre^ ^oeo o^oUo £$^d djadri^od KjsraS&^dorfck, do^ erort,8 — 
erodjs n sor§ wwaocSois ie&^od^ja s^D^^dd^ ^odja — $3*)F 

^^dfSjaF? c^e> I &ra?33rj ^d^odjsftdodck gqSsra so^oeoc^^^d^ ^odjs de^F^, 
(^s&d^^ dof^$8 &ods§^§ assS^s 8o^ddorS?oS^8 ftodso^oS^dooTO^swr 

OW^ji? wsotf TOoaoiu^sgrtTOna&ja fa^tfdroAo&ja skctotaodssaftatoja Qsdod ?jod£$F 
doato^d »s)o*redri*ori S^^o^dod^ <aod;> ^do&d!. 

■&^033* dOB^S* ©*DO30FO c$ S3«> STO 03j3 5 5$ 3*— ^ gjd^H?^ $&F8 

4s^od^ s*?foo3oFo woo a^qJ*' I rirfFSS^cSritfrto e^d^oiisndod, ririF^ 

^^oo3ofo — ■®#4y^ca$s8$ £oeo qra^^rt enjd^ s^oi^ soodo e&d ^oeo ^ 
djasSOTrb^cS. esriods gj^^ ^odo ^3^d ^ aScdcodd^ <^odo e^r^r^d!. ^ 
?5*s^8 tdozo ^ja^Qorf afod^ab^) eoodo wfoa&F ao^ftcS. 73a)0±>£3do eoe; <aodo £S$f 
d^i^ £)d 
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3 X0&>3S3G3Sf 8 

i I 111 

e sirs' I &$8*f I ^cLn$ 1 1 ^ffS* I a^o I ofo»3o I a^scUafo I 
ecSFf^ I sado 1 derive I a^o I eq£o 1 ?$ I s| I lid cobs I dort, I ^s' i II oo il 

a§e dad, ^sfoadFc*' ^aSjsFC oi&crt$ &d to 030^3$ icra<3' qS^ ^ J t. 
t3#8*F I ^dofo* I ^^^Fc^^si o3o«3o obttdcofco 5&>w?>co3oo a^ctozio 
waooaqJdj&aSofco^o S^o 35"ado ^$2*f I ^j^sSfc^csSccSo a^o rirfFsks^o I 
sbso^sSo^s' I eaa^aio wrtt^ofotfc I d^fc I dcss* dg-rlc I cSe do^ ^s* 
^i^CScSj®' *osSc3j&c*8co:o Lfcs^edo taosi^do 3 sra ^ I $ sos>o arigic I 

ttd3?ofc5tf •sjs^o^ I acJ 4 l&CWF*' I §3c©3 I3d&c*i8 II 

dad,— <ad A dod,£e i etfFS'— ^ts^Fsred I raoSo^fc—t^earfv^ I 

srodadjs i a^djaaSo — c^o^) djasras^tfrodacifc yd [ — qtoXi&^oSa [ 

ess^r^ — ^o^fn^ I <sido a^o— -ds rida^sredidfc I ^2^0 — doaos^dadja sjcj 

^t^rodirfjs, ^^dja^^Srodd^ ed assdd^ q5oft^c<&. ^^dFsraAEk ?ido^ 
sracfcda doaosj^ckdfc yd 3s d^^d^ dg&^cofo- <adj &d,<5{ £5Jf\otfufc eQtfrod 



English Translation- 
Worthy ( of reverence ), you bear arrows and a bow ; worthy 
(of praise), you wear an adorable and omniform necklace; worthy (of 
adoration), you preserve all this vast universe : there is no one more 
powerful than you. 

i! adcatf&atiotorijfc II 

s^ja^tf ^scrrondod sft^ ^acrs^^OTd e^TOdaocS 'ada^rfja erf assdri^c^ ^o&dcjrf^ocify 
©oSr^d <$cSo £>^o ^2^o rioiirtg, wso^ aTSj^d^i&craftckrf 3s ttrt^riji^ dgsb^dad 

t3?6airaftd^:ifc eo£>£>orf e^rorfodja oira^^ ■ag>ri rode© ;^;3oesS en^srajjarafltato 
o5^5tdjj8 — 3s ^ri^ dgeadjastfOTri ^o±>Fd^ e^o&>^)dd£) dad^e ^c^Fc^ftdod^oci) 

^2^0 — ^S&^^o I ef>2^ ote^cfo sfosocs^darttf© &.-oa) *3dddjs& 

vs^Q. TOafcesda 3s ddd^ o^oeo dd#j a*?sSesrfc5\A aS?s? (e^&^^o) ij&ti 

I I I 

i i i i i - i 

I I 
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11 jQ0fo»$ra3^° II 

*3 i tS^So rt^F^do ofcassatfaa* d^ririjg I ri^. st-oo-oo. [ II 

d$8 I &edo^o o3oo53icJo ftg^ctosoo rf^rto f5 $$dao d^rto &oso&)d qJofootfdo I 
eroaJaoeo^dooddosrado ^sj^s^o doortdoo dj^rsro I sSe dod> ^s39#J3esE\$8 

^^d^dori^ ^35^0 sg)dodo Sddo^o I $^o3o II 

^cirs> i eror^o — ^3l3^^d ^c&o^d^js | Sa^o — ^ay^^js ssd dod^c^ [ rio^So — 
jfo^^rfjaa ss^^f^ I dod^— «^?| tiad,<3? I ^ssatfs — cto^od j&^^rkd I 

ri& I — sidoAo^o^ I Wci^o — *3e8ate>d ste^d^ I ?> da$o& — c^sidjadO. 

cTOS^js, tf^y^sred ^o&&^d^ift d^sre^jifc dad, 5$ 5^ j&a^djaa e^fA* <a°i 

cjsSoAo^^ i3^3ojj^d s^d^ c^sSdjadfi. 

English Translation. 

Glorify the renowned Rudra, riding in his car, ever youthful, 
destructive, fierce like a formidable wild beast: Rudra, propitiated by 
praise, grant happiness to him who praises (you), and let your hosts 
destroy him who is our adversary. 

d^rtrtg ^ow zifc^aod ad^srahdo^do (v. rtj. si-no-no) 

^5 sdi*jci dtedcjSofc ^q^FdO dao^^srad afc&o&o sk^dO ^Adjaokd ak^ts 
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oiwsraeSo si^rto $ 23^00 erosS^^o erur^o dosjo — aJ)33^3o, dzpt fcstfo^o 

c^orfo ?5(5^^) ^e$F3iTOf\£). «ad^c3ak esqSFdg) akssstejifi ^^F^aSoo sro^sreftsS, doci, 
oJc^ sSosSjae^fc, s8e dod> ^^^8 ^owa^ sfraigo sfo^— ^to^s ^J^oiosijs^s 

o±>^ ^©^d^rf ^dotf ^sotfdcrorsdo ^orfja, i$ & ;is!o^ — ^&$o3:ra o o 

^d^^ci^ srei^arf© c^o^js Friend 

ri^F^do — d$<* £>sdoio I otorijda ri^F^eo*^ ri^c^s&ritf© (5. si-oa) 

* 4 ,3^cWoi3o3jae& rt^F erosive ^octo, rtod^daSrtos§FQ I ^crfj^, 
. dj^^o 1 (j), sl-bs) aocira, ttiatscs^riirf gestae s^rtzSod^ TOdtorts?^ 'ao^ri 

I I I I 
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3 gz$xa& B 

^ostods ! eSs* I l>^do I dorf^js^o I s^i I c3nus1> t tiod I ercidscrioceo 1 

ssaedfcntio II 36s^s3^o3of ^^radda^^&^d^Lo II s§c doz^ &do$/a^o 
did^ — a£j cfcci^? i rfod^ido — 'a^rofo^^^r^ dock wi^rfr^rf^ 

il 2^3 533 $F 11 

English Translation. 

I bow, Rudra, to you, approaching (our rite), as a boy to his father 
when pronouncing a blessing upon him : I glorify you, the giver of much 
(wealth), the protector of the virtuous ; thus glorified, bestow healing 
herbs upon me. 
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II sgesjasjajorttfo il 

2S5 dad, — eroado3oo3o siorfs&rasio &^do *arfjsd|^»* s^S jj^sto— wri^- 

w^o&rf ssafl akfcJs±E>c$oac3 0^ ?>o^ ^s&To^dris?^ w^e^^^sS <^octe, ^jsd^s c3e>3«>do 

2?esi22«) Oe>a — ^o^orf ^^^^ 555k jis&fi dGsrraaritfo TOdadorioS Os^ritf^ 
©cfcrt^ioTfc <aodja a ^ to rid. 

s3a^e3§J«>e ^c3^^^siJc)r 3 ^anjoSoF^ario tojgjoAraBa agparaoSjso, d§ &Sa^a> 
sirajpFS, ^oo^^o ^a^si^^d^ I c^odo <aoeo drf^) sgp^, srosfcjja, ©ritfo^jj 
doto ©qSFritf^ t3j3s§7to$ck aodo w^sraqlFritfC) s^oif&srtsi^ wcrasooslritf ^d^r^ 

e^risflo^jaj attack wocreaodslris??^ ^diFfco^S. "a© to abrade $&qSgFo^sssft 



II ^oSoSjsssdi H 

OdJ3 $eS$23D iodO^S ^ok?S> O&S) ^OSj^Jd S^S&Ae OjjS 

1 1 1 
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o3js>$ ! do clog I e^tSe^ f I & I s? I £c I £ I o3js>e§ i s3 I dori^ I dS>^l! on [| 

s&do^8 — d^45^d s&d^ri$e I sis — ^oA^^oWo^oterf I o3js — ajj^rf I 

L^otcS i docdos — ^0^4 i ess^i^ — rfc&cScfo? | s*s — ?5 fS^M^ | 
^ s&^> j dod,^ — dari^owoQatoskcifc i $o — [ o3j^e^— 

fit- 

SsS^rt^ ^od ^ndo3jse ? oSj3d G^rt^k ^so^d^sndol^^ ctorf ^sfc^ 
sssckcte, ^afoo^b^^^otforf^d^^dj^ ed ato^&bo&fcc esdc&^ ^ <addo £>$sss>d 
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English Translation. 

Maruts, I solicit of you those medicaments which are pure ; those* 
showerers (of benifits) which give great pleasure; those which confer 
felicity; those which (our) sire, Manu> selected; and those (medicaments) 
of Rudra which are the alleviation (of disease), and defence (against 
danger). 

aS? dodoes — dori^s^s dod^ do^^d stab^riSri^e <aodo d^do^diritfo 
& ab*^ocS %£craftron3. 3s s&ck^rfSrttfo si^sss — ^res&resrao d§*F3"s>d8 ak&dj^d 
^^siri^d^ cSddfO&ricfc eid:>dood o±>«dj^do s^E^d^ riasaaori Trenriuo 

d8 o3js>?> 2^^23^ 8ot3e?> io^djs d:olra$$o fSs fc» ess^rf?^ j $S3$^$ 
w^TOfijaer^cSs^o^Qw&j S>doFo«)&, ^$ao3oef$ tfoso^Oe)^, doo3o?^ 

rioao;^ grarfcBo^rf, erf^n do {So? oioos^BsaJjaa 2jSea*23e>?> esrf^g ] rfodozS^^sd* 
ritf ^o^o^oixsd GsS^rtsk o&ssdj^o^d ?Jd^ yd/a^d^ eroolkdjseiea TOqtert^AdasSsJ, 
do&drtwA d^ja^srad ^sorfos^d^fri^n 'sido;^ ^osod^if^ erooUodjac&ds^ 

edodood cJrf^rt ss^^d d;>^ 3* Gss^ris?^ do&dod^o ^odo O&^ritf doac^s$ 
sru^OThcS. d^ Se5?i $$de3e>$ dod,?^ tfooSja*^ dS^ tfoas^cSedtfowo^ 2*doci$odjs~ 
saso 3ja$rr3§s«>doodddOoJo oiradS^oirasjto ^oftra 3^ dories a^qj^dsoo ^do$o3oo 
s3 35^gJfo3o^ — dossed?* SoWo$oijc>Adod^ri<&3, &&?riritf (sida^) c^d^ erooUadoado 
ds^risto, e^3o±>^) erootorkd rf^d^ri^g) tjfc&crasteriwAdod^ritfja ^ftdod ^^sod^ 
do&cS^diab ?oo20o^oij?)d Es^ritf^ (^ ^dd^) afcttdja^da ro^Ffta^d. 

doodoos — 3s dd3j afra^da rio&>oo3oo§ v-js>o) dodo ado^ro^S. dorar 
ta^afcrdi 0 o3oos £odo <adda dddodjs, So £>oeo dd^ 6jsen*s>fQe)o erod8ido?3o djstriritf 
^sidodjs, oioos ^ow dd^ ^oirac^o odj«>d?So efSakrisb ^oteridoi ^dod & ^c&odjs 
tezgFdc^ de§F&cra 5. 
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I 111 | 

ii ii 

II titimtii II 

I ft^oD I ^^Je^5^8 1 «edo^ I ^jaz^s i &AfnaL I ^(JojJ5503o I rfa^ II ov fl 

o3oqn> a^^^ dod^ £kod3e disSoFarioFsaos'aSrie 3darrs>s r l 

^sSozjJr dori, ft Oe> ft o?&& ^a^oSjs?) ^olftoga sio^sS&fc^e 5$a&F2|saq{?So3oo^5#/a 4 e 

II 3$, A 35533$ F Ii 

stosricS aUa^ri© I — s^^j^c^rf d^^ 1 5&<bs — sfccios^ckcifl I rSorforSs — 

cfcss^ds&a ^ ^eqJdj3sS53c)cJ w^ato I ada ra^— &S>^ sSU^ t3^S uj^siS^ri© i 
ajs^g — ^s^d^r^o^rf douS^s I ft^ — g^otcS 5^ qS^^r!^^ I s&s^sic^ g 8 — ao£>^ 

II tp*>tt$F 11 

cfccS^, e^otcS 5^ qSjbT^rttf^ ote&^J djsdd q^rf^ afoofctkrf o^KrfraciOocS e3?3 3d 
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Englis Translation. 

May the javelin of Rudra avoid us : may the great displeasure of 
the radiant d *ity pass away (from us) showerer of bei ifits, turn away 
your strong (bow) from the wealthy (offerers of oblations), and bestow 
happiness upon (our) sons and grandsons. 

s^Oojjarf 3s dorf^ (<^e;Drijs) 'stei^ritfrt ctossorf^ eroolks&radarf T^eoo^o&tt oi>&5te^ 

— dad, 5$ ^oWo^oSjscS" 3o£>^ dj^^orf 'sdod qS^d?^ scj^oftdod 

o±>&dj^d^ ssU^ <a^d ti^d s3^?d £dan?te3?3odja &/&esraofo ^<3o3Jc>o3o do^ — 



0 ?Jo2o^33JS^8 I) 

I ill! 

II 3d^JJSCJ8 II 

fltocfc&jS* I cSs 1 dod, I <$s3 I I ^aSr* I ds3$do f &d$'? I *s»5to8 II oss [I 
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^dro ^<jf3* o§^ Serf &fc^3siR>ci ofoqp oSoerf sg,w»3e» s^sSctfc tf^^fc 
<d ^ ado* II airless* a^ofrao $*oi>o tf^Atfofor ^ II ado aSdtf^s* GS^a*o3o~ 

r^eS* to Tbaeoas iJ2>e$5ciog)3^8 ^oijse w^s* af^qJo ^Qeofoo ft/^e^o ddedo I 
enj£T3) dofosd^ II 

to 

6 ^aaScssq^F Si 

dcd— i ckcJj— ae^cfcd,<3e I o3ojjn> — oirad oe£o±>& I ?J fl^s&e4e 

(oid^d^d) €jsefafc*ja^3fiags5p? I <i s£ a3o& — cid^d^ ^^agpdFtfTOh 2» 0 ^ 
^a«4p? (a oe^c&e) ) aodda^s* — ?d^ was^d^ 3?&ddc3e>ft \ d§_ ^do>^ [ 
<siao— & ote>rt d fljidO 1 &® I ok« rt v ^d<0 I &a«TO8— ieafi 

05d:a{vJ^oodQdrt«ad ^4 I e^aS^— sf* qisrad 55^ ^dofod^ I ddesi>— d©&£?d 

ttri^i^os qSorfiddcte, ^dadd^d^, zodrtt^-fc, z3j^{idJe>d?ifc ^d £5|did,ds 
oirod 0?Aok© 555k cSd^di?d 3ja{&fc3j3^s$ags5jaj do^ ^eq^dr^TOft dd^d^ 
ko^&^&e;^ o?dcxbO dd^ aaa^ddd^ ^e^dd^n ddyS^ 3s otortd,de^d© 
obtt^aodS a?d^^Oo&fcdrtoad 535$ sf^TOd ^ d^Aokd^ d©&f.{;3. 

English Translation. 

Cherisher of the world, showerer (of benefits), omniscient and divine 
(Rudra), hearer of our invocation, so consider us on this occasion, that 
you may not be irate, nor slay us, but that, blessed with excellent 
descendants, we may worthily glorify you at this sacrifice. 

w^e, d^#, £5*335$, d?d A. ddri#od ckdjdd^ rio&3?Qfc, 3s &d,5fc KriJ^ 
dd^ 335b a^d^cxtoh w^dd^odft, ^4.^. ^e&&ddd wd^ri^^ rfg&dddod/s. 
dd^ 4*c& ^dr^c^nd^dd^od^), ^o&titood esqSTO Sftt^ritfori «5tfrb^&dd(5octo 
3s £edd d^ddd^ $&Fk, & c2?d?So ofcttdjadda^okd© o&qra d ad^sS? d si Cooft, 



*ft«*rVft^Ba»», «* <y*. w -jMH-nft rfrfa rfi JJOOiTOft 4*o3a€) iiocift, 



^' U**-***< -*4**>*fi- 

j II ©^odi— a. H ^rir— n?-, jo, jo ti 
U abfcs— floods 11 
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il tic So sS03S if 

II II 

i i i 

i 

a 35 deads II 

Oracle? enari^qradoirao^Q^Sjasi^o^s I o3on^ qsscn^o qS^s^srao 
o3oo^s I ®£ si^na $esto8 I horns <ad $o3oo^o«>8 1 e^^^o^^oSo^- 

ed^os? | cdoc^ ^sSe^esadrf^srads &/«>srfo8 I ie^ o3oo^8 I ^AgofcrisicSe 
^.fi^do^ dodo #8 jijja ofooiie j ^ ridfiiloSoss^aJoio rt©7H)do ?8jass$odo$- 

qidooiifcs dstfFssraijJF&oiirf^s jg^doSoo&Q? ra^rio^rtFs*) siss^r wagPSS 35 ' 5 *) 5 ^ I 

^SG^SeJS ^O^FoS o3o^s> PisSjFCS^oSe ^JJR 3^d^F0^5^^F8 I OSOCS^ 

^) 2) S *** 

esssss^s^s I eacdrt^sSd^ ©^orfFfs* II 

^^^♦^X flSO&rfoS ri33rfodrfd^ i qi ^Sja^ettris — ^rf^c^ *S£tiaaJ»rf ^o±o^ 
ddja I sio,n« ci — ^oSom^oI I #*sfo8— «{5oko:tfds3e>ri rifesfcgtf.d&fe I ^af*$$§ — 
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[I ^53^ qSr II 

& dasFid^ siTOaritfrk ?3©zbrio3 rfjacforfrfdja tf^ritfcJi rf^soaaJwrf ^Gi^tf. 
^^^j^sjsrf esf^ritfoi tftfrbrfrfdra sniritfrfo^dja ^ckd^rfSrfsft sJo^oxkso sSj^'m^^ 

Sj.3i, o^F^ft ^.?ut^) r ^O^MFif^u fJrOCo^n^^. rf.?A.uJti*JrfS aJju^j^jo^ ^J^CaOS^d. 

English Translation. 

The Maruts, shedders of showers, endowed with resistless might, like 
formidable lions, reverencing (the world) by their energies, resplendent as 
fires? laden with water, and blowing about the wandering cloud, give vent 
to its (collected) rain. 

o^jjp&^orao s^e>e>o&s>Se)d8 3 atoa^ pjrfF^ wrt&fce ^bcOos^ds I ^&<2 e^ntfo 
si?^ R dtfrftf ra>3rf$oci (s^rfsk ^dtjCajS atf&^oijsft zkosasicjoorf) ^c^o^rf^ a^S^to 
rfdrfc, ec-J^s eaesjcS ^. das ft ■aihri ^ari^ri^rW^ ^O&rigsafl rfjs-rfirfrid^ 

^^^^^ rf^nc) $8Sfo8--aS6e 55^0 qJaSr^ci zt&%$ cdoo^s 
fto33"3 2;Sojoo^Oe)8l d^ris?^ ^r^aorfjsdjrf df^ou! ^js a do* dories ^oSoritfcssfi 

3»§*e$8 wdFcSs—w^eoS^WF^g rf^ai, era 3*83-3 rirfFo fcsrts* dg/awaioo&l 

srafYdarfoS rfjadiriricft aorfjs, ^ji^oSjs? c5 stows 33 8 — Besc^sja^oSo osisi Qgaig shifts 
ff7)o^6a:orf sStfrfc^cfcri esr^rt^cs^rt ijas^rieorf ^irs^n ^^S^^d^dd:. aocta 
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ie?J oi^^s 1 e^eoi^d^ So wfY^rfjadaSe s&dois jfo^crioois I ^ ^ ridrSc^ofo* 

^rod^ ^od:> e^rd^ a5{£ s&cftiS fdSrisfc ^o^d^rt^^ Jke&ddrackcS 

Ood eroded) ^ 8 od:> Zjorii ^d^d ©qSrd^ adD^n^S. <add;3o±) s3^Fd£) (rodd?^) 
d^d^ fcoadirf &fe{5&y3rf€ock s8?$c5. ofos^ud^Fd^ e^o&ssari, do^d^oi> 
Aid^dg ^r^^^S^iri 0 ^ ^e^d^ da^ddy wrt 2ooa^ rfd^rf^S drfd^ en>$d 
^j^ri^od d^dok coo& £5 ;3^dirt^n^h a!ja?sfcrieS\t*o&5$d3. s^sto^cs ss^ot 
rfj^TOoSq. 3 rfrfrfrt^ow ^jdi d^od^Ocrf^ 2oo&d ?3ja^oiri^A e 733o&o?*drid£)akja 2ooce:>d 

i> ^ on o\ m 

ST Dies driasgadid ^s^d^&^j^^ck. * osJdfooa&d Sj^dod^ sc^tp^rrt 

dcTO, ft jafcoa&sAcSootf d^diS ^dirt^fji aJySe&css <aod^ 'aO a§e$j3 £>odo adrddi ado^d 
oirs^dj aj>38?&e ^o^ x ddd adrd^ ado&srarf — 

es^o^dJc^^sdod^djar qSoSI^Sioessx^r^dodJc) &i)$s§*e I 

^deajsbatft&r^o 3«c$«&f$8*$ xLteedos (5. a-n.s) £>od:> esqSFd;^ ado*, 

^^^^0^5 o>ri;3jd< $d& <aod:> 30^0^8. don^r^oi^Fd^ — 

oiw^j acO^dood odjs^d^r^ 5 dJe>z^o&<3$ rid^d^Sod^ II 

c^oeo * ak3>5k tfodosO^ ^od.8 <aod:> oc^roS. 

e^^o $doo^s rte)8 ^d^sa^ — ^d^o^o- ske^o d^r^^r^o^^^g 
a5,edofoo3s ^do^rtrs«)8 <$ds esss-sd^s ^droS oSocs^ z^djeJ^g a^a^ajs 
^0 q(s&o&jde 53Ddojood8 w^^dj^ ^7i^6^^hlo3^ ns>s «drt33ddRra ^odroJ* I 

srod^ri'Sod ss^^sreft esoio^dO&^cfc^cfcd do^rW^ daSafoafc^Jritrajft eoO ^O^d 
ao*>rt dodod edir>^o s^ofo do?^ri^© ?3dhcbd ^d^/l^o d N ^,oi> djsd^od ccjsdii eod^d so«)rt 
dj^doddod^ ^od^ aq^d e3q5Fd^ ado^d. ^ddpcd^ron sieo#j SijeS <^odo eqSr 
d^ co?£d. ^di^ediri^o d^^oeo e^d^ d?dirts? rlra?4 rt ^5^ ^daoD^eo^f^c^ r! 
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■arick ajTOTOdcJrfc^ (ajeSokc^ are oft) si re a 55 faae^risk ^rS^rf^ rfc^Fft 

s33Ae>. . oira^do — zj^Stot qfyoS^tv* 4--jo) o^od^ ^^^rf^ s±re& — 
•gstostort^ ^d£$© Stado^stoe si ^sfos&iy^fSo o& starrest rij&csa* I 

(afc. rfo. n-sin-nfc-)" 

I I I 

1 

1 1 1 

dosSj^s ofon^* ;3odo§Js$ tfo^rfgft/s* rijsyaesgi 

SAJS^ |l 3 II 

c5o^8 I o3os* I sis I siodoeis I do^srf^s I s^sb I ssfcta I ai^^s I afo^l er^^ II 

II ;roofoet«paa^o II 

ESe) s$o3n)o3 II ^o23e) <3e I aS.tf^o^ ^^^rs I £?pe> so-aSctfs tii^mo sostitt 

•Sodois ^*to3^crc^d8ij^Fo3oo3$ I o3os3^ mds tf&tfo I idojgv^s tioiz 



8. J. Si. 1. tf. or. J Ifc/VtCKcSuR "5 5il 

rigrt^d* ofce^o wri^ dodo^e o&rijgm 4<se o3wao^ d^ £vM£^&JtFt 
do&fc^ do^s3ed§ i s^sfcsr^aaw tow* I dro^s rte»c§& 

^^^F?n)dr§F$o3oo Sto&as 40^ rlfc*djaddc^3 r &re<o 5bde&fte*l&de ^aw* 

oi^v 3 * d^ s^9jd/d4|de ciori^s a^s^ ftfcu $doFQ erudqt&s^qSft 

i^D d ^^eeofotf 0 i ^\o3^s3j dab&rse sk&>ij&e I %o. s.s co~v 1 .'; 

do^rf^sia — dg*^© ccjsozoe^rf w^dcsdcS^ qtotafad I dodoi§ — dsd;%n€c 5 
o3os* — crfrasrart ! ds — ?>d^5\ i •^ssjs — £^$^j-£f&izZ ! dorf^i — ds d. ^ ' 
aS v s^ .8 — si 4 crfj i — sriiFWOTditils ! eruadS — ewd atedada 35 d erjdds'i I 

^S^xdcfos («ri) I ^$8— ^g^rt^cd ! $ — 5 JoeO=^ d,*s £ 

da&i&asfydoi ! ^Oe>a^s — tfUtfds^ ^o&dsd (^d:^ e^deerivcd) ; dio&s-i — 
^^d&^l^i^s i d^ofos— d^ wad* rod ! ^2^o5j^ <&—&$pr^iZ 
ss^d ad^jyi^oi I S d^oiio©— »rt^sJ^ d 32&&do3 d^ds^es. 

ri^riO sfoowead ttddcsdA qta&tfcd a$ dsvfcixrt*?, s^^d^r^d c:dp 
atosrori ^d^c% d.\cd^ ^d^s^d c^dokdg s^odoi d33&d£at, art, x5cs>g^ 

3 eo- ri,&.TOd^rod 5^ sfcs^rWod ss^srad ad^,rivoi tsrt^s^ d^^dci 

English Translation. 

Since, golden-breasted Maruts, the vigorous (Rudra) begot you of 
the pure womb of Prishni, therefore they, the devourers (of their enemies), 
are conspicuous (by their ornaments), as the heavens are by the constellat- 
oins ; and, senders of rain, they are brilliant as the cloud-born (lightning). 
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Ofoft^ 333CS8 ^W^O I ^d0^^^O^8 S^e^O^ I cdJ^do ^$8 &.--S0) o^orfo ^ 

a so^(jd<& c^>dj3£> o^oco 'a do c3e>s&rttf do$<jd£) 533<*idJ3& ? ariogps ^^$83 cd^s^ss^o 

sSj^cSejsrf d^^&od sS^riod d^ri^o ^g^ri^od ^d:^ ^djsdd^ d^rfoi^d^rt gj^ 

So^dS qtozkri ^dnrfoeo e5$d£&§. 3* riadoS esSSritfo ed^ cc^dC) qSo&dod ^rirfSori 
d^Sj&^S ^odo <^ddo £$;33d ^qSrdji^ Tosoioc^d^ ^do&c^S. 

S33rt>d stoosforitfo wrt^^ ^TOsJrtja^rfarort dj^ri^d^ stood 'sdodoi 
dj£d:>dd:>. £s £>dd;> ssasgri^flo&ja ^ ^o^cfc en> ad sire 533^*533 ft ^ofoys^ftcS. 

ddd^ TO?ps>dc9 t^diri^© 3-na.) d§2oC3|6. ^e^disdo^ddO s^^d do^sSsdck 
djs^^rorO^dSod 'adod d^^&oi* do^d^d erodddS ^ a^djfc ^©2j 
okdazS^dirWc^ $n)^4idJ3ad$oGk ^^d e5q5r^) ad^ssaftzS. £dd;j3oi>E3ft o3o<33 
s^srsFcradrlf eoiao qtoS>d8 s$03 rtja$ctoaJqJo3 $*&eg* I 3ra>gO sjoc§eis s^sSja? 

& zfas&o&n sdp^rd© ft^£>^ WTOdd^ qSo^n^ri doaSe^dsk rtratfofo WTOdd^ qSo^j 
dada^edSritfo^ waS^djaadcfc ^odo ^5 ^^^^4 ^5 ro^aod 

S3^nd. .©^35^cxbrf^ TOojorado ^do^j ^5 dodoc^di ri^ ero^cxJw d^^d^od ^dod 
T?3des> ^5 djdo^^din^ do^^^8-do^o S^^^rfJcJf^^dsoo o3o^o i^^^S^dod 
$5^desiri^od es^o^rondiriSodja, wo^Dgrf^ d^ro^^^^od^rt Krt^eri^ 

ei^dcsri^od ^TO^^a^rfSodja, . do^^^d^od ^^^o^dodOod d^e^^^d 
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i rto&isoadi 9 

envois ©s^qs^-tS^o rfd^ tf^Frf^do&o^ a^o^g I 
kdee^sora, s&do&&? da^gs srf^o oijsqi a^SjSesps ^S^o^^g H 

s^rnt$3rt*a»$89r a^^o ! ei^iBMS^ti* I uSSOFgm^dotfo o&wsfcasSo I! 

W^tK$$SSd» ! *lfof^Sf«— *tfW?iSSl$ f 5^*8-^ «fcd>iy<$< | 
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[ 3. V. &5. kV- 



c^nfesj ' aS^o— ofo^ ctesJsscri a^.c^c^ oioj*c52rf stp^s: 

^cn^jrt^g woijarf^C 35*33^ ft Sf^r:^ erc^rfp^ X:£ci::^ol i^nvi 

^<3e^-£ S^ra^Vv^ ^infe£?5 ^rirn^^x stea^sc^ ^s^P's^r. ^r^ft 

jc^^rj in:*::: ^^£o£ cij^^rj 0^553:155 s&ri::,5e=5ift 

English Translation. 

They sprinkle the wide-extended (lands') with water, as (men sprinkle) 
horses (when heated) in battles; and they rush along with swift (horses) on 
the skirts of the sounding (cloud") : Maruts. golden-helmed- and of one 
mind, agitating (the trees), come with your spotted deer to (receive the 
sacrificial) food. 

^^?3 ff w« A asi &o^o3 I s&dos? sw^sra ?;* riorrc^o^o 

Tiiin^^^cmr ojozps ^trari&aeOTakercritfj* fto^oa 

S^asfi rfotfp&rf e^firtSc^ft steals cs'a sf:easrci£2:rf erc^rftt s^&.cidssS 
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(jj^^&^rt*^ d,&d TOncb^dOod) ■add* t*od^^d A^^sSosnArife 

aod:> rfackS frfiritfsi^ ddFfc, & d^s^d&to ;^ag&e$* a^go f^^ra^^t 

rt^qJ { 3d^ c$0^ s^&d tweoa tfc^/teod . tfafctat ««»#ri«4g$ m^m *5&&**cd 
^S&d oq<rt<s*£) ewaSsi^TOA aSM*^ daris^d a^d*^ ©fcr&si gfotedtostjt cteri^iSfl 

odjsrfjcb atoe <sod^ i 3js$2o1q$ esrt^s I rtai i oartgts&jA&ts I 

3^3^ s ! a^atiift^ dodos^o ! sack^s rrcd ews$j£*I a^ro* *&abtl bi^&rai 

-rod addetok; Sooap sic^yritf© a^rond. 



y *c2o33X»£* IS 



3d g5 3e> as^ s£o3<3U Jas^cfc ars t8eda5?$3i ? 



8 jcc^tjs^* it 



3(3 
0 
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an. I -as daS^o&s I c»rf, 4 si$J»,e o&fy* wrtaa,^ tf^^ao^d- 

adiS3oi»ecn^«Lo I estirf^o ^oa(c$d8o3o 0835559a is I ttrio»,«tf» 

-a&q*F8 II 

II ^SsSnstplF II 

^edTO?3rfs— ^dawd? roddrodsi^ddra I esfid^o^dris— freddka^d drf 
dj^ddja ! a^aWsa^s— aocbdnriaracS rfraFoki^srad e^rt&^ridja I sfcds^&Ae 

djsdassd dddg *#ad3rfddfl «*d sfccfc^ritfi | a^e— sto^d djsdd ed^dd^ dr a0 £d;>d 
afcwdcrad^ I re $83, tfcdera— *ds^d yustfd^ i Sfca^oi) sra— a^n 1 ydd 

II sp^ijSF II 

^aaod< creddjaia^ddja, <3t>dd2»3a3ad qSri^ddja, ?5ododj33j^d dra-ftcd 
4n&ri esirt^^sicira, dcreriFr^S dedassh Ldod e^ntfoi d^djadarad dddO rfceada 
dddjs wd dod^risb sdai^d djadd ad^d^ c&ac&dad okwdxsd^ tfda^arod ewd^dd^ 
5»g art edo^ftdF^ron i-radidoi rfsSrisa ao&sn&sg.a. 

English Translation. 

The prompt-giving Maruts ever confer upon the (offerer of sacrificial) 
food, as upon a friend, all these (world-supporting) waters : they who have 
spotted deer for steeds, who are possessed of inexhaustible riches, aud who, 
seated in their chariots, (proceed) amongst the moving (clouds), like horses 
going straight (to the goal). » 

ad *e £>sa, dorfjra aoa^oda S3a *sW£fi«— rtaorgsw^oiMw.ojo ojow 
adsSoS I -a© 539 aow 505^ eroddjsdFdd-^ ©rfqradTOJjiFsj^ *s«i3. added oiddj 
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&4r&*iM&te£ st(^. addiSab €5ri9^Sfr^rcf© ^>i>e|erfirt^ isfc^^kiroeS) 
steads gbdsl iwrf?^ rodt?^;kritf£)ak£ j-j&v) 
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1 sooarais I (j I T^ic^sS I rto^tf I stores 1 rioissojo I siodo^s I TSssfos^sto II II 

risked 8 ridjsridoeds^s risin><S&/3^?n>8 ?Ssijc>cJ;i$£$;Sja$ to sSe s&do&a? 

ia^e^o£5&erfS>35e>&£ sfc^^Feolrae *S§&* 1 ^od??^? sdsaF&fcesSs II 

«©?5j2,€&/&e5iJ3rtF8 I ofoss^ tisd oa3 5djj»^o3jao ^eS I is3^ofosiJ3<3j^s| J j^- 
s^tfe^d^^q^Foritfd&i^ ! ti£o& rt^oSea £o$e)cifo$ sSoca^s I &s3o- 

ofoSTOqSFO I ^ ^53^0^8 I 330*3«)&fcQ $ I Odoq3e) Zoom 0 * l^Tioiti *k*eo3j3?> 

II ^A3dC3ti(¥!F II 

[ aS^^is— s3o?^rfJk)riFn^od I sfozjtoes — &3?5&dsicS sin> stood e;^^^ | stocrsofo— • 

35e>5toori So^F^FTOA T^SSe)?^ rto?P?do3e)rf ri5&5$&oCS a§J3?A £?d^& 3o°^*% 

English Translation. 

Maruts, who are of one mind, and are armed with shining lances, 
come with the bright, full-uddered cows, by unobstructed paths, to partake 
of the exhilaration of the (soma) juice, as swans (fly) to their nests. 
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tfd^ds — ^rfjs?Jsioci^8, jSdJScd^ja^z^ ridj3?Ji$fc$&fc$ ssu I ^d^sadda 
d^ddd?^ Afc^jsadarftf©^. sjs^js>a doc^doF^isSFsk^doFSOs 
^s&f&&q sS^^sS^Ffljs^ S3©> oo-an) c^orf^ ^s^j^oS^Jei^c^S. dod^ci^dirisfo 2«oc3e 

£>$S33d d}^^^ sEjaoSrfiddtk, fcgOcS? £>$S3Dd ^JS^Sj^c^, i^^^J^ ocJ3oftd;>dddo 

asdjs, sp^tad^djOfog — a^3^rfjB?T5io3ooqj"S)8 too A oka wo&aqSrt&s^ddja e^ftdodiSod^ 

d3£gj^$^8 o3op^ j*8^o3odJs<3ja$t| ) j^ste^s do^^sS dJsrtjFded sra doqre 

sa^s^n »rtea&d djariF^p eru^^AsL ■adda ^rif^d^ rfo4fc?3Sda&d, 

dj^j^s^d (rfj|^s3^rf) tsaqrcSriSod ^jaa&d esqSsse) qS^ofc^ djac&^dad eru^ 

dd^z&fcqS^s — »d&^«8 dosos^do I vui^ok tsoAj^ttj^t dJc>rtF8 I dos&zae- 

eroi^sssnzS. eroded) ^Sateft rf^Ocriood dj^rtF^ eruaq^ ^^do^do. dd^d ^?0<S 

TT&o&csd^ adofcrod. 

d§$8— d;io3 rt^oSsS aSoijn>c3j&e dae^s 1 rida?i&e£>rtTOc&dOori d^ris^ 

doqijaedoFsreofo— Ttaes&rig doara^Fo I doqk ^ O zo dd;$ erodtfcradori^e 

sru^^Ad. d^ — 

sbdos^ sjod^ d^ds&ras ds§^o3o staesftddebs^qio do&reofo I 

sfeqto ci $o&&ofo I sbqb ?ta><;doo ^^aSaotfo djsd^ies I <$ddo&c£d- 

f*^^^^ded 1 (5. v-e?) dad«^^*redidOod ?3j^dod^ do$o sJzod esqSFdc^n de§F^c3. 



I I 

ess^&o^ &sd^ ^s^o^ojaq^ ^s^r po!bo &0^s sjsw^jS^o lit I 1 ! 

II 3Cd^"3d« I! 

I I I 

ti ^O^OraejJaS^Q ii 

®h ^ wQ^e -^^5 srowaSetfrto 53e)2^d^^o«)^^o II &8 ^rfo3o^^ II §cdoo 

330F ^^F I ^OdO^ II ^&fd« ^C9^0d^8 gogpe ***** I ^P^F^^^W ^ ^S3^c3^8 II 

I) ^.iSOTqJr II 

rfdoe^£$8 — aj^^^Su) 5±>^^ I rfodo^g— 5kck^ri$5 I <d8 ^^od" e&r^ 

$e;fco — eA3du^^^orf ^^^^ s&^rf^ I gtffcSJosS erus>qS?> — ^^d^ ^a^sgcJ 
Dorf easLrW ©daksSritfok. ^^.roft rfj^orfci I & ode. ^ — si&.TOdtfrortorfoS rf x asSa^o I 
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33d xi^eg^i ^d^c^d ^js^rfrf ^^ri°v^ ^^wdarfoiofoe wS^o. s3^o^d enjd^ro>£j 
Dod ^l^fL^v^a^ d^dc^, ^o&^^dOod e^rW ^dahdri^c^ 4^^r\ 

rfj^cforfoi, ^J^K-d^OTArfoi o^a d&xo. j^g^afi e^d^ ^dn^fod o^oiog =cdor 

dj^&c. 

English Translation* 

Maruts, who are of one mind, come to the food that is offered a; 
(our) sacrifices, as (you come) to the praises of men : nourish the milch 
cow. (the cloud), so that it may be like a mare with a full udder, and 
render the pious rite productive of abundant food to the worshipper. 

c§e dodoes ci§ e^as^sS ^dc3^?> $a"zo $ s'o^g & jioici — esra^o ec^d 

oft&c^frfirftfci^ ?3oe5j5?^ 3 crio&dj^crad 23^F;3od ^o^ds^dF^s^ft &oo&dod 
drfrfci^ a&a^S d-GdsTod e^d^ ^^OTfoSd^A dadacS^dirttfa ^4 d©?3od Afi,?^ 

3k &o e£3%&od en/s>$& Ibsd^ ^d^iS^ &,c»oaowdo ofcqra 

sfce^ritfo^ d^ fastfO o^odo ai^d do^ 

we*,* £-zz$£z£tio §o3oo -zf^F— ^e^e ^ * rfor 

SL-r) eru^roAd. 
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I! #C co 32 335 58 II 

I I I I | 

i ! I I I 

<9^o ^j^^js^ s^WcSe^o sradsSs rfas^rfosajjO rib 3^ do 
^So§ II a PI 

I eis I n*>^ I doctors I OT^cJo I d^e 1 wawio I $^35^ I I asSesasSe I 

<a^o I 7^<^W& 8 1 s^UcSeatfo I ffe>dsSs I rifto I sSosgrao I ess^o I do^d'o I ricL 112.11 

s§e dodoes sgj^o cSjs^s^^o c^i I aS,o3^£ II ^od^8 
oo^* II -Sec^o I srasS tfs&c^rfo^o eaorfo^o to I d$s dowels oi)035^a§o3o Sfrts&rSe 
e^o^s^is asSeSsS* ^sarf^io sJ^aSofos* ofoos^ri^so^^aJtfo I 

a^ofo^i I ©qra sJ>«<3$s&> ^on^sSo^o wcJs3$ II rf^sd^ofos II s5b?srao 
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^{S^dc^ I es^tio — j^rk d§£>ddoif3 £?d i — 4^o^ I & — ci^ri [ mi — 

Xc" d:nv£ ! 73&5e ^*tfir&rt 1 s3a$mo — od;>od d£) tfotfoJcflaori *ra&d eoo& 

ri«?od c^^^ ; jjcSg—g^a&ci^ (^jsao). 

S3 yassaqSF II 

£d> ftbda^riff, e^do^sta, £>d:>^ erid^d ^^^toa d^ajj^P 5>sS^ rtaearitfjk, 
ddr^ %^d^ 5^f^ dfr&ddcirs ed ^5$c^, e^d^, A^^rcrsd 

cSdart #j^^d. rion^skri^O ^AtfiF^fi odooddjsd^ *3jtocS tfostotfakeij^, dab, ri Sod 

English Translation. 

Bestow upon us, Maruts, that (son) who shall enjoy abundance, and 
who shai! be repeating your appropriate praises day by day to (induce) 
your coming : give food to those who praise you ; to him who glorifies you 
in battles*, (grant him) liberality, intelligence, and unimpaired unsurp 

assable vigour. 

*£? d^ciai ^od: dod^-S edirt^*^ sioiifc{$fc oi^djs^d^ "io *^^o srs>^ — 

•sddo ro^r&d 45^0 — sresSoJo dipc Bs3$ eS^ojos^ s^aS^ w^oJo— e3c^do"3o 

jSj^^ste^sio^o I rf^dj^dirttfa o&ttstostert ^^rt^So^d "4<^sk, ^c^^)^d^, toe; 
4^d?^ ? , cd^n^h d^zS^diri^ ^rid^^ ^£>d£) d^agi-^p esdd ri^ritf;^ ds^dd^, 
^hc€od^ d^ akttri^sfcfa tfj^t^^s «$3$o, d^cSesSo ^dsSe sSoesrso, *§o, 

eds^o, ds^do sfoois aSjOfos^i I j&^rW^ d§?fod sb^sjortfe, ^^d^, od^d 
dg> %^c^*5^ d^dd^rt od^-d d€) tsodod^ aSjaoc&d i&^rf^o&ci^, $"dd^ ro^ 
di^c^d Urood^Fd^lf^, derived ^d^dd*d^ dj^d^^^^d eo^d*^ dodocj^diri^o 

16 
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(asb. So. oo-ao-oa) 



f f f I f 

&oe3o3 *do& II ^^<3$ I) ^ g*>^ 0 ^ 8 1 $ecfocJF I cdo^ $c<fo8 sd^o^- 
c3 °^^^^ 8 — *floweaci e^dea^tf, ^g^^rfd^ I ?foi«5$ri8 — ^?^s3cri cresSs^ 
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3oJ3oEO£|ri ^^de^^od e^o^^rf rfg^^djs, s^rod rajfe^ skacksirida 
afcttstoefort sfcaos^rf §3^^^ ^*eoio r^aori^S $$5&4 ^ tfda&fl ^t^^rori g^dd^ 

English Translation. 

When the golden-breasted munificent Maruts yoke their horses to 
their chariots on an auspicious (occasion), they shed in their peculiar 
(directions) abundant food upon him who offers them oblations, as a milch 
cow (gives milk) to her calf. 

rfs^ob jS^do s^ofo^S I ^6^53^^^^ fa risk 3;±^dari$rTc>ft ao^^ 

Aacfcrf 359?i okda^eriiriste odarf^ e&F&rf okttrfjs start e^rfsi^ eweitfrttfsij^ 

©^r^&^dodo a8e^ 25^id GroofcFS$ rfeSF^roftzl 

j^tfd r^^brWe(?>. sl-osl) aa^FS±>ri^g) 3-30) erc^roA, j^rioaiOj- 
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oSjss «L< ;*>do*ft« sj,*ro* sfciye o^ririje s}*4pe 
darolo* ***** dan;, eiAw rfoisra l1r 11 

8 ^ *. *»*mfo ****** ' I drf*< 

* 4 w **,<*. I •«*•< M*oM I 

* *d,4«&« 1 ^ rf,do* "**»t 'I 

^^duotoa^rirtoiU I •doaw^^t- **** II rio**»F<U 
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English Translation. 

Maruts, grant ;rs of dwellings, protect us from the malignity of the 
man who cherishes wolf-like enmity against us : encompass him with your 
burning diseases ; ward off the murderous (weapon) of the devourer. 

£$^8 — sysi?}cQ03e>cJ8 soot ft s^dj^doi od^dj^d^ •ao&dds o^od^ d^do 
d edirW^ riotifcs^k, aks sfc^rs si^ara* asgdr^^ 5^8 d^<— o&8 sbcba^s 

£^oi>dg) ijs^rfoi okssdj^ofi d^^dd^ tf^D&^&rf d^S^O ^don 

Soo^c^dodOod e5d^ d^cftood tijJeSofosi^ dis^o ^odjs, gjn^tfo d^^eo rfo^r o 
a^)^ a^oira s9$dsFodos — «adc»ow^ kios^^ ^ff<L>$ &s$^Fofo3 c&«dJ^osd 
ffckfl teo^ud^cd faoSo&a ^ridi 'a&rfoi. ^drd^ dbshd £>d:^ s&l^ ^cdo 
d^dsred d-ao^cd ho$&r\ho ^odJD s^f^otfuS. sfc^, 

4^dod^ w^F^d^ ziszti^ qL^ctood dert^A rio^o&ddSodja ?iot2j2c?& ed^8 sids 
ciriyi^ c^dd&^o ^oio^ c^siS? d^d^sdrfd^ ^d^ foo^rran ^ofoeftzfcd eatoqi 



ea^o ^cSjs 5 skdo&ae o3js;3o «§**3e ^s^^ oiorfj^d^sSwJS? 



8 XoSo3a&3$£ I! 
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ssaSoios I docks 1 

c§e s&do3js>e abossp^tfo *3^o ts^okS^oi^o oirask as^aSsoo tS^-S-i^ I 

docks I doaSo* II dos§es^od;fo>e t £od*i #{4 ritf^&oS a^F^Se^sisll 
o&o^ 63oot $ ^rfj^cj^ J^si^^ §>d« S>od^o3o tfs^sSe Soorao ^i^iot 
jggsjs fl $a tfos^ofoso I ^35* tSe<3 ^35* ii 3&ft?>eo e§« ^53*s^ esfcoora^ di'0,o3» 
^3*^ s&do£ft^si^84o udno &o?$3e)o aJ^sse>o s*o«>o3o sids^ofo 

rfodo<is— <ae| o&ck^ri£f I dj— .jioS^l sS^o — ©atfo&rod f ^3* o3js>sSo~ 

riowoQotod i sruaqte — d^ddO&d sk^d^ [ $*do3o8- riajalW^ dacfc^ritfo | 
doados — ^^a^ 53 ^ SSofos^Soift? f oSoa^ — atos^rl 3e><S{ t cJdsSJScS^—^,^ 
riaftfj a^jf I ?>d€ — jiod^c^rf w&tf^rt Soo^ofc^oUasiracbrf&o? (ert) f ttzroqRgS — 
©feofc^oadrfdlia f doS^oij38— do^^^djs erf dod^risk f 4,3 o — ^^ow afc&ab^ I 

d^ak ^oso-o?)Ote)rf a^ddOdad s&^d?^ riswalWai^ dad^ritfo ^d^drsrajv 
sddjs^ yri gfao^reddcto, dadj^^d&ttd dado^rttfo ^^ow ak&ofo^ bofc&d tf3b,riert 
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English Translation 

Maruts, your moryeallous energy is well known, whereby, seizing 
the udder of heaven* you milked it (of the rain), destroyed the reviler of 
your worshipper, and (came), irresistible sons of Rudra, to Trita for the 
destruction of his enemies. 

rf§ eS^o otasb eS^i^-- c&jOoSc^o ean>ofo?uo3oo ss^sdsso risers ^ o3oi$ I 

800 too T^rfo^a ^2ooto £ 8 dori^ 5g)3^°o sto&gs S^o ai>8*o foorfno dgj^ss-do 

&^$ow ai>&o±> £^d^ TOdescrehdariSocifc, steiF&ocSufc ^dor^rfirW g risked 

— e^5*rs-~ 

I I I I 

sD&^e s&cSjss £odo3 arfotossj/^e asSj^edca^ ^^^5 

8 &dxn>4i 11 

i rf8 I ;&a$8 i siodois I &^sofcs>4i 8 1 aa A^S* I I I e^oTSJjrfOQS^ I 
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raoJjwsfra^&s-s [ rfio. J). S3, v. ?JJS. S.V- 



s&d>3 fcsSoiiss^ asio rlo^o ^«^o odow,o sra rio^ rio&ra* 
skating ^5o^(So^c^o?3^«3^s ofoos^ao^FJirf^ rt^rio^ask *riF^ 

riwaria* aoSdskrieo&riBnFiw, tftfosres* ^es^s* »sSo£»moot b s« 

English Translation. 

We invoke you, mighty Maruts, who freqent such sacrifices (as this, 
to be present) at the offering of the diffusive and desirable (libation) : 
lifting up our ladles, and reciting their praise, we solicit the golden-hued 
and lofty Maruts for excellent wealth. 
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^$53^a$g a^tfcfiF'css ?5os^rfc3$ ri3 wc^odjss&aSe I ^odo £>$^d ^a£>do^ ktfran 
sSa&ri ^js^d^ ^desdJ^S wriaa&rf esqSsro aqbg^rod ^do&od b^o^rontkd o&t^ 
f1 c vfi e5rista&ri d^a^d Ab&o^^ dodod^diri^^ cd^dj^do oij^rtri^O afo^? 
^dsrad^jrW^ wf^ofo© vbrtivs aoor^d ^qS^s^d r^so, aqto *3dc>;3 <ao£0 ro^rt^© 
^oOcfcciQ ^oiraojo e3$3Srfs3$ sSjsdCeiri ^o^dri^od &d d&£jdc>dj3, ^^^dod^ esnd^d 
j&^dodi^ &d dJ^&d ^oad ^3o^^dJ^)d^d8cdo de^r^d. 

esod^nd^d ssdro do^Q^ood^sd ^o^o&o^ddo &dcsFcSo£&rf siofdrf TOoAofo^oicb 
o^odi dod^diri^ deSrXd. 

ritfe^ scj^ritfS a| 0 So&ck : &fco&d3rfd&ft e^Adoddodjs de^p^d. 

dJ^dQ sfc^ttdfe dod;>z3 ?dlrW^ ^3o^^dj^)^ ? coj^d;>dc3^2£o*:d sra^ritfa dc^drd^ 
d^ ^0023 &d djaa&aoz&, ©f^cdog) aSj^sksJ^^orita &d asft sfc&r^siiritfraft aSa^g^ 
vhfh, ero^d^d q5^d^ &ads3{3ocfc s^F&ars^ ^od> £dd&d. 

0 rtO Co 3323^1 i 

i I I 1 

! I I 

j 



[ S&o. J>. V. Jtfc. 



| | 1 

d?3e>o ^ ^rtrrS^OcJo a^a ^qir dj^eWcWo -rfoz^c ?^rfFoSoeo3reoftcJ^e o3jsrroci?k- 

eSDf^rfocdo^Oe^ I MS^S^ ^^^^ ^)^^° a^spajesjo 

?J ofo$/d*as? « do ^craft/a erf stocks ^3e^e$da§p$s©0F£e I ^risi^j&^sSTOdoSoai 

S&slfcS SfcSaSS ^Orfs^ a«3$ 4 dJ3(3erJ rl/S^SOFBe) rt rf) rfo C5 ? # J«8il8jj5*3W 

rt/&o&fcFaS 4 eci ^sSjs? $s3"sdo3oo3 I rtjaodoFriooriesJjfcri^&fls s^ar^aes* cSs^ 
^rfFo wrt^vsrfo3ooa^^qJF§ II 

rf^ »«cfc$03>n I aS^stos— sa^ono^ stodge ^ri crafted l ojow^sSojakae— 
risk ariFk&eto I <c — eS« o&daa^rt* I ercsirfs— en) 3^ 5$ I ;$ 4 fc,rto— e*a 

en) 35^8— sros^ I ss>dof|s— w^F^srod 3e«^rt*ocS I ^agp^orie ^— rfjsd^ 3$ 
sre&kacfcrioi (^do^r^ja ?j3o) I siosds — Ac^dodjs | gorfs's— ^TOioto^ss^cSjj f 
rt^S^SOF^— 3>osMdja*ta en)d^^ &>?d^cfo wrf I && 4 $435?— ^otoFSC^srarf 

oa^oho^ fc^ronc^ o&ttd^ ^rhhtifo. «i3t sfcd^rtsfo ero^si 

wa93F rid TO^dO $«o?i©. ero^ ^odcsFcS ro&ri^ ^e^Ftfrod 
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s&oeSsjcifcjjri eruri*^^ ^rf ^ote>rso^d isfc^ assort gs&sj^ 

English Translation. 

May they, who, the first celebrators of the tenmonths' rite, accom- 
plished this sacrifice, reanimate us at the rising dawn; for as the dawn 
with purple rays drives away the night, so (do they scatter the darkness)* 
with great, and pure, and mist-dispelling radiance. 

stents s^qJrijaa ofos^skjaSoSe -siodo^s o3oe s£ra^8 fc&^orins 
^oftdarao ^ ^rtrrtrfocSo s^S ^^Fsira FSe^o ^dFo3o$s33>oftd&G$ odjarvs- 

or> »J rs) rgp 

tf &&3?£^s3ea5?rfc|oftd2ti^ ies^s^^^ 00 ^^ 0 ^ " d-ol) erort rondo 

^jdo o^orfjs ado£j, rfodod^in^ sd^, £ort&ritf<D<&$ &a sdzi&dorf ©oftda^rttf 

^3^Sig§3F8 OS&jV* WQZ§!>% o3o^ ^djS^ 8 2§JS>£$§ ^Sd^dO^O^ ^^e) 

rfod^D Qe'slgStodetf ri^sfcri^si ^ojj^F^QcJ ^rfos ?>sys>da3ooa I rijaojOFS&odo- 
sirad^&rae rf^a^ sos^rfrfFo wrte* sS^io3oo3 I wsSsto^ sl^n tStfrta^cfcrf 
^ s^rfrt^ori ^ddfoori tfsy^Acbri ro^afco^ ka&rf srori skdaz^eriiritf), erod^ 
ritfc^ ^s^^od) TiraakFc^ «rfofc#jaorfD ^dak^ ^js>& &30&F5J ^to^ 
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I I I 

II I ! I 

dos8^c3^row^8 II cte&^8 tfrfxi^o3oe II ^d^>e^^^dd^^si^F^sr d^sca*^ oss- 
^doo^djd stocks? 8 ?So3 «3oS^j5)g^ri*?Jj ^dcS^^So o>sya7$$&£eak oSoe^esfc 

&$3$<j c&55o^sJj3cn> $3030 sSo^-s ctad^o eSo^cdoos^ p rios crf.o ^^^55^ ririo 
?fo35$irio II sSei <g3 d^ad<3"s>s£> II &&stfySdJ33tfo s3s©fo I v^odo qredofooS II 

ri£ori tfjaari aeasaak^roftokja I «dasS$#<Sr— esdacarfesrcioddari I eoe3$g— e^dra 

S>s3oe^rfj3 c3D8 — sfc^aori WDd^^ SoDcksg, I ^o^od^o—^^rf^dOTd^^ [ ^os3e- 
drio — w^Ftfssej&S djasirf^ ijs?o^^)rfjci I S3$0FO — sfcJoSak^ [ ri§6$ — 
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d^d^^^o^cj dads^ri^ d^j^aodsrad z&j$rt*od ^^cS acTOab^roftafaja, ed^c^ 
desrdoJd;>d eqJdcsrttfod eoo^ironofofc 'std^ wdtfsfj ^sresJe^irori ;3^$ri$<D d^ 

English Translation- 

They, the Rudras, (equipped) with melodious (lutes), and decorated 
with purple ornaments, exalt in the dwellings of the waters ; and scatter" 
ing the clouds with rapid vigour, they are endowed with delightful and 
beautiful forms. 

don^s — tiaz^agn^ d^d, ^2^^ dad>5$ sfctfjtfa <aodo eqird^ £>d02j, dod^^irad 

aurf aod^ aM&i*, aeeirtSottoj* o&ajkroftcfcrfck. do^ ssdoiietps croot3$s — ©doss 
risers c3^ djsss^d^o^^doora^ ^sko^ar^ I sfcate^ri a^sre^^ ^o^eoraftod 
add ran, erjte djad (essd) d^ tfjs^ndirfTOrt (djadod) e^d^fo^&d ©^o^d 
ri£c"de*rs tfjaadaddroft do^rt^ daq^sparid© ^£^o&;^a8jaockrick aodja, ^e^c$ sc^teEs 
$s3^s£ straps ^So^odjO riosS^aSo rfssro ri§6e— S>*^o sy^s^rfw e#^o3o«?j 
t^etf sSoe^dod^o &£o?o e3^o3oo^s taegcroa^ticfo &ra*$?$dj&a$o ^oSo gad 
o3oo«SI dada^riSritfo tssri^otofN a^lj&^dod ^d^(TOdo^F) i^cflaod ^sS^tftfrtA 
(4Q£9rron) t^^^p ^odoi d^ri^od sboofod sostf dJS)d^dddj5 5 eoac^ w^odtfd 
sraftoixQ, aodrod oTOd^^c^^abja «ackd djadd^ qto&dodddja eftdodck aod& 
adoftti 

&55$i;$o— s3e^ djs>£j<3e>da [sS^rfo aow dd^dj3d^daritf£)akja($. si-osi) 



[ e&O. 3. 9. V. ^JS. ScV. 



1} ^oao33333»Si8 § 

Se)^ docking rfoSo rf^socljd^^o sidr#$oi5o s^i^o qioSo ^(j^do^ [eru^ioSo? 
cdsioTO ^^a^3ero ft^i^so ^fae^es* erosSs^ T^riedo*) I ri^rfo* II ss^d^- 

graOOSS 3 tj£8 d d^do II 
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5<D&&2orfjSja? I ^5^—55 dad^rftfo^ | do&o — doscs^d^djs 1 ddja$o— d^ 

53^dodJ2 S3d ^rifk | £fU3^o3oQ — d|^$F^A I ^03jS)^8 — ^cpFJ&d I 

tf^ara— oSdoj^d ^pdF^rod ^ ;%e^&od I erosJ si a* — I il^do k— 

\\ 1jfeZE)$F is 

soj^d^ coj^^ndoi s^f& s^Oc&e ;£zSda ^€^€jsod^^ w dado^ri^cd^ dydosr^cfcdja, 
^^sysdidJa S3d q^d^ dj^qSFS^ft ro^F^d o^sg ^do^dsgpdF^^d & &^^£>od 

English Translation. 

Imploring them for ample wealth, and (having recourse to him) for 
protection, we glorify them with this praise ; like the five chief priests 
whom Trita detained for the (performance of) the sacrifice, and to protect 
it with their weapons. 

^it crimes 5, sdo^ sSja^s* ssado^r sss^c&e ^^ote vziM <3*i*i£r3*-& ; £ 
tfoht £^>sj* dodo^§ ^^^^s^TOc^a^o^^^ fti^ si^rrfjs^f^ v£ &d 

ojoo^e^ oioo^ea' ^3^a^8 sSaSrcaoioo ^d^FOjosr I -a© dotfaojs^s* aoao dd^) 
3s ^o^ddg) s^ca, 53^^, en>Era^, sSdj^ ^ozo 3orfdori$o£>dod (sraafosgj) dafc^ritfa 

ysjy^ ^Tjorori^acjft ^atocrfo Tsrao&Fris??^ tfoed^krtacssroft dJDdo^ ^^djddoddod^ 

doo^o-sndoddo aodo ^ice^rk^c!. 'add a^aSw a^dakd© s^esdjadaoriora, rfc>d 

4* io?daod aojsdrl^ri agj^dd^o en)ri^£oraftckd ^5 dodo^ri^^ ^s^od^Odod tRj^^n 
^§d£) ^zSsii £>0&, e^d^soroncfcrioi djaa&aoa&dcSod.©, ^dood ^^oS djggSato 
erootoft sS^ari 's^ri^^ ^a^^jdsSjAofoja w Jjy sra*!^ dje>drod 9^o3s$ eruoSrsji^ 
3s did:* ri& d^soo^ndoddodjs), do^A aktsrfj^da S5$0;fcd atoriritf© 
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ab&j £oeo 3orfOc3 Eoorfo ^g^ab^rf^ qJo?i&risjo^ft 5 0&>&rfj^d^ esqSro 4^ 
rfracfooiddcS^ dji^brf ^a^TOA, J^<3oeo ato&ajoa pfo^ofo? ;itedejs>d;$ri#od rfodo^rts?^ 

^s<3* rfo2o ddja$o erua^oSoe ^o^cSs erusd ssis* rt^eriafc— fati^t rfosa^ 

I I I 

1 

§S3T3>f4? I m I skdo^s I o3s$> I sis I sa&Ss I i* <sji I fa I 5333^5^ I ^rio^g i 
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e3#,s3\3oi)$ I o3oo3ja$s^ rioa«do ^i^^arsdo $o&eo§ 3;§^8 Jivasaiia^o- 

siodo^s— ^ dodo^ri^e I o3oo3jc> — ote>d dgeScBaori i di^o — woaqJtferacS 
ofottdj^sj^ I e$oc3§— s^dSod I ®& sssdoiaqS — rol3&dSj2{ 1 ofooira — oii^d 
d^ofood I doSarado — %£&>d ^^5^ I — ^cd^d stek^od I 
rfooo^qj— I rfg — oSjs enaSs — d^sj^d oirad ^cSe d^§iofoi3o3ja? I 

iwrf?^ djsa&aock ^dad^ Se^dol I jfosfoSs — e^ri^^s^d £>d^ d^^oiojs 
t^3o j ^0— esaiaksasn I L &n?& — es^dooso^n wd©. 

oaJtaaSfl?, ain>d dggSoBood Jjd^^ %©^d ^^^^ ^odu^d stej^a^od 23&&d&r$e 
dgsiafo ^do^ s3e?d^sOTOAcdxQ ■ad©. £5^ s^e*k?4»tWo33d siw d^ dj^>& 

English Translation. 

Maruts, may that protection wherewith you convey the worshipper 
beyond sin, wherewith you rescue the reciter of your praise from the 
scoffer, be present with us: may your benign disposition tend towards 
us, like a loving (cow towards her calf). 

o3oc&ra erv&Sejg d^o esosos ®& ^^dodoqJ, sio&ssdo s&ooslqi d8 as 

17 
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^dj3 S3d dod:>d ediri^ rfoeoo^oirarf deflate sJ^aba akasrfjasid &sSokd£) ©Sjte&sorofNd© 

sooa ^ cio^radrfo tforfr^s ^teioSsi rf^^orf rttS^o — skdac^rfiritf sSotoo^oted ^©d 
d^ dgpdj^d ssqSd esjkr^aooSc^ djsd;>rf waG^oioo roe; 5^ &od:>d 3q&;§ 3^ 

(d^) ^dos^ £&td:>d£) gfooTOdoS^ stocks^, ^Sijs&^rfrort afofcsdjs^rocj ^do^ £)S$!cdod£} 
ile^A ^d£) £od:> &hh& 



©cfcssaci^ — waScdoj^jg; £>ou c^^o±> e^osrs^d© d^d^ab sSjsj^ 

-add© soS^do shtfojrttfcks^' * rfjs^^ rt^sfcrisk ak&c&o ; ^3330^33^ c5?riiato ; 

dooc^ — 3 II e^ro^ — v U Jto^ — sis fl 
©0^^ — 3 II esqj^ak — l \\ rfrir — 33, 3^ 3v \\ 

II Tlra^rigdo^ Sfc^OS^ — cm (1 
II o3o&8— . r^s&ris II 

erois^o^ •rawofoodr«*jra < o ^cSjss dps^ crozes fti/as f 
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eroatf I *o I I srattsoibos I rf^xj^o I ^Js I I (Cracks I fibs I *3oe I 

033% tfda I *8j&e& II tfd^i^F^oSoec* a 35* i rfstfcJ^datf^^Sea^siftgea I 
ara. e^-ao. I <siA a^wrfitoii^ ri^o II io o3om^do3oo t3«sgpe Stags' I 
A^en^sd ?5?si$t ^^d^^rfrfOcJor^so^^^qiFs (I sso&ie S^^^^^sScioS^es I 

^SttF&f^ i to— J>33jogJ3 I rfs — e$r^o&> (?3^o ^33^ djs^rfOdorf esf^oia I 
?iowo$ftri3;ifc I fc?303§es£ra — b^mzxvbsz I ssssdo fares'— ©s^rtsrt tfa^sacJoicto 

1 qJ3S33l?SF B 

53^0 ^orfo ^^rf c^rf ssf^cko %^oi>^ wrid&od S^^sr^cS. wsbrioori 
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Serosa o&ja, efud^rt^rv si^d^ric^-ddri^ yd an A oioo T&^^Fc^d sl^j^rod 

English Translation. 

Desiring food, I put forth this laudatory hymn: may the sounding 
and swift-moving grandson of the waters bestow abundant food upon me 
his worshipper : may he make us of goodly appearance? for verily he is 
propitiated by praise. 

Dj^^Crf^ ^$f{ ^o^d^ ©c^r^EoXbsi £93530 ci35e)3* ^oW zS^fj^ e^dffo^ 3oJ3od£0 

i>aS§rf^&$/^e ©ft^s ^odoie iaT^i^o I 3s ©too c^3 r °^oeo dedck 
5A)d^^orf 4^^^ qS^rfjacfc^cfcrf ^t^rt^O 'sdod srod^ri^ rfo^o^oiraddcfo. ^od6 
erod^rt$tf 4^ o&rick. ^dodOodsS? 3s d(d£>fi s^^o ^33^ <^cdo so^co ^o&do^do. 
eA)d^ri^od ofofcO^riite d^drttfjs eru^^^n, 3s L^p dsj^rt£od ef^dw ews^c^rtorf 

^do^TOdd^ eroo c^ro^ ^oso ddd sqSrsS?^ arfo&srari ^^ofJ^^ ^^pJ^ 

e$&3j&o£ ^ 8 sratf^tSs tf-ss) o^od^ ^ddo £$rod ©qSptSj^qtesrafv 

^ftocS ©f^ £ow dd;§ ?3559o ^to^ «^oeo dd&od aiort^io^sssfttS <^od.Q &do*>i3. 
fids s3oe tfo&s* ^cJs — &^o2^€j^ desisf r^rs^a^* n$8 

£o^4 ^d Ads <ao^ dd;$ &&?^d^ d§*>dd£b <^ow ^Fd£) s^atoisraftd. 

<^odJ3 4s esssao £ow zS^rfjfc %£djs>d^d£)tf d^j^rod e3^d^ 
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©oow&^ridc^ftokja ;±5Dd€ dock esJo&sl 

s^^8 t^ozo £>rf^ ojja^Oori sfoc^ao^s^rf — 

3* s>i>&>^0 ^fJ ^c^cJcrio l-ol) dodo oS^aj^ssaftiS. 

^o&3* ^oeo £drf) toacoc^do/i^g) (j). sl-osl) ste^roftcS. , a£) eo3doe;o dock 

tiM&Q$z& ?>^^33§e$8 II §0 jfa^^SoS I ^ odors ^s^s^o^s^ 
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s^o&^'&q? o^ri^^esfydrioofoF^ I ertods $^3* St^i I ^ woify 
do 35^ do&dj^ dOBol^tf £>^?> riOTFfi qSodsra god $3$ d^atfo^riwSi ^stfo^- 

II s^&ajCoa^F It 

sss>Aodo& I rioid^o — ^edroA $StoF^53e>dodja I ^doo do 0 ^ 0 — rf^^^^^djs 

£?d 3s doo^d^ 1 5*0— esisiakssan I w stpga§$do — ddoo-sA da&f^sS ! 

Adao^dc^I ^oasf— ^csftoa t sSsris*— (esr^aitt) dSafc© f j ec^8 — d^srad I 

I0<^rf I d03o^— dofodatifcod I &3^e!> — ^d^SSSd [ 2^rf?5"5>~^^^^/i^^j\ f ww<S— 

ii 2p*353e>$F If 

©rv $3&F?te& ^o^g^drc) ^dr^sraftakja, sUd srafto&js s^F^^dodjs stasis 
TOdodj3 S5d £s doo^d^ ©f^odo ackoe>ft ss^c&toa d®&^??S. ssf^ako ^ri^ 
dria dpcQFOTft <£$o±>©. d>e&s33ddc£fc, esj^o ^s3d^-;3o& ^s^ddd^ ©d ©A oi>o ste^ 

English Translation- 
Let us address to him the prayer that is conceived in our hearts, and 
may he fully understand (its purport) ; for he the lord, the grandson of the 
waters, has generated all beings by the greatness of his might. 

$£O30F8 ©PiOOtfOFJij dOW^ £>3ek§> god<3e> W^cJ — E^aoe ^3530 tfaC^OW,- 

^5 sSjdo^j&ef^s eriods siej^r I ^ ti^&i^ doaSf^scJ ris3e5F$# 

d^o^ritra?) ^3iOj$*&ric3*tf #fl3«aw?> «c5o3jc)dJe)^ I s5>o3of ^eo^ ^^dc^d^ 
ritffi (j). si-no) sfo^^Ad e^o ^3333* »)ow dd^ ^d^sraf^ <^odo es^rd^ £)do&d, 
4$ esf^o&a ^drs-j^ ^^d^Ad^d^. sfs^rts?^ frasJda&dfk. S3<±>d0od £5 z3ed?k ^ 
^gp^&^OTd doad^s^ao^sssd dibsSoofood ^d^d^rWci^ ^^dj^& v d^d^d^ritfod 
^tSri^djs. jsi&.djaadadcfo <aod:> &do&d!. 
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3* 23^)0.^^^ ^otiz ocrfeh^, & citric^ sfc^ssgprfrtfs&ft ddsJsrancfrrf JS&^ri^ 
ojot^rfjs^osrf s>§&<^es5 ^odjs, gw^spdof^aariao sioo^o ^aas* rf^ci^ — &sdo©o 

3s fierfffa £§c3^A ^dcasto^O ^orijc> Sc^r^oia ero^^ftci s|d^^>f^o±s ariaiFoka bod 

I ! I 

1 I I I I 

it 3Srici)£s I) 

gol SAJ&O QSli I «k«Sol dadoes I a^Qs^O^O I $33330 | cSJs^O I £5 I <*^8 I ttag'slkll 

[| rodrf^* ^ ti^z criac^o^ dssas> 4 ^sdies* ^ro&^^ci^o3a^das ^ odor 8 1 

^l^rf OfrSTO^I ^/SS^O 2*| rf^a?^ 0& 0 & 4 *J Ok 0 ^ ^ ^8?J»£JS>cSo ^F^ol 

e*. I <asi& II 

»cfi>g dSS^F ^c§pS Oi>0& I $J3rfje>£ ^ortl^ol^ i SgpdFO ^3^5j- 

m^>rfFO rirfaa^rfa^ rf^FSSJSfio rfd^cjOO S^SDoA II S^SS &^S0<3e 3^8*8 II 



264 TOoforoips^SoSe) [ 5b o sl. v. 

s3g»o3 ri^fraa^siFi^^sis |} arfo^io stoeSofos afccs^ s*ds sdSepfo § I asSsi^ 

:i ^.^cts^f ft 

«<3«jj8— - d^ofood ero^^srarf ewdsrisfc ! xSo ojOoS — ^13^/1 ^js^ojo^ 
s^do^d l> — $^&oo±) s&(s3 s3jads3? 'Stc^o^ao erodurisb i erostf OjooS — d^c^d^ 

ri&ari<S ^o^j^Xso * rtrfJScSo — * ae^> en) curtate &>S3.rt ^eS^o f $rf,s ^aerfjs^J 

rl£od 1 arus^ro --^do^d^dgcod ^cem^^^ [ a^rooS — ^^d^sio^d [ gtosSo — 

?jow tfd sscS? ©f^ak^i !• 2to^cd>§ &d rod I — srodtfri^ ! add s — 

d^c&jod 3A)^c^o3c)d erodtfrttfo 2*13^ ^taaaofo?^ ?§(d^sl ^sx>o±> s&{e3 
rftod^e 'sd erodtfrfsfc 3s ^d^r^jsd^ ^eo&a^^sS 3* assa erudtfrtsto k^rt tfeJ^i 
^djsdri^od sidood^dSd^d eod^cted^ ^^d&rfo^d. ^^r^^ 5 d^"^dj^^, 
esso d35^ riots 55d S3rf>e sffvoj^i sbd arari en)d^rf& ri^dedo ao£> 

—2 

English Translation. 

Some waters collect together (from the rain) ; others, (already 
collected on earth), unite with them ; as rivers they flow together to 
propitiate the ocean-fire : the pure waters are gathered round the pure and 
brilliant grandsons of the waters. 

as^C^&^o&sSo-so atoridg) rfri&?doriaj3dri3 rfsftrftg OjOo*! afc^s^ 
^^doo^dcs^n ds^^odo e^TOokciS^ rijs^d ^ojop^ ok o ^ a> o3o ^ 
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sfd% *0oeo ej^qS^) ^OoO £3d € ejrt ^s^i^&po3:>^ j>^doddi dradto^. art ridos** 

OfooS t^oeO 3s D±>^^ ote^dOo^d^A dS^tf^odo ^OTO&d^^^^d_ridO$^ 

^?3^8 rfo odooS, ^?3^8 en>ad oi>o3, jSrfj^oio cJrijgS en&rfro s^edoA— sSs^fs 

ciQe$to*?s rf^djsfti^ rf«rrfj^cSo ddOTcSoo Sj^sooiao* I d^djsdaod ^£>ocd;>£) 
erud-rt^js e^^afas&ed stride 'ad^ en) Crista* ^I^r? ^oron *?3^ jJeck^.. 
35 en)d^rt«5g)s3p ^t^rtes ^acd) dj^d^rs ^do^d^ ^edo^do. zSdoori, ^qJjdg&d 
wrfOTf^aii^ 35 ^a^dftod ^d^d^ ^sd erod^rfsfo rfoij^dd&^o^d -aodjs 

CP 

dF8 I 3s essraosiss^aF oOoao cS{d<S> jrfozbrf crarvafofc ^>o3dtood sS^rbdd^fsc&ja 'sdo 
d^x 3s d?d^r> ^d^^r^cdo &fts>OTd sfc^csS 'adoddcysdodsod ^d^d^siDod *sdod 
Sidyi^ ^^riraadosifk ^odo rfdoodjdo^dg eodsjsr^oi) dj^d&odojs <adod 3? d?d 
en>dtfrt£> ^d^ ssc^&i w$5*c^ ^e^sb^d ^odo ^odo £>$£rad es^Fd^ 

o3on^ ^tfqts^stnjj sssJs koodoos wss^eJja^dofoe^Fi^? stride 

353,35^ ^do3 I £>3^ ^©S^ O^O^O TOq$0&)o£ 4 8 ^3^^S^I^C3^0*5) tfzfo^ 
qSid?^ ^U^rfFO fc^SOoS I &do io S3* $^qSFO<S 3C&>0 ^prfFO O&t^O dgdg 

sks (so. to,. 3-30) qm^Q w^rijraa&oSj^rt Wc&i^aSgie I 

.odd^oio ^q5Fd&— oirariri^O ^doFrl^O ^odoS^^rfod ^d^rl^ ^* totf^oS ^odo 

So^O^od 

eru^ddoeo d^de^^ do^d^d^dS drf^^do^ 0O0W 5n)d^rt^d^ (^5^ erod^rJ^) 
^edo^d 3s srud^rl^ej^p lobars S^do^d, ^d^^p ^^D aSo^^doFd^ ^o^pcqf 

^^?^^d. oi^aorf TO^tS^d ^^i 0 ^ 0 ^ d oi^rttf dj^d^od ^ud^ri^o 



266 TOotoea^s^sffow [ doo. 3. e. s\ *ta>. ^ 



I I 1 

£ sJo^s^s Serine a«raosja§>q|j^« s^eirfrrt^ 11 v II 

$3ja$ds??)<3F$fcs<d8 I o3osr^ ?>S)rft& dJ&a&frask 1 5^cU>sds &&esarso F^df^dsg)^ 

derfj^rSofoo^rfOf^o oio^e) ^sSS ^$e> gjo^ stos^FiSoF^ &^$jj^c«3j&t$- 
^FscrsiQfo I Beadle (I . 

If <t» isOTipr t 

operas — ozs^rf&akaacS f oJw5$ioio8— ^ckcSokda f aJoos^sJo— afctocsrocS 
5>&Ftf* — efcjg&oci sfc^araci djasSsgtf, [ — <3 ^f^odoo I es;g)^ — erccStfrw sfcqS^cSg) f 

d&o&rori ^docSo&d^ ^ckcsoftd ^doss^a tfc^rfock ^oo^D^rfoi eroritfrisfe 

^^J5o ^53^3*" rfo^^c^rf SSf^O&c^ J&^rfOck ^U3d^Drfo^d. Wt^^oCi 2fc><3 S3e>rf d^tfj^) 0 ^ 

e5 af^oio erorf^rW s&q^deD ^ o q5 ^d 80^33 ft c&? qS^oio^s^cS ©c^S) ?S5&rt 
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English Translation. 

The young and modest (waters) wait upon the youth, assiduous in 

bathing him, and he, although unfed with fuel, yet cleansed with clarified 

butter, shines with bright rays amidst the waters, that abundanee (may be) 
to us. 

eruritfr!* 55^0^553^ ^020 esf^ofc^ wso^roft en)ws3o& ^^o^sS. aock e3$Fd?^ 

srud^r!^ skq^rig) ^©^^ dis^ T^^^p -s^ado^ ^>od6 erod^^c 'So^d^A 
soj^oad^^ ^od% Serfs 6 ' ^0=5^ $8 &^^°o a^^do — ^to^o ^cdodoo^o 

^C^O 030^*S $xf3 ^^3) ^$^8 cirfOF^S i^2§JS)^^§ S^^k I & fcSf^O&iO O&fc^Jt^O^ 

^d;>ri q^ri^od ojoog^ndod i5^d^ ^or^b^ddc^ft do&dsrad d;>% sk^^d 
J^ts^ri^od d^Srfod^odj^ de^r&cS. 



268 TOOkC9tfE3^)2$8o5fc [ *fco. 3. e*. V. Sl^S> 

o3j3^ cScsnatosao tfan^esc^o pS^esij^sOgO a^s^oS I sredoSooS II §aj d^e 
23^^js>e®^S^8 I ^^o3oe«3909^z3c^8 I qra^w&sfo#ewq$Fa^riaS, ??ds53$F8 I! 

fV^FOfoS I II 

I) j^Aadc^^F- I) 

d^&es — ^?oS3^^0c)rf i S^s <3i)5es — $to, T^dT^^e qrada? aoeo sfcjacfc 

vuri^rt^OoSi? I ^ara <si3S — ^oFSio^doi I — ^rida 3^0*) aodrias^Sl 

jgpsiFJtoorao— kori 2^3o^od€{ eru^c^^d eructeritf i &eo3ojs>stfo — TOdejlai^p 
djssj^p ^ui ©ri^afci^ I e^^o ^c^s^ rfoK^frari estate* I q*oi)3 — BSckSjac&s^. 

^d^rt^&c&e ^s^FioacSoi s^rfofc ^ddo^S. food w,a^£octe5? eroai^TOri eurf^ 

English Translation. 

Three divine females present food to that uninjurable divinity ; as 
if formed in the waters they spread abroad, and he drinks the ambrosia of 
the first-created (element). 

sfeo^ ^ja?rfisSocSi e^qSFric^ £^o*>k>. eSja^tfrf^ ^oks&ctaja&ipCbri <ao<33 dtae^oircstaf 
o^d 'sito, tfd^a? 2fradJec3{ao&da rfwad^ «^cJjs e$35*so cSs5e>3* djrf^ron 
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sro^^crf^^ sojso&d wtivM TOdsrad <aod:> ^crfdo^ ed^d^ es^ociros 6 * E^dpo 

o±ra^d:> de&cs — desdj^s <aodo S3^s33j$5teij&a 5 

(ak. ?Jo. oo-ooo-er) 

afc^Si^ erodaoOfc, 

so so c3j^^ $red3e crfo^o g^o I #d^ eQ^*,^ <g«? S3 do&a^daeS 

^odo d^d ^d ^cStriialxfc, tfds^? ^oeo s&qSgda^^eSfriiofcjs 

abtts&fccid ab^darrWO d^^doi ttafogroft ofossdj^do efcrferi aSa&jrttf^ ^?tfo 

I 1 I 

Ill I I 



tartly «<^\4l^ ^ s ' 2,0 sSoc^sSo^C 5j£FSto<8j&5 s^g^sr^desa tWfo 

^tioaoioSSg^sg)^ adds ^d^^^r^ri^^^^sSo^^ sS^s&sroo B«3skOT£- 
o3js>es busts ds ^)do^ ?3 Seidell s^sg^rfoS II tfias^F&^siJeJF I e^&j^rtstos II 

if S3. AC era qSF ft 

atfo^syanead^s^.l ^s^or — ^pcsFrohgad^^^p ^rf ewcitfrttf© i adds — en^skrocS 
id — ?J^J5lj^TOddo. 

3s af^oi*^ ^sdoF^s^o^d sSresioirori©, ©^s^^tocS ©sfcdrori© tf&ja&jteaddo. 

English Translation. 
In hin is the birth of the horse ; of him is (the origin of) the world ; 
grandson of the (waters), protect the pious worshippers from the 
malevolence of the oppressor : those who give no offerings, those who 
practise untruths, attain not the inconceivable deity, wether abiding in the 
immature or the perfect waters. 
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^Jrfa <$o3oo &> s3oe$>s&z^ sj^rsbdcfc ^^cra^so rfrfro £$rt3«"fcj?io^& I 3s zS^^ 
sfctsJrftf ri^rfjDcbsrari ^^^d^ri^^ rfajaertssaft ttorirfjs^sscjftdad & 

^^lo^^P erosf^ssarkdoi disdod s&Sosko&a <^od:> £s di^d^ do&sSooio sru^^ntS. 

d^Sog a^s rtoaS^s ?ta8$r 33*s2o — ds ded^ d^dd^ £>do&, * a^risS^ 
ptf^dj^dod o&>ssdJ3^o^d a^^rs) sii^ttrod ^dotf ioojSak^ en)ol3odjs>dodd0od oirad 
^qSrod (rfo^rtr) rfoeoo^^p tfuo&ari&darfoi 5^^c^ * eSerf^ dji^S© <aod:> dgeSafo 

sgpskF adds ^Oe)^o3o8 <d a c$dc3* — ^doao^53^^o rides'" rf^Fsixs>cJo 
^^qi^slrasoo d$do sscra^ds ?J s^sgi^sSoS I 3s c3?d5k sn)cWri& ^^^sn)h- rfsS^d^ 
d£ io&to^diswrtwi w erud^ri^od ^i^roft 'adodd^ do^ oij^Dod^js (ddrcSoteri$»)i 
£d&oriod^^risdOod cra^djad&doddd;) aSjsdJs 3s ded^ ^S^dd^ sojaodejsddo 
^odjs, g^s?;* cS do^cdo^ dj^dod ^ItodJsriFSi^ adoo^^d^d^d^ & *i£j^d 

?Sj&8 ^ow dd^ — c^dori^a a- or) d©3s3e>fti3. 5$ds* «ao& dd^j 
OT^^d^Frt^C) Sl-do) d^srancS. ?^8 ^oeo dd^ e$$?tf aqSs^rf esigFrisb (£. 

ii ii 

spud II a II 
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rios^o jfcafa $jz>£o rf^es ^ws^rfofj^t 0 *^©f^^<^o ! tjSgofca ! 

&#;§e sdo^dis c3o&ss±raFreojo sirtocSeoSjaofo ^rJn^^qJFo I 
&£es$eso ©83^3? li 

i! l$l 53e> $ F il 

^roc s^s 5 * ?io^ '©f\ota 2f o35o?(dr5 3j53^rf ^rf. ri N ^d£ 

oc^^^ cto^d ©c^rfc^ cxjowrfjsfSjjrt qS^^ ro^jsc^d^n 

English Translation. 

He, the grandson of the waters, who abides in his own dwelling ; 
of whom is the readily-milked cow; who augments the nectar (of the 
skies and thence) eats the sacrificial food ; he, gatheing strength in the 
midst of the waters, shines for the sake of conferring wealth upon his 
worshipper. 
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roncbrf ^ TOrfrfj^di^cfarfc^ c^ocIq, zpe?k8 ?kdo^> — 3s ?Jowo$aircri 

ess^o s$ ^^.gritfrtSod a^siafcrofv 3c a ^5$ dja*>£>od «si(kd ©c^ri^ 

$4ffcddcfc ao&ra, ^8 derfs ^s^jO^ 8—e3S3^)o jSe^ d?de& s&?^ris?<D&d wdtfrttf 
daq^dfifcdrifraft, a$;£e eru&WFofor d?fod$o3j3>ofo £>sjn>S sfc^rtsrfja, ?5?a?kd 



I 



3o3J3> «de3^ ^OrfoTSc^^ 4 ^°& 0 ^ »Sd09^ S^WS^ II eJ 



9 aldJ^tfs 0 



&tfd«&33e$o ricra deFdjSci ero&rofci erudo&^s fibres s&5«E&ro & 
18 
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oi>8 — atod esDo c^3 r ded;io3o;> I &ksra^ — ^do^ftodxte ! esfcs^s — 
doesjM ^rsd trud^ri^ d^dO I io&3<3e> — a^s^s&ra^srackdja ! d^e^ — c^d^^rsdodja 

I! sps^qiF II 

o±n>d ess^o E^dioio ^rfoSf^hai^ ^craftofofc, totfdjaris^d 

^ncrfjjs, a^oo^ v ^c5c>Aojojs, sS^?^^ ssoss srorferi^ dododO d.^sdisd^dodjs, 

s«>5jrt^)f\o3i^ ^3d ^^ej sjbd^r!^ 'asl L^prtste s'd^ d^4^ri*k:c^ 

English Translation. 

All other beings are, as it were, branches of him. who, truthful, 
eternal, and vast, shines amidst the waters with pure and divine (radiance) ; 
and the shrubs, with their products* are born (of him). 

U &dcati&<oftr(4> II 

ef^^8 — rtc3«> »tfdj&a5?sa d^FSirecfo I 3s c3?rfc^ e^deo^dd^ do^ 

^&&cbrfric3e>ftcfcsj * e3?rf^ ioe3f3e) iS^etf & doe^dgdod writfritf 

dj^ ^^<1^S zSjda^ozoopoSxDri i^^^od 'sdri^Oofoja d^S^^dod^ 

^od^, ^f5^g e£)rf?J3?> rfaJjc) &/3?tfritfjD<kri cresreaqSsrari s^cSri^u^p 

3* d?d£ods3? ero^^rohdirf ^ d^d^n rfowoqSaSe^rf^ocifa, (dod^ x?js>o?3ris? 



3. S3. rf. 3a ] to/^e^o&o5s 275 



oSo^ aieso rfifc ^octo ©qSrrfs^ £>£to&d) olrtsto ■asSritf aia^rt* sfc^ afcso rt*& ifori, 
3* t3?rf^odd? wa^TOr\&<£,s3 aodjs, 3s ^edo$ §$&^rod s^d^ rfc8F^Oc)MS. 

I I I I 

©35Do efeeys ^s^cfosd^o «Sasa 4 ^tjdJ8ij^e* arioso ^?ra^ 0 °| 

tSesj o'rfo8arfJ55Jo rfako«8e&>ecte® 0 dsrae8 s30 o3oo£ ojo8o eg Hell 

II *3c$3cras$« II 

^3?3e)o I tiaras* I & I So I wra I ew^s^o I fiss^ilo I eruai^FS I ^»srio 4 io I sSpLcSs I 
I ^eai'o I s&kstoiio I diodes I 2od^ 4 srfw3>r8 I sS8 I criooS I ofo&j^* II r fl 

^35«)Oc65C9^ 4 ©W J^Wftj d035?5 rfOTOSfooafo^ c$5& 0^8 Serf Je> 3Se?3e) 8* I ^ft ^~ 

33*33* wctoigsras* »©o I *o tforfrs* I dw^rJao *fol3ert&? craskssao sbgjg erva^FS 
^o^e^staafi-a o3o rf^FSOo f^£»s?ci |> I i^j dSaF&ds^otfare&ae djgeai o ^tf^ds&o 
rfooS^e SodsOjrisseJFS I cSae*ras3^s* I fedSfyd^^Fetaro aSOofco* I 
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dj^^rf rf^sSrfek I rf73DoJ8 — qSO*iddf5*ftakfe I €AJ5!j?S o— { eroded Stf) vo£x?$ 
£33^ I ^63^0 — d^S^TOd ; 5i0&oSiJc><3o — dj^aoo^^d^ j SjSoo3$8 — dcoX€j3odo 

eodo^^ I ojoSo^s— daacs^did^ ! fccJjOg steers — jiari^ I ads odooS — 

English Translation. 

The grandson of the waters has ascended the firmament above 
(the region) of the tortuously-moving (clouds), arrayed in lightning : the 
broad and golden-coloured (rivers) spread around, bearing (to all quarters) 
his exceeding glory. 

^35e^cT3o s/vaq^rs Sirio^o s3?&e>?i8 — vo!3^r!S^f3^rfo^o do 5$^ ^ofodojaq^ro 

d^srad o^o&ood (acQodood) d^dSo^^dod yud^ritf doq^riS 3* c3?dci> eruaqSjFdoosossaritfod 

diz>d:>dd^ 

o3o£o^o 2od£D^rf^DF8 ^8o3ooA~ rforf^s foc^rfg^dOF^dJjaB^ Firing aSe&ae 

odoo dja 35^3^0 *dF<^ d^Wofooi^ ^d cSd^s s^d^oS I ccde^dr^ps <^cd:> <3a?c32do 
rt^S (5. en) 7^ 333 ft & zo aS^ djs^4rts?shoSoJ5 ^odrcrd as^rt ds^od 533 ft ^o^oAo^^q 
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<3?rf^ocS eroa^roncfc^d <aocb 3s cSedsk es^o^dad en)dTOdd (a^oi>d) 0 ^tt^ioi)^ 

&>tfs^o3jd4 } & o3jsscS??if s^cs^ Sod «^ era rfda^^rfo^ II oo II 

dsoFs I 

Q ?wo50E8^^o I! 

&/3SJ 353 05*353 8* iodSfyCtoafa I Afc^ <3Sjd dJ33tfo i8?d0 I ?fod$®F- 

5i^o3odO?dQ« . 8o^drf^8Seo3oi063^5 I ^qrs bdse^^os^v^ I *dog** aidjgofte* 
rioted <siob,o3j3s3 t ^dsoFdaoSoeoS^ofoe So^dskrfeofoeoajOfoe 553 1 ?Seda ^ 
£OT35s>ocJan)3* 2odss> 4 dgif3Fs SodrOg^c^d^oSajoo^s I ado$/33s 8odea A - 
o3j»^ds©Fstio3jsi3jS) 4 ede8 c^s* aiofooFde dtfztojCZ&gj 03»3 <zia g«sj8 I 

®7*\ ^5^ft i '?'303j33530 5*353^$ 8od2DgCS3 d ^853dJ39S?Jj 8od$^?$g C5*33^fli&? Oi)£$dJ3f33 

ada^Fgsoo dda I s^ofo^oa II 

lit ^95*30 (3 35*3 3* — e$S3o^3333 r z3{dio&0 I 8odS9gdJ3*J? — &dC3F*kakS33d 

j^tods^dcifi I fcods^rfod^— e-tfaSFtfrod ^oB^o&^rfsto I ?8{do — edjSe I 
&>ds^dt9F8— afoowe^^dsiG ! iodsDgdjas*— &de&Fokofcoj3d 1 o&aeSes — 
TOjidl 3$8— dof6 I atfrijj— ***(£TOa&s&3) I 9?8 W — * ^^3° c^S*" 
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d^io±>^ eros^eS*) 1 &>d samara 8 — rfarfcsFri?^ (d&rs*dj^d|)) sLf&sj oksssfr^da ■ 

English Translation. 

The grandson of the waters is of golden form, of golden aspect, of 
golden hue, and (shines) seated upon a seat of gold : the givers of gold 
(at solemn rites) present to him (sacrificial) food. 

^3 essrsio ^35*3** Sods^dJasSs — djaa^© djasSo ESa^do 1 ^orfsorrfoodosa^ds 
io^dstosSsodoaSe&fc? ^ I ■a© tisitiiK z& £e?d ^oeo ssdFdS diatom 333 ndoido. 

lS^^ ^Ij^CcF^oio ^jorf ^odo ci^d ^osccop^ ocj^oSdod o^dd?^ qjOr.do 
d^:> 53 $553 ^dFDrira zfoaa^drod s&^x d^j^aod^d ste^dd^ qSefcdirf^ ^od:> adoxd. 

So^drforS^oSoeoS^oSjse ^ I ^cd^ ^dp dsesFsraft eSc&d TK^riTOri 'So&ofori^ew 
eq^dS a^ato^snfteS. £s s3?rf^ ^o^odin^ siodcsFd ^/i rac^oiu^ri^a esqisra 
555^533 ft dc^j^ocd^AcdxR 'aoo^ aodjs Ducted •aoa^abris^ 3$ lS^^o 
cc^cadod^odja ^j^e^iw. 

gods^oirss* o3js^c3^8 SjO c^stf rfg — jfodsoFdoojjas* as c^doEia erosfa^ 

ewsS^s^c^^dose^ ^^ol^o^d^^. 

w?S w &> drains 8 ws^o ririS— ^ri^^cdo e*sn>o pi 35^5 ri&fwdJsaSjig 
n^3e)dg o^ssdJSc^s SQ&^F^sodo^o a^ctfo^oSl ^ d^-sdsssd d^srod d^dScd 
^d:>d djd*^ en)^e£& ofossdJ^da oiroriritfS dgefofos^ riadcsFdjadacd a^dj^do 
ddoofto3:Ja. oc£&^ djadfccd sf^d^ ^IjF^ddasAo&ja 'sdos^S o^odo dcSFftd 
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8 Xobos%zz$t 0 

I ! I I 

o3oo I <$o#i$ I o3oorf^ofos I rio I ^ss I Sods^s^Fo I ^io I e^o i erij^ [loo II 

ZodSD^d^ro — &dc9Frio£ y^r^^d djad^ 1 — oirad j$5n>3 r 

erod^ri^ sf^^c^d ar^ofo I es* e*5>*tfo~d\ritf 3d:>j33od£>d£rad £o?d5§ I e^do 

s^d ^3 djsd d^ rfo^ <addjs ^3d) I e&et^o— skesftoirirsiOTn I rfqjrj^— 

^desrdoi e^dr^TOd djsd^^ oirad 235120^^^ rfo^^c^d esf^oto^ 
rioak^asrtai zj^rf^tf, wdtfrt* eo^ogcJS d^^O^doi dj^do^dcd^e, eosfad 
$A>d**ri$fi sS^^c^d esf^ab dl^d^scdjsdrod jtfoed^ d^^d^nd 3* ar^ak rfo^ak/a 
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dj£J^3cd^ftd. SJ^F^wcri dJld dod <ddi±2 doc d^ddC ^ceriFeSo A 

— >£p cvi 

English Translation- 
Beautiful is his form (of aggregated lustre, beautiful) is the name of 
the grandson of the waters; (both) flourish, though hidden (by the clouds); 
the youthful waters collectively kindle the golden-coloured divinity in the 
firmament, for water is his food. 

ddojsacd^drod ^sed ^odo es^Fstes, ^d^dd ds^d; -Sdreri^ (i^dxr;^) ddxrs3c3od 

o^o± ^s"^ ^oeo s^Fd) 'Sd^dDod d?ddo ^oiok ^cft^ddddi s^dod:^ 
S3d^ tse^^w, ^tfjaSzJ^a^^d ^ d^d^ ooAjdj^ ^^d^ftdj^d. 

c3?rf^ -±>^r^ d^dg wo^faF^franiri^. d^drsr^ ddj^33d ie^d^ d^oSd:> 
d?\ ^5 d^dd^ d^dcoAbd aqJsra ^ljd:d ^^dd)^ ero^risk £cs£grf£) s^afe£;6 
j^d^d ^odjs, &jio ©eS^o— esrfg ^ rS^sJ^ gdso&^osfcocStfo ^^^o I 3? ded^i 
^co-sdd) d.dSod^d d^od£od 'siJorf srod^;?? ^hd^d: dotisz ^d^d^ sf^do^d^^d^d 
^d^^Ti ojj^ndod^odjs de^F^d. 



0 



&ge^o — £>ok dd^) aij^d^Dod (?j. ^o^foF^^dod^S ^o^^nd. 



tfo s&s^f apsssao ^d^dr^^c^g £Q tied ajohjgn^H 
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•rf^ofoe pa brisks I e3^^c^rfj3S8s«^rf^CTi)^^o I) rf^*s>ao ^doiraaa £§^o 

ato*^ d^rf es^rt *ori qJo^ie^. :4*&°*,rt*oci ^tfgra ^f*otf> ^^04^^ 

English Translation- 
To him our friend, the first of many (deities), we offer worship 
with sacrifices, oblations, and prostration : I decorate the high place 
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(of his presence) : I nourish him with fuel ; I nourish him with (sacrificial) 
viands : I glorify him with hymns. 

II aSs^atfojorttfo ii 

cxbttrf^gSdc^ ^sfc^cJassrt £Sck *acferfrfcija S>3^ 3s (js&ara ao£>$F8 

$$3^8— Sreric3j8 wijS I oir^do a©^o $0^0 jjrericiaaS 53^ 

(5>. n--so) <^orf:> s^o^rod. cfcroF^skF& $c3$^F?Si$s3e>F Ro^ ^csb 
£eorf dferic^^ofc^ ario&j, 53^*8 55^53^ ^rffSsSo^rf «3 ©J* c3j» 3 Q 

^TOzJifoS&rf ?raq5o$S3c>d 'ao^ (^fi) ^odo 53^f^^ ^)cd:e^d^ aojeara 3- 

rfs I £so I s^ssk I e$«c3oj03* I 3eJo I rf^Fo I jsJs i ^so I S>^08 I $o3o3 I ^0 I esoo&l 
rf8 I esa^o I risks* I wi$sto 3ssi$3F8 I ^sL^s^rf I <as3 I 3^ 1 asScatf [| 0 * II 
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£ 4so ^^oSorfo^so^TO^o^^wQs s3e^e s^ssd qta*^, s-^o $3oes$- 

rttfpsfcwcioifo** l iR^n^cfc&tsi rt$FtiJ?>3§e$o sS^r^s^ro ^sssS^^fs I 

sifters o3j^ ^a^a^^s^Fo a«ad>grfjacS8 ?J?^ 'sso^fS* ddetfesc^gsj 1 
asS^ I ss^sgp^e &$rarf II $3$^ oTs^sf^ II 

7* &Q~-°33Z ^33^0^53^ rfo^r^d eSf^Oitt I — ^^TO^qSgF^^rifSaft | 

a&s3e>f\ I tfofoa— (&?^53e>d erodtfri^c^) s^^d^^ I — 4s sf^o&ckj 
a^o& — (erodtfrisfc) ^iF&^sS I ^8 $233?o c$S5e>3* — ade esroostoaf aoa e^o&a | 
^{3$s£ra^sirDFs — ^od^p ^oforid ^TO^^oScrah I — 4s aS^ofo© l esj^ed 
3<sr%— ad^dj^srf^o^o^ tSeSo&reri sjdipFsa/^ak toss© siocdrt^orf'l as^aS — s^^ 

^d vod^ris?;^ ss^sirfjacks^cS. 4s ar^ok^ erod^ritfa s^f&^sS. ar^o&o 

English Translation. 

Vigorous, he has generated himself as an embryo in those (waters) : 
he is their infant ; he sucks them ; they bedew him (with moisture) ; the 
grandson of the waters of untarnished splendour has descended to this 
(earth) in the form of a different (fire). 
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j$ ^50 m& rt^Fo 3923cJo3o3^ — ^jse5o3odos?rso cJara^ow^j&e d^rfs 
E^s*^ Soe^^^sg)^ E^^cSsSo^si rtsjSrd^^cro sS^rcsuqiro ^©^fs* I ssreo 
oSsa^ o^oeo dcdsh s^cS^saf^ofc ctad&od s&^ritf rfaqjjdOakfi, wdwif^ak &s stood 
TSdttrfjSk^dSafcja *5idod^od;> ado^ci riaqJgdOdad 3s &£^oe£oin>ft 

sw^^c^d^, Sskcirastood 'sdjdd^od 3* d^^o sl&.oi>^ scjaoft, eira^d© ss^Sj&tiodcfo 

Tldodrk d^.oesrsA irajoft ■a© Sdc^ti s&^ri^Sdad erodtfrttfo sfridjs stood 
(riSloiraft) ■a&d s^des d ^ ^dtfri* ^Stort &{&;g)dsrcjf\ 3s cS?d^> do^ritf do^dgdo 
djd:>. ^psd (tsg^sfcdcsrisk ^Qty &d?z>$f{ rt^F^^dra^dodi v\)^ror\d. ri^Ffcod afodrt 
^od^o^d (^u^^c^d^o^d) S&d) ^aoi^^j) s5S57>u5>cn>qSFs3 ©rf^tfroftdhrici ?J -&o 
l>^8 qSo3:3 — &fci>oi)o dJ3q^£u^8 aft^s sd^do iaoag^rf^ sfre^ara 8 Se)8 

I es&oqScS^tf 2 I sfcqSjSksa^ w^e^d sSjd^sref^ujaatood 'SiJjd & eS?dok erudtfris? 

sssraocisnis* ^oi^Js^dsoFS ^oo ^c^^erf «o&o s^ss^ 

Stosif 3 S>aJa3s dj^es dj^rfs &e«98 dsifcFs o3o^ ^^sSo^^g ^^zjJro a^djaste 

A?a^rt* d^^dtfri^ tiortti> ^a^ofo^ 5323 3^ ^d^ssj^rifc stood 'sdod o J3o?d 
■&>o^^fS) paired ro^FOTf^crfi dj^dd^ al/aoS ^rif^d^ a^&XidadjSodja, 3$ stc^f 
Sejf^oi^ ^ 9$o^a eds^wd ?oqS^rt^5i^ 3s £?dc& 3^ dj^dacd fc^tfo&d 
^oodjs de^r^S. 

ecJ^ofo^dWFS— <9$38 &eS08 dS©F8 o3orf £ £©^8^8 SS^FO Q(3^dJS^8l 

jsjdFdjTOd&odoja TOo^dlo^TOcbcb e3^dj^^d^F dodjs ssd^ ^dod^ron wactf srso^cOood 
tfjaatfc^da ^cS^dJ^desFdodja sqSFdc^ dc§F^r3. 
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c$j333j8 3deaeo&o3 I adert^oS II aeo3a&rtr£tfoiJs>r I Sees' giofoe I sJ^oSottf 
rfcdo^^sireSo^8 II 

aSdsSo* — a^^^^dod/2 i sJste — 23c^o^d^5j^)dorfj3 e*d to ^d<D l 

:3ft sraorio— 'adasdrisife I tjqtj?J 4 $8 — crasfd&c^srad ie«^n^orf I a^as^ — risfc&asi 
rttfOoka 1 aea^o^o — s^a&rirfjifl £*d esc^c^ ^o^c^d en^oi^ I 

wdvs^TOcS I es^t 0 — ^^5^ I zi&o&W — rifck&aock i ^ofoo — ^^{dfictoocftS? I 
^^^8 ri^raaootaari ^d^^dQ^rt^orf I add BtofooS— &^rfodo ^rf&^^«3. 

3jttri^rf*od riri^a^ritfOafcja j^TOfc&riristo $*d srootfEsaF rio^tfjrad esf^ak^ erod e 

English Translation 

The abundant waters, bearing sustenance to their grandson, flow 
round him wiih spontaneous movements; when abiding in his supreme 
sphere, and shining daily with imperishable (rays). 
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^toooSto^ aow *Sd*3oe aide i&oroorto— ena^ij* «oid;g©j£flc 

83 <5e J^idoia-ddskriei rtsSF^toj OT^TOci ssqSTO e5£2*o&TOcj ©oio^dock esqJr 
rf^ sSs^d. aoiogjdO •adarftfcSocto sScSf&cS. 

ae^rfj^^o-^d ^TO^il^orf £d^d oojsodS 'adorf °^$to t^atito^aoarf 3^ *C«^ 
ri£od rfdr^odSc&ja *'cS{oicfa ^treisk^ckdsk aock ado^cS. 

s£>^, fis^e sssssocdanJe ^s&^odaSoSei— siari& fori s^d&^d j^q&daeri ^dos^ 
qS^jda e$TO woqbritfa ^a&doi erccrtristo ^arl^js & djrio^ ?Ssa&d6ori3 

II rtOSoSSTOgS II 

8 sass^i II 
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I 1 raofc&qfta^o li 

o3osi> eroatfds&s II &iz ^d^ri^d^o rtsSFe tSesra e$sio£ djjoa a^o ?Wfo 
^*&sft»Vfo I &&e*n>8 rto$3^ dofco ariipe oksg^ ri^oSe arc ^ste* 

?5:>33?n>qSFS3c>ft I ejoijaorio— (ota>tS?Sea) ria^&fccS^c? I sk^sScJ^s— aSa*^ d^dd 
qSjiaori stead aktsdj^ozto^d I ^s^^o — $&tt$$&£^io5e>zi ^dab^ I esotadorio — 
ss&f&s^ 7ia:ra&aid^<5 i ofos* $d>o — ote)d tfe^csdsJ^ I rS^sres — ?Stto"£{dirtste 1 
^sio4 — dg&si^dcftft? i a^o 3b* — ^5 tfez^cs^P (c^ri^ £>ed£) I — 
^sSsred ^d^drtead 1 * arizpe— afc^rt^d© 1 t^sSs* — b^otcS ^dak^ I 

sdaft^ d&dd $^£>od tfjafcd akttdJ35fofo??jjd Sj^qScra^tfrod rf^doto^ es&F&s^ 
rfajs&fcr^ t<5. oirad ^o^esd^ rf^^dtri^ dj^fos^dofo?, w rid^tfer^es;^ ^dorto 
?3?d©. ^?3|o^d ^djarirt&ad akt^uSri© ti^qSsrarf ^Aofo^ d©&s5«§. 

English Translation. 

I;have come, Agni, to you, (the giver) of good dwellings, for the 
sake of offspring : I have come with a propitiatory hymn for the sake of the 
opulent (offerers of oblations) : may all the good which the gods defend 
(be ours) ; that, blessed with excellent descendants, we may worthily glorify 
you at this sacrifice. 
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ei^ac* eff^oi:^ ^o4-*^^ W<reo3o $so3j3<o— &/3^«S&33?7$o 



skqtod desist I a^crijaoJja rfodo&a* stoqid^ I ^s^jsoj^^^e^ ^^rf I 
en^as^a^^ srio^oo^^s^^ad^si^ ^os^o &>c3^&fee rifts^ rra aatf <ga 



j,. 9. l, 3. «m. 3 a&^fdtfo&Q^ 2S9 



oirarid ^d^oio arfrfd© sk&x^otottrtSow acj^sks&ado^rl * ite^d ahfejrt^t 



d^odt)— 3 II e$ok3«>tf — v II sto^— aL II 
§33^3 — j! || e5zp*goto — l II drip — 3m II 



I I I ill, 

Ij^OZ^ ?3^3oS) rf,io$0 ^k^^O &fc$3^C33 &SS300 J^qki&S 

I 

Ok II O H 



1 ^^v* 1 1 d H 1 1 1 ***** 1 i*° 1 ® Mi 1 w ^ s??8 1 1 



o&s I *&*e II o II 
19 
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&^ofcs£,$ d && ^aisa^ss^fS 5j^&esio3jsrs3^ gate si^s^M rf^e I ^a^rio&Sl 
^0 a^^sSidesc^c^^c de^e^jg agprfr^ae tz^&i aware fl ess a^t&go 

*£s3:5 i rfti?— ^n«c^ eqLi^n^ ! a,ec— «s isL^z~^ A ' ea#i— iEtasts.n 

o3os— cir^ j,ep ■ -&&33e— x* c j ssrif.rv* 31$; re. (sc3c£ aS^afcg— 

d't^"^ 3 ^ * daifa'^io— aia&^i 4~£Fsrer. e&FSreacis i ftaesbo— 
risk ? ctotw,*— atef^s atonscri *u««*i w **a. 

ric&ir2 ?si%€^cS£. £?£ns*ri b^^rv^ ^x^*rf c t rr£.ririv*c;j kc3 

rfsss'^Mveri i^f^x^3 <a c 5 'Scribe. Krijvrte &s£ren&ri £ec& ©33 derfi 
ricnoS&s aisrissn acsfe E^aewsd^riFtfreft ef hrtziz^zLs, ^few£:d sti^^:r> 
«d fcsjafcrisb ateeH^S cten£cri a^scX. 

English Translation. 
(The libation) that is being presented- Indra. to you, comprises the 
(products of the) cow, and the (consecrated) water ; and the leaders ^of 
the rite) have ^expressed it with stones, and strained it through woollen 
(filters) : Indra- you are the first (of the, gods), and rule (over the world), 
drink the Soma off ered by the Hotri, and sanctificed bythe exclamations 
Swaha and Vashat. 
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SowoqJTOd ao^, sSjaTjda d^o^d A»?riid^ s^^rfjscforf d^ri^od-Q, ^aig — sSriS$ 

£tadoa>d afc^tada ^o(±> esqJrrf^ ade&, &eo esQ^g eqtag-c^ — rr^si^s 

■aod^^ riodfce^fc, ^ 'aod^o ?3dr^ ^daotofttkd^odjs, 3^$s£ag— 
ec^C^/s^e dc»Se$gS z&zir^&i ?5r «a£d cS^dirl^nos! sSjadoo ota>ri#j e*ric&*i, 
dsi^d do^ TT^gos c^cw ^riSori ^f^odog) nsiori^rrah tsbrhti Sj^dodf^ ?Jo3gpesFo3Sft 



11 ^O5o3t)^^2 i 

I I 1 

& — 

3d§ i! s I'l 



I 

eroe I 



<ajf> q> oft* — — — — "~" 



292 



[ o&e. -5. S. V. rfjS. kL. 



cSe sSodo&&e c&2§^o3j3Frtj$ rtoStos^s rioojoo^s a^atiSe^s &ai&c$z&>&i%s 
^o3js^ gti&i^ ^©<3si8 4sjr^ $£j»f dori,^ sg;^ B^pe 

alasJSji^^oe: emitted ' o3js^)^_^£ s3j8^^8— ecixqJ 

^rt^—crt^^Fsssd I JtetSsSs— Bds_ec«g£ cid8— 

si-ra^d . fai^Q—£AS&zr^ ; & rosfcssac 

*e**rfdd^. ecitt^n«erf riwaswisis. tjgdcsn*£ ^ctis, ttrtat^rs*:: 

ectf ge^rfte ^::^n^ 5 s^sasd ^F^rJ sfce3 attfcfcDsb 

English Translation. 

Maruts, together worshipped with sacrifices, standing in the car 
drawn by spotted mares, radiant with lances, and delighted by ornaments, 
sons of Bharata. leaders in the firmament, seated on the sacred grass, 
drink the Soma presented by the Potri. 

& tc^yC ^drsz^rz^fi. £:c^ri-^ a^atee$8 cij^sior^— 

s^ssssr.^s abases £?ok sfc^nCeri-aaacsa w&irtvsi *!3 c* 3?rrte waja^ 
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Sodja, gtigrfj ^<jrf8_?irfr^^ «rt$J3$ g&rs dori^ ^g^s I si5iF&3<tfrf$rto 

k>d§o&>c33d did, 5$ ^dodod^F^ ^dd:> <3d8 — ^o^a^^ ?3^^d8 gotfogj^ ss^d^ 
ote)A&>d3odj3 'add djtpsdd^ £>do&, 'addo a§P S^s** &&65io;Sjfc&wi — %kC^ £ow 
abAjW^ocj e&F^sssri ^dod^ sjs^disdO <aodo rfcSr^d 

edosri oJs riosossa &j 2o rto^e* $ wSoei ris&c» d^s^rf I 
i 

d £08 II 4 H 

^cJsradeds I &>$^8 sgpdm II &&>f8* dec3^dJs>ft,«sSFe S>3$ri3ci I &afm 

$d£ II rtdss^odrfs ^TOcS^^^rsrfs II eroada^ ^ dt«3^<j I dstogjO It d& ta^ tfrsl 
fc^mo&ao zliriz credo c5e«^Fa^s* I ©w^tf^od^ ®*®>* I ^sir- 

riodod n s3s ^e^tfrtsarf,^^* 8 toesfc©^^^ 11 ^aeo3^r« ss& « II 
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[ ^0. ,5. 3. V. tst. 



saes^Si [ dfSs^cS— ^s^osc&el^ inciters; ^ja* . $3$— espc^d ' ^ a i 8— 
^Mite 3 ^ 1 *3e»3$#8 — -S3: ^^in^c^ru ; ss$#8 — i^s^c^^c^r^ * 

English Translation. 

You, who are devoutly invoked, come to us together, and seated 
on the sacrificial grass, enjoy your rest : and then, Twashtri? you head 
a brilJiant cohort, (come) with the gods and their wives, and rejoice, being 
pleased with the (sacrificial) food. 

CO Cg 1 cyj — * 

^bJtos.— ft/»e^5»w?»TO«--2L3S, % s£« sSsde^:: itrfintf £353.5^ s^c££*ddcck 
sJ^fX, £j shirty; oi>ti^j?SDZ^ cteriassn fcls^n wdtfo:» esXcS. 
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^5 ^S^sS? ^jsrfsrad c3?s$iri& odjariroe3fl woA, eo&or^£) gosto^oEft atf^O 
£>oci£ eqSrrfc^ &sdo&& 

^ v 4c^ii€) dock ?5§>&c3. 

otaeL *siO &s?;&d£3jS3c>f\&sd ^;3crio ©qSrrf^ arfo^iS. 

I si/ I 1^1 I I 

ii ill 

I 



2% 



[ SiiO. 2. is- V- kk. 



1 1 

* dsn*. « a*-'*** 5 ** °* ofcfc **rste*l 

***** ******* 

English Translation. 
Sage Agni. bring hither the gods, and sacrifice to them : invoker of 
the gods, propitions to us, sit down in tte three altars : accept the libation 
of Soma that is offered to you from the Agnidhra, and be satisfied with 

your portion. 



I 1 T v-^ 1 
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s^s^ri^S gate ok ^rfiSF^rto^ft acj3$rfo*So3a^o&ckrf c&tsrfj^do rosbtf skio 
tfdjc)FrfdeSris?c^ stock srari ero^d^a <aoeo *3?3aktfzlakjD 3s ^ab^ •sto*», e<D 

ero^d^&akg) ^ro^^^o^rf af^aix &fc?*ks3ock s^&d rod rfoqfcd^ /^stforiO dock 
II I I I 

II *CS355!-SS II 

»3SS8 I ^8 I tt I ^4 8 1 ^J^^d^ I J* I Ltt8 I *ls&& I Qifl&^U J So & I 
g>« II 35 II 

b§ 5 «od,^8 &* ftsesfc*,? erf 3^8 aoedrfg i^dO rfdftfg I tio^ ddp*8l 
o ?5j3 <a&^d3, ^owo^s I c&ec$ ?Sjse55o€rj d,a» ^o9o mtfc&erir- 

&ofc»«8 ^8 d3eo^do#tfdsia££3o rodo^Fdjaeterf^dte^o moo «i &>3s 1 
Sbio tfda II ©ortd^o&s II a§€ dis^d^ qtfd^od, ^dtfro ssd^ 

jtoesfcs ?jo|ja?s^ o3wF! ? )b ^ sSa ^ 8 1 ^e^ 5 ^ 5 ^ 8 1 w^dd^o d,w> r 
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i^o-^n^i «*) -=^~ ! 

fetri^Wft^ *3 t C*rf e»d% 

e-Losurv *s?3fc^ rosSstea 

English Translation. 
This (fixation), Indra, is the augmenter of your bodily (vigour), 
favourable of old to the resistless strength of (your) arms : it is effused 
Maghavan, for you : it is brought to you from the Brahmana : drink 
and be satisfied. 

rt^ t?) to»Bi ^d^i wcfca* tt<d* ritfr* c:<d 

is« HiA^OlA^ ^««<*4*oA *?f^»^5. ^eod^^ **** 
»* s m e»¥r=§ i itecnri^ wotojti rfak-rf* o3* € 8 rfe<«*a*cjdtf 

e^s^el ^wg-^^dw^io woo acA o^e^sad. *=s=d risk 
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d^r^^k &d?j>o&>4dd€) ^&d sys>fvd>d s^o&jf^ aodja, ^d^ ^dcarondod do^d ^cdx 

ercoikrijsad^cSoda sru^^ftdS <aodja £do£jd. 'adDorf ^d^dsjd d^dd^i de§F& 
staffs* — qJcJrf?^ qJ;Ss§tf,d£od> uod>c^ zJo&0?$&, & ^o^mrs io^o ?foi§, 

enH^t&fc ^Q^d^djsdoo £>d OTftd^Braftoka ■adari &Qsdod^ B^s^mif ^aS?^ « 
£od;> oi>&d:rac^ wsSo^oba de^F^^ftdL 

WOafcqbo OjO^O &ffie5&0 3o^?| ^05 ^Jj^S 3§Jc)53e) c*£>zig 
552^ DDggDSTS) rfio SS^S^Jo Sd^ScJ^CIS &w^o ft/serf^ o sfoz^oH 

II Xtimtii if 

I II II 

ttt*e??o I aSow^o 1 $sw$$o I a&rf^ I sSoe I rf^s I cfacn I Scarfs I s^a^rs 1 
^ I Oei^ccrs I ciios I &a i e*sd^o I ^Sjps^s* I w \ ht^io I tocsi^o Is&qkll 

s5d^ aMstoofecfo II ^drrf^sfcrsS *fc # e II tiimtfo I edit^tfo I gqp 
&tfsS^tt^a*oi&$ gSjsesD ^^F^do^&^rads II H a^©g[OT 



*a«^4 ! 4gs3^r— Qos^snwd saris— ?£nr *cs,«^ wk—iis**^ I 

rfjsd^ c sid ass^^ ^S^? afcanfccrf osssteas. 

English Translation. 

Mitra and Varuna, both be gratified with the sacrifice: hear 
my invocation as the seated Hotri repeates in succession the ancient 
praises : the (sacrificial) food, encompassed (by the priests), attends the 
royal pair; drink bothofyou> the sweet Soma libaiion, offered 'by the 
Prasastri. 

7io&siz§,h srfzb sktss3j35& tiJzM$$^ delist, o3o$ cSrf^ &fct#£o — 



a, 3. a. ^. d. 3M, ] *&iJjtcS;$o&>» 



<s&aorfoS I wot ^#8 &^e^m e ftrtorij s Ccn8?£&cd tforii | ^dlri^i 

TOoaocjeois e5oteo±> tfrfirrt^ e^deiato TOUrt.tf© esri^sraft s>©a«3eTOi\&ri r< 
^*>d^d sfco^ritf?^ enjcs^dow abdtt^ d§&d ^ri^ri^Tttsron da&dsfc 

sjjScfs Ojoo^o e*$sioo<s3^tf 352>3§P^ S • 5k&8 o^ow dd#, a^i ^od:> sszgrrf^ 

'adod 53^4 ^rf^i^^rt^orf ^tre&&«^tkri Sos^ddoesd ^^^-eodo^sScdjs, a^arcsta, 

esSjF&d^dOod ^d^d^d 3$ xtaedod^ StoSe^S&escb S3^d:rad£) £odj£ oio&dj^d 
wtfotfjSako de§F^533f\<l 

$£>sr doo^rW d^d&od txirt^^ sftos'rtSe;^ ^^d^ ^ow ga&^oirf^ tfoa^ak&ato 
3s TOdraaode3? ss^do^d© S>£>a* doo^d^ ds&^dd ^ota ;J©rs{ 
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4 do ackj$deod alcd-js es^n* ^i^s^ 4*afc:£{d. ssioicS:? &§}ss* ^o^^ 
eote d'^ioi: s^ofc^TOd rtocsncg^ ^cte -sfcrrts £d3?fc^cd SvX t^kz^zz. 



II i>{8 i! 

O&O ^33, ^^33^8 c35&e>&0 rt*S3f^O fl 

ojo^ s^Jteo s5?o3 o3jat sSede^es^ao art^ 1 

ffe)0&£®$Se)3$g3>So3 l d 
£0 



<add<3ofo essS^ri© ao&<3o& eqra^cds^) 

CO -- 0 ~ ° 

sratfs &od7$,e& ajd^o rfotfsfoo rija^o rei^FS&rio I sfcoritf J e2l (8 ;&'53,o3o I 



304 raakcatpa^kw [ doo. 3. a. v- sii. 

o3s35^5^o ^ i iij ti^tisd&ttto 38, j rw sioo stf d ss^ 3* doorij^s^n^s sticks 

»^553cS^ — ^srt add<8ofo es^tfd© ^ol^crfi esq^ofog s^do^rf^do;^- 
£>dd^c& doodad o^q^cdo ©passed© — sfooci^ cSjaes^s* ^oeo ^ jsirajf^ sod^o^ 
^^4- 'add© sfd^ ak*jri$dads$. j&aj^ ^Ad^ ab&ofo- es^^dac&Sofo© — 

<^cd:> sc?*? ^gJ^^oS^ert^^d^^dQod wrtasejJocS^oi ak*jrt*oei stead 

afo&djdsatfsssd aj^o^ds^^d Jdja^ritfS ak^cS?rfiriteri;3 c3?d3riqto 

T^afroftd^cfc TOsJje)c^s3c)hz3. wd^od ak^ac5?rfJris? ^ka^n 3s zto^d ak^risrt ^3^3 
23^5 S&irt^sz *si±ricfc. isdodocd & ?lQ^d dj^d£)^ afctf^risto d,asSj2eraded3c^4; 
sadcSab aktf^ ©ft^iSfsSsatfsS ; $id^o±> ab^ esf^fisris^tfsg. ritfo^doeo odjsrid 
wd$ak ad^dO disd^d afc&otoririO s&r^edd atofojritf^t ^Ssfco^rifs^ft erodo3j2?h& 
?5 ai>^ri#od ^e^^o^d^d^, sc^edod^ djsdtSe^. ?5oo^ ^^dao^ris?© 
JatfcSofo ^ddoos^o^d 3s sto^d sioori?^ £cd;> sSjariwartorf akttojris?^ ^doron 
^ddoo^ri^rija crfjD^doo^ri c vnj5 erodo&£?r\&rido. 3§ a^o&d© rij^ro^d^ 



aft^oritfck^t&X) d:red;>d ak&^crfjattefojokrts?© ho&$ Tta^ri wd;> akrtjjrtsto 
3s jsto^ri ssdo afc^rista ?5so ^^doo^ri^ftcxSoja, djats^doo^ri^ftofoja eruaiaifctft^ak 
d^. afa&cSjrisatfsraci afc^riefl ato&ritf tsirt «a^d dfriirtsto *?od:>dd:> sn^aodgiri 
3s ^^d drad©^ aktfajrttfrt sbskrW z^&si/^cya ^oso dfdirt^js, sodco? 

ab^rt cSjriiriste ^dcSod^ ak*jfl ef^o&ja rSedirl^odo en^rond. ■addoiofce 

d^do doodad <gori, &raesioo hit ^oeo ao^ddo afa-^ci ooft^d^ak rfj^dOc&js <az3t 
^do&d^do, <aod3 n, si, v, kcSah atafojrttfrt ^d^^n ab^So^rod ^0^, 
3i)d03 tf , ^^V^ ^ 0 ^j Sio^rfdocs' 5 ^o^ddo tSerfirt^. tfja^oja e5do ab'^rttf© 



es. -3. ey. d. o. ] 
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!ooa^ sto^riSokia ?jj3^dOoi^ ab^rfJo^TOA &a triad 5^ s^djaoStS^ock 
fifriiritf^ s^r^nd ydodOod ab^rftf ^^addslafo *a€) ed^^nd. 
ri£od3 d:ra^dj^ ^dirl*. s^odo rfod^ddg so^dck dj^ri#do^). ^ sd^crib 
sirarfrWS c^d^ddo dje>?ir1#tf ^o&raodo ak*s3oek d^d roftdo^ck. e dadoed bc^S dd$ 
rij^ri^rf ^13^ e3d:> afc&riwrto;^. dj^ri^rfsoSJddg) ?5o^drf<D 7ft>zpd&>z$dh ^hf\m^ 

CO 

sk&a^oi sido ssb&rt^ocSi storied era ft& 3s asSakrffi — 

CO 

(|. wg,. j-l-of-o, j) 

^020 #^oeok ^^csdOdod a^o^^d© cScriirisk drfo^ai^od^ ^ri^^?riaaoetoja, 
ry^^^^i. sdo^d^j^^oaod^js, d^rai^d?^ ^d^&^rio&oda^, ^dd^od^ 

&^{ok&orie>ja oo^^^ soj^s&rfjs©, eoo, odo^, so^aSor sSjsd^d ^rWo^ 

d^ddodo sc^d eidodOod toodo *od^dd£>— ririo^, r^?3S^ d^r, 2fd;r 5 <£esi>o£, |£d 
dock t?do sri^ritfdod^. €^ ?3od$Fri^<£) ao?dob3 do^ ^Mstoabrtfc^ 
d^o^bbti £odo s«oc3e ak^s^oi dories^ rijsderaftzS. 

a^^do^c^o sira &^8 &jess?& 

20 
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[ oko. 3. g. v. sii. 



doeog 3c^oe d^ §Sd ^o^j <add:> ak&ritf^ e«oE>e ato&asSoi dories Eol3^ 
5Kb^ri«cfarfo3 ^dorfosmd ajja^da — $>dF2i^d^ aB?sfcg^, $3o3od§FertF$- 
tfdoF$Q8 (5. js)-^) t&&$8 sradjS ej-a) dodo a5?*c3e)6. <aod3, siw^ ai> ri3^ 

sraAdo^do ^°d^ es$FaddgSdJe>&c3c>3. otod ated djsririsfe oirad aired ab&riTOftsJ 
^ceo^d^ 33q akfc&;3F?dd3c&? ao^^hS. 

to to 

?jSo^ ^^^^ Soj^oS^oi^^s/S) 
to © to «) 

dodjs, s^des ijredjddtfjrajirtsk ;3?o dsSFak&dodJa, w^cxJww, TO^F^djaririsfo 
tfdd^asSodJs, dj^riF&d ^^dj^ri^ ^0 ao?d3o£ab&s3odja, djs^ ^raaaradratfrisfe 
fits hbtish£*9$o$n Qkti *&r\foi$i& <aodo aborts? de$F^ *ae3. e5dod0od <a© aodd 
3s ^a^dSofora cooft^ ^^d&o&js £odd afr&asj e$$dcfc55c3?rii dodqSF^, 

^ak^$dja$ d?dirt&fcd53 d,a?&fc?cras (esnj d^deroci eS?d3rtsk ofow^aafl woda 
^^d^s^^d^dtS^odo 3s rfj^d ahtkjrttf© s^Frie^ftcS. 

s&qtog djsddtf dotf.d aosSrf rfdi esS&fe e«Fi rtedg rfaS&d 

to ^ to ~> to to ^ to ^ 0 to to to to C to 



S*. 3. a. er. 3, o. ] skrtjtzteiokw 2QJ 

ofcd,ecS s5j c3^s3e)8 ^drtro e^^jso&^sdo^o^ stocky <3j&^ 
ado^ort^Sesracfo ^2^>cSF5 ff oSod^or^sse) ri^o^e rtosirtF?^ Sja^jfy 

5^23^^^ n^rfi ^8^0^ Z^&Sg rfje)TO8 ?Sorf^d8 zSod^d^ ^^1^ 

o3o«rfjBcJ8 tfodo^s sfostarrfj rt^ 5 !^ srec^^ stock ag^d^j 

o3od^«ji 4 ^?ioaJaSd a e^^Foi5r^rfo^ a^sgc^eggFsgpe sSjdestetfHtojS 
^^^sSo^^oSooFdF^fl^fd a^aSri^e s^^o a^aa^ra i/ae^Sesa 
i ^1598^8 sSg§\&&$ d^fSec^S ^do^S^js^ojj^rfor^Joei^ej^ &n s o~ 

3^sdFd£) 3?d3rt& akttdc^ d:ra& esrfood ^rtFete?^ acj^ddo. es^o^d es^d^ aB^rtofc? 
oJja?&Sft, do^odgdjs ^d^oioSo? o±>^dJ3& ^do^^Oft c^d^ foocSoSo? ^riF&fce^ 
eododd;>. esdd: toddoi djadtS^odo oifc?e8ft roori esd ejs>h j^od^dd^ ^ciili^ ^rlF#j 
soj^rfdo. esd&Q ab&rtsfo, c3ediri^o al^aSjafftz^ ab^orojri^od ed^ tforiatfjsorfdb. 
aoda^ddg) so^ddo dj^ri^dod^. e^dodOod oo^ddo jd^roi^rttf^ ^^oridc^fo. 
djs>£d6 ;3od^d ^dj^d^ ^riF&fae^ o^^^do. djadO^ adcfo sx^^sjsi.n^^ 
%>l^f{ ^e^osfoddx addoi T&a<3ok ^ddo ro^ris?^ 2»!3^ ^e^o&ddo. e?d Dod skabrtft 
o^dclddo dJ3?Jri& ?8?o ssioi^ftd^d^. sk&s3§,ri$fi ad:ktfz3akOak» stoasaa&sgda. 
8o{n&4cfc atoori rta^? ^ori^ran^^d^o^d^ yo^d^p d©*hd^o. £>#Dd3 skabritfa 

d©^d^. edOod c^^s^drt*^, d^ri^^ rfoijs^d^dos^rb^dD. eo^ sto^rt* 
ran adrod^r doo^d^ ds^dood ^dd^^e^ri*^ (dockdg) s^c§ri^^ ^oijsc^d^.^ 
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[ dOO. 3. e- V- rtft v 8Li- 



c5e)Q^rf^FaJojs ^dc^d£F0±>j3 d§?os3e€odJ3 aSfsforisk. £>€odS, e^^cfcg^ d&ri<& 
ab&rftf^e y^rfofc ES^od^. ^s^>d^ Eg,e3risfo (dock^do) ^oss^d S^cSritf?^ 
vzivo&h sS?a;sfcri;§. sk£ 2x30^3 a5es?cSoi aborts? raft sko^ris?^ wcrarfdrakja, c^e^d 
£fo±>j3, adcradJFaSxra steriiSe^ock a8?sfcriok. 3s o?aatoft sko^rftf^ d§&^dOod 

soj^rtoddo. sostf dja&dd ak^ortste a o?£ojje>rtos$ctooeS ajo^ori^ ^dodg) d^s^zfogo&rerio 
o^cto. <3d:>dOod ©q^otar^ dgjpa-*^ W3A©^orfwj3, ^d^^s^^ GN^tiiraftO^oGtajj 
soj3?rfc>5ftfc. & ^dod^e y&Tioh rfjaakFjfc yd^ort^dStf d^eaa^goixfc, wdo 
^ori^ddfi ew^da^oijDakfa rfo^o^d^. (d^essafc^ ero^aaak^rttf^ rfjarf^^) 
€^dd:> 3&adojad<3{ dj^^p # si&s3)c3ocfo aS^ddo. aq^oi^F^ esd^ ^oij^dd&^d^). 

d^^d oc^d ^ddrioiieD ak^otfjattacj^s&risk d^do dortdri^ft aeraftrfex&sS 
d^ds:o ed^ 5 Z3$c$6 fR>^, es^o^d <addo s«y^ ao^ddo. 53j3d£><3e wdo rf^o^rt^O &jo^OcSe> 
£>ow &3d^ ^oifs?rt^do^)do, 3s ssdo s£>o^ri£rt ^doroft ■aorf > , s&d^risk, 4;^? 
esf^s, ■si od,- ^3%, ao^dd^eado a o toad do cSjrfirisk.- es^o^d <adri<5? doridd c^exj d^o^ 
ri£r! o^odd ^ol3o, ^o^^, d^o^ri^rt d^eif^cras (dozo e$f^ak djasao^d^) 
djrfSoj^; 3s c330^ doo^rts?£) &i)^o$8 ^ow eos&d^^oSj^ri&dc^do. d^d^ab 
doridd ^ddod^oe^rWg) ^$j^od<3ota doo^£j ^^^^^dirtjs, so^dd^ofo doo^€j ©ft^atoja 
dsdirtsfc. * o^ddo doo^ri^£)o3oja *Sa6 ab&cre ^ozo £>ud$^ d>o3j^r>de 'ado^do. 
(ai>. aSo. o-ow <3ak rfjs^d^ 

3s ak&aSrawa5ja?o&ri#rraft ds&d <3^3£ rfoo^ris?^ ^^ddoes^ow 

ak^,tt(3e ^dF^S^od^. sifcctoc?? doo^d^ ^sr^dd^es^ scjs^d^ ?5o*3ja?$ft 

sc^d^o. cSjaesaofo^aodjO s&ratw^wj&aFtf w &aedoo 
9§j^5^0jofw. * s^qtek doo^^ 'aod^o zSerfSotoftdarfck. 'add s3^f^> aSja?^ 
'ao^^TOh oijses^doo^d^ d^^O. e5 ^o^,^ ^^cS^dioa^od ^2=o^c^r\ s?js^ 
gssi^oS^od ^js^dad^ 55D^dJ^)dO ? ^o^do^do. oijs^doo^^p 'sddoioSo^ ^do^do. 
wd6 d^o^d ss^do^cSS sSwQ^g^cdo^s^ ^^^)d€j wdo^n o3o^ a oio^rioeo^ ^ocb 
B^doejJrorb^cto. 'sdo diacS^oi srf^ooto« 3oj^d:>^. 

^dd^Scrf^ 3oj^?d^d^ dj^do^rl ^s^ricJacscfo s^p^d^ rfotSjajljfc dodo^^ds^^ 
^d d:o^d^ ^rSF^^d^. 5§p?^^ dod^^^dsrarfoeoo^^d doo^d^ 
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(adc^e sb^sJjJ^Qft skda^rf^risk sk&3eriic&ad<3 eoorfo &a?ofc ca^oS^ zijzti&tvotiz 

•acJdoi rfojsd^ob Ao^ sod^ran sS^ssI sfoo^si^ ^^^^ tfotSjssQfc aSe&rick. 
c5?3g^sd ^^^W^^^ Ao^rf^ 3j©^5fo # c^^^o^i ©f^fiesis^ssacS Ao^^ 
ej^M^ifc, s)ri<3afc ^ori^erfsratfrori sfao^od^ ^^cSoeo ak^tt^te, wdjSok s^s^rfdiCQ 

to 0^3^, 5a^o±> sbos^ritfa ri^efj^ros t^oeo zSerisra^. ^ritf© &^oi> ato^?^ 

essff^ss^Sow sfc^«5to s3§rforfd:>. c33^ riao^rttfOokja absk$s <aorf:> afr&sizori 

aS^od^^rf^o^^ 3?rfirt&a, aS^dricSak 5i>o^£, (ri^aosteo&oto) gf^akja c5?rii 

* 3tfft5i sSU.aSa rari^l 

sko^rfos^ ^^sko^J) w^&sfe^ s&4,«^]s±>o^rf zSfrfSato ak&^rfS vo^orforfrf^. 



0 ^SJjrfdiCQ^oW ak^^ 


3oJ3^ 
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ab& (^^0 



«a£> o&qb, 5±raq5rf djsrfOTd iw^^ serosa si/srfOTcJ ;£n>7$ri^ aotfd?^ ?toES7& 
^^j. •siod ; siterioe>ci iuodrsos± rfo<^ djsrf^jsrf k>o&/aocb esoija 

sbo^ri ab&rikisracJ SeriSokocb c^f^o^iS. c^asSj^ras aow £(dic8jdri^ (akirig) 



[ doo. -s. e. v. &d. a.*.. 



ak&cSsriiriSocfc $£Fe2>^^dwafcd3. ^a^ero £020 d^ditf 2., tf, r c3e ab^ri^O 
s5?$&rfo£ soja?^, ^^j^ s^cfood.&aed^do^ es&F&d eo$u oo^e 

doo^&od 00^)^4 ^osabroi, (freUjcSah) oSood &a priori 5^ ©IbF&^roft a!?*i3. 3s 
&0{oto35c>!jOfoo&x>ck esda^Fo, (©ri^ros^sac&cfo, s&dradSo^sracfock) .dodo aofste^cS. 
Bo^orf^cxto doo^dg) ©^oJ^FTO^dtood es^^^e^^rttfja, ac^dd^oio doo^dg r^sod.3 
(n^rd^) ssa^ofood esf^akja (^ds do^ : ^oeo) ti^£&£rt£sz<a$ i^edos^ 

disdodoi Sc^F^creftdodd^ 

doo^ris^ ario&risg. rfod#Fd£) <aodd <add£>oi) dood^dg wdo e5d:> atafojrt&tfj 

&l sis. £>oi> rfj^^rt^^ Su&^n ^?0ftrf3 as ^^o^ttriao^ris^rkd^. ^odd siL^e 
i&a^dg) aji^ojj3tt9oJ3?rfocS o-l ridfteS sfro^ri&a j&a^dO <l-o-s> ddn^ doo^rista 

ero^aaftsi set. ^ja^,^ ooo^^ eqj^o±>d£) S^DcS. e>£) ak&ajjattrioWoqSrori oirad 
a^dadd^oi)^ ^ ^$^o±>d£)dod a<i cSoio ^js^d &e®^oi>£) 3$ asSoforitf^e^ 

3s ri so^dcab w^a^csrig) ado&dod afc^ofrattaSjajskritf rio&)oq5s3e>d a^o&rW^ 
ado?S^rt)^d:> — 

d:>qfc, dj^d djade^d s&^^rfj^S^iritf^zS^&fc dj^dod soja^doritfrt sk^afoattsSoda 

3* ai^odJSttsSjassSort^cSi dj^dodjdood ooo« djsdod o±>&dj3^£) sra.re^Ec^aritfa 
J^daaft £>0)do^ a^o^^TOrto^d^. do^>s^:> wacoTO^ e3?aftd*3eTOc3fl s^rs^sj^risk 
esd^g) ^dsran ;3e5fcdt3e*fo. ^n^d 35^ ara 3335$ risk tfoedd^ 2313^ aSjadlkaSjsfrid d^^g 
riotfaste^cfc." e5d:d&odd^ — ss^gQeisse)??^ sjv^^^e^JSF 5Ce)©o ^^s^cfs djra s&s 
SBe)^s^o — (ij. rfo. §i-rv<L-o) c^g) ^oo^d^d 53^^^^r1^ d^^s^^od sic^s^ d3^0, 
53^^^^r1^ ocjs^riadO <aodo s^^F^d:d j^Jsys^acb^cSi. wdodOod 

35^g5c>5e)^ri^ o&^djsdod (do^dJ^^^S ^dsrah ^^5^> e^d^o ae^Fofoasraftdb^d^ft 

S)dOAj^rt)^)do — 
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aie**to&/dc3ed ofossoS ss^ soloed ^wste^ dq33 I 

o&ttd© esqJ^oj^F^ ^s^ddo^^^^ ^sSdoo^d^ d^doi aSe&d^k. yri 

d^oira^dja toodraocto d^o^doi ?3d^ otoss^sfto^ris?;^ acj3^dJ3i±>doi $e5f{4t& 
d<&. addo^ Scja^dc ^dosrf (scja^, s§p?^, c^ 3 ^? ^i^? °% 3 2> 

ddossSoeo esdo docft afc^sstk) &3o^o?3«> ;3Jd{»too ^odo afc&ge^ri ^d^^oSj^ri 

adod esck dao^ris?^ d©2j , sioro ; az3{rfirts?55^ L afc&cS?ri3rt$jaric5 ^^ss^c^qSrsran 

(<s<D sr^ca^odd ccj£dft£> roodood^ steed&atfrt ^^F^do, £odd eruftd^ ktf^ c^^do 
^js^^jdo dod^F^) oojses^asxb^^ri^ s^e^djad^d £s edo acj^d^dJad^dOod 
s^cstoo&o^) ak&dj^^g) ^d^ft ^oodoi dj^doddo. 

3sri &tf<5? doo^aori doo^ri^ddrt 'adod riorteak^ £>do&ddo. 

doo^ritf ?iGt3& £>^Ood SD^dddfi ♦adsd fraw^ s&o^rls^ srfo^^s &de3&oj<ao&) 

3s OTO^ a8j3?skrisfe ^ro^^ofo^&fcd^ndb^. (asn^sraa&dodS sioeddgdod 

djadrod 3s c^o^j sofcedorW^ dJ3cfo§d0ori 53515^ to o±o^) afcttsfo^^O ^e;?5o^ol 
d:radoddo. 

a^^F^OcS^^^a^cs^^cisSo^rf £ti>gtt5bdc3e dqJ3 I 

3sri oo^odo do^ so^dd^oi) dao^ritf?^ ado&rifc. SooS^oi e^aboF&^od 
tftt^cssd sS^s^ddoc^ofc ©qS^afoF ak&djs^d^ eruc|^$& eS^ss! doo^d^ d©?forf$k 

afoesbrisfe ^^ctodsreftda^ (ss^dorfS sfo^ddOdod too&o^ s^dd^sra 
to^&)^ 2>oeddO riotf azfo^d^ck) aq^otoF o&a^ odo^js^do djd(o& sirocfosgdood 

,3od3 ^q5 d ai>F4 ^3g,rf^€9^rt doo^rf^ S«*rfoi ?i^a3^do ^s^a ^dod^ 
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[ ako. 3. es. v. sl^. 



i^do a^ & a^ asai, oft/a $5&OFa8e aSofosFrf^^oF^s aS^a^a c^oSja^cJq^oSoor- 
6^rfo a^Sa^K^ara ^)^8 aSojjarri^&Fpa ^sa^A ^^rfq^ojorS^o a^S^j^Se) | 

«^odo ^e^do^do. aSjarf©^ ^do a^o^ris*^ ah&ri^ei &3rf^sS,a3ja?riaodexia 

e^osd <b^Ood 3o^da3<3ft^ a&o^rWc^ aL^deo^rf w^oorf^^ 3^o3jaeri&od&js> 55^o^d 
so^. od) sft^ 3oc3,dd<3ak ako^rttfsk ab^deo &ua3^ 3ic3j3{riaod9ja 

steritf^ow a^ofcrfO ©&&<ra 4^°^ e ^ ©i>^sS aio^jaSssi fo^waS 

£>odo ^^seoi) rfo&io±> ara^adaagcfc. 

3s as^ca asaafoa^ akradaaqSaraftdaa^cb — 353^ c®, S33gc3 <^orfo. s^csaSocSS, 

sojadn^ syaofoaic^ do?d&ft^ «aW^ja^a§rfi; esss^aSodS stoed&iatfftdaaS asaodaaS?^ 
sojadfl tadaa^jck; ss^^aSodd sioedd <ac<D jpariri^Ootaia ^drfj^^^d^aS ascsoiw^). 

3s oo^d^o sria^aJjatsaBjatafcritf?^ rfojado sjoricari^e^ft aqreft&cfcrfda. ZoodcSak rioriricS© 
^orfQorf ^dd^dfi^ (^do) a&o^ri^f^ srf^pra <s>ow ab^dzorf &3adrfcSsj,o3ja{rtaocS 
tilo^zsdh s§j3?aii atod^rfdi. 'adood s^caa^akoa^j o&wrfja;^ do^d^O ^dasspi <3d;&a$ck; 

aS^^drajri&cri zihezsdft ooja?a&rfjadoa3da. *ac30orf esss'a^as'aafc^ ^droft ^^a^jrfo. 
a£>Jsd^oi> *joridd£) so^ock a&^ oo^dd^ob rfio^rt*dirfa^(^d^ ako^risb) *si^ 

<adOori s3^^sjsod^a^) do^dd© &da33A ^^oa^rfo. 3s sc^d^ ak&aJjattrftf^ 
t.+v+.s=nj sfcjacfc jJortdteh aepaftft s§ja?s& sSjacfcagriOori ^jsd^aqSrocS 

^i 03 ^^ 11 (so. eg,, r-jr) 
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fir^^^a^es) dOokfc tfu^ssa f\e3). &3?3»|jo3a5e>dri© a^^^rl^^drond^^oi- 

33dosdSo±raf\ ^^oioo^do^dc). *Mo^, ds^r, ^d^, a5{o&o£, SSd ^oio e& s&^ari^j* 

^oond s&?6 ski, ri?3o3^a ato^ritfo ^tio^ssarbs^. e3^)ri#tf ^^io wckctoori- 

ri^ri ©oa^sSowcS? ■ag. esc^SorieS? z&ia^rforfS rf^fa^drf^ 3d©?3*fcris3oGk 3§e*cto$sk. 
twocid?* rf^S^doi^ *j§£>rig) aborts? ^Drf^r^ *,oii^ a^^aJwoSron, arfoorf o&&$. 

rt& rfosSa^ada^cSTO^n 5k&otottaSja?skrttf€> ofo^sfco^rttf^ sS^fa^d^rfr^srefv 

S±>od£> — 3 II ©cksra* V II rfj^ — &.<£. II 

ess^ — .s II eg^ak — e; II ^rtr — o II 

— » /-J * 

0 ato&i— rt^stori* II 
II ^lod8 — 8 ) j& ( a3*'. D 

i 

djo^o^s II o || 
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[ Sfco. J). V. J&a. SlI. 



II ££rogs II 

I 

^0^052^8 II a II 

i^djaaS^ staestarfj ftj&e533?o$ aSjaes^s* ^e^tf^Fyasr^rocSck steesjo s^S^oido 

(^SsSjd^d8 — <^£>?§j^rf^) I Sojaeg^s* — aBja?^tf^F*fs33d oiisriSorf 
-y^sroefccifc I ssozjSrts — ^jserfodja^srac&Gto S3rf e^ftorf I 2§j3$3*o — fc^cran I 

^agS^cS^fi I £)&q — & j&assfcrf^ i $d^ — 3oJ3oS£> (^orfSjF^) I £z3jg8 — 23rf^ 
t9oo^rf 55 Serfcfc 1 ^« — ^C3c)^c3c)nd03^^ ! ^^ci^^d8 — ^ rf^r^erf^ ) 

-erf es^Sorf S^^^n s^oi^ ^jsorfo. ©^jOdwrrt^?, e^cS^ rf^rl^rfek, rfo^pc^F^rf 
^sfodofcc^ •a^Tfosra^. w d^rc^rf^tf 3s sLq^o^^ ^rf^ 'a^&rf es c5?ric& 
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English Translation* 

Be gratified, Dravinodas, by the sacrificial food presented as the 
offering of the Hotri ; He desires, priests, a full libation ; present it to him, 
and influenced (by it, he will be your) benefactor : drink, Dravinodas,. 
along with the Ritus, the Soma, the offering of the Hatri. 

^asSjasGras — 3s oira^do ST^drod addslak^ eodadorfrfdo — 

d^ & sirs e era s I d;^?SjsQOT8 tfjwi^cio i^asDsiM83 4 3e I ofo23ec5ri$d>sio«§ I 

<aodo c^ddo aqSFriSda^^. edodOod d, asanas ^odd q^d^ esqiOT eo^rf^ 
€j3dodrfc& ^orf^F^). -sdo 3s sfe^d ©riaksraqSFS^ 'ad^cS aSj^do d,ae3ja?nc)s £020 afc-^ft 

aodd qS^, 3o£>^ stoosack^ritf^ e^jj^kd s&^tsdo ^ a el/a? era £oeo ^c^^l 

&3?oi53c)cS dj^dorfol, 333,$F&3^3 dodo SfoST^F^ SO Gj>as8ia?TO8 tdoZ0;>Ck S^qSdj^ 

aks Serfs dSfrfo, afcsrf d?rfci^ qStfro^cto? <3 fled 5*5^ £od:> ©qiFSsartorfoi ddris^ 
e^ao^d rfjsa&E^defe. c^as^ris £>odd esqto SoS^?^ zS?sdrootott5reqSFOT/v 

^&f^e rf^^^ene) <sod, *5^* 8 I 

z3?dio&> oto>& ? ^odd, «aod^{ d,a?lfc?OT8 aowansft aSe^cfcoSjfc, &€od8 ga» 
;sS^ ?tet3&d eo£> 5 ^ritfj^'wdtfaksraft AacbrfsJjfc •aod^e esckdood fcod^^t 
^asSj&ero* dowser* 3oe^*3e#ock #^^-3- ao&^dd essps^ak^. 



[ *fco. J>. ^. V. *SJ3. 



oifc$ wa^cSjaebo^df^o w^cS S>r1s3ds>$ $si& II 

sft^ 'Sj^d^ £s si 20^ rfoAj^ocSi esqSFds^ s^oddo. i aocS > 5& ra^OT^arttf^^^fcrfjfc. 
wgritf skq^cJjD esf^ofcfi^ a^fcricto. £?d:>dOod ri, altera 8 ^eo^ esf^c&odja aS^wafocfc 
■dodo. ssqSpsicS^ rfrfo^r^bs^cjTOjn " es^jsedo^df^o ftts"^" aow absfjci^ ^uro3cd§i 

aratfaaS ^£3 11 esqrasS^jjo ft/a esk are e3$?j sf^S I ©grea^cS ^asifcecra* 

txk&ris^ erozS^eS^ dj^dod aks^ritf© ^o^&d t ^d£)d:>d aro^titoori sod, 5k ftiajskroci 
■rfjackri<Sock ac^do^dDodojs 'Sod^^ ft/sjs&B^d rfoeooqS^rf sfto^ritfori ftg^^sSjada 
.^rieoctojs, sri^ttd^id^ae^crf^Soci 33atori •azS. ^do^p* s^ss^* ^osoodd 

i&^«do ©f^ok^ ^d&srari d^ff^c^s aoao si^d^ ssf^rt aif^ridsSjs^n ^od 
o3js?n^rfdo. 

pSjSo&O ?SBoft&e ofoafoo II 

risft^ z3crf3ritf€)abja so^abF^do^do. esdodood ©f^ak/s w^, ■a^ritf^ ^cforf^. 
tooq^d^ ^jado^dOod er^afo^j^ d^e&^ros £>odo 3o?^aoofod> ^d^d d^ra siw^ 
so^sSoda e5$F£>do^d$|. esf^o&t^ ero^^oArecksrart worf^ en>33o&fc?r\ft (zousraft) doq$ 
djado^dOcd er^ako eo^^od Soo^d^odo s8?tforf , az3. ^dodoodd? ef^oi^ 

jSaorisb^o, (2iao^8-eo?jd, ^^o-^^c^d af^odo^) ?o3c^g stesko, riaSft/a? akafoo ^ow 

rf^c^S ?S&F0^^S8 S^Ai^? c6je)^S-5) rf3e^8 I 
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ert^e sre&srfj rtjaesto^ ^5^e>cJ8 riso&&e ofosSj&e I 

$e&o sra^sStiSjae s&&> s^sis II (si). ?3o. o~<Lr-<y) 

£>oeo atoTfojritffi ^riasraft riaS^sfc^- ^so^jg riao&ae o±>s&> <aoeo ste^risk ©f^o&jk 

(e^. cSe. J— sv) 

Dorian, 335k o&rarf si^ri^s ^deSftddja ^Oa&s o^^n sSj^a^jstf^iJ 

Doctor ^ad gfyofoocb afc&rttforf ^^o^fta^ 3s $riF$cfc§ ^do^ri© s§?^do^ 

z^&sdo $cJo 2000 ssiDlb sg^o3o^e^<3 tfstoFsss I 
i^rioF t^sg?^ z^&s§ja$ririo II 

tfucred^ft qJ^rf^ wod^ &ace*rfj ssf^cxb tfskFritfoS^ tfo^ak&oia rt^Sofc e^okf^ 
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^aSj&e&/sejft JL 6ec3 , 3o3oo z^asSjSQOT^^c^ic I 

Tfck^Ffc&rick. 

OTftz3($. &-f). e$?riirf£fl &a$sks3{ a^sSodo ac^^d^do. sidodOod es^djasfooadari 
Aajsbd^doeii eso^rfg ^020 siso ^ *3$f^. 'sdod! e$oq5^w TOzpadesOTA aj^ddg) 

■tfsftFritf^ ^d^orfod^o. ed:>dOodd? ^q^o3ooF53DF ato^^o 3^$53ja$ oJoow^S? — 

^^^rttfeSoa eqJ^aiMFsS? dooso^ddsio <aodo sE^dsra^ad^di. 

ef)qj^d ^^rori&dod ^od^olfodjsi&d ata&^odqSF^. ^do^dfi — ss#jd 

Ofofc^c3e>rf0 ^d&8oF0?ra tiZiZF ^33§^S I O-^) eqS^d c^oSO gJw^ afcfc^ 

•^oeo^Fd^ sSja^&^ck. ^d& qtorfF^ £>o& qre^risfe coo^dj^do^d:* <aoeo e$Fd<^ 
tira^od^). ^dodOod w zp^ofi^od ^^srad esqS^d tfwt?j &oS. ■auadarf. -^doF^ow 
■eqSFrfc^ oiiD^do aSeSc^d. do^ ^5^d sfw^ aja^di ©o^c^cresfcritfgabja (5. 3-00) 
^a^do ofo^^ri^ritfsofcja (5. a-or) era ^ as ft & ejdodDod a^oioF 
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£od:> ^dF^d^ a§es?cya3. <aod3 geq^doiio ^oeo stori© d*redd€)&rf ss^d^. 
&fc?3is33ft ©qS^o&F aoroftdas^do. ofott ^dapd^ ^O&ddok £>od<3 otod oirad"- 

ofottrfe^ <5dsJe&&rick ^orf^r^. esqto ak«^ to 0 r! h ^d^edodoi esd^ cStafft- 
&fcsfejd5k. a$si3 afc^d^ ^^^foddok tdod:> 23q5F £dd§§ dj3&dodd:>. 

ssq^oforsia ris ^p^Fo s$&a3o si§^ — esqS^o&Fri^, ej c^as&ratdjSoeo* 
e5?riok s^raFsreri &3edodtfd eafo&abo^ ■asa^s^. esdodood A^siraao^ak^ 

So^od^. 

^^o^ab^ qio&o c^odS ^Ijf&o. e &s>^d&od ^o^o^^d ci^^edck ?d^ 'as^qlF- 

(eqJssc) afoeskriO) ®sS (w^oSmk) dJ3TO$dj^rtod 8b&£(o3iri&fH£<3 ^S^d^drfd^ 
sjs^djad^ <aodo s^^F^dod^- 'siddoioSo^ dooo^^ ah^c^ «§p?^s3ow sxb^^jS aJjsri 
dOcrfojsi, e3dd oS^oacS sk^AicSS <5?3S. x^oeo ab&tt^ oiraridOoixQ, esdd dooo&ri sfcS.ri©. 

0 rtO&>33B3t3t 1 

atos&o ^p^r^^o^^ ^S)odo slo^5 ^ecfo 3os|/%$ dSoSjsrs 
1 1 
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[ 5fco. 3. e5. V. ^ Sii. 



11 gdZftgl 11 

-3>orfg c3e)3is c&ras ?3efSio aJo8 £000 sS^ie iScrfw^eeSe^e ^asljs^??^ 

•d^odo s^&d ^rad £9d? I ^5^8 — egs^^ oS^^r^^n^^oSo I o3js>e ^rfo — cxto^ 
•esde cSjsSSoto I d^8 — 's^^F^d^oodo I sd^i^ — ^fcri c^ftnej^a&fa? I d,a§fja? 
^rah) j&z^rfo^o — ^^^ak^dodja I sioqto — rfj^d^sradodja ^?d so^rf^ | 

& — sSa^^Ftfrod oiraridg) I $3o^o$8 — efuawF^ctt^^roci cS^iri^d^ I &&$sko — 
^^jd^d e^cSe ?>c5k, ^35^5^ oS^ri^ha ?o3o. oirad dedio&o ^^^F^dcSodo Qhti 
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English Translation. 

He, whom I formerly invoked,' arid whom I now invoke, is verily 
worthy of invocation, for he is renowned as a benefactor: the Soma 
libation has been brought by the priests : drink, Dravinodas, along with 
the Ritus, the Soma, the offering of the Potri. 

d,&5&a?rij3{, food (boft^ ak*^£>) a8ja?^otoririg s&3fcri$Eri<5 ^rfoss*^ *te>dt3^oc&> 
oirae cTO^o das rf^i? ^fs^^o ^oqto $sqS^o3ooF$8 3o — abtsrfro^d? 

oir^do egrafc sdd^pdso <$dsto itiz o-as) <aoc&> so^ro 6. era rods a$ri^ds©8 

<^odo ^do^ ^^u^dOcid d^TOF^od^FdJs 585*0^3. 
21 
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I I 

II tfctotfs II 

I s&)3os$s II si II 

I) ft?o&ssqras$iO II 

rfcJD^o a53« e a stages* aborts 5, Sis^ofo;^ I z&^egd I e§e q^aSj^s tftirti ^sta>- 
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English Translation. 

May these your bearers, by whom you a*e borne along,, be satisfied ; 
lord of the forest, be firm 5 doing no injury, steadfast^ resol^e^ come, and 
being gracious, drink, Dravinodas, along with the Rftu^ the Soma, the 
offering the Neshtri. 

ote>d ak^wcfc ofctt^ffcrt 3d>d&at esrfdo ^s^oDriS) <aodo 333, $ft$ waft fi. 

sSsd^o&i ie ds^oSjse s$p^36j3^o3^o3j3fb3 4 Ss^c3* t^9et£mofojao3o q^A/a^e- 
s3^ft Q 3§edF5^ipFe I §e^aa§a *33 I §«s3c&cfcea sw 1 d?5^ q^ctf- 

8o S3c53<330 55383 533 553003033 533 I Sjtfo Sj&fc{i§8 I &W&F$8 

3s ^dF^d d^3d sSoed^o^o aow sJw 5g nsp»»aOT tf^adiSe grfj ctaeti o&ed^o&a 

$33^ 533 ft li da? fa 5 * a^zjkk sgjdosS eoc&rft2c33o^dta3&§. rio&fcfsSaidO, ^^o±>^ 
aojaodO aodqfc^; srfs^ofos ^pe^3tf8 I ri8o&, q5o&, sojsod^ aowqSr^ dd ss^asJfS? 

£020 qra&a^od rfSo^a^ ^s^c^toa rfs^aks <aoeo ^ ri&o&ririck aodqiFS33rta$da« 
3$ ziw^j sp^dd^ £>&&>d a^^odrs eszjSFSsartaoabda. ^0 e$f^ (d^sl^d) odo^ dSo&d 

$3^8 §5^8 §3$S§3 533^ I §$S33 £od3 333*fcj £od$FS$. ^d^FrfOT? 3 

arad^e 3fa^tfc*ia&/djC c&ac» #ori$ I d?diofc *S3:3£dg) aStocsj^ *** 
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djsdsrad OT^rteod ^^rfo^dood §3^ ^8 ^odd ^dri^cforfsisk ^odo ^5^^ S5$s33 psSc^ 
s!^d a^r^). £5$^ §e*3«>&S)e3 S3e> <aodd — §^8 <aodd ssqtec) 

3d^F. d^ ©$s3c> tf^F (okts^skF) fcori soj^od^d^dd^d^Ood «^octe, §{8 

3olras8 &ed<3 *5<&&e3 53^ ©c^ao^s^s* I ©qSsc) tfsftFog 'ad^&do^dood esqSro 
©cgritf^ ^oj^ $s2&ddotf ^do^dOod 5>3^ a ^oeo tfzo^ ^^srariwakcSoeto adcft 
o sJeo ^) ak« ^d:>F s^dss*) cxbtt dja&;> £odjc> ©isSFSSsriwafcck. •a© <3e^. N dceo 
afc^ttSk djadod a5ot^d£) ^edos^dcradsS^oda sa^FsieraftcS. 

3ff^3* S9030O 3S"S 3e> tf&33 S53©03s53e) 5^5 I 'SCb, dorfqSFSg)^ 

d^rW© eso^toF^saft <addj3 w^ri^c^ ri&ricS ^ssdaddorad Ood ef^aba rf^i — 
t&&$8 — Se>^§ I ^^ori^odd kodo ^^F^^d ^odo sicd^ddc^ 

I I II 

d3g II 9 || 

Zo^o I 

I 1 I I 
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2§J31S^ ^asifcedri erodrjoie sS&s§j&e Bwad^e e|c3o £Sc3o3oo3 I &. I 

^rfo^ — Sjse^ro^od ^a^jrasjjSjse i eni3 — 5±>^ | 3$8y|,5* — cSc^tf^Ftf rod 
$9Sl)^F0 — S&deadao3S3c)Ci0CiJ3 I cOdG^O 359^0 — e^&qiFTO^ssackdfc £?d I 

I) jp2S3e)$F II 

sgp^^F^ssad oirarldg 353 stood ^^^rf^jse cSfs^^Ftfrod ote>rtd|) 

es&F^srackcifc <3?rfirf£rt ^c^s^oii^dodjc} S3d Sja^dad^ ?5?afcdofoc erf 5k 3oa^5$ 
djs^rf d^aesrf^ es&F&d sk^^jritfrraft •ara^ & es^e z3?rf;ft ^&o&^^s£>dja ? s±>de$ 

English Translation. 

Whether he has drink the Soma from the offering of the Hotri ; 
whether he has been exhilarated by the offering of the Potri ; whether he 
has been pleased with the (sacrificial) food presented as the act of the 
Neshtri ; still let Dravinodas quaff the unstrained amborsial cup the forrth 
offered by the priest. 



326 ^o&ra^^fosra [ doo. j. e$. v. sn. 



rirecfod ctoridO w&F&rf ^{rfadefc, s^djsdsS^odo E^aF^aaftzS. £s aSakdc?,? 

cn c*w ^> 1 c\ 

4i djo-oj^ 3gp»n>Fq$Fd£) ^ s aB?ed- ^ri ab^ttda es&F&ri fre^ocb srai^akSdad 
&s?dod^ 53<ddje>d*3{3odo s^^f&zS. 

sgp?^, oS? 3 ^ &i>4>^d ssi^ritf ©da^da ^rf^roh riwacb sral^ri^Odiri &a{dad?Js3odfc 
€s attack a&F&ri ^ja?rfidrfs$ c^^ah B^okSd^cSoda ade?5ec>ftz3. 

so^e^, sSp?^, ctojS^ritfoeo Di>4,ssd:> vhF&ti Sjs^o^) B^eaFsrand^da <aodd esddo 
vhfhti &a?sfcs35iaod £>^ri sdpcsFs^h ^^od^ftd^aej. ejckrfoocS 3s ri D±>4,«d;> 
s$&F?fori e^e^a^ ^ i^abSdod Sj^dod^d^ 333<ddJ3fi ^s^^rk ^od^^ak^. 

dadesd^ 3?^?fod £>od3 3s &3?s&d5S^ ss^djado^dood d^pe>rbs§&<g. $3d^dOod 
3s Oo^o^d AQ?oSi^) sS>5^3SjgOrt o3js?r^rodid^. ^doSj^r^s^dod^, esd^^dj^s^dod) 

^ras^TOddi e^F^ddfl djs&doddo. oij^do — 

a^dft a o c^aitaedrf^cM^&j&Aestfj d,aitaedri ero^oie as&sfoe 

aoda ^dF^cSds^ 3o?^^5- aodd ef^riQ d^rij^d^odo aoricfc. en^r? 
ao&^^&F&^dOod ak^ttOrte d,aeSja?d6oe& aSrfcto. 
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0 Xo8o39xrad! 0 

I I I I I 

^0^0 3o£>$0& ^O^OcTS 2o io rt^^Ojp-S &Q5s!>00 &W^0 53e)S2S>?- 
rfsiJS N 25 I'l 

e^^cf 5 eB^ft^sft o3oafo fi o o3ocOoo rtog-ado c^sraeSsoo c3e&QeofcoFoi- 
oifcs^pFS^daosS ofo^* OTo o3oorfo3^>e£>F5l&e&3FJo &5fo>efc3o3ose>do dqJdoOTFo- 

?Soo3j*ewo3o3o I ®4 Z5D rtio I esrt^o (I So tf&oa ^dr§e H ^zptfo^do oSe 
3TOd$ed?tol toss &3 S3e>^&« I eacS^oS TOrio&osrad^ ^osSqiFof 3 to ftfte&o &ft£oll 

©tpriasoroft wd^rfoi I ofcoogftqreo — 3qjs>& &rf sj&^o I skqtosft — o&qbdsari driSori 1 
^dod?^^ I &w$o — asasfrfraao. 



328 ^o±>e$*p3^j!o®c> [ doo. _s. a. v. 



stadia, rfdo, 3s ok« d£> as&rii ^oO*^tf)d/s ad dddd:> c3d:>, es&s&osa^n wd:>doi 
qq^& ^dd&^D. sfcqkdsrari d^od -sca^ri^s^ v&f) eood^o^d es^d^, 

s&teaks^ &sd^ es^ritfc sta^d^d^ ro^dis^. 

English Translation, 

Yoke to-day, Ashwins, your rolling car, conveying (you), the leaders 
(of the rite) ; and setting you down before us : mix the oblations with the 
sweet juice : come, you are affluent with (abundant) food, and the Soma. 

3s sfc&jSS e$2b5{23{diri& okas sjlfeaafi eood: aktt*3j«>ciS? s&aosrsrirfda B&r&rf 
«^odq5r^). 

c^^coroo — (3s^^o3oorsio3j555|pr^e)c3o I assort sra abroad ^^e^ri^d 
^yo^d^ sSri^ c&tt^Stofl d&2] ^dod o^od^F^). 3* dd^ dqjo <aoeo sto^j sg^rsddsg. 

<93o 53"e)o &s3jae^o d$o ^sysro^o o&wos^qrso — oi)2|^ ofoorioSj&gg 
asifl$tftitoarado d^o o3o$*> vz^r** crfooo^qreo I ae| ssl^e^diri^ 

^odi ef^r!^^ tte&^bSa&ra 2)d d&?o ^od3 ^rf^dqS^ ^d;^ ahw^stofi eodo^d^ 
es^jaussarkdoi o±>^ $d^so^f\ ?>do, dqSrf^ £dof\*i. * o^oirarbdoi ?>do> dd& 

sroddesjjto — 5»W*ris^ es^crasftritf© d©3^nd. a-F) ^c^^ 

srerfoaoarad* 3 eo^rf^r^ 539 I s'd^^ si^^ddort es^a-ris^ agjs?&?fadd& 
25 d 53s) — we; ^rsSsra sJ^c&ok, d^dj^do^ddo acdzgFrf. 

©l^zS^iri^?, ofctt^Sarf ^d^d^n ^d^d^d^ $$d;>tf g$d^so 
53c) h ^don^o ^ritf^ 3cj3&. a^o^d ^do^ aktt^^ start wocfc ^ODoii^d 532-5533 d^^d^d 
^rfodriri^ E35i*ta>». ^V^. qte&ririort e^rf^ ^d^^ddo ©qS53c) eood^ 
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I I I 

dj^e^r^s xz$$o tiAgs^sfoso w^o »/a^ 
sdag II t I! 

I! 3dd3OTG?« II 

aj£?$8 i $5^3* I i siftft? i stasis I erogl^ I t3$£re?3* I erorfgs I 
5^o3oo3o I sd&8 II & II 

a§e wz^s rf&aqJo s§J3>e8a I sso^l tsslsSo I sso^ I e^cS^ s>^o fcj^o 

*te>?fci&rt h>az&rh*Sot I 4?a& I ria^So— en^oksrari %e^c&J 
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fl 33e>oTe>$F I! 

e$r^o3:>? ? rfs^^^, eja&aakck^, ste^dtarisrad i^ab^, en^s&rod 
^{^sJjjj^ fy&k ^l^oi)^ aSjaorfi. ssdDori oira^siort Zo^OT7fo*Sos3 stock. rf^^Orljs 

English Translation. 

Be pleased, Agni, with the fuel ; be pleased with the oblation ; be 
pleased with the sacred prayer that is good for men ; be pleased with holy 
praise, asylum of all : Agni, willing (to accept oblations), render all the 
great gods desirous (of the same), and with them all, and with the Ritu 
drink the oblation. 

5Se)^ ^^^^ a8ja?afostoi&oi riao^ritfc^ (tosS rt^^) ©&f*sJ uakdofo;^ 

aia^^rfTOjn erue^orfirf eru^^sracS ^dcxtoc^ ^ddftod 3s rioiassS 

^jS^rio^tfoto?re$oto;> 23?riio3jari?3 *aa c^ofetock. £od:> afc£^ rf^^zp^crfo^). 

£s tosStJA efir^ (^>a) cftood ^a Tfostoda 23ori;>£> ^stocas^ra^hdtf?^. sfc^ 

©/^o^c^ sJ^o&tockri sJ^dj^^rf ^oo^^orfo gp^^ddo esqSFarideS stoarod. 
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^s^S&^si)^^ I erudo ^ smdd ara&^aos II s$p & 4z riSara^e sSsS^aS?) s5^d$- 
<$& rrc^Fobdo I e*. I II 

Bo^ocb ab*jri9cfcris& & rt^riadsk aj^o&i; c5?dia& ; A,^^ 

ejJoda^. wsk^rfaeS^ak© — erodo s^8 asradii *n>&^o «aock aSjS&^ck. s^qidoeodtfOT^ 

3s jstoj^d a^oifcfriad^doda e^OTofc^tf^ste^d — ^$^#^53* soodrf 

— ^ 

s&odo — 3 II e35&53c>tf — v II — sier II 
£53^ — 3 [| ©qjogOk — II ^rip — 3, sl II 

1 I II 

i i 

I I ' I I 
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1) ^odors^^o I) 

*ddr?WoSo^3 ssssras* II siSo^rsqrs) ssrl^o I &o&3 <&rs>?Jo ^os^a sSsrf^s ft^s^- 
^JSgC d^o qSrJo & So qn>a I o^ata^a II 2o$a ^pdrl^ I! d aefisoj&e^o 

wo^ofow^-o oi)S3rfJc><do T^x^&SDiz ffi^ts^zt®* I gpftcdo tfSja^o I oforijgSb 

I] SjA3dS3^$f i! 

^rfrf^ft I dd^s&o — sd^a^^p I ess^s* — eruricfl^ sfc?u??j zodaa^ | jkatfo— 

!l ejressaqSF !) 

*$5i$$Lft e^rf A/ae^d eroaf^rraft s^a?^ ^rfo^o^ do^o^ wdose^, rfo^ 

English Translation- 

In truth, the divine Savitri, the bearer (of the world), has 
perpetually been present for the generation (of mankind), for such is his 
office : verily he ^grants wealth to the pious (worshippers) ; may he, 
therefore, bestow upon the offerer of the oblation (sufficient) for his well- 
being. 

^ai^esgj ^is^^^i^ (5. oo-ao ? &a) ^od3 risk 5^ tarf^,^ ero^^dj^d^^^ 
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afc^ririS So^odi z&ra^ri&a rij^ritf qraririste ri&^Sstfiafc^ 

Sras^redd »$si^). ^a^) wa&s&Ujtf &s$£8F*fcak33ri c3?ri3. essdoS tfeso (ak. ?j. rvs^-er) 
^ri&a (o-slsj-?", no) ^Ort (L-.Ln-a) s&osacS S3^oi>rfri$o^ zforiesFskakdock s3e§f3 
S3^ncS. esrf^ d$^ ^es>F^:>o&>rodori:> (n-sc^s-J), ss). 

esdcii ^ jferiesFofcoto d$rfg) riofcsk s^eSritf^ afofrtoSe^tS 

a) TtoafcFd^rfeocS ^toS^s^ aoorf^^ri ris^f) 3gprfF&£^orf 3^ wz>o& 
?S^^p ^d^cks^cS (oo-mr-o) ©risk roa&sfcodori^, ejTOjfrf^ sStfrt^dari 
rfo^d^ en^q^F&fc^ri ^deirt^c^ sftjactoio j&^wdos^cS (v-msl-w) ; z3?ri3rt*rt essi>d^ 
rffSj^, Acfc^ort a^FO&arf^j^ TSjacboioiffc esricSe (v-^v-j)). stoo&F?^ Eg,$F&rioS 

3^3. $?d;> rfo^ ra$ri& 53^^ ^a&rio&ajtfaS&jjSS (3-^-3). ^d d{ri3rtife 
A^o^oii^^oAs^S (w-cyo-si). ©ritf ria^e^qraFdri?^, ^^o^ri^ 'sio^, 
ridoes>, ssodoFsira, rijari^riridjs s^^y^^ddo (j9-ajs;-£., t ; ss-ejsi-^) oS&rtnfc, e5ftd, 
ricfcc©, ©akrrija wftkri^ft eirfoS S^fo!^ s^ofcrias^S (^-sks-s^ v) s^sSra sfc^ 
slQcrfoFdoi ria^) iSrotfdri^riSrt s«zlai>ok (v-m-L). rfriFdjs wofofcri ri^ri^o^ 

^d d?rf3rt^oi ■ariote uto^ S5qrad^£c£> (v-msl-^ ; no-ovr-v) ri^o^sre esq^d^ 
(v-&$y~v) qtestoabo^ ^B^ri^orf 200^X1 ^.d^n ^^rfoi 'al^&racS s&afi wto^oSc^ 
iedort^^rf ©o^ostfri© £jDfcro<3 (oo-ow-n). 

ri^ria;^z3?riS(ftock o^rfa^icrancraS. ^aSqS^a^csciO (2?. ^ os-sl-^j-o) rfSD^ 
aJi-^^Q ^J^^^ci Ltt^^j^, di&sSiotosi^ q^jiojroa TJ^^d^ sa^o^O 

— c v-/ s-/ fr> w 00 CO 
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sSos^s^odracSsracS ijtsg^ottsrorf skootosSosfuja, rfwadrsdos^cj e5 j$fcotoF5J 

TSssaoia — d/asvisrao s^aSsraoSo I d/a{*ri£)cksS s^dri^ w^J^a djacSeyad 

tfskFrfSod riSo^sreririck £ok!3 ^sSoFrt*r? TOdesqka^ok £oriq5FS$. 

rf2o^8 — rfsd arteritis ^o^ zp&^oti ^asi^srari rffco^eo^ *$?o&rf;S5b £orfd 

^ri^tf qfcdtfcranofoja, s&acs^csaPiabja ^dorfjfc aorisps^ak^. 

*3e3e$ig8 — I S?53 sieo^ afraid;* — zSe^p^ OTjran^ Bssdcsan^ 
dra^ 5^(338^ rio^Ea^jas $s33$3 I <aodo ^rfF^sirf^ aSstfcfcrida. <aoc3d 

Sjart^^dOocrartO, ^riFciO wkrirf^c^OoGrarifi z3?s$oSoeo so^do aodo esq5FSridg§ rfja&dc> 

jgsatfatfa&a^Gk oiowqSFrf^ k^tfoh c3?o33-ab rtocarfcsF^rfjacforf ^orfd A^f^rfjacforf 

S>eSsSjae^o wo^oiaw o ofosasSj^o I o3:>« rfsfc, ©sSsAskoS <^odd z3?rii 

j)n) c^^riad^TSr, e5qSsro djadoacj riorisfc^. 
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taring ^ra o*>ari#fi m>6®>$sh$&zzS>$&, Krte^^ ^k&rfrf^k. 'So^Sc ^^srarf 
zSedok s^rfri^ ^8*^3^0 ^^^^^rsosar!^ ^ofc^riffSjft ^^a^^p ^dodo 

i i i I , i 

i i i i 



*o^Fd $s^oti\ I w (jj^odo^)— s^dM* rio<xto£s5 I esofoo stands — & 

English Translation, 

The divine, vast-handed (Savitri), having risen, stretches forth his 
arms for the delight of all : the purifying waters. (flow).for^(the fulfilment of) 
his rites, and this circumambient air sports (in the firmament). 

aosL& aBRtfda^dOod dj^i &io;3ow «#Fo$^ qra^wdck fc^tfofc 



3. ej. d. 3. ] jti^ccteo&oSe) 337 

aod^ ^^*o^ dc^tio £>$s3c>d e^Fd^ tf?*darf&. <aodd ^dasSfk disdod ^sqSsra 
©AijJ^o&f^ •asici^ ro^&d^dood ^doF^ ri^;5oc& aS?od^ ; ©q5s3e> 3s ^doF^) ^d^ 

<aodd ^OTdsSrfjari^ctoocJ ^d^ d^dodo a5;i(k ; do^ zioedrf^ a^lb&^rioori a^j^ 
d^dodo sa^di ^odi adG&dodck. 

(o) d^eo^ ^roo^ 3 ^zlriy^ d^4o £>oeo<$Fd£) eroda^ft^ck^ck — 

(SKb. Too. 

<do& ak&^Sdad d^ c^ow c^odd Siss^S^ disd^d d^ (protection) 

t^od^fe^oi^ qteSttakO 'Std^d rf!ed;io±>dJs ? ^eo^jD 'Sidod dediakdta ^do^^ ^£>od 

£>&2i dj^d^d riodggl aodq$FS§. 

3*3*^0 a e3^8 tfdo&fce S>s3e>c$o aidesto o3js rfoso^s^ rf^eafa I 

(sb. Too. no-nnv-3) 

tf&rtsfc ($akFdri&) o&rsorte ^esdoi rksorttfg) d^d^^di^d^ £odo&&dd:> — 'ag 

(3) d^dodd 'ao^ac ^wSdsi^ d^dt^ddo <aod> e^qS&^oSosi/^ 'aoiso 
^rfdc^? dj^dtS^ c^oto ^dorftofododcl^ (law or ordinance) 

(sbo. rfo. o-3M-n) 

ddoea^e, d^c^s^d^ddasd Dod ^ ate>d S>o3odort<£?k a wgo^fcf^sSatoj 
(esd?^ risked ^doFd^ ^£©Fd3e>do) 

otori (e3\ak) ^o3^do4 ^^o^^d^ao^p... , i 

22 
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a^abofcritf?^ *&>oafc^ag). (es^s&zfc^aw). 

^a^ci^e Usages* s^3rs& ri^oiaF^ d^c^rs^)^ I 
^^OcS^^ z^a^cS* s^w{& 3^£>o<33$ sfocfosB?g o3oorre>S> I 

3s ewsSja? c3?a-ata z3$sdiritf a^aksiTritfc^ s^jscJ^^aw. 

(ai>. tfo. ej-30i-oL) 

e$ri^ ^oJidort^c^ ©skrio&sS^ (sfsO&sS^) '"as^a ab^rftfOakfcsfc^ afc.rio. oo-siSi-F;. 



J>. ej. d. ] 



<ae| ^ft^c&e, doners D&&rW£) 5^3^^, sSjscio^oirf^ ^aofojs ejfta^o3o. ^cfc 
i?rfirts? ato^d^ <5ds3«o;5fo. 

<5dd?o&a?ea •as^a sk*jrW©akfc ab. rfo. sl~l-m; er-vj-o; l-ov-sc ; d-jw-ow ; 
es^sra tfdoF ^o20 oira^crsddjs 2oodo ss^de) ^ab^sraftdK§cb. ^^d^o^ri^gdod 
dojado aqtod esqiFri^g) oira^d:> ?3oo±rari a5jaocb^&je>« esd^ aS?tft3{*. 'side ri^tfeod 

^sod^o&ydjado^d^jA 3s ^a^fierijto eroded ^ sres&ri^o^ slrio&s^cS. 

«a<D 23^a&rt.^od3 *de©ri*. ;toabF5k (rfa;§^)) eroddfoft ^ *dc9ri^^ ^zSri^Ooija 
aoddodoi djs& Krt^^J. 33g,t5ri^rt &sod^olkdj3dc>;^<l 

Sioi^na,! $3* »^ w (rijgOZ&o&) — £>akd^aod <aodd ^ 
c&oeo ^doFftod ^uotod ewcteritfa rtorraa -;torfa d^d&od 'dSb-ofoag, j&a^d t^r^^ 
sJod^dcS^h dJ^do^d. #1 ro^dO ^odo.^ £020 ^oiradddoi^ s^cp^^d^j^^^^tS^o. 

^o^dj^^dg ^^>4 ^e;^d^ ^rod^rl^c^ ^s^afo s5^e^3 (do^) odo dj^^dO 
flt^rfp.i djsdodc^. ^ ^3^ 4 dtfrt* ta&^ft ^aoj^ djsddO ^d2o^d^j. siart^ 
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II ?Co2o3c)5^G5l II 

i i * i i^i 

^S$8 I $3* I 03je>*F I £> I dOOS^S I c4/3oJo I ^8edsfc3* 1 Ss]jsiJc>c3o I $3* I &g£«8t 

tt^sjUrmo I e3s* I ?> I ssoirasj* I « a 35^0 I I s^3o I tfa&8 I I & I 

esrrss* II at II 

Stocks agpdsas I tt£sfrac3o s3s^o rt^o^srfoSb sstf;3o$3j3ertF^c&riSedsk3* I 
sj^»^ — as&^c^rks^cS I ^sijatfo e3s* — ?&£s3?r> TJo^o^rf t^dfi^J »&fc58 — 
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English Translation. 

The moving (Sun) is liberated by his rapid rays : verily he has 
stopped the traveller from his journey : he restrains the desire of warriors 
for combat, for night follows (the cessation of) the function of Savitri. 

*ariorf<3tf ri&a^3{rf5$ ri^aori ($>o&s±>&od) ttrtn^gB&driifo oSdoiw^sSocia ts^d 

& &$8 — &$^raSX>$8 tihj^i I i^ron sJ^o&ri d^ri^ori ^orf^F^. e& 
a8?«c3^3. zoa&tS?rt^ rf^F^ sy^&fc Sodz&^riOori e& 2^$, £dC3ri$otk ■a© eq$F£>J3&d>. 

sScS^ds®^ H o-w) 
<1qcJo ^°^> ^4 a^s^rd© £od6 adttf ^p^F^TOri £>£io$FS±ra& j^ak*^ 

^ak^sroftd^cfc. e^ori^si© atS^s^FcijOa&fc drf^pd^^FdSdojs ^cfo^ssafttk^tS 
<aoab dc^F&ro^. ^di^ss^a^TOdrod ckraF^akFCfo — atS-Ss^ srasfo &s3(tf s$dsjF3jd( 
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^orfo 5§rfd:> o^orf^ so^d^do. ab#j5iO 'ask rirf^pdTOrqSroh ^ak^OTful- 
aoc&> qra^TOddb 3ce$cb^do 

^rf^o^ri rfwc^r^ Sjajrkrf o3ja?q$ofi ©ao^Frfs <aoci> sorfdo. esridaritf rl^^^ok^ £ori6 

o3jh>c3* e^2^02^l> 3^ a siooend &£*tocio aSs* sijaes e8gds&3* — 
^ase) §>e^n^?^$d& d\$8 asfoo^Je otocdo ?$3£o rt^o^stofo «c3o rt5i>c3D3* 

siTO&fo^darf 3or1£)^£) tsriSod/a ^o^ddSoiojs *a^d traofoFritfOofo/a ijsdndo^8. 
esSga&AFsroo ss&s^o ?) ^ojj^c3 ff — ;&3akF5k* ^c^BDri t^d rioissoaass^ro 



Ill I I 

i i^i i i 
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€T03* | ^0535^03^ I I ^ 1 3&^>c3* I $9C3#F8 I esdJfOfig I tfaSTS) i c3^8 1 & I 

II V II 

^slisr? dia^^s =£&fcre8 ^ofostesDo II ^i^res ^Sfot <a3 Sf^skria £rsse>3*ll 
^^sts?^ I ria^oiwraSd^ S^3^8 ! ?5^pFe &Q(^8 rfoas^ofo icdj^o as5*aofo>e- 

I rfa» rfrirrtj s^riaa^ ?^o3^Fesdrioad&Sjd353F$;§pe c3^e^s&e><3 fcsrrs)3* I 
^rt^a I erodes?* crfjarfs* I wsv&iwwo^ sd^ririFS I acse>do3o3 II 

riofooSe — ^eakoi I a^o— a^^srad! efo^rfs^ I sgcte — 
<3&r>o&>ja I ^sSos^s*— (cra^o±>o) ydosh^d! | §^d8 — ^SS^^o^c^ (&fc<*3§) 1 
tf&fcFts— -s&rarftfftracS ^tefoF&od I — too&f^^ stodod si^ofotfdja ^ I sSo?p^ — 

tfoS^o&c^ ^13^ I eras* e^Jras* — 5Sa?d?*s^^ I ^as*3 — dja?^ ^tfa^rori ?foakF<kl 
adsfc£8— ^jaorf^p 5>ex>ao<3? I desis — s^^s&^rreft I — ^§ wa$Fa& 

rf^d^ aSsSaJasS ^eofcoi oa^ofo a^^rorf da^ric^ ejrio&s^zl 
sracJ steafcFck -.itaotfsjp ^ao<3 ^toitetocisfch - ^a^ra?b^^ treua^ritf^ 
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English Translation 

She, (Night) enwarps the extended (world) like (a woman) weaving 
(a garment) : the prudent man lays aside the work he is able (to execute) 
iu the midst (of his labour) ; but all spring up (from repose) when the 
divine, unwearied Sun, who has divided the seasons, again appears. 

II a$**aj$otort^> ii 

*ioi)o3e &£3o ^)cjs riotous* — si^o riofooS* f5*s>5§si 0^8 ef^ja^o sg)c5* 
jSosSesSjOioSe I ds^d^ c^oi^l^d *^?ato d^od d^^doi oa^ofo sii^. 

okasfcnd ^o^d a«5 ©ofora ^6 fy^rfo o^^djsrt^ci). 'sio^so tf^eJdtood ^tosd 
Q&s* es& ti^pr^ &/s>e*r8 -a^oiistosDo tfdoFo t^^ofo i^rfo&sio^e eros^^o^o 

^dJ3FS3a?Jrfje)^ $&>^33*S>c3* I 3^8 ria&ddojjdejogtio e3jS^8 SOjj^O 

dood ^toirf do^o^^ tooado^c^nd^dja tf^u© ^^djadoo ro$gaex3 

es^Fo^^ndod ^erid?^ doq^dOc&e 5>£>?forf$to. 3§5$§ zSJao&Fck en)do±>s^)d does? 
z5e)^rtdtoodc^ s^roireriiS 3^>rio3:>e ero^ac^ 3e^d^ s^Fdjsd^ s^doSfSdjariarigfa. 
aodci djs^dOdod s^do rfjsoiraF^dc^d addddo djsz&^d^ ^orirttf^ tfa^ofo© 
dJsdo^dd d^dSofo? ^o3j3F{dato5jo^d t3tf?rahckd sdr(^ sSjs^^O ^gj&d^ 
tforirW?^ do^ododo^ ^p^Fd^dodda aod$33e>>ak;§. 

^SiSe) ^d^38 r3$rf8 ejrras* — tfrfrrtg al,*!?^ rijad^s e$c&dd38 &r^e3dj«5<i 
^rt^S I sid^ ttri^rto w^^^^srad ^£>^&<doi> atorortoja Scradod^ aojsodzS 
^TOWiBja ■ ^5^8 4sis.aod& ^aa^zWOoka w&3^&aod& enHgabssdrbs^ &G{tfd<D 
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1 



^cPvsio* riao8j»re a^rfraofcaae i*.S* ri^sfc ef^ii 

?5 © — — ~" 



I 



* **. ***** **; **« 
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rt^oeoopotod af^oi) 3ew^ otot^aSritf© si^^roft s^ofc e5^a^ 

£s es/^ofc rocked, a^qJoftsgpi, ^rf e5r^a8^?3^s^OTri jpsrtrfjj^ 4^c^ ef^rt 

English Translation. 

The engendered domestic radiance of Agni spreads through various 
dewellings, and presides over all (sorts of sacrificial) food : the mother, 
(Dawn), has assigned to her son, (Agni), the best portion (at sacrifices), 
which is the manifestation of him imparted by Savitri. 

c5oo3of8 — ifcakF^w^ r^aSf^rforts?© sS^srefvS (£>.-na) rtjCo^e rt^oB? ^rf§— 

gjs^8 — ^0*3 Beaf^ ^oeo qre&S^ori 5^5^ rod 3s izo^ 

£te>dod ^ftjftfc?^ doeo tfs&F dock epa^Tredd arideicxjw. 

ston jfo>c33§ ^rarto— ■a© wsSj^tS^iab^ .©^cxfa rf3i)ic&oria a8c$z3." 
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c&aforg esrt^s A/ac^s 3^$d8 ksraoft & — r^BSriosao^ uri^^em 
oimrfj&t^erao a&^rtj^ncs* r^aracs* es^Ss^S I ro^TO^d© o&w djac&d a^?tf 

arfs&ddx o&s^djac&d oi>ssdis^& waStf d^ofc nad^dood add d>$rWj3 'a$?tf 
sss>Ackd4. d^rttf£>o&& ar^o&a £>*erae>d<D Q&h^s&n ^ £?ttft^od tStfrft^ 

<b€ dcSrfc& 

;^?^d:rac£>dddrto ar^o±& a^^d^nd^^dDorf rfd^aad a^E^a^dri^ er^oi^ 
a$d&aSj3ft&d?k <aod$ deSrftzl 

sjrfsre* f ?is^dedoi as^dSbod ar^fi dJsioirad <dod6 af^rt ^dpdge&c wdcfo&d' 

r{tf£) d&d€$ofc tpartd^? a&r&doi tf^S>d>d*b. waifc^ ^doep^r^^o^d ro^TOrbd 
sn^m&dfi akwdja^da a^c&sb^ d,£& &dd:>. ackdOod aj^d^sa d^/W d&d6? 
tftt&gsraesg s^s^rarta^dOod erosJjs^dio&o rodtoc&ocfc tfttie^dL sad&o&sd 
d& fcafcJ^ saoksfe^d} rfa^«ds| addoi ofctsdJi^do zQ&trrdVzszti ii&d& 

<jWs5?&rf>d ar^^t^atfrfarri^jE) af^rt d^qidjsa&dakci^ afor^doi ef$3&&et5?df%&3 
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[ ;&o. 3. es. v. ?ta>. sier. 



D z& m$i II; 

sSfte^oaFttoSae^oSjaFsn^ a8^&fc$ o&mot^fo riste>sSsi&F I 

rirfjad Fredas I a^e^o ?Js3r^55^o *3ds?o ssortrfj^sfosto I essije> rfrfo <gS r^oL 

tfrfor atf^sfcqSF^o fe^e &> auras' I i^atetorit^A I a^^rfro c^s^ aa e?rf^ 

dfttafoa— tto&ri^ rieSo&ea 'a^abotf, I as^8 — ofori^h 3cjadl3&rf o3j3?qS 
| rtsSjasirfSF — koadarka^jS I aS^oS^o — risk^sroefceifc, aSdsrao — ttortotoa^sra 
skrfjs erf o^eSrisrt 1 earfjB — rt^sj | wsb8— ©i?Ji5^S Ti^ron I g^raa*— - 

•sad -^sbFdcb l eft — *«rori I tfs^s* — $^o3dr\abja tfs&Fdicraft&ririjto ?JaS | 
w$8— ^ roodorrfc^ I atf^o— oqJF^ro^dja I fco^e— ^g^e I $*raa*— 

U ^33^q5F (I 

KojDrfc^ 3S3cxbe» ^d^oiM^riste, akarfTOjfi :ri3adUcd«&;to erf oSjawftk s&c3tf 

English Translation. 

The warrior, eager for victory, who has gone forth (to battle), turns 
T)ack ; (for) home is the desire of all moving beings: abandoning his 
half-wrought toil, the labourer returns (home) when the function of the 
divine Savitri ( is suspended). 



e. s. ®. a. 3. ] afciJ,tcfcSek» 



si^FofoS I si^ri^d^ atori djs& tsc&^tS^ock aojadl3do^ $U;& ^cd:c^^^.r>^ 
oa^rf d^ do^ri iooa&rbrfsk. &T?od5 ?4©akF5k dc&^bf\d s&e3 [*^ctef* 
??^€§rfado^)dDod o±rad ssakFrf^ d:radea& roq^ag). edod Ood njjdo^&dsrf c: 

t^>od^F^). ;toojJ3F^sfto&5reri5io3d rfosgD&d ?^spd^ rf^oB^cftrt^Js ^dc^ ^d 

sssdri^ tfosradcSraft *asd ^Fd^d^FrttfjJ^ dj^d^d^ft sb^siji 

SDq^Siejados^rt eddo as^o^ran ^d^ ^d:^ safcjfasjj^rtert &strto 
^od^^aio^. 

rfjaoiroF^sfcoksrori s&ed ^rfrf^cii^dirf 4do^ 335k stocky €^d^ cd 

^ CO 

e&sfcofaDa^&Fd (^afcrfad) sb&sfcofoe etruSctoocb rf»*3^$E3.c&;i. 

*5^^ odH * " 
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s&rtjae ri^rtofostofw sierra w jjojoow^^os I gjjjasS o* I -&o^ drraa s^jp 

P ^j3d23S^F II 

#o.Ss3 I rfOTci— rf^^rttfo I &^8 — (wOTrfdjaasjsseindirfoi tf-S^^eok) I 

^ttFWTOrf esde^j ^dfirt^O a&riatf^ ri^riritfa j&^ojs es^aaft ^o^^.' s>£ri$fl 

English Translation. 

The animals search in dry places for the watery element which has 
been collected in the firmament by you : the woods are assigned (by you) 
to the birds ^ no one, obstructs these functions of the divine Savitri. 

II aieatfa^ojorttfo H 



^o3j^ 2o^o ^ad 4 o sjrarto ®& ri^rtoforis a 8— a§e ria^s 

sierras w risk 0333* s9$&3$ q o3 I ^a^zSesi^e, rf^^Fra^ri 555k tsorf^ 

ftS^g derf^ ?5£>&8 33$ S^3"S> c3#8 SMtfoS — S^SeJcfc tfS^OS tfrfjfcFSS 

&oo?do3 I 3s 5>o&si>ri& <ao£<3 a5?#d, esdc^rfO ri^riri* s>eorra/v 

efdrodo^d/S), si^rt^ rf^rt^S rtod^^ sarisftari^ri/a <ao& tfsfcFrt* rf&^a^ es^c&oi 

II I I 

1 111 



352 



[ sfco. ©. v. siey. 



o3jc> o^g I rfdoras I oirassJo I wadjgo I ttd£&3o I as Steal I w^oftosos I 
etfo^tfs II <s II 

a ofo$&3stode3 > 3 ol -jfoaotfdStea ofcaris* I o3ja$&o S>§te§a S>53o$3§* ^a^od^- 

•wqkFTOsSjae rt^^ ?5^pr^ sfcras'aFodj&e d^3^^s^riocsario^5JjSSjS(j8 
^S^ras 6 " I I aJiad& rtjaga^siranw* I ?3&3e> sS^dtfs "4^8 mfa 

353 <3« W3\S> 231)3*5)?) $J33e)$ SS^^8 I a^ljJrtW&FeS* II 

«ad|jO— ^d?4rfe)i oSjasrt^srarfirfja I ©S>l^o — riasasfdrocfocifc <25d I o&Gec&o— ots! 
733^5^ I $Stes§$ — ^crfj^F^s^oiiTOcS cio^d (as^rSrt^ as^o^raft tf©^ ^rioa^) I 

fc3$OFOe>SQ8 — W^dftod 3o3d^^ I 2^8 — rfrf^^rf^ ^ I 39 F 0 CS 8 — rig-risfe I 

II ^res3^qiF II 

•sjri TOSS'S cSri^c^ rf&cs^ ■stoojjSF^sdooiin'sdcioid 33^£8ris? ssr^o^rraft u^^^js^os^^. 

^fd-Scrari ria^) a^rt^sofaja s^cfirtSeS^ to^StSedoij^n ^s&djk. 

English Translation. 

The ever-going Varuna grants a cool, accessible, and agreeable 
place (of rest), to all moving (creachers), on the closing of eyes (of Savitri)*, 
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and every bird and every beast repairs to its lair when Savitri has dispersed 
(all) beings in various directions. 

II a^aS&agT&rttfa (I 

oiracs^q^o — oires^o rt^are>o rioaa^&so&o I rforforfirf ^tparfs^ si^drtsft; 
ri^^cto £ri^ase>,o£ sa^srad os^odo^ ejakdaod aridd>c5tacck| b &si&. e3dod0od : 

sSc3^^08 — ^d^cs^oto cSjrfiato. ;S&}flfc$ s^sijd(Sed ri^8 (£x no-a) ?S So Stafc?*" 

rfcbra^ccb a8?3& o^odo oftra^d £>dd§§ «asS rfd>c©cS?dSak a^afc^ &&o&$ t^^O s 
&rfo?i£3ftc5. sickest os^tf e^rfj^^dic&ock s3^o esaosssF&cSe ro^r 

^e^ d^>d:>, sksatfcJaacfccfc. aro.oATO*)srac5 TOijObi ^dFOrta) &satfdsSocS$333 o±>d). 

rfjs^rods— si^s^a^s^ ^ots^rio^d^rfje 3$&$ I d;£aia sSjsHjjd&aotf 
wa^srerb^ck e o3jafc3jOjtt (£9od^)) o&^stezS ?Se3esSOTftcta$riOod ssdOod sdol^d dji^t 
dis>^>Fcd53od:> ao^do <aod:> tps^TOdrfo es^F&ddgidJd&ckdd;). 

^ 4s — <3? I *3?3 t3?ciote)d sra e$dTO es^stf Dtf^ritf©. 

Cp Cp Q (p ro » * "e'en 

rfeksas ojrocra^o wai^o <!$$>S>£o ofo>e?>o ?>£>03§e d&sijde Oe>3, £ tprfje)^e 
i3$d8 ri^3?o rioo^q^eofoo 35^4^0 oi/aw^o &sotfcJo to?So ri&iod^rioofoe: 

e5aoi>G3$FS3Dft tf^aSU^ rfo^ddJ^S eo^Odod s^sSritfrt ^o^Fx^c&s^d s3o^^3 e$4 rt< & 
Ss^o^raft e3^e^^ &sotfdOTd ^roriTsa cfeS^ ^fc^dodok. esd:> 3??tfod3 — doooa^ 

w rt H)* ' oSL»l^dtoftcS tt^fccS ^rttfo^, sorter ^^dg waS^A.-'^otfo^d^ 
23 
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[ s3oo. .3. S3, v. seer. 



4e3rt^ re £«e)dg feodi ^ctaja*- ^8** ^ ****** 

4<drid, rta C ^rt*c **rf* ^F^TOWfari Aa^rtrt AncrtaiA sfosbafe* 

scoria jto^asS riifc&cta rfefiF^rona. 



a — — — 



0 3Crf£J3!38 II 

! 



i i 

II roojassqras^o H 

ci sm«$o* II aast?4«a ^5toao? 4 io o&q»o&»{rto ariOmsbtf &^5&$*o»- 

0 
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?S (?>0ors&) — 3 il ok grades I ddosos — rfd;>es>^ I £ — ^rSafcosdcSjae I Sto^s 

Sto^jira 1 ^ofordJfc— ©akFs&oifc [ — ^zSo&e^ddft? I doz^s — dari^ja I <$ 

(1 qnzn$F II 

ajjarf ^s^^ eTraqredeasrad ^Fd^ 'aoG^srart©, rfdics^rtO, esqSss^ 

di^c^d rfa^rf^ e^djarirod ada^ri&adcS tfej^sB^qiFsraft esaa^fc ^4^4,?^. 

English Translation. 

I invite to this place, with reverential salutations, for my good, that 
divine Savitri, whose functions neither Indaa, nor Varuna, nor Mitra, nor 
Aryaman, nor Rudra, nor the enemies (of the gods), impede. 

d^d, do^o^sd oirad z5?siiri^j3 ^zSofos^dda e$qJs3e> aj^deysddo. ^5 c^rf^jS^ o&asi 
jfe^rttfja fao^e^dcb. ^oS^ d^aoss&fodosrad es^djadOTd aoa&jri^ibFk 

^oz^8 — •aorf^ aSakrioS^ c3*3^ SoodoS^? ^T^d^h wSariksS. 

£u^8, rfdoso8, 55o3oFrfJS> — & rfwacfo *3?rf Crista cS?od3ri$ocfc 93a* 

e^d^dja ^d:* jfoakFSi djasirt^ri aod3 n^rfroaa^dO 3s so^OfS woritStsSirfSock 
arioste^darioi ijaedo^dL *ad§)c3 3s sfcjada rSe^irWja esn^ok ^3^3 &/asir!$od> 

^•krt^ sidofifes 23e>c&);$$ ofo^o ^0^5 $si& ofo^&oci^ I 

(aft. sio* ai-si— s) 
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733 fp3^j?S h 33 



[ Sfco. 3. V. Sitf, 



*n>00&a^daS33ri Z3 S3f^r! Sto^oSoCiia, tfc3^jrfo«0o^533d acJ3?rfj3ariS?S eojOF^J3 £odj3 eft^tf 

■* dojado 3§rf±ri«?s3o3oodo aS{$z3. rarivti 3^ scab *3^3o,rarig) — 

aoij^tSfe dtf0S§^S&eSe>ga3 I S&^O 533 Q2So8 I o33&£de 03^8 I ^3§J3e0333j- 

^)03ra3^r1^g Sto^ck ra^risaa^d© ^w^. ak^ricSS rfjaakF^ t3?dfcock 

•sSricraridfc aas^tf? ^s^s33rf sSjS^acS 0O0CS6 s5jO&3^ B^qrasjjacS. skr^edrfg) 
•^dora, 23o3of^33 c^oeoo^do ^a^crfo ^^3orf:> a6?£z3. wc^oori 'sirfd^ esas^Sock esjSstf 

(six rfo. -s-j)<l-o) 

-doriS £0^, aodor^JD, ^dora, rf^, esosi, oOorfo tfd: ^^d corid^ sire^, 3oe#d). 

3&W>&3S ^a^^oSor^ 23333*^ O I 
S3$S33 ^^^^^j^fl^ 8 5^03 S^J3^rodrfj3^3 tf I 

Too. 00-2.-3-^, F) 
. £j 03 ^ J3 33 F 0 d J3 ^ S 5 " I ^^^8 ^^^dSSS I 
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®&&fi ^ caoUi s±>oft sorfd^ a8e$c5. Sto^, ddocs, qyssc), e3ofoF£te), e3osJ ? gjrf 

enjeS^siwsfccScfos I ^a^S^**" I ra> SsSjacqJ^ I ip5^ gnaw s»o3or5i» 

to 6^j^^^|I £>o^2^ da so grass's o3o$«o f to ^d^o^orfosS^g^ \ 
^to^ ero^aSsostocScios 1 ste^s^s* I e«> iSeS^cs^^ I »n*oi^ 
grls^s^ofceno I to ^io^FaoaS«l« ff I ^to^ erct^eajsos&sSctos I 

daoftakS Sto^,, rfd:es, esc&F^JS ^oej s&fcda dooaofo? s&rt.sddO ajSjsSsysft si&d 

on w J J cy> 

&a^8— S^sSeod ^F^d^ oto^da 3^ ^do^dg 3s oe<3 3£fcc33 3 — 

(?>. no— 30) 

ts&j ^^j. <aodS— £>a<^8 tfjw^a* I a! So s^&js^s 3^o3oie I sdj&jsas* 

sbtisoo I ££s rirfF&ra^o sn^ofoie rfaSrn^S^s© i <aodS sftdeosg. dto?tfdg>- 

dodes^ofodci^ dfi^fo^csad^Ood 4i zS^rfifi ^o^^cdo so^do, 

ea^d^oiJ^n esc^ogd© 'ad^&Qodo doe^ri^ dojao^ zfo^^ja <aod3 ^do^ s^cSfzisic^ 
i^ai^soj^rhdoi <aod3 $eo$oc$ c^o&odai .dj^do^d&od 3s de^i^ s^^^odo aSrfd^. 

?Sdirf drfjs ?e3oi3#J3^,doJ, ^od3 ^ororv ^?o^j3^,doi rfjacks^c^dSod -^s zSfrfirt 
^o^^od^ aSrfcfa c^>od^ ^ojsdo a^OTd'^^akjJ^ S3dci^ ^^F^^d^n — 
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8rf a* Atari «W <-an**io«*J »**»!,* ******* 

«5t3< ?SJ5^ SOrf^ok Sfc*^ — 

ZL ; .:«r S * 4 ™. **. "^ n " 5 - 



e$. 3. es. ej. d. Sl. ] 3kj\^dx>o2osn> 

^O&J^ esfV^f rfS CdO^£>0 zlra^ S^)|j^e SoJSeSD rfdOfl^^ 23^S3$53D8 1 

^olr*^ ^o3oof©§*8^ risfoj&ora £00,8 &oqija?n>dc>o^ sJdFsrss'ao II 

rfdocs^jci, ss^sSfrf^ow eaf^otara, eftdod^od^, 'adck ^arttfrtja ti^Ftrt^rtsz (^jco^ r 
fcafara©) ^Sodja sa^cd ri^eajr!^ de$F$ oaiS. 

ddos$8 — ddo tira$ rf^Ara^aca riis 00-3) riduaaoaod wd.^prad Ood 
AJeSfriifl ddora^odo ao?Sd;> £>od:> o±ra^d ^dr^ad. 

dd^es^) ss£ jrad cSfdi, rodaqj^FaritfO *aori^rt rfdj^sb. d&£sz3?d33*f 
rod. s&o^ritf rfo5^ eo^^ tf&da. d&cadfds^srarf rija^ri* ato^dd© 3o^d&d. wdS 
Sos^ddcs)^ e^te^ T^a&d rfja^risfc -a^^^ «sis5. 

ddoesjirt dj^^^cS^oo, dj^d^^dri<&>ol3;>. esdd q^atfstofd d^ sssjjsrotf 

ed^tf d^so, 3 ego, 3jae&risfe, ^risfc do^, 33^dri$d ; dq3 oSScfla&a^sS, tfo$*3jasb,3^<5< 
^c^s^cS, s^^djsdo^^ ♦as^a ad^ j*o?ds3^B3dritf &dde§ gcS. esf^, db^ ddhesort 

(ak. ato. o-nnH-n) 

en)n^o ^^odrdoso rio^aetfo d$do3jae6ea ^o^f^^s* I 

(six 3J0. ^-Ln-n) 

(ai>. rto. no-w^-o) 

aoeo afcAjrttfO i^d^ft 3c?^?d. ^o±>Fc^ 'Sid^rt ^?^s^o±»^oeo ado&4 &>32>**&^ 
Sjdsstfsrad sUaj^rt'tf sSjado?!o±> sb^ji&c&e wfcogrioari aas^ricfcesd weroridsra 
djado:> faaezidsy&rt^'d? * ^osidodo <La{da^fi. do^ ab. rio. 
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ofcqra II 

*a3^a afctf^ri^g) Aia?rfiTOcS^h ^dcs, esakFskd^ o&w^jaakfi 3o3?od^ (3$fc& 

o3oa$ ris^afrs ^sa^aio ;fo>es3^8 &3e#8 rtaadjOSora s&dzioSo^e I 

(ab. ?So. v-vn-si) 

(ab. ?So. o-j)^-n^) 

•^rodod^j^ qSo^s^^ow rfe9F<5ti&3c3. rfdaesci dqfc^) TforiesFofcaksraekck, ^c&Fjici 
^o^d^^^rfd^ 5&& B arfdO ©ialsSjascitfs'sri ^ri&Jritfsl a$3c>,ridaeQCk gustos 

(afc. rfo. n—sa-no, on) 

■^do^dfi ^do^^rfc^^ ^js?efos^^. a^s^rfcbcad to^?^^ eoso^ &ac|ck, eoao^ 
•a^dssac&ck, rfao^^osJri^c^^cfl^ft ri^TOftd sfc^ a^d rfo^fi aao^n^dri^sl (ab. rfo. 
-^-ere— as) ;tfsdFdSFate>ri rijao&Ffk sra^TSe^aori soj^dlfo aase^rickCQd 5&<3rt s&sks^d 



a. .5. e, er. rf. sl. ] 



361 



(ak. ?So. ^-^2.-00) 

^s^aato^rttffi ricked rfoekss^ofi s&ra^sSe aej. djriirtertjs, d/s^ri^rto o^^^odo 
a5?£c3. ridaesctosS 'aod,, abaft, &a?ok ^jsdosrf c5?ri;irisPrte erenow n^dsfcto^ssari 

■siori^ ^oeoo^sxsd ^q5ri& e^^acS. rfdaesji a^akri© ^rf^ ^^oc) £d;>rf 

sran^S. 2oo^ddj^ tfzprisg;. ^does^ tp&ti sft^ &§ri^ (rfdos©?^ s^s***?)) 

rft§r^5. •ado <3eri3rts?fi es^cfo&rfS t^obrf^ . stearic e3dor\d:>^ rto^^ri 2^ 
^o^^js, rogriort e5c4jdto*rf ?jod^rrfO esdie ste^sa essdondarf Masses 

^ <ao^O£) aqir. fc^afc e3$Fri£) aas^ridacsort & sorf^ ^ ^^dg) 

efi es^cBa&^iS. ^rfod^to^qiFrfoi ^oto^tfj^ ^ddqSrrt^SaJ^ ^o3j^ri£<3. 
^0 5>rljs^OTrf ^5 rfjsoSTO^caoocS da cask sraafcasftorieHi© $o;& o^S^adtood 
eatfaforfoi ^jsod^r^orf ^j^crio^ e^afo^^. rijaakFjfc ^oafDgri^ sralkrioi ^js^ 
ericic^ s3Ja?riri«ort rfo^^rto^oi stocks;^, wri ^qkaaa^OTri(ftioatocS) ao^risb 
erocfc&^sl (sb. rfo, h-lsi-v) s&£ri3a5Mrio3 rfrarf^s^,^. e5d Ood 3? stools 

3{si3ritf€> rf^ac^OTh rfdoes>£>rte a§?$& 

s^a^ofcrfaritfc^ rfdi€©5fo. esrijS? $fc£>a o&sfi ^tIfs^ ^&*> 

(1Kb. rio. e;-V3-o) 
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8&f3^ CT^S^ ^O^d^cS* *4<J^5 2^©SiJ3d03da38 3g^$e)r3e)8 I 

(ak. So. 

ttri^rtjs dj^da. (ak. So. jj--3<l-^>) rfdiEa^ ajSjaaa, uwdrt'Sfl wqrad^^c^hc^^. 
(ai). So. as-^r-n, v) esrf^ ^rf^rffl ©r^ofo^, e^rfeD Sjao&Fo^j^, ^S^^d j&a^ 
rfji^ ^s^cS. SjsaSoF^rl^^d ef/ioTOrf roooi)^ rfja&cracS. dd:>ee), £02^ 
e>oi>FS±>d;> Sfco&F^ftracSjd araooi^ aa^jg^S. (s&. So. £-lo-v) •ss^c^^ ato'tfoj 
rise ^dora^ esQTOd d£s>F^ "acS. 

ss^tio^e 0*3^8 — ^orid Sto^ofc 3or(£>tf es^sd^okocifc, odfecs^ cra^rt es^s^c&orfja ©5?^ 
tfsirttfgD ao^3. (ij. So. juo-<i-v) loock ^e>& rid^csck aborts? 5^ aefSBSftrfcSock a5?eeS. 

(ak. So. o— sa-tf) 

£>oeo£) sidoca^rt a6^ddo Jort^ ^eadc&ocifc, 

a o3o$ dqios adrio rfjsSrfjsriaooSoF^rfo^o wac^iio I 
e^a^o dd^A/ae So-J^e -^cdorrfjc) g-^o os^oi &gj II 

(ai>. So. <L-L*L-nn) 

dow-ab^C Sto^, ddoes, esakrsfcda, sids^o, £orisb, sdrt^ os^ritf^ Soris^rido 
dock a§?*"5. 

3 Jod^rf^ ^o^SS^^js e3rf<3e «ao<±> e^^e^ ■SzSrt'tfO a8?«c3. sSarisfc 3oBo&>orio3 
rfj^&rfdcite esrf^e. ^^eiak do?do3:>e ^ S^^reft ^rik&^sl (ah So. j-jer-v) 

■^arisfe d?rtTOh Sd^dtas^ ^d:> ^oci) Sooofoo^c^djs ^ri^ "skowada^ck ^dfi a&ckftri 
sJ^cfliorieS?; (afo. So. ^-ejas-L) ddora sfc^ Sto^ck ^aritftf &>clakck." rfdarasb TOridri^rt 

cT^ato^. rfdocscii ^^a^o^dO ^e^^n so^^o a^rt S3^sj^o3^oeoodo ^)D^)^a 

rt^S aSc^dbri ^^oi:. ; ai^^?rfdS ©tS^'oSrorf S^^f^oJ^ *ag). ^zp^dra^ri dd^ra^rt 
SowoqJadisga*^ TOod^rfiod^fA^rf^ 'a&rf 5>?o^J5rf^oSi?. ^^n-?^ ss^^rS^cforf'tS?^ 
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ri^g) dd:>£e> dasfc^ sx^S? ^^sodo. ddF^ri^cra s3ja^ri£oci ed^TOhdasrari wadd^^d 
ira^cftood (dja^ftod) ^rip, d^ wuraaSrf^rt ^ripfab ^jaaaak^sa ddora^ 

ierisraft d^dod^k £>od:> ab. ?Jo. *5-e;^-a, v^o±> aborts?© 3c$£z3. ^odo 'a&e Jifc^sJ? 
(£od3 afc. *>o, as-LSi<3ak rfj^^)) add s&tfrifiokod s^ab^ &a*3&^cS. abtasSF^ri 
?Jo!o^afcO ^!c. ss-&s-v-o)«4P€ oidoso^j sS^ak wrtcJ* — $?d:>risk dd:^ d^cri} 
8octe too. aos^rfdo^ ssoS^o Sewc? 5 — £>:> 35 d dorado $?ort essab^dS 

ddoes)^ s^^rt^o A &^53"£mdo3oocb ddi? de3e s 3§^a 83. d. 4s sradea&otfde 

(ab, aoo. cr-vo-jL) 
(ab. rfo. as-Lr-v) 

•sis^a aborts?© c5{diri$? otos^o&bssaabFofcd e^eSrts?^ ^©^b^Sodja ©c^a 
c5?diriste ^d add qJ^ri^ritfs^ £>J3derad3odjs> aS?s?e3.- Stos^ridacscb 5>abdo (ab^) 
do^ ^abrado^do. 4s zra^ritf ww&odde addo ^o&doritffl e3owe) 

c3?dir(^©o±)js ^odoeodo^cS. addo ^ (ab£) do^, ^crfod^ e*$^a rtjatf&drida 
(&3o^?^ rtos<^8) <aod6 ^ofoofcrttfc^ ^©^bdddo (a^ro Sc>©?bdo3 dj^doddda) £>o2o 

ddoes^ ^abo arraq^dodo. assdod d^rt^rl©, sooobod ^ari^rlO ad^ oass ri 
rl^odo doeSdo^ ^dersd^); ad^d a^ab^ ^de^ds^; ad^ ^edd^ ^zSabejadsj. 
Stos^ddaead &?;&ak ad 3*3^ a^)^ do^ jjart* ^jsd ^do^^p dd:>c®^©o36e 

ednd. s^rfri^ rfriaristo, ri^dv^rtrdtactfrista, doj^cb tjto&fcetfrftfjs ad^©o5oe 

aSo^^nd. ddocs^) 3dF« ^. a^^dO du-rl^ go9Dc)l3, ?3do:>d,d£> eTOoSrt^ ^o239d ? djsd 
raStoortjari oto^^^ <sido^ ad^^ ^^acS. bod ^^d^s§js^d a^s^ db^ocS eodid 
droqiFrt^^ ad^o do^d^d ^s^^^doFr!^ TOgptoAn^^. d^^o^^ 

do^osb dj^d^d TOcxJorri^, o3ji?^^rtsfo, wTOoirtsto ti&s®$f\ ^^odoo^d. ^rlr 
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5tA^aJj3rfiTfc53cbd0orf d&ea^fi 539ddodd eoao^ &a?33 eodo^cL esd^ ^oi>dorW 

ddo£c)^ srssi^) ak. rfo. n-j)^-n^ ; n--3^-nn : oo~ej^-j)y sSjadsrari atafojri^O 

ero^^nsS. e 333 ^c^srafcafoc^ Wo ?^^; ^TO&aSo^ ^y^rio^. 

ofoo^P* od^jo ^sSQc^s gT^oS^f pSe^ddw^s &?>e$8 i 

3s 33«>2Js3o20 'sSe aborted© Eoodo ud! djs^ e3f^z3?5S33tf OTcS doo^dg) wofczS. ©dj^ 
e3d<3 $^d^ eoo^dod 333 si d?^ &a& o^odo Eej^F&ss rfod^Fdg. wd^Ood £32i20oq5o£ 
sto?^ (333^ tfa&d) traofoFrtsfe ddaes^rt dj3^ riowo^ftzSo&ock s§?s?wafoc&. 
so^^od &raad dd^^o ess^d^ La&ddfk, t^&zfoddffo Sj8r*bddok, £033 

dd:rado ^rf^agpsiak adoi>d£) ^s^daoa&rfrfd^ B^o^d <3dS d&rajk ds^s^d 
d^ddd^ d^^sra^ ; acridoi ri^ara^-, do^ ■ *33ddos53d djsdo;^^. ^& 
d^ad 539daod djra^d^. e^d^ s^&F^do djs&d 53daoc3e>j3 d^odg^^ ^dortcS 
dra^os^. ^c^ocj a^ej^ jsooodorW^ d^e^ ercwo^fc, e^o^d ds^^dddod- 
dd^ #jacfc33^<3. d^ ^^rt^^ ^cfiaod erowo^&dddO tf^sd Sjajo^. 
33^- ddaea^S) ^dari^d, TraadriU^ S!d§ri#d. ad^ d^&^d^ djaddjad:^?! ; 
d^% 333 dd?^ do^d dj^dos^^. efd^o ss^^ds^d dj^dsoe^ ; s2$dG33c3d^j^ djsd 
wg)ck. disd^dd© £joq£ •s^aofasft dd:>c$^, rbesde3F<3ato 

ah&jrttffisl *afl 335$ ad 5^ ztog^srafN ado&zS^si ^od^FdO esd^ 

a 733^533 ft ado&i^. 

^^o?o^^ofe3oiO— a[{©o n aecJ^^ojoFrfj» de^s's ^cJ^ro^ 

cJ^^o a;^^ ^^dse) ( ^jo. v — v-r-J)) ^odd — e^oioFdo^ ^pdF 

^cdoFrfj^— wa^d dd^d ASjs^rl^O T^qradra^h wa^SctfS dd^ d^ 
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dtbes, dj£, eosi ^020 $5do ts^d aoTidadja^aiS. s&>. So. r-nnv-ai <5oto s&*8j5$€> tfa^d?iosc^ 
£>$orfja, sb. rio. oo-£~9-tf d© ^aao&a s3j3do^ a^w^ ^^d^ A?oi3ri$rt 
cSofc rf^rorfsJ^ &$o&6 dzSriSodia.'SKS. e$. d?. e;~r-^o d£)oi>j3, ij. tre,. o-n-e-n 
d£)o±>j3, <$6>&fi £0^, esafcrdja, dd:>ee) 5 esosi, qra^, 'Sod,, £d^c^ ^oeo ao&daoa 

doi 3o^ddo is Soda ^oa^arttffio&ja waa^da ao^ddadaoaaSaocS? , sk3. 

ssoSoFdja ^020 tf?sS3oja ao^da sriafi^ddg) &dje>da ^da^tl woad dja, 
53c>r\ d^^S^ada^dOod oira^da ^da^ ^da^dS (^o^a^S) t3$diri^ ao^daritf d.Qd 
c^^io 0 ^^ adosiaTOri 3* ao±>Fd;raded;io3a acrid^ 2313^3. <adda dao^rttfO eojsd^ft 
%sz% 23^3 c3?d$rttf o&>£>c&e d?T3 fl d: adja 3o^,h saa^, daea. ddaearf 

CO CO rv> — w ' ^ J — c 

^dao3oFdJ3 $d& o3a^S>$c3"so c3*sdo ri^ds* rtaGo^o &$8*f I 

(Kb. So- £3-2H-J>) 

^?cS^ eo$>FdJ3 £oda 23?$*3. 

o^ow s5a*j5$jD— c^dj c5?dirtS?, ejirt, 6d)r^, 4do^ "ad da risk A dqfcd^ 5*5^ 

rt^fi^da^j c3d^rb^)d^n $$fi ^ja^da <aod:> ddsia aSe&s^cS. 
c5 ^dooeifcs cJ daa^o i3?ot^c da^Fo I 

(afc. So* no-ojfe— o) 
^atfda^^doj3^o3a$ dca*irs>$ saa^e eso3aFdJs> I 
idaF oio^o^o jtfd^ ^as^^e oSaasdasBe a^ds 11 

ri$od daasa^roft waa^d^? 'aO rfj^Ocmd. 'adgci dsss^tfs ssdj <aoda djadujSoia 
ab-^cSS sSs^da^da esaa^ti^? (s3?dd wa^d rfo^ ^0^0 d^oano^ soaa^n 
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£>orf:> aas^ridoBao&Fskd 3§?Jdo 5o^^oi)oi sg^s 4^° si ft ck;$da waa^d© 3s Sto33. 
•S&araokFsfod K^e^sfe^ KSrSada^rf^ ^arf^^rohzS. ^oi>FS±>^ a^ofog akfl^cS 

cJo^g — dorf^eo.^ ^da^wdd ^f^^) £s o?£ 'ad!, 

sodS^^^o II no-as) 
6^^djacdorfj^fije)Q z^siS rissFcSofo^ sdj^^s^, d^rts^h rfo^o^rfrf^, £3^ro &Q£z3o3o^8 

II «0 2o33Sja^8 II 

III I 

ii II 

$rto ^«?>eo3oo §o3oo p^iodjjo $do§o 3g>d^ qradoSos-sdo waioaj^o sxs> 

^^3e)d0 II ^)do§20F3oO^SS 03J5)^8 II 53 e> S3 C&> 0 £ 53e)$oJo &£>c3o ^0^F^8 II 
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$rto — bdpt^js l §o3oo — ©aoFi&fc I sg)do§o — ^f^^^js a!£>^ 

q^d (s&^) i dc&^ioso — ad&ritf | ^o3oe — OT^^fto&ja I ^ori^s — i^sodfi 
rranakja I d^rf^ — fi^^jszti I rta&8— jso&^afl | ^OjJS8 — ($3^) ^e&ssa^ craft | 

sgefc^eifc, zp^oS^j ^3aF^, rirfFfc^sifc <^rf ^5)^5^ sgpfcS&rf ^^^p\ s&e>5fcSOocS 

TOjftafcjs, S^dsSroftofofc risd fijrfs^a^^d rias^&fi pra^ craft 

English Translation. 

May he, who is adored by men, the protector of the wives (of the 
gods), preserve us; when worshipping him, who is auspicious, the object 
of meditation, and the all-wise : may we be the beloved of the divine Savitri, 
that we may (thence be successful) in accumulation of wealth and the 
acquisition of cattle. 

sick. ^3^to §z tzyS^ ^^oSoorfjs esqSFsrarta^cSoori ^)do^ ^orfd wa&^s^o&^rick aorta 
e$q5Fsrarta§ri:>. oira^do ^)do^eoFQoO^Q8 ^0^ 4do^ ^f^sS^ s8e$cra3. 

cScH>do;tf8 cJ3j8 3o?J?>so3o8 I sksfc^bod ^ariej^sirisk. $vd$oti$cz} 

546 *Q«a)' 
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^Socraoft s3j 7^8 ^orf3 qSocta^ri^rfja rra^ <aod:> 3o?3da ^oeo ^aro^rioi^ qras^vadcfo 

Sja$ri&e ddos§-a?>$ ^sl/ae^a 5$ 4 o& c3e£>eoi}F ^^wfS^^o II 

^oeo 56^5^ ^rosoDX) zSjrfsS^cxfad aSri&ritf?^ ^^r^^rfS &s?&E^d — 

ri^c II 

e3§Lj£>? ^o&ft, dorf^ 6j2?d&? £orfJ3, ^d^C9^ Sj^l^ °3diS5c>$? c^odJS do^do. 

sJrf^^ ^JS^^) tijgiO. qS^OT^s^ncrfoja stf&rfosd^^ aSda&s^dTOjftakja sre^ ^ 

- ~^-^ojicfc--~- 

B^^O ^S^JSS ^^^j^OjjS V5rf^0 Oe>qS« 7733*1 

I I I 

to I aba' I A^c^s^js I tf#o3o$ I #s3t>4 I ewdos^oiUofo I itZiii I wO^c II 00 II 
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ejJsraS ^s3ea ff erododoarsofo ^sdorio^oSoe fcsS|,e Jifc^^e stoa^o II w8an> f^doSS 

^dj^ I ^3* — ^fc^sradsdja I varfo^o — w^rtfss'ackdja e3d 1 o*>$8 — 1 
ads — d^3ja?tfaoduia I ^^^s 8 — ^o^ogaodwja I sJ^st^s — sj^acoaodexja I 

ofos* — oted 4^ I do — ^o^^dTOh | $5siaS— erfoa^cSoSia? ( (£3*— &da) I 
wdoioTwoia — ?c^^ woo^ron ^^odd^ta I »8^e — ^jred ^a^Fci/a ^d 

ria^sS?. 5c^od d^syari^dj^, ^fcc^sradadia, etf^Ftfsredadja wd 
dytojtfOoduja, ©oiogOode^, ri^acitoodeNa eoodo ^^5^ ^d©. £>4^ ri^js&tfj 

^F5&a e*d c^c^rtjs) 

English Translation- 
May that desirable wealth which is granted to us, Savitri, by you 
proceed from the sky, from the waters, from the earth ; and may the 
happiness (which belongs) to the race of those who eulogise you, devolve 
upon me, repeating diligently you praises. 

(5. «s-oo) ssd^s £od3 ©o^o^&jaetffcod aodqSF^. 

cra$8— ot$i$iy$ q^srcdoritfg) d83sraftd^d0od a-f) Oe>?>8 <aod6 qSsJd^ 

^od$FS§. 
24 



370 TTOOforatpss^&oss [ s&o. 3. v> V- An. aei- 

d^^s^oi^ — rfa^zSjrf^?, s^d pSj^c^ritfrt sj^s^o^o^ ^riFri^od 

53i)^53«)^c5^^cdo^2;0^3^3 ff II ^rfr^Fesaps^sSe ^33fs atJ £>S>oiG>ert8 f 

oirarid S3$3|dd£) s^dFSaitodfi & TtoQA »5>o8ja?riadas$3oc& ^^c&^s^^j^d — 

n^S3^e53$$$ ^538)3(^^^5 ^o20 jjj^&octeja (S3. V-hS) d^ 33^3 dffc 333 d^ 
rfiorfW J tl ©c^SSc)^ V ff — SlT It 

ad^— 3 II esqysjjok — II drtF — as II 
II rtja^rijgdastf sdo^o^ — e [I 

I) c3§5^^) — ^^?fs I! 

ft $0 5*8 — 3, 3^33* II 
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8 Xo8o3333S><38 U 

II III 

i i i i 

I ill I 

n^swgwssi I I <93* I s>$fo I «Sc^e I ri^qr^ssiri I s^js-o I a^sSoo^o 

I 

i</s>ed$F2ie^8 I wjpjaresSrcOa oira^s I §>. o-oa II jsfeo?SSo£g$F8 I <$aa 
$ & $r% II «d38 &,*tfstaF il rt^crf rt^Sid ri&mad s^go $€)$o rf^go 

ttSftg .tttffttdeafo dj^lesS raW^ 33^8*^ riJS)3Darf ^dOS^ ^5*0$8 Sg)CJ03|^F^ 

^dos^— ok sssire stood I aSss^ — ^doi^d^ I $$rioo^Q— q5^o^rf 



0 2^53Si£F il 

^ c 1^o^c5DCo abttrfjaf^ S^rfttSOSSSft W^D. 

English Translation, 

Descend, Ashwins, like falling stones, for the purpose (of destroying 
our foes); hasten to the presence of the wealth -possessing (worshippers), 
like, vultures to a tree : like two Brahmanas repeating hymns, (be present) 
at the sacrifice, and come like (royal) messengers in the land, welcomed 
by many people. 

^th, sn>$rf Di^f\x£<yi)Sz) £3^3£)rf^d em^^^riv^ (rf^o.o^ri^j, "\ dd>F?o a£,?oe 

LO^^J^n^- riJ^ o3^£^Frjdi, w(\J^ ^fU 5joO Ji)Qj ("I erf ^JS^rf 30 c2 F(0 rl ^ doo^}rf^ ^5 Ja, U £ CS ^&^^^)» 

esjS?^ rfdo^rri^a o Ju^^^q) rfsoiraft 3uj2orfo^S|) *2qSs3c> ^rfjoi^iSs^ft&^as:. 

3 si) ere So B33$?qreo I *s£ ^£fo aow ^Oc£-£so.;5orfo ep^cuch asdoxsraS. 

ecf.F^. ojj5^o:-^^res3r^ *oorfj ^dr^^rf^ aEeS&sto. ooodS rt^qlrrfp^ ^aS&rf 
g^rte A>r^ -^^c^ ^Sw3 e5dSod eden ojjsrf s?^ ij^ofoo&rertag&GS S5rfuci 

i - -V -> — U ^ ^ f ' 9, n ^Wns-r:^ r- 'n— ' 

{;A*Oj vWJCJJj CQOrJrvi 00 uWCvoOi^ Jvjj^. 
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^dos^ cSoW 4 — eiCo02?)8 ^jdojSjg a^^sf^ I o±>^ste>d^ e<3?tf ^do^Dorf 
o&tt^SjaStor! eodtSfrfocfc tfSafc^riarirfda. 'aoa^ s&Jos&cfiaori tfjsSd ojo« 
s^s^rLQ wds3?T?ocfc wastaeJftcS. 

i I I I 

ar^o&rararassra d^erf ^§0*3^5^ o3o£js> ^d^js risSszps | 

1 1 1 1 1 

skec5*«ri £33^* 25oo^^JS)c5§ rio«d&s^ ^ go Sera Wc3$3fa I'l 3 II 

aw^ssofoasifra I dqL 4 s«gsi I £>scra I ^^s4rf I o3os£js I rido I e* I ^tSe^?^! I 

tf>&S»ck I tttfCSfc II 3 II 

II rao&sftqra^o II 

s§e aB^^o3j®F5TO85^ 55^^85^ o3o^$fo rios'ad^ dqS^ri d^FTC&rf 




English Translation. 

Moving ai dawn like two heroes in a car . like a pair of goats : like 
two women lovely in form : or like husband and wife : come together, 
knowing ihow sacred) rites .are to be celebrated) amongst men. v to bestow: 
happiness iqn the worshipper ) 




a. -s cj. rf. v. ] 
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II #0 So 33333 g$ S 

(I sto^ II 
II araofoeaqraa^o II 

soq ©fc^ ^ort^si aSi^e8 ^ort? <sd s^^rfjs iSssTOorao aJ^sSf 3 i^a^- 
$^c3$8 sacra a d SSja^oSrertjttFe^FWR? s^io rt^os^ afcosrao ^esTW^j^j- 

S^OTtf^rf So? erOR^ ^^85e)crf003^C3tf» rt5k<d&$tfa 53? CJ^?SS d$c3e)£)d 5S5 4 m, 

t^sSofsS a^dOTFosw^d^riMs? 3 aira^o ! rtsi^o II 

II ^ Aadn^ZfiF If 

(^cS^ — !3^z£^iri$t) I ported — ^oriritfo£d>riddja | d,$dJe> — 
dcdirie© rfws^dja I si^ad — ss^ritf fod&rttfodtkdddja i ^&ra$$8 — ^o^sratf 
rijrt^od I ss^FcragSe) — derissft riotfo&ddda ^d I ^stsf^ — oid^ e$ 

^^^u d^rftfoSd^ddfc 1 eroara, — ^qJdFtfdfc ^d B^^fijdiritf? I dij^d— dq^cred 
stoddoi ! — ^ri^TOo&Fritf© ridaqSFcrari I ^sssfoss?— cSd^ e^d^sosraft I 

©^^?3?rf3rt»??, ^^oD^ ^orifitfoadaddd/a, 3{diritf© s&ac^cto, ea^ris? 
rtjad&rttfoddadddja, ^D^srad ridrt^orfsS^rtOTh ?3o^o&dddj3 yd ^dc^, estpdoososrah 
eo^o. S3^^c^ ^otgj&^dad tf^ro^d^rttfoddadddra, si^qS^Ftfdjs ed 
*3?diri$? d§tfcE>d steddoi £d^ wo&Fd© rfsfoqJFrocJ c$d^ e$ds>so;3c>A w^o. 



English i ranslacion 

Come to us* the first (before other gods-, like a pair of horns or like two 
hoofs, travelling with rapid (steps ): like a pair of Chakravakas. awaiting 
day ; overthrowers of fees, like warriors in cars, able (to perform all 
things , come to cur presence. 




II II 

S^cfc^ e5j£* ^S^rT^ g«&£33C ^rts3$3 S^Jfe ilVli 
I I'. 

cs§ ^s" 5 erased 3? a? 3d &cqjj^ ^csts?^* rfontr?! ssscofolo i 
cdwrttsi Ojoqre cqU £ o3oo#e ^^Qsi Qjoqrs ^ cJqJ^^fras??;^^ ! eros^e ^55 okqre 
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^ $si£o I prided ofoqra ^oJo 35 ?ie iooEDoira dg-es ©qn> sao^oSja 

(^^?3^ — es|^tf3eriiri£{) I ?3«5s3tsi — &fc?e$rf& staakc^ sra?3;&^oi I 
(■asSg)^ 3c^ a^c^ak^ dqSrisi^ roi3^^53o5j3{ zsDfi) cSs — (ckssoaori ra&3%) I 

3^<3$rf — S^^rt^ foo^Ood dj^foidoi lg£8 — I ^?jj5f3e50 — *3?3oritf I e5sjg^ — 

II l?t)^$F II 

es^^zSerfiri*?, dQ?t8rt^ ftoo&c^ cralfckrioi cJrf^jE^ <±§^acd rol3& 
dg^o. dqfci ^jartrtsto, craspristo, *sidi3rttfja, a&iadsteakritfja ^^ofoj)^ d£ri^ oSjasS 

English Translation. 

Bear us across (the sea of life), like two vessels, or (over difficult 
places), like the poles of a cas, the axles, the spokes, the fellies (of two 
wheels) : Be like two dogs, warding off injury to our persons, and, like 
two coats of mail, defend us from decay, 

c^sSesi ?J8 sradofo^o — sSe e^c? 5 srasrc&rf a>oqk&?5* ckfrarrf aradofo^o I ae| 

«^5?2S?rfirt4s, c^^oi^ &Qec5ofo ^art^^ oa&bsSoi tf^^fWs^ dosoO& 
ijsorfdrt^od tSsfci^ C3^I3^D. crarfoaiod ^aritf^ atorfo?* &eHjton roWwafcda? 



378 xscssstps^fcR [ =i:c. s. es. v. Ksi. u\ 

oiurUsi i3£ £ €d ^§$3 ?3a (*sd3iasc)— z^z: f„t"\?z. zzz: 

^nv:^ c^^i c-^r^c ~ ZZz i *c- 

prided c&jIjSs a raja 5 sstic — ofc$? 3?fo3t;i8s if^tozmozjs tigs* 
c3oo=3so ssoioijss era # 3* I ^:xi~r,vg ■zi-.ziz, z^fn x ~'l~zt 

Armour' ~-^vv: zz:^ zziz^i r^nv -Arr.^rx ^r; 3^5;^^^ =f~r-i ^ 



I I i I I 



3«33atFrtJ^ri$3iw305fc30Sj»3o i ^rlilso ] %cti so^arf sssrSssi sftsreatf 

3*3^ SBcraoio io^asR. riosc?^ $*ac£o3 iaf* c3wskc tats*?^ rffta^ a*gofo8 
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(I £.33C)CSa$F I! - 

sJoed^ l ioqJ&sa — zfosoTOdtfrorf 1 cJs — o$*fc^ I sta^s — S^otcS <f?$d 

if ^SjS^F 11 

&>d Siaritfoiafaja, dsfFo&^ofotf, 3esa rWoSafcja, ^do^ es^stosaron wj^o. <adci> So^rS 
tfoiofafc, <addo s^dri^oioioja ^o^d^ ^oso^d^o^d fSrf^c^ ^?s^tocS $^d 

English Translation. 

Irresistible as two winds, rapid as two rivers, and quick of sight, 
come like two eyes before ns ; like two hands ; like two feet ; subservient 
to the well-being of our bodies, conduct us to (the acquirement) of 
excellent (wealth). 

%3b^i zSeriirisfe sido^eo^n Sj^ota iod*3?iSock ri^o^ritf sfcjautf sjo&oi^ s^^r^do^^. 
&done>£ak sSsrid^ aJja^cto ^do&Oc)dc&, ado ^doort fc^ri s^garis?;^ 

eoacWfai erodaS^tagria. e#etf;5?$ rkarfearisfca, skjSrtsto add de^risS^ ^&;3oc>dd djad 
d^e^ ^c&^dod^). ^d^dg ado c^sSrts^^ dco^A^do. wdodOod ^dora^do 
d$3^) ad^a^^dodo adt^ ote^djs <ad>0£). addoiabe s3{ris3c>ft d^dk^od ^ao&js> 
^ djsrirdC) &=^d aod^ Afctf^feocfo sojaerio^do ^ao&> d^Sod?^ afSo&w 
oijaooctoda to^u. 2§c^n racS&^dosi tfeearitfrlfc doo^dod atos$djs> «sicfo^Ogj. 
a tfeso rt* so^ddgjdo^d^, ri&ddfid^dct^ &fc?riwg>s$. e^ri^ d^r^^crfco aroqS 
^d^do. adodood ae| e$^5?c3sdSri$e, £)dorra£o& d^doiodojs, rferisraft d,db?&;i 
5$aako3oka, agd^ <5ja?ckri tfesj^ritfoiokfc ad^so^s^d ris&ci^rfroft ^dotf 
a^doososraft eo^. ^dotf <adooc>A eodo^dod ^do^arldo^dc^ ^doi>od z^oka odJ^orLo «ag>. 
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[ £:c. J. S. V, JLi. 



ksra S3 rfon^sS.s ^dc3"2 &3&3c 2S^£< 3§ I 

II I I 

552* 5 3 ^HSiFarf Jd08b;32 ZpJtt^J h \\ 



&£ rfrf$ 0300 ^0 n ^«o $rfsc I 



es, 3. a. ey. ri. a. ] 
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11 ^3333 $F II 

English Translation. 

Like two lips uttering sweet words ; like two breasts yielding 
nourishment for our existence ; be to us like two noses, preserving our 
persons, and like two ears for 'the hearing of agreeable (sounds). 

w.j^S Lap ad do$o drfos-s— sois ^^ef^ Ls^ad wwfyoia d^2jtedd;SdcJ^<3o 

e3q3TO doqS^dd^rfoi Jo^^dsrad djs&ritfc^ $5&ri8 ^rf^rt o3:rad ?$o&3?3is§°torto;$&s{ 

;^<3e>ad c^g $ed?S<2 &dg^o — i&rt^ftcs^rt stolon ^ritfj jirfirt sb^s^ 

at^o^cto^ oirad De^ d^sgzSja? esddo;i c3dort g;s!o,rt£od atod t33$oi>j3 en) o tort 
doio&ja ^d aq5s3«)rf esejofori^odara ^do,^^ d^O. 

=£sae)Fad ^o^3e) s$?S^ $js>^o — l^akd^rWo^ ^e^dci jjd^ ^z$rrt%f) oiisd 
o?3 ^oi^^otorbdd^ ?3ddol ^4 d8sbd s^s^^d rf^Ari^^ ^odd^o$£&. 

d^djaofoj^da*— #e sao^os I do&ao^FS il aoriS ^ o2 ° ^ 
a^ritf esqSFriOo&ja rfod^FsSoTJsdron erodplfceft^d^ck. eodci ,eoto d^drs^^d 
as ft a^ritf© oted a^ofc e^Fd^dd^ sS^ws&zfc Sertod6 — &$jt 
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[ zt:z. j. i£. v. r-. 



stf^ ^^o «d&ra< ^ awa^i 'serf. i>§^^ n 

(cc:. xz. ^-^-<-z\ 
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£o°o syjo-^oigdorf <aoeo e^^^-^^ cMdtoori ^o<±> ado*3ajs> aqS^qiFS^. 
(fe.) eAjsrfr sad sSs^e vastoe I wra^Jtoij^FS I 

w <&rae $d ^rtaood, ric^sfcoio $ ie iSea^^ ^e*kfco 3^3^$ I 
(2.) siri^e rfri/a?) I UE^fc^qiFS II 

$9?^ SXaftrfg rto>$s£)^ 4$33cS8 ?S3o^e o3s)3oJ^e I 

3s sfc^Odori esj^j? <aoeo ^tto^o ^rf^S dock ri^Sj^ a^g^FS^. 

| i III 

S^rf 5$^rfO$ 3odS$ c$§ TO^sSo^rf 3S &&tt£o d23e)Oft I 

I III 

^dJ3 ftSJSS W^cIS O&OS^OdOO&Sg JJ^S^lSerf Jg§3o $0 &&$£o\\ 

I I L I 

«sstaD8 1 Ads I ^oH) I otori^ofooacs I ^ei^sas^si I ^s^fio I ?J© I hi^io fi&fi 



384 ESc&Ksss^fcK r 3tc. .£ -o. v. ^r- 



' 3«ft «|,e*«5i— H: Taste nag— 

English Translation- 

Like two hands. Ashwins. be ever investing us with vigour ; like heaven 
and earth, bestow upon us rain : give sharpness to the praises that are 
addressed to you. as they whet an axe upon a grindstone, 

S-;te— toedfte i &\ -cf-a* gpste aoi; r:^c R^s^r.-sg ere- 



.3. ey. 5S. a. ] 
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dtno^j 0 ^ v~nr) <aoda oire^cb ^dFt^d^ a5?$&s$cSOori ^^?Jorf^rdO 
3|/^C jested — i^^cisrssosSs* I asra* djsdejsd wokoqSritf^ ero^ soO^ 

i&^e l bMiz a^orte dgfle &S>|^ 1 S^s s^orte d^-Aa* aa^sraoSo I bj^c 
d^^^o^s* I ds3& ^firae&eS sra I 0^33 si £4 <s}3 533 II 

<aod:> £>dF^d^ a5?^TO$. Sifi? ^otf? dg^e £>oso rf^o^oj^roaSoft d^^ 

^^^dc^n (soOe^j^c^c^n) dj^d^^d^ «aod:> aow 53q5Fd^ ado&roS. 

swa^tf dja$doo£3^<d a^aJo^os^ $;33o I aire si ^wid^ djsd^^ddja S^ritf^ritf) 
riasso&agieS esrta^ao. wdodOcd aox^ritf© ^orfdxsdod si^ 'afcsgdSoda ^&ds3*f\d. 
<3d;>d06d ^°s| e3^$?c5?dirt3e, 5$*$^ oa^rtsfe ^d^rt rfdo^ TOofoFrWjOa&A ^o&c^ &a&3^ 
"Se^d^ ^dsSeo^rfoi j^a^dja ^ddo ao^ritfoi 5$ dirt a^o&ri^Oafcja ^T^d^F 
ritfc^ ^A)ol3odjs^ ^od^^cdo^). 

OTgOTaS^arfsfc <ddort srerirfjariea ^rf^^rt^^ ^^fc^jaU^ ^ed^sqisd^d d^c^d^ 
25 



386 ^afc£S2?£3^?oSS [ £ko. 3. V. Zti. 



II XoScScJ^Sl ii 

I I 1 ^ I I 

i ^ i i ii 

^03^i3 5 £j^Z±0 rt^Skcn&O* T^i^ltt 1 ^«°^ F ^ I 



J. ». cr. rf« *s ] 
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a^qto^rod A&e^rfo^ ste&jl,?*?. ® 

English Translation. 

The Gritsmadas have composed this prayer, these praises, Ashwins, 
for your exaltation : be propitiated by them leaders of ceremonies, and 
come hither ; that, blessed with excellent descendants, we may worthily 
glorify you at this sacrifice. 

rtsfo oirark^aoch aSe^oi djs>^ w5. wdodood A&ssioo £oeo sta^ritf 

asSofodC <^d) TOdcidorfi ao^erer^. a^<x:>d© — <$rfje> siriF.o^o osao ftds I 
sj^Fo^o 3^ jfotfo^oia* I ft$$FriFZjiFa3jSo3jae siel&e$8 I ^s^d^e^ sh^s^ri^c^ 

^jaeSsbrf w^siz^P 'ado^dDod ^ri^rt esqSFdSakfc, arfd?iafc©o&j3 d^a^Tia&^&k. 
TS^dasSodSfsb, esdd T^cted;??^, es^ris* $edd^edrisb ofoossd s^aforl^c^ ^4 
ab. rfo. 2pc)rt — 3 137-150 ri^O aw^dsreft s^rfo*j?3gs5. 

dosf^o^d jia^ori dtS^^d 3s Ag^^risfe ^dc^^ak^ d^tfja^Xi £>dotf rio&fcf^dfi^olk 
ofo^dg) ^^^^Ood^drij^ $d^£^abdg) d^j^£3d &a?^rie^ fte&^jd 
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[ sftc. 3. e. v. sis. vo. 



fcaesSjssgp aisle* sJcS^sfc^siao rf-fc^c m^rrf^rfo l^aj^do sBj^stesgpaj- 

€s ^rrCs ^:^r. -x;r:_r,v: ^^^^^:c3 nvss rc::^. ±iizzz z:„iz: d::^mV5. 

c^^rfcc^r.^ ft:£o.~ ^^^^c^cr; «tcic::?f* eft^t stated £>c>~ 

^:S°J — .s II if^^T — v II VC W 

553^ r — 3 ' xz ZZ; 3& — V I: ad^ir — L ' 



* fcs;sfc sSrfx 4^ "asKisiS S^Jr.?;. ttiifaHC a^^i 



e. j. e;. 55. L. J 
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Qafeoxj^s, si^r^s, Tfe^s, ask s, rooias, aa^s, sroi*, *S«fc$j dock 3o£>c^e^ 

<soc3^^ arises rfofoo (sb. 7J0. l-25<l~o). 
qocj^aJ^FSe) t^sSs^ d$s^ (Kb. rfo. sl-bssl-o). 
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[ tfco. -S. es. v. vc. 



sres^aissFoJ^ (^-f£^r^o — 

qS^DFfi^e Srf oia^sis ^osots^ restart^ rfoSosS^ jcj £ &oc8 

(ai:. Sc. r.c-LL-rc). 

-s:!^ XcX,3 ^:o3.r»v: tC:rL;Xx£ ^v^,^. Xc^vrnvC x^s^^c^^ 

^i-fa^s^ri ^^^^ vz^st^xi ^l^-r, crass's:^ ^£clr^r.s;£ ic^n%\a 

tts^ici. s^cisn.*. sSfssSlF ^znz^t^ ste£:f;sJ. a j^c 
=5-4^5. X-te^:^ 2T-i^;^c^ ^crS:^^:: ^ir.vori Irici,^ i^ozsi, s^rfjoS: 
^^r: ^cii^^?^ x^ir.v^ s^cktessrori r^invo 



«3L 3. ©. . d. ] 
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jto^cxtoriritfy abides ^s&rri^g) eosoo skaa^aackctoocS, Sj^d^diofoft d^5$ 
^dirWS s*ocraf\d;>4do ^J^atfsreckiS?. ko^cSoto s&odedOdod onv ^j^riste, 

ri&a, d^ s^des, aqi^) d^d &raio&>© ?to Crista ^edo^diakc^ 

d^ add dxJrisfc *jeS?sSz3c ^^^Adc^dDod, ^o^cQFsysn ©s^ri^jS^ d:>cia&> 
^tiz eTraqS^. 53dOode5e S3 c3ed;§oi> djad, esoTOort^ eqS^ ^^^rf^^arl^ d^^o&ja 
esddjad. do^d^d^ri^c^dd/a tfu^a^ftd^dja, ^d cSedlrl^^ ^dJ^^Ad^, ^fz$f 
e^isro es^qsasisraftd. ^d d?dir!s?oi, ^od^ e3$53c> ;&aesk ^oeo aosi&^od, odxsrl^ eoodo, 
d^F^dg d:>o&£>, aSjaedod^rttf^ ?^?tfo;to3s€oGk, 'sid^rite ^go^aiS. loo^s^ok 
d^od^) ^p^r, &3?dad?icS asSo&d? ^%^^ndo^jd^; J6ri£ori d^d^ &od:>;$do, &vaes)F 

d5>^S|Si (dqra^d) d^ Stoi^ (absraid) ; 3s s^^cs^ d^^dcsi^od^ (d^,, 53^8, 
essfj) a6?9c3: 6 ^cSf^f ' (aa&$o±od erod;>4 r-nv-as) <aodo aSc&s^cto w.olk. dd^ 
&d&rto ad,oiia{ft*c5 (f-<lo~<l) «ari0ori6{ ^?d^d^ ^odoi>Fo&o^TOdodc> (f-slv-^ ; 
*a3^a) do^ ofoqS^ron toddri$od ewo^a^c&cfc (F-e;o-j2>) ^odo deSF&do^do. 
§3ddjsd^n ^ esqto erud^ ao^ca^ erc^rorrtS; <ydd 'asgrisrt wldddd^ 

•Sc^c^diapdi ^doF rfo.'v-w-ss). abides© * q^^sj (^^) &ae*fc^ rfo20o^^dol 
^o3j^ft^^£> <3dd «aO &r^d;>?£> e^od^tf ^dcra^o ^od^ ^^^dtr^ft q^^o 
erod(5j5??M^cb^dD. ^od^ *^d<D (r~Sio-v) dJ5^ ^5 crfo^orl^d^Fd^^Js^so^do. 
&^dod^, rfri^doS w^^d. (r-Lv-cr, o^od^ sSe^cS. 

^Q^d^^ dojsdo^sj ^od^do^^S. zS?dirt^ 7^od^o?5d^j^ (v-asi-no : 

«a^a), 'aod^^ d^tp^^ rfd^^ (sl-jo-o d^-i> : ej-a^-o), do^ 

'Sio^^ d^do TO^dj^doo ss^^g^d^^jSj ^gajs^o^rl^s^S (no-nr>3-n). 



392 raakraips^Jkss [ ^o. s. e. %?. Zs*. vc- 



ttZZZrCoTtZl VZzlZ ZZZ^ZZ^C 'SttfSZzZ, ZZXlr&ZZZi UzZtl €^ 

^z^i "i^^iiv^ sfcsfcs^.i -^r^^ ^invi\ ^-^cl scns^f. 
•sx: 33*5.?:^. s^s^ t^-^^rro. -33:3 ^czo e^^.i e^^s^Ad:. 

's-ri: xf^rc^n:^; ^^r.: ^e^nr^ ~ s z ztr, i t_ zizi r, ^zzzli. ±&in$i\ 

L (r-^-i. (^--v-Vk ^iz^^ZzZ x:ZT^r, fjt 

55 ~^lr,^:_q ^?^^:e^r .;i--rcr-rs^ : or/::n ~£cf, e^^rv 

^^rr: v r-rcL-o\ i'nirWr; .r-fr-i: r-czv-%^ 

sr:^^"^ ef^-^.rf^: cirk':^^ ~_rr-~: -_y-_§,). rs^^r i^x: 

pes r. nji^. ot^a^S 

r-vr a^rs^rcii. r^^"— - ^-i.^. ^j^^r.v: xfsrlr.vi r^sssra 

£.rf s r^en^^-^in r c!t=^r\ -5=^5 =f;;€c£:; s *r.:f. — ^::^;c^^r'€±^ 

sr;r : ^-^^3 ^r: 5-- : r ; | r; : ^ r^i.-^ -v-ij-r 

3f-i*=r:n^ -c:^-" ^:^:::::V f : :r : i'f-s.-S-£.: r-£_£_-r\ r-^r.-si). 



e. 3. e. v. d, l. ] ^jj^ctoo&sei 395 

d^e>$J^OTo&><d> (0-rO-J5>3) aodft ooe^. tS^fl^CSrW© ^g^^TO, (&2 o£ 

si. 23^. o3-o-n-3) £odo oorfod- ^£>c>, ^d s^dcaso 3?siirttfoi, &3{o&$rt&. 
o^)«^oeo 3o?o&c3. «aa? s^aJotS^ (r-T^-m) crew 5k. <3ed;iri£ri rots, 

eqto ^0^ (r-ejt-no ; r-^o ; r-oor-v) ; dedd^dort (r-r£.~j>v), ^saesoft 

(m-oo-o), ^ori^e &3$sk£octo, ssd^ fifrfiritf ss^ddodjs, 23dd:> ad^^ c^djaatfeb 

&3Co&5k cStfrfiri^ S3 35c)d d^ $sd^$ ^odj. (2f. *3e>>. oSjaft^dcd^^d Jtf ftci 

eqSsrs edd d?faS eSorfjdfdiofco^ Jterfxb^d. w^. 2.-00 ; v-v), &^ri& do^ Sfdi 
ed^^djs&oirad esd^c^ ^^^doorf tfori^jk a^3e &c3e 2£cfo&aoj3?rb3^<3 aowaeSe 
23^^esri°v $33^03). o±>tsodFedd£), tSod^rt d^d^crf} s^c&do d^akdodjs, esrfflf 
cig^^oWoSodja £9$dFdedd£) (w. d. <L-e;n-k sftsfc^ v ; nrvL-a. nsis^a) 

to 9 eldest ft sta^do ^oadod<loi>d sra tfori^ozSe mp^ob. tforij&afskd so^d^ aSjtfosJ 
ss^ritfO stoSgO&d S)TO3od^ d^Frfod no-e;^ 'zto^sSe d^s&jsradacfo.. 

&3?da;§ sSj^ritf eso^dgrfL ab^tsort do^srod ^edod^ crfjadja ejke&fog&gj- 
do^ £s S^eda^, 53ddo ?3^dd d:ra^t3^d:>d&% ^d&d <aod:> so^d. 'add rfo&b. 
*3c>>aey?aofi dj^ j5ja?»fo$ ^ftFcab, ^o^oio^, isi»?5>s3e>tftf 'as^&oto/v 

de9FcSr! 0 ^ •siz3 j ?*sij3; ^os> e5d€) ^ocb* ^cd^ ^Aldo (i-vvoo). ^i^rt^gdod 
d^^^oto^s^d ^o^^rl ^J3^0^d (tf-in-er; n-oo^o ^ ^jscO^). d^ (aSji,' t3oc&) ^od^^ 
dt^F^^h, ^d^odj^ eoj^rbd (oo~o-9^-e;) ^js^d^^p ^od^^^ •atiiS?^. 

€odd 232j^o±)dg ^ja?rfodod6 e^od^^^ ^jsdao t3^d d^dioS^^ S3e;. tuo^^ol^ 
doode;dOT 3* ^od^^^x^id ^ri^ddO ddd) a.© eooddjs ^js^do^i e3dTO^od, 
•addd^^ rfjstc^^dc). e5 ^loS^od Eodod drfde eSoS^^^oiwft, e5 wsS^sf^ ^odjo^ ^oi>< 
^o^js, ^oi^F^rio^ojs 2*pd,^c d^os^ cS^di dos^ 'ad^^o^d 'aod^o^ ^0.^0^ roa^^d. 

do^ #oddo do^S^ e3^s3^oi^ sxb^^ddO w^d TTS^di eqSsc) ^sSo^d? s5'{V> 
3^3. r^oqirt^O ^od^eskd d)^odoo &a3^ sii^cddO 
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^•T^r: ?^07:^ ic:r^r.v€ err^^^r, toc±7c^:^i -s^; x^t^ytzz^ ^Czi:„i 
^ i^lx:; ^fc^j*^ sx^^i 3S;3i* hzZ^ezZz^zz^izziz 3 or;s,-:c3: 

^cr.: ^5^::. f.nr ^S^sic? 3s ie33Scd*=:i r^rr;^:, i^X. Lc^ ci::^ 

sfi^f^ &*° 4^^o3oS aJ^tfs* cM^sfcs I 

^on: :o^j^±:^ ^z%z:Czizsi 

^7 53^rf-.v>^ X^T^^ZlT, Zf^lttt ^-L-S-r) X.£0::F>ci 

Ziz^ zzizz'zt -z^kzizz. ^t^K^z lire: (-ot:' ~ cr.v r ^:ro::Lr;r^r:cX 

if^>>:^ ^^nv 3gr>;>: £3:. :tt (L-vr--) 333 ^ x; t :,:vx:^: 

I^c3;r:::>^ jt-siv-r) -re r, ejisC ^3-r:F-£/ £c:r: s^-fs 

c^s;?:" r 3^r.^r. -SsUccji:: t;-^::^: ss^-fx:^?. 

I'd- r. . 3.— L~ir : T^c. . k-v-rj ^c^: i^vi. 3^=:;riv>: h:U3€X ^^nvr : :t-r : 
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no) 

•a^dad^ ; 'aod^ &aerid#oc& toock rfo (l-mm-m) *3a& ^oe^d^ t{Jrt^ 

a?rf3afcja riorirfja^ron tfjtf^^roS. -said c5eriirf&ari$ak.fc a&ao&fc wSkocfc. 

wd3 w^?^ sra^nsfc ©rick ^o&F^tf ?ioWo^^^o& ijajo&^d. o&ra^rifc (5). <L-r} 
♦ari^c^ ri^ritfc*^ cJgsbsj era^cSock ac?*ro6. *aric$ rf^s^OTd TOokFri$oeS$ — 
sirariFritfc^ ^D^^*^)do rio^d^ riafc^&sSo&dzS ^0&>^)ck. dJsd^cScdo rfoesaoci,. 
rfjsrfFd^F^ 5±>^ sS&ritf d^^A^cS aod6 «^d fcarUritf^ efu^riartfctf&riri^k. 

eri?! * ai?3iearf*odexQ (asanas e^s^^s, ^djs>ri&, ^^o$d) sfcaf^ so^abFTOjfv 
js^qSr^rttfocSoja (L-w-nas; •as^a) sS^OTftcS. erfok ^^d riori^rto, so^c&f ^roaotfja^ 
oairija kcSofo (l-^-j) rfi^, &.). sgpsslea^od rod so^oioF^) •siori,, sitt>5^, 

■aaS&fc^rig ri^ck assort, d^tfdart^rt, S^Foksseiri wzi^ak; riddAftfdS ^ocStfdsyscfc 

H rto&sssrags li 

I I I I 

^JS^JS^JS^^ «c^c3e) d05J355e)O fcSSleSc) fcioSsTS 3!|2p;3^g | 

II" I I I 



I aJ^£ I S^OrfcS^ I ftjZZSp I c3*=3T3 I ^^^c3 r I esrfo^^ , 53X^)0 I! O (I 



^jiF-d nvir.S sz- z sz*t> zi±siz*zz3:* x= r c zsi^tsi, z-^ziz: & zzzin^ er:, 

English Translation. 



Soma and Pushan, you two are the generators of riches, the 
generators of heaven, the generators of earth ; as soon as born you are the 
guardians of the whole world : the gods have made :you the source of 
immortality. 

r 1 v a: \, — i~ 



i^. 
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'StdocS assises <aodS ttjs^cJ^ £>e^ rfdo^ tsrSJ^rto Ec>£)3o'sft&£>o. ssskdOodsJe 

cScrfiritfa 5^5^ rfod£9d2o^srs)d dd£fi ritts^TO&adsr^ft d:ra&dd:> esdssi) dodeadSoi^d; 
dd£>tf ?>ede ^draosrbdoi d:ra&dd;> <aod3 jiS^odd? <aodfa ©do^Fdda (dode®- 
aga&s^ak^) ddo^do^cfto^ ^odo d^^sp^ofo^. 

ttsfo^rig — d^sSodfi raofcasjtfc, esd^dodS ©ajga&d & tfdosSta^. c3t*3£riti> 
d^dra^j s^rartzS rfoaTOOdSofafa wckArfSow d>^£ *ac3. e$d^;3odS &a?d:>d^dodj^ 

II I 

I III 

a raoio seeps 35^0 i! 

f^dwos^^s^S 3djao& rirfFpSg rtosos-so I sreriofo^s I £os3 wjp^sSocs^^a 
^^dJ^^p^^o rieSsori, ^dJ3*5o ^cJo^sS^^cdJcj^o rta>*a^o3s&F^ erua^ssd^eSe. 
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«addo ^{^^ e33orde;d (£od3 atoorto t3?dd) esotfTOdrttf^ c^stori^S. 3s 

^fieirt^g dod^^d ;3^ddc^ ^SfcF&riofc. 

English Translation. 

(The gods) propitiate these two divinities at the moment of their 
fcirth, for they drive away the disagreeable glooms : with these two, Soma 
and Pushan, Indra generates the mature (milk) in the immature heifers. 

*So$£$ ofos aS*j^? sSoq^s eroritf S5e><3e ridosJFS 3o aodjs (^ h-^v) sdF^d^ 
sS^dorfd^. £odd d^£ sifcrie^>d d^aritfg dsraari^od ^00^ erudo3taert£j fcd roft&tf 

^tfcxbrf^ ^o^Jeo rfd^rrod sfc?3[fc§ <aodJ3 aqSr dJ3&d:>dd:>. d^ s>^d^ ote>d s!od^F 
■^0 erodoSjaen&ddja ©d^j — ^3joiR?r(^ esaoFOTcbdja ^rfTOdodj3 e5d d^docfc esqfrd^ 

^^£>^£) en)do3jS>?ri^ ftC^OTftCfcrf rf^sSorfS 33afo8 — 953^3 ^od^So^oi)^. 

^rfjc)^ — «aJ I eSc3^ ft w£><l£>&dod, ^odd do±>^r(8d:>d, ^dasssSS oi>£)dod, 
^§jc>^ron ^d;>35e>-&d:>d ^od^F^j. 

v-nr) o^od^ 5>dF2i^^p •ada^sk. aoc36 ■ ■add© (rtjsja^g) ^js^ri^^^^d d?fc§ 
{araoa) ^Srf^dDod (tfflaka^riOod) en)?j,oto esqSsra en) 73^ <aodu rlr^ ^od: gSrida. 
^ddgoi^js c^odd 95305^ €jsdo^)d^ oSjajr^ssscS <aodd ^dor§3d;3 ofoSdod ..£od$F^. 
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^9^0 A^^drosgp^s^o •aoa^s esstorio TO^oJjaTb eso^s sS^o fcstfa* — 
&n9^o ^esira^sS^o riso osiorf,8 ztaesfr sk^e ov&£8 a^iSeS* aSaaS^o* 

sj^cri^. 'aod^ disdod 3s too&f^ — 

17 on m ^ v 

^ss^ftdod ^osrsndod flja serfs' 3 akja rfao t3^f\cod aoso^e ^oowas^cSocfc de^FXicS. 
zlra$4 x oirad dcsFd^cs^ddjs ssdd 3o5^ djs^ sS^ftda^ck. ^ ^o&fs^ 'Sicd^ d sp^^ 
sJakaorid? «fl)o^ri)4* ^ orf:> dcSFrjc!. djaetocSocb <5A)ro3od§io±>3 enj^saraftdasf 
w jtfjaoforo dj^sdoi/^ ^oeo sdabd<3 jpa^TOdck ^od:> ^psSFe^so^d^ 3c(£doddo — 

^dFo sdssoifc* create tfoo? ^ohd^o m waSa^aRjjoqJ^TOS^Se 

^drS* 9^8 7» &3ojo£8 I S3j»^5«S^dji ^0^0 ^ ^ Hc)8 ^tfdrf^oteeS- 

i^d^ <z»o&ra^ rts3e)o ra^cSo £otaros^£o s^sss^ ii, zta grid r era ofo 

?Jo. tf~e;<r-<L TO. ?pe>.) 

sdpdFdC) dc3ri«?oeo ss?ioddo *3of\d*Sd rta^ri^^ a^ad'o^^od^ aoja?ft kocracSjaosk- 
ddF^dO s&aoarressocSffsdaoci *a&d rtoaSo&S esrf)rts?o& •alld da. e*rt esoftroaia&risfc. 

foe^risk 'sidod wao£ ^dd^od staa soodo^ TO^Sod^Ood fo^ris??^ afcriatfea. 

ads^dod:> ££d:> wo^a^rig) rfdFd^ d^^ftod tftfrfcrf stoa&Fo*;^ 
E^lb&riefc- v ztoo&FcS d^siaod <a<s3 3c3ofo3akja to^^A Tfaaj^ritf^ s&d:>-& ^do>* 

^p^csd ^d^nddjs •aod > 5& ito^rttf^ si)do* ^do^dt^n ^cxbFcS^ ©oiogdd; 
Tft^bhti ^s^cd^^^e ^d^F^^di ^od^ eAiabrfw Sco do. 
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[ sk.o. 3. e*. v. ?ta>. vo. 



0 rto3o3e5 303G<l 0 

I I II I 

&9eo&B3gps$S53 d&s?5jss astosSo d^rfoaa^Sa^o | 

I I I I 

i xtitttii ll 

I I I I 

5^853 s^o^^ ^sirafnjo sS§^rse)d^ TSjaesfosgp saga's s8$ ^es&^Pe^^ 
tisane ^js^ff^ I djs^ tivsDoti^zi^oi a3je)^8 I £>£j$<Iq tid^ttitio I ?Wr~ 
^JSc^^o^^rs I risd^^o sS^^or^^o I ^oiraeri&r&e siraris ^sd^sio &fos08 I 
^o3jaeri&rae ^ I ea^aoc^o a^R^sSa^^^o as^rf^o Ss^s' 

^rfr^ ^asdirrfjarfo aJo^dJ^o sdo^^rdl^o I 3§s*ko^§>£>dQ3js>e8 ris&a^c^FoSfc 

■5j0^ I gq» ^ ^CdO^Q | rfJe>8«>8 £>0^FS§f2>$ co$S&0^§>£>do3j^8 I 

so. o-o I <s3 I s£>?ta*3 o3oo^rfjc)c5o skcta>erfjc)|^$o Ojoo^^jboSo I sd^s^o 

1! ^SsscraqSr il 

■s^s^s^dodja I ' sdo^d&^o — sodo ^^^c^rio^^d^ I do^^ — d^&^cdd? | oi^s^- 
^£j5>?Jo — oSjs^^o ^sj&^dj^ | ^o — ^£)d asdodja yd I d$o — riq^d^ I sSc^qig — 



401 



English Translation- 

Soma and Pushan, showeres (of benifits), direct towards us the 
seven-wheeled car, the measure of the spheres, undistinguishable from the 
universe, everywhere existing, (guided) by five reins, and to be harnessed 
by the mind. 

& sxk*jcSfl ^as^^^radc^cS^ifc, esdd ^^ritfod ^js&dodja sodo (fecfcSristy 

^^rfi^ wd dqSrfjJ^ tt&tioi c^eofco £od:> sk&afo OT>$Ffcc33c3. 

'ag dq5dod3 rfod^d;$. rforf^ddOd^rf ^do sto&rWja, esQtfdjaTtori aSariajadcSok 
^js^^P ^eo s5riod afcskrtrifc, e^rt<&. sod> sfc;&rf& <aod3 e3d;>. afc&ritfO 
AfccSofc <addo skiaritfja ^^o ao^oo^S>5>o^ £020 sc&o^od ^Sc&^dod dj^ ■ada^ci 
Dod taUa. sod:> sfr&riSock z>£>Ftbhi3>. eso^3o sock afc&ri${ock tfori^ritf tfaroearitf* 
<ao^3d ^od^ddoeo dq3^) rirfp^s^^sracbcft. <aod3 rfd^d^ ^fa>o&d^dx 

edood $?^£rad d^&e). *3o$& dqS&ftdcS cisic^Ort £020 c^qSr^ofo <aO eA^s^ftzl 
df^of £020 dSjdiato ejQ^^djarf^odo 3* T&a^ei &?©£afc<D gc?S?c3?s3. sLqo&f^ ^o^d 1 
^doftod riod^d, sh&risfe, djsrfrisk, a^rttfo djaderad vauatpcjririsfc ^uoferlo^dOoci 
ed^e «aS &a?da^3&ad dqj^odo tit&fk ed^ wg5^5$ d^dsrsmd. 

s^sSsse) jfo^sSjc)^^^ d«^8 £>dJe>?io — •as^qlFrttfo^ j&o&rf &r^dja* 
dpstode ^d^(dq$4) eXfcrfri^ asp^ridj^S e3$ak^da. *a© dssris £od3 A/aetf^ I 
elaevas ti^o^^oSe v-or) £020 ate^d £>dF2i?S d,xn>d d&§ ^ 
rfodqir^. dra^d^ aqraridjafc" es^idJ^do^do <aod3 dqWo^d&od ejtQd^d^dc^ 
e^idisdodoi, 5a^dow dqlSod dfc?tfrftf dO£>o£ a^ro trausSoaaJakcS^ &2p^ridJ3d^d> 
aDriqSr^- ^dradpdesd ?s$ot (was!^) ^o^daod (d$*So2srsdaod) ?Sod^d 3 
rfjari, d^, a^ atpc>rirf${sSFcA>3g;§ aori^s^ofog. *ad^ 'ag djde^^ adjatfo 
ddritfod drir&zS. 

roq^desOTft 2oodo ?jod^ddS adddda dja?lrt#tf t»o&jaojfc ah&&cio£ e& afc&rttf&s&g. 
a^dj^4 toocrari ^od^ddO acadojsch d^ri^d^d^. v aoad^jsd^e djsrfd^ ^od> 



afo&odc^n sdorie$& ^13^ ab&ri*&^i5cc& aS^sS. riorfs^dcSS sc&rfojado sdjsririiP&sJ 
TOtJcb- 'ervOT3o6Xics»-3; 3s atoiarttfa fc»ot33rt^e5»iaoc& aSesteFfS ^rfo^od OTriasS^- 
afr&ritfc^ o&resrartufc rfo^^dorf d^rf 2^ris?rt a8j3{©&)z3. ^a^aa^o- aoeo si-s^ 

ftna o^^skstofc £s TO^doeo dq3^) a^Sow essps^sSock *aO rfcSF&zS. rf^o, aatos^ jo — 

aSo^dlj^o-,— aSotSSordi^o I Soedco^&§>do3j&e8 ^slrapSe^ triads sJo*3 I 

■adzSdriysjJe^ripfl tacdraock ak&doria s^fcS© esd;> akskritfda^oracSdja ^>?io±i £dcfo 

,(50. h^. n-n) ^oeo so^S^odo w^s^es ot^cS© efDjksreftcSc&ock j^d^ojj^csrf^ tp^B^TOdda 
erorooo0^cys)6. 3s sock ak£ort$? - ©ek dSjIsk (acriritfa) doriS tfocfoSritf ocb wrai) 



II I I 

1 1 1 1 

arssS^s^-o agjtfosrocfe.^dagoo creak jfoj^slo £> s^sao ^d^sjo^H 



©. e. e;. 3. h ] 
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ii v ii 

^^rfO^^O »3^3«>0 I a^O^Se)0 I 3^ 3 e) ao ^ IjJ F 8 II 

I! <^A3Scra#F II 

^^8 — (?to?rfjs^p^d©) EoE^^d sgf^cl^ok I en)w^_e3^^s3c)hcforf I aa — 

ii qressaqjF fl 

Eng|ish Translation. 

One of them, (Pushan) has made his dwelling above id heaven ; the 
other, (soma), upon earth, and in the firmament : may they both grant 
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us much -desired and much-commended abundant wealth of cattle, the 
source to us (of enjoyments.) 

ste^s^ftd^dOod sl-f) waotfrod eso^rfs^ .aodja ©qSrrfsJ^ aoetfeoafocfo. 

^sdd ^do^F^rran — dsSs^e ^ OeXxfajSj^saSg rio. m-v-l-j) e^oao s^sra^d^ 
wirosoO&doddo. °^°^ § s&f^s aottsg d^^s^d adc&ddrisreft&sgdOod 

ss^s ^ro^ riricdo ^^-^olraetfetfs sgpssa enje|pi? ri^d&^e ^ 
^vs>d I i&^j^^f^reSoeo 3*dFd£) fcuzo^d sgpsSeafk es^^s^zS^sred ^riFdtas^d© 

t3 ^odjdjasSe^ ricSoio 1 oki^w^d ;8ja{skc8?diak$ 3^$aokSakfc, £9o^o^ 
<djad&od£>J3 eo^ogcSO siod^ dfadaod&fc 'scbd^ ^od^^ob^). 

tS^ft&rfek £oZ0 £^0±>^ ^c^^S^O^^ Sj^d^eo^ ^od^oW 53$Fd£) 

^^eds3 Satate ^ofo^araftgj. &as.5&s5od8 ftratdaoiafca, &a?;&d?fc$ ?5^53"3 T&acs&uiak 
«^rfj^^odje)cS cSfrick ^ozo^FrJ^OoS^^ 3s ^zod d, oS^ri Sdosgdo. oi>£odFedd<So±>j3. 
^osgg'aaritfSokja i&e^dosizo^j ^js^rfocJ^sSowqiFrfgS ziod^odja, ^s^d e$$s3e> doc^odja, 

3§as)£5c>aritf £) 'ad^ *3od^:> es^ateafo <£oeo eqSFd^ arforfejshcS. aksasSFCddfi — 
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'as^d^tf OTtfgritfc^ o±>t£odF?ro£)ri^£) wcragoOrfwaoieSi, esdS afo?^dd£) d;s^ ?8ja{ri> 
&a?*ke)3 eqSro esdd e5$dJ3£>oirad &a?skcSsrf3a&cc5? e<£FS$. o3js &>33§e. 

(oo-Fej--S3) •as^a ak*fojritf©aJwa Sfc{sfcu3o&3 esqisre esdd ^dj^dlediolrad sij^do^ 
L^ricta^ritffi oassek 23$^ e^d^o&o <aod:> a^^ac&s s8e$z3. ^dodood 3§ros§e>&ris?<D; 
scfScfcdoi &s$sfcit^. ^od^odo «a© a^Fdj^do^do ©3S^ tfsfcofctfJsraftg). 

'adoci arf^g Q9o^8 riz3<$o ai*^ erosa?^ ^oso sse>^3j tS^a^ssaftakja e^qSrsirecS 
sood^. cOod3 «a£> e3 5^ s c^o20 &Qedoogpde3d£) i^^d sgpsSsF £ot) Sedio±o. 

<^od:> jjrasSgTOrfcfa aS?*c3e)3. eidS esj^s ^oeo ^eo^ ;4^d^&d£) Suppress &^d^ou 
derfioi^ t^odo ©qSprf^ tfjtfwafock. ^ ?Sod^rd6 ^dj^&IesdO SoM^cS £ta?d:>^o-. 
es^^rocS ?^riF&ja?tfri£> 3^ ^ro^^d^ djs&^o&dod^o £odo ©qSprf^ cSj^wsoo- 
^AeS. * a^d^d^^d^F^ ^eojj^^&oijrae &^ j^jsio ^^g^ (|.^.- a-Ji-n-o} 
^Ssafcs^&oijae jflja tripsins) aid 3o. l-o-l-o) ^sr^a es^?* sb^sc^ris? 

•a^ ^dd^aSo OT^TOrf aJ^oS^o e$cdg8 eso^ag^ ^°^o ro^j agp^rasi dd> 
srar\ e30rdjsdeoacodo. 3s sgpsScsffc d^Dcriog) agpss^ aoao d?sS3o& djsddddo^ «^Sorl 
^dosoj^d drf^n^^ dj3d£^j3do^ddOoi>ja, rooe^ddor! rfjfcriFritfFtffraftokja rirook 
disdod^o. sgpsSeack «&^5i 9$ as £too3:>F^ ^osSsSe esridosgdood ^^s^ n^cfera&afgd©; 
^^o^nd^dood 3s d?d?k ©oiogdO (3js>o±>f^ ^3 ^dg) ^&do^do riaottsrafto&t «sie3. 
edodood 3s dpdoF ^ow d?d^ $j2£oo±>£)o£>j3 eso^o^dgo&js a^sfoi^ 
&aoa&dck o^o do 3s 333%^$ eq2Fdj^d^3oocj3hd 

estf^ <vra$o sg)do;se>do sgjdogjoo o^oios sgp^o ©rtj^o & stfg&Do — a§e 
tfjaesira^ps*^ c&^s33>o eosoo^siFds^afco eocSo-&eSFo ^)8^ 0 ^wt^ 
c3«>^o sS^^o^^o ^^^o a^ofofc^s^o II sty ^edjs ^ps^^Se, ^e&z^dja, e3^e^d> 
a^?^*d wafc^JFaJioii^ (eqS^ es^dfi^) ^^^qS^^d q5^d4^^^ ^odd 
s^soos^doif^, d^rfod^cir^, ?ido^ ^ozo s^F^o&a •a© ^^rond. 
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0 XC 2d 2D 333 08 0 

I I I I I 

I I I I 

WO305rfO || 23 || 

(I JSGtogg II 

^eriJs^sSss^ I vkio I §o&o I s3oe I ofoo ssasj^o I £3-^8 I aS^sras I «o3oe5& 113*11 
sot wo3ocsio I tf^^sScslo II 

(I C.d3jG33$F II 

stock ) — ris&^srerf I — gra^ssc^rttfei^ I fcS&DcJ — ^3^*) risk I »i^8 — 

^j^e^^d sg|d^ (wa^ffc) I a^o— wri^^ca I w^d^ws— a^a^ks^ I as — 

.§o3oo — ^FoSsS^ I essj^o — rfj^fco I o&osrasp^o — ^sft^ riasaakaori I as^8 — 
&3?sfc sksto, sgp&cScdirttf?, kw^d &a{s&c& riri^siri qte^es^ritfji^ 
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English., Translation. 

One bf you, (Soma), has generated all beings ; the other proceeds 
looking upon the universe : Soma and Pushan f protect my (pious) rite i 
through you, may we overcome all the hosts of our enemies.: 

cS^Q&SfcJck 55 £ 533 5&o^rt$fl u^Fo^) ; u^&^e^c^ (^ F ^^0 ^^0±)^ e^c^f 

a^O ttc$g8 «2?)^^r08 E>3 — ^3dcJ8 ^55je) S*8^8 ^$33^f3* rt^S I 

Tio^orfis^cS. ^ cS^s^p^ oire^ S^O 53(33$ aSajgfJ* (afc. £b. 0-^-3) ^020 sterol rfs^ 
©ijsc&sicS, 'arfcirf.&.rt ttftfodirf drfi,s>o. .ao&ra a5?*cS. 

dadoed ^o±>o <3orf6 ^sSoFrfc^ ^odqlF4 si-o) &3?riJe>3gp3Se83?, ^ae^dta ^ 
d&™5 o^ow^F^. 



&ori shod rig) ^rfo^ i^jSt^rts?^ tscSto&oSosarf© £odo s^rierefid. 
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[ 5&o. J. 8. V. vo. 



§ xofioS^casJ* (I 

II II 

^crioo s^^s z3^o s^^cSj^s dotoo jSjsesSjsstfoaoadsrfrqraio I 

i i i i i 

I II 
^o3oo I ;gpsse> I I a^os^s I do&oo l Ttaesfrs 1 d estate 8 I rf^^o I 

-e;^** Ad o II 

B tf^B^F II 

^rfor^c^ I ^earrtjaSrii) I donates — qStf steatoses | stoesfos— 

*S,*tffcud!oito uri I ga*8— »aaak> I wrf^— (cSoi^^) dgrfO. I rtoaeoas— 

II s^sroqJF II 

ttriijcj^aStfcracS s^p3S3?rf5to sirf^ tfsfcFrioi^ ^esF^JSi^O. ^sd^otori A/stria 

o^)^) ^?3S tocS ^Bo&arirtafc ok^rt^sori© s^^^s^d ^Jak^ ri&sbsS^. 

English Translation. 

May Pushan, who is the benefactor of all, be propitious to (this pious) 
rite; may Soma, the lord of wealth, grant us affluence; may Aditi, who 
is without an adversary, protect us so that, blessed with excellent descen- 
dants, we may worthily glorify (you) at this sacrifice. 



©. 3. e*. or. 3. 2~ ] 



409 



8 &4t$£33o53rttt 0 

£^2^8 sgps^ §o3oo &c^& — Jb,«ea<flaw v&gg8 wra^o tfs&F 
ti&aad&s 9toesfo8 doaoo dt??& — qJ?JadS8 ?fa>esio8 wi^o #oio risyasb 

?Soaeo^8 ariipe e^cSa* sic3§rfo — riro^skafcCrisks eci ^^.B^rifoi 
can 55^^ ^ ofo^rig) asSakciO ^s^ja^sreri *&?^rfc^ *>©&o3s$ aock 

^o^^rfo % ^d^Ojjat r^e wcfcaSj^ ^SeoSje) testae I s3*o3J*c o3oe i 

d?rf^8 I aS^no ofo^^S^oi^^ja? zs^&^tij$^<fati£r&i&r$£ J zi£r3t 

o3o? 3$ ris^so <g& iS^ 3*333,8 ??J3$stas>ri ^ rt8oei 4 5*»85ra 13^53*3 aa*^*e* , 



410 ^o&ea^s^&oSc) [ ss^o. 3- e$. v. ^js. vo. 

^o^TO^rf^ rls3«)&c3 <3dge«ofoo oto ^s^rfdosiea sjJo^ I w. 2.-£- I <33 II 

SjdOSS^ 5g)dJSdOgQ^) eSw^^^ I W. 2.-3 I <3d H y2?^a^53^3o8^ 35^8*53(3$ S30j3^- 

3do3jaFo3j3s§e>&o£ soos§e rtja^io I ^osi^e ssort rioriz^oforfosp oJjs^ s^o ssd^o I 
scenario I 2.-00 I II sgp 4 £c riios|,e ^JoiSj^esSoe s^tfes^^e 

£0od$ JsJjSS^O I 33, $830 Ofow^ ^O^OOTOjOIO rf^DQjO Wc^tf ^3 ^£fe)8 I ^-^l 

<gs it ria^FcJ^iFtfes^aJoo ^sl&e £>$ajo^g I jtos^o z$ I 35,5330 oSow^ 

^^4- 'aridO 'a^3^oci ab^ritfcks^. ^ rfja^^ rv^s&rick aj^SaaJ^; ate doe 
^jOo^?) srio^ ^od3 ^oio sxb^ z^ad^e e^od^^) ; en^^d aJ^^rt^o rooi)^ e^cd^s^. 

SM^rfdogf 5 , ^^o^, ^o^8, c3^53«)8, pjd^de ^o^rfdo d^in^.. ^o£6 

•ao^^, osi-nas s^^rts?^ a^djrfirt^iQ, oL-ni; ato^rt^rt rfd^^aJwa ^rfo^n rSerfirt^ 
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sS^arao ofo«^ dock djsd^cirbrf €s&<3ak dojsdo ab^rttf'S or eSok sri^d sS^s-ao 
ofow^ dot) rf^isd^f ^dd*^ £513^ £o*^ sp^ririStf w^^ra^^rfO S^cfaribl 

d^ae 55qSs3^> cJo^zp^Fci «ao2^dd^ c^riirtsfc. aSi^et^cSok afc**^ ^^d<3e rodsrad 

efi^O 2"§ Sa*djgS3'3C3cSo <do20 33*3d^ TO^^S^a? 3o^q3c)F^C SSc^TOF do&^ddo cSfrfirWo, 

Z3e5g S3 e) 

an>elfc$ ^^^oi^^a^^sSo^scJoaiv^^ z^ti&t aodo acjSd^da. d^ do^ 
e^ddddso^Soeo oi^rirt^ esd^ak &drfd£) so^rt^^o^^d^rffi) 3$ rfjs^cj t?j3<So*& 

d^d^^s^d dojado ak^ri^o) 3s rfja^d s3e>Q"ifee o3o"e riso^sos <aozo abttej, efdd 

aJi*jrtsfe) ^^ra^rijg <aoeo sktfjoi^ d^d^oii ssb^^nofcia risritS^ock w^^oi^s^ 

a&^SeS ^ rto3*3&d ^i^CWOJoo 53*30 StoS^SicksieS 35?0^ ^^8 £o20 

j&G^aori ad^a^ftd^do. (e*. *a^^creuj$cxk adrfdO ^^d^^d© s5^^ 

dd:>£3 ^rfio^rt^c^ ss^r! ssofoo s3*ao &o^*d do 5*5*2) (£$ Tto^rf VcSak a^ffej) <ao& 
ak'&j ^soj^^ok^oda ^do3ja?ft*4?3^odo ej^^odo^s^^rfjs^rf — ^^Sroic 
SojaessssS^ ^oeo £>odd ssoiao o3*s ao^-ddoss-s 5g)dJ^dor3e) tfri^?*, *>oeo rfj^ftod 
arf^OTftd^cfc ^-- 9 ); e^s* sisSoeo oirarid aririritfOo'kfc, 5^^d*>te^d£) 
ddora^doo^dd^dj^do^ri 3s ^ei^^ ^odd esofoo 53^0 <aod;> ^dsr^rkd dojsdo 
sdi^rt* do^dsraa ^(A^es3c>^f\ (^ n^ft) ^doSj^h^ds^odo ej^eraofoisJ 
s^^js^d — $90300 s3^)o ao^rfdoss^ c3jt>q ao^ddorieS ^ ears 8 ^ow ^js^^od ^5^^ 
ror\do^)c±) (e. i-as); ^^^^ ^jsdo^ob s&^d — ^o3oo 53*51 So^rfdo^ ^020 SKbtf^ 

d^s^rfdi^ijso^ e^OT^^o^rfc^n ^A)3do3j3^h^t3?^od^ e^^o&^^^j^d 

sS^^rfdo^?^ ^o3oo 53*3)0 aog^rfdics's ^oto ^js^^od ^s^^^Ad^do. (ej. &5~&5); 
ss^^d^TO^ y^^sJ^doo^n^ rraafc^e ejjod^*^ a*b^rt^n"dh rtjs^odjs £oeo 
^^d (^5 ^js^d sfctfojrtsk) ^'joiQ^nDdo^cSod^ ej^OTo^oi s^^^js^d — rtj^^oci^ 
^ c5^*4"i^^& "^^8 «^oeo rfj^&od ^^^TOAd^^d^ (a v-o*m) ; e3^o^s3o£j crfj^rldO 
d^^d^doiraF^dO is^a^^^o^o&ow to^tic^ d©^23e?f5d $^&>o^Mndf\ ogod^e 
esort ^oto *^^d *4^^d 00-03 akA>n*«b) &$c8&zri&&$fiotis v^sjdc&>$ 
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iSesrs?} w rt^ o3o$ ^ stoib&fce ^8odJe)o5jc)8 o^oeo Tirana ocS a^sraftd^da. 
c^ae^sSo^ oooeo rid^Aj Assist srari ^^ri (3s Tto^ri df-of ab*jrfsk) S£>o3j^ri£>i±>4 

g^qisfc ei5o&ja?s&TOOcd£> s^^zSjrf^s^o^sS^^TO^cSO sS^s^o ataw^ dosjksro 

o^e^ft 3tf©rt?3?£oCfo W^OTO&jSi^^ifc^Ci — $9$ ^OSSjdgdJd ^OW SOo^rf 33^35)0 Ofott^ 

w^^oSo^^^jas^d — sS^no o3ow^?j A go$os3e> aksfoe ssjsi o3a^ste>c3e ofocS^o ^ow 
(w." v-e;; so. 13^. n-3F). 



J$J3£ — VO 

skodu — j) II ?3^^)^ — v II ^tJd — v ^ II 
ess^ — j) II ezpr^ak — er II ^rtF — sl, ey, r, oo II 

II jtotf ctedosS s&^oaS.— jo 11 

II sfc&s— r^sjocfr II 

U rf?53S^) — O, J. 53303008 I <S 0 ^ S3e> 03C J3 I V-t. £03^ SttOR^ f 

w^fi^ I 0 0—0.3. ^oc^s l o^-oa. az5 eriessss I 
ot~o«. rtdrt^s I or (3o3o ado-8^^g o, 3, v 3o3o srodrttfo, 
30, 30. B^5»a^$33^ &3xpF$t 533 I or <3e afc^tfg A $t 

II e^orf8— o_o88, or-3o. nacxto*.* I ot, o&. wrfoa^ao^'l o<s. fc^asac II 



e. 3. es. . si £. ] 
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I I I 

3§e 53e)o3ja§ $e ^a^oira ofo$ ^ao^sas ^aJ?^^os3^« d$a&fte dqse>8 

I) ^AascreqJr I) 

<ae| OTcxtod?, otorf riaorf^oaj^srad dqSrtSdoJa? ©;§rt$j3d<3 ^o&^ri^oeo 

English Translation. 

Vayu, whose are a thousand chariots, and the Niyut steeds, come to 
drink the Soma juice. 

3s aktfjSj dwoaci ak^fcj ssaaSwiSfdafctf^ ; skfcdjSak ab*j sodjOTaiajadfrisa 
tf^j. 3s srao&o&rt ?iao^dq5ris?do4s3odo sS^cS. ;raabcackj ^abosri frafractaaS 



414 ;raabesipc>3^2oSc) [ ;ko. 3. es. v. vn. 

5)03^3^<3^ — &Ofo)S* £o20^& S3c)0i0i^^ OTSo^^rf ^J^fo 

dock ^rfF^jJrf^ a§^ srecracSeriirftf 53^)3d^ri^ aSrfdaritfo^ sdo^roci — <aori3 god,^ 
TOSo^rl^rt SoQ^ £oeo ^ddo tfoc&3rf£oifc eo^do; ef^ofc toso^ 8j&e8o3s3orijs, wa^ji 
TOSc^rl^^ 3o0^§ aow 3o^do sot^rf ^c&3rt^odjs, e3^^?e3?rfirts? roso^ritfrt ^ow 
«ad<±> ^ri^orfja, 3^3^ o^cto eSfriiofo sssacsJrttffi e92^8 ^ow sfct#ri$oeifc, skdHS^riirftf 
3^)3o^ris?ri ^^^j 8 ^ oZd 2&3jri£dorf ^o^ri^orf^ en)sSjaec3?si3ak ssaao^ 

esd^j^s rrsrfs ^o?o €o^eo€$ d fisz^Ti§oti& y rfs^^zS^rf^ mso^ grass's <ao20 rfja^e^ 

Sejato&fi 333305^ $o3oo^8 ^ozo ao^e^ 53?rise)d ifcctoflritfocifc ©qiFSsidei dJs&roS. 

■29 0 JiOfoaSR^ o^oW ^20^ S)O3s)0^8 doeo TOCrfWo^Si 3333o^rf*><^ OTOtosSoGk ©^FS^. 

i&GriOTft SooS 2jd sj&^dorf S3d^ oirad £>q5s33rf cj&dri^ritffi^ j^Qria&ri 533^ 



0 XO&3353C^)i3g I) 



l I I 

^odoos^sr^o&sse) rts^ofoo j$o*ja>$ ©otoaSo 3s 



Host I esfc I I r^coo fl s> 



e. cr. si i. J 
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11 ^soJoaips^o 11 

S§e 533>o3j3$ aoiOOS^c^ I ao300^e S^OocW?) c3«)03j&e8 I &o3ooFtf ?J ^JS- 

ii ep^>ra^F ll 

English Translation. 

Vayu, of the Niyut steeds, approach : this bright (juice) has been 
accepted by you, for you go to the dwelling of the offerer of the libation. 

0 &3?3$a3$a5or{tfo 11 

ptoc^jas rt^o *> 0 ^ 2*>orfo 53c>^ ^js^j sS^htS. 

rtosre ?S0f^^8 rt^aSo — &dcsto$stido tforfF&fcs ofowstojipij rt^o s^a 

sfc^fi afosrb ^oc±> c^$F?iers>r\:3. 

I I I 

i i 

ft? 0&3^0 &»3o o$Oc> II 4 I'l 
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cS« $ui (Seared? s§e <«o^oto3^ sedans fl 11 

?id^© eo^o. da^ ^?dos3c)^rf^ 

English Tra&siatios. 

Leaders (of rites), Indra and Vayu, lords of the Niyut steeds, come 
and drink to-day tibte mixture milk ma4 of the pure Soma juice. 

If I 



J. ». er. si l. ] afcfl^tSriokaa 417 



rtsreSddocto sirasSdc^ sw^staiacid cSqj^sSocifl odsrfqra^rf 80^^ E^stoacS 



s&s&eaao' Jo^o aoio II e II 

sfcsL I -93* I -art I ^0 I risio II v II 

a&«5^ c8« rta^ o&w,rt 4 s» rf^r** sksS^s* s&sfcjtf rirfsfcaw^o «k,*o I 
^stoio II 

aja^jddisw — ais^rfdiceS? 1 smo— ^sfcrerK&e I woiso ftaestos — 

was^s^? I «art— * okt^cifi I 3a,io— €?«?o. 

, tjunupF I' 

aas^staeeS?, 3» &s?si>a?is2, ;.;i>rrer»c&t feorie^. ^rftfrtfe?, 

English Translation. 
This libation is offered to you, Mitra and Varuna, cherishers of 
truth ; hear, verily, this my present invocation. 
27 
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sSd^pds^^e ^n^5e^^F , n8 rfajaaoa^s I 

O n-r) 

sreftc&xfc erosd qSac r\^e^c&><j)^). ejri^Oori 3* zJ^rfSrt ^aFS^sari ote>rf eqSF^p 

II #0&>39OSgt 0 

3W*Js*a *« I umiz II % II 



9. 3. ©. C. 5j. L. ] 
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1 x&o&rup&a^s I 

sri&jiddjs, Sjris^ 2oofcrf£e sdirftfd.a a^aai^tf&rsif, r^d^^r. 

English Translation. 

Sovereigns, exercising no oppression, Mt down in this substantial and 
elegant hall, (built) with a thousand columns. 

stt^ri ridreroo 837^d^_ ^rf^ tfsS,dfc>ori€e ^35^ ^ok;&rt£fi ^adfc& ej^risiSock 

5>o&skrtrt aoco^Fsg, 2ooz2c3^ a^osto^ s^rlsb ^on^a3eriiri$oGteua ajadoo sn^au 
dosfc ace$& 3* ^desTOjAo^i 3s a^ridassda oms^ wasdj^^ aow SfcjrtSori 
riot^^osftdwakck. 
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HsaJaesupss^sSIosra [ s&o. a., a. v. sto- vn. 



II *0&>33939$8 I 

o3 

I! zj^^f 11 

s&os^o^ots* I tibiae, su-tfi-es I $ya« 4 BSe8 ag)s^ srcotooJ^ae 

11 gjdgcregr 11 

fctSa&dfc Stts^d&eack trasifc^&gd o&ttrfjc^^ esferijfe&^S. 

English Translation. 

May these two universal monarchs, fed with clarified butter, sons of 
Aditi, lords of liberality, show favour to their sincere (worshipper). 



421 



^ftwjj— »a^8 I if«ddjsiaj;n:d aaaab 4* See. EaSokdc^ fresg fcsdc!}? 
agjs^£&$ eases I o3oe tow^s «J8 I ^(S) w*#>^»L#* I 

dock ^D?oJi a^tfdjOsfcfc 3Q{tf^d:>4:i> # aodd, aolfc daofc 

ao&<bigc&. 

djadaddofi forftS(md fl^&aotoc&A aodd id^gdad a^us&d tfsid^ *2»t& 
djsdaddotf Amfoddti* aod$ro,ata$. 

e^SdaSjdo e*fc!3©o ofowdj^iio I a^dafo 4 &Q,eq5c53darttf© dMtsfthd. (5. jl-v) 
akssdJQcjsi^ aodqJraddgfdjaarod. 

d*r« I ctom, I ^s^oi^o It * II 
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[ rfoo, ss. v. sLra. vn. 



0 ^oiorss^^o Jj 

g^cft ^^cf 3 s§c sartw^ crisps aSaKJ&i'* sSe doa^ flja^d/aoiasijarf 3 
jqra oira^o I ri^eo ! sad S^d ajjptfg? 5 II 

^dc^^ro hoiira I rfo^dos* — rtj3?s$rt#ori adhere ft wrtorioittkfc I e^sis* — 

II ¥3S3S$F II 

sij^riF^) 33«>ois±ra priori &a?s&ao;toja, rtfa?s§rtSocteja, es^rt^octoja, ^jaad^rors 

English Translation. 

Ashwins, in whom there is no untruth; Rudras, go by the (direct) 
road to (the sacrifice at which the libation) is to be drunk by the leaders 
(of sacred rites), for which (the offerer may receive the reward of) cows 
and horses* 

^3*— w^sra e^OT ^^c^ o^oeo i3?sJ3rttf ^^drfg ote^do & ocJ ^rfp^ 
^^cf 3 aJo^^i^s^ic ridro titfc tractate sta^is^c^s I wij^d^watf^rar- 

0.5-0) 



e. S3, ej. ^, a. ] 
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^^d?dir^odo soAido ^odo ^odo es^ri^ori cd^o*2dod0cd 'sden sSL^f 

ri^orio ^ida aodi SeaF^^d sfc3. ^dd ss^^ofcrioi ^dd:> n^a?** ssrt^ 

cw^» 4 — ©^??z3?rf3ri^ ^do. ssdd© aSjsfck ds^ ao^ufc v&>zi$ 

^do c5e>rf3c)o o^O^^JS oo^d oJ2& *8ic3. t?ddj3 ^5 dW fitful 55 cS?^ ^od^Fn^C 

•a^d^ ^tf" ?ooi3ja?q5^5Jje)^^rfdO wdcSj^frAbd)d:> ^odoeodo^dx . srcrfs^ acz; 

rtsSjgoSesS f3s5^3D^3^^FS3^^8 ! erf, rS 5 315) 0 *> & 3^ ofo SO 8 1 ^ 

£odd ^sSod? $^e^2od e-^F^). 3s c3?rfiri& esdod rfj^risrja djsdod 
^doFri^ ^^d^rod^Ood 'sdOfi ^rfs^ ^cdo rc^do <^cdo Scsr^^d dosd) ; oi^ro 
ri^js) ^sj^cS^ ^$S3^&AjjSci ^d€, s^^^ao d^doddo^d^Ood 'adort cssris^ ^ow ccX^; 

Wo^sO o^od:> 3 diY^ Odors ^o^odd doe^ ; c^^&ori "WS^O^Cforiaod 'adOii c3c*>52g ^cSC 

^ 030 f^ d^otod ^oes^cS^odoo TOdreso^daod ^jsojoF^ s^ofod© eridjszpc^ifoo^ 
sreafi soj^eh eocso ^ododooo dJ^dftod ed^a dj^do^d <£odj3 esdfk ^jsoijF^ £Scft 
srarija - riodo *>ck3c& djadftod ^d$d efi cojaen we) gd^odp yri ssdon sft^? 

•a^di— es^?f3 rfj j3«53-3<^o $8jstf8~e9|j?)«!3?sJlrt* z3?diri^ ^c* a 3ocSi d&±$&. 
«dtf asSciisrad os^dssari arfdiTOn adi. ^o. sjrart^ ^« 11-12, 20-21, ^rt oa 
566 ritf^ 
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^{rfirf^ ^5i)F*d akttsta>5i$rt rlrs^rW^, es^ritf^ ofcw^s&Fri ^ocJjs^^a 



II accfeSs !! 

Ill I 

I) sastoEsqja^o I) 

sb&Ajgre 6$d& ofoi^riqtoF^ 3ri Q tfriJ3sgp$^»aS g$s$8 II 

II C^ECS^F 0 

$ ^rf^Fs*— wtfaoO^OTd^ja? (©cidoiofr) t ©o^d8 — ^^JS^rf^Foijsd tfa^sgp riso | 
^^rf^F^o^d ad) ©^{fifsSirttf?, atorf tfoioSs^ s^sSeSrt esSaF^od citedrf&dorf 



a. 3. e. er. rf. -ex. ] tfu^tcMobvd 425 

English Translation. 

Showerers of wealth, (bring to us) such (riches) that the malevolent 
man, or foe, whether he be far off or nigh, may not take (it) away. 

& »£>3j5ig tfsfcic^ sifHS&rf afcrarf Bctag&cg. eridja ^R^mticfo 

2ft i rt ^5^ ^9%a63&&^fc aqSr^j s*oc£>£>q$s3c>ft Sojaocfcrfoi £rfo&CE>3. 

3ffda — d/*dj$8 I cijadcJg&si ^ock tps^wdd asJdffo&a. sftteeo^ 3s «^fs^ 



11 rto&fsa^g* If- 



§35^ dssjpsario H T it 

m Till I 1 4p«^o I u^isa I dcOao I fciort'sriori^o I 
*M^#*- ^to^^li ^#*^<£M^i^ ^*W^*ywt 



itek^^Ftfrori ae| "©^5>cSeri£ri£e 3 c^^djsd^^dj^, qJ^rf^ s^a ds^3>dj^ 
£?d qj^jrfci^ jjrf^rt 5?sJ itfd^jsodo eo^. 

English Translation- 
Resolute Ashwins, bring to us riches of various sorts, and wealth 
begetting wealth. 

II &$i£&z$oZon^ II 

TOftd> d:^ tfofoSS qicSr3«>sio o^aj?OTFcitfsioF£D8 (£. v-na.) 0^020 ^f^s&s «atS. 
*si£) ro^o^dd^ d^oo tdoddFdjs&d dja dsbAjod^x ?oac rf^docS? dorie3*iad;)d)dCod 

foSortriori^o — f3e)?3«)d^3jo I sp^^ddo foiorisfzo^ fray's djads3oc& esqiFS&rcfe 
rod £>cdd q5?is§ ? rfjS^, da^, s>Eb, ' ^co^d si^dosd djs)5jrl^Sd£osc^do. w^dOorf 

^od^FdJS&dd ^df^F^rlV'o sctfaofowra ^tfjE^ndos^dDod ^dr^F&^ri^:^ ^odjs 

a^F^CaWoGOdo. 

de^pe&do — ©o^tfo I £dd^ kdh&i&ackri a^sra q^d^ d^ rifcafcri 
^odqiF^). dods c^ow ^o^dori^S ds^^nd (5)- sl-f). 

to 0 u Q — 

S>$3 £53 l! (?). er-si) 

^od:> ^do^irod. ^odd — q^^d <aodd srasfoj. w rotfjo^ ^o&dod ro^q^F^j 
<aod;> sSrfd^ TOTOvS&qS^FoS^dcb <aod$F^. ©qSro 3>e ^^^1 ss^ot tfo&F .^odja 
©q5FS3c>rk;$cSOori 55 d^o^cs $3$to ^d^F^) (ofo^^doF^)) 'addg **dfe^dOod £odd 
c3$3&£k^dDod <sidart 935^3 <aot&> sg^do. si), o-sl-^ ab-^Odod ^ss^a ^ oS0 
tfw^ 53a)«§0"^^dj^)^TOrt ^d^dd: $35^ ^ 5n>3^ & F0 ^^L — zj|o&F3c>firt<& esq! 533 woa^ 
ssfirisk oiod^FdJ^^d^dd:. ^od^^oi^ — 
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§^r§Q^ OTfc^sfc I sgjs^ ^ 1 eaS-J^g o3o<|^oift« i^si^s I 

§^5^ 3^35^ c^Sk I S3g5^e3$ I s5^^CSO^e ^S^F^Fl^SoSO- 

tfrfo^FS OjOOS^^^L S3? 5 I &SVd oSCSi §^ c S ^0^23*5) &^s5F8 I! 

c^ddd;) ^cd6 d.s? c&Dod tfjaarirfda, rfOTFBSrri.socsrfrfoqSFcb, ^aiflO^ad.ese) asfiJrtsfc ^orfEiFrf. 

^odd 53e>^^) "003*3 0^259^4. * ^oeo qje^a^ori ^^sraftda^cS. 

°jd:>dood ^^"^i rfo^^ (S5^53e) TO^rttf^) ^{O^T^'rfdi e30Fd€) " «a^d 

S3ogFu:> ^od0Fdj£&OT3. ?^E3"S5ocFCiod0F. ^f^€^% c^^ *rti3 3s rio^ofo^ctod^riooci 
raqredessssft 2*od? ^FOTrf^tS (^5 ^ddo ddris?rLr$ ^Fd^^^rio^do eoso^ S3dd^£). 

(ah. ajo. 3-si£.-si) 

9«)^2pFe I §^&c&e3 c33 I §5 ?3«>?>§>e& 53e> I " co&&do" (^oZO^Frfc^ ^C&d §5$* 
039^0 ?j ^ cd STS** ^odqjFTOhd. 23053*3 WO^ofo"^ d^O^O 23053*5) ^oS^S^ 

aocifc ©c^cdord^ €^do^d. 23d. ccd ^ati&d £>oti dd"^ sw*'' £>cd0F, ^o£0 ^dr^^ 
d^ 4^{5?jdi3^6. ^du £3 dd^ ^^d a0Fri^ TO^^ri^sS. 

esaS^ ao^o ^3^^ ^^S^esse) ^f^o ^d^^ja^e^o I 

(DjO. ^0. 0-003-0) 

•ois^a ^jo^Ojrtv© 53«)^ ^oddF^n^^^S. o^e)^ 83 * ^^^)d#j ^^djsd^d 

otts* ^od^ ^0Fdjs^d3 ^oio dd^ ^^sordo, ^^^Fdo ^o^oror^ e^FdO 

•a^C ^dd) ?3^^ ^drt^g ^oSj^ft^l^dL 
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^cSj^^ e33&&e ofco3j&e$b 53e>&3 $$35i«0 iffi^c) c^&S ifjSe) 55^8 I 
^GTC jS»8®8 &fc$Siorio&fle S&oSj&^rfj^cS^cJe) ^SSOeO §o*j^£ cdoO^O II 

^n«)3o^rrf^?5^ o^o<rf3 ^^cordo dock ^f^j^&e-^S. 'aeSdoiofo?, 

sdd^nc&e ^oS^er^U^ e^d ^ rtj^as^F, z&ttiu^F aozoqSFri© ^ato^swfitS 

3s drf^ t5^3 aqSac>rf ^^^^^ Ijs^o^ essidjasjsracS ssqSFrf^ .S^ftra^S. eforoscd^irt — 
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£oeo£) §o3^o ^odo i .aSioio ds^o srosS o& A 8» ttfadFo* Ss3^ ,8 waas!^ r~?r 

o r -V 

II rto2o3S3M(38 II 
I I 

^OCSo^S ®OTi S&SoC^OjO^^S ^dSi tfo turfs' i 

I 

So ft II oo I'l 

I I 

^8 ! &o I & ds I ^sissjr^s [I oo I! 

■aorijcfc ese3s>5ifc, rfrfr^ja eftcks&aoocS Brisk ©ajjQtfOTckcto, S&^Jl *rwfc 

English Translation. 
May Indra dissipate all great and overpowering danger, for he is 
resolute, and the beholder of all. 



430 ^0±>£92pS)3^&ogra [ ^o t J). Z3. 9. jLq. vn. 



^rodrfd:^ d^^^od: ■sod^^ s^F^sjaftci 

esort — eoriH)20^ odra^ck — wort tfoort priori sracs^ i j^dFe^d^ gc?£ 

F^cs^ ! ^od£d& rte^F &d s^F^sfojgjF^o I ^cdo ^F^ddrf tiJd&vftl. Vort 
sizo^ rt^qirsdc^ ?jjat§?forf eorl^3 r ao&ucSooGrert©, ©oe^s** aowariOora-riO 5^5^ 
srahzS. 3s cdddo zpe>^rt<& ^igZvZtifttitisz q 3$f di^ ^oS^ wftda^cfo. 55dodOcd 

Sido^dod ^ow^rrf^ ariori^efo. 

rfsi). & ^do^dod s&ocd.okdcta asssdri dJSd&^cdd ^5 £±>&>^ df^FdFdQ dS^&F^ci 
hcScrfo^. ^dS ^ofo^asdefofo assIofodjD 'aod^fi sJ^^rfo^Frt^sSoS^? a o wad 5^ £s s&*j5j 
^o^o^qiFdS oo^cS. ^odj^ g^ofo* ^TO^^d^d:. £>#odS 23d^ ^d^ndodd^. sfd^c^ 
aSS&do'J dJ^de;o oiraOodOQ ^v^ej. efd^cS yrfjfo ^idFd^ <3j3$& M'oiodd^o. 
^d:^ as^^F^crf^ ^dofj^d tf^akja <8cjs3?D*brf s^akra ■aori^ri *sid^do. 
^d^dOod^^ ^0^0 ?3dF^ — rfdrd^j^ ^^dodd^o, .^dr^ ^od:> 3c^s?d. 

11 rto3o5i>3j3£S I! 

i II 1 

i I 

$d>0 I $S3e)3 I c*8 I ^dS II OO || 
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shifts ctoes^ii^o doa^o cd I as^agj^a I ctotsa^tfo ^ti§ ^js^d d 0 

II ^3£s:3#f II 

^od,^ — •aori.oracS&ia? I <jg_ l s& ofoa— &so*ja&£ { 5 Jdu I a3s^ s*_ 

II 2p3S33$F Ii 

English Translation. 

If Indra provide for our happiness, evil will not come behind us> 
good will be before us. 

was* ^,^^o Bo«d?^ $>^o «l 1 ^ 8ooTOrtij%?8 ^oeo q^oS^od s^s^aran e*8 r 
5A33jrfrtFaorf xfjs&dod 3s sSeo^j We>q$ria&s$Gk aod^rs^rb^do. e?d;>dOod 
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[ S&o. J). 55. v- sLra. vn. 



i ! I 

II Zutizji&i \i 
2§<aJe) I $^3* 1 ^S^Fglg I! 03 II 

II ?33O3088^cJ^O ll 
II 2p3533$F [) 

English Translation. 

Let Indra, the beholder of all, the conqueror of foes? tend us security 
from all quarters. 

t^orf3 ^ja?dariric&. &$$3§t$$ tfrfr?^ ^55^ — ris&rf^^ a^s^n fSj^^^ o^orf^ 
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II ?So2o 3323^8 I! 

1 111 

i 

W I ^do I 20&F8 I S I &<°de [I on [I 

3§ was^ri?^ I — #?$o | <gdo so8oV8 3s frigid &es5 [ $&$5S£ — &>£^>#js>^ 

English Translation. 
Universal gods, come hither; hear this my invocation ; sit down 
upon this sacred grass. 

11 aasa$a3$atortito 8 

28 
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•&qjjcSO * cSedlrts? sorfd^ aS©iTOAcb^di. *add;> si^e^srad a£{3£#?diri$oGk tpas^TOdcfo 
c5?^dirf&. ^oddo cdsrs ?S?rfirt*ocSi rfj&dda. S5dS a^dsdSrisJoda j^ftfsswS 
djdSritfoi^ aJAri* wro^&^e^flock *aid rtft^rttfO&si £>^ofcri$od sS^ssaft ijtfwakda* 
a*3udd£) ojja^da 3s D3^r^ arideiaksi^ w3acbri(b — &S>n&ae *5eirfS>$o3j<) 53^ 

£>^dd<D cresj) 35{#&*i ©qirrtflj crfra^rf oqSF^J5j &ofos^syia§>. vri>8 odwtfjd 9 $335, ok 

£>s>?^d{dirt$od) sra^s^d caoeoodd doi;3oc£> oto^de cSs*ddrida wdodOod esdd too 
d£)c&e * aeareddg tPo^^E^o&a^oda d^sraft sce^^oscod^. Art r^aB^atfskFritffi d^ 
ctodasioi 3oe^^jrod6 A a^?d{d3rt*k raqradra d.edirts? rbofc^ j8coddd§)o3odfc 'addcS? 
aSadwada s^d a£e3£ rboaSoda Atfcdauctagdx esd.> sSerraddja *ad£>, ab^?dd|D deSF&dad 
a4 j ?d{di"ri& d^stfrod d?diritf rbo&rt ^eoddSodo aSe&^d? ato^ssan ijs?do^do. 

^^dO sSjsd^cSoii vn ah*, risk a&Ssdiritf ddsrand. <ad)ris?s3 sra — s&. rfo. "no-ow&s 
A stej^dj^ ^13^ — eru£d <aera *ja^ritf£)abjs> iSjdirttf^ ri^dfcdasgdgjd, 

"d^risk, ciarfsfc, ddF^risto, rtra^risfe, es^rttfo dJadOTdas^riHto ^aroaste^d. 
ris?e)d •aid cSfriro^srad ?ta]£ritf©' 93^^ 3rS ^13^ abfo^ritfa asL^deds^^nd. 
■*^^e}^ aA?c5?d3rt$? A sfcj&rtSrt d?diri£oda aB^exy.d. doiy ab. rio. 

Cp CO CO c!j 7j oJ ej — s 

oo-asa-OcSab doo^d© a^?d{diritf slraiobg) d&dan^aa^dja ;3?one>3. 

^^^cS^crfo rfoSoicdo (sJo^od^^^FCd) 3-33 ^.ab d^o^d© Bod, 5b, wa^cb, 
^jjSiri*, s&di^ a|,ed?dirl^js)d^ ^?dd?#odi s^^F^^^d^dd^. escSe rfofcicrfo 8La.-vw 
•Sod V2. dooi.ri^O *siod., tooSm doio. 'aid dfdirt^o a&?tSesiiris# diaiobS ^ a 

e5qSdFC9^?dd j?o-^3-l ^oi^ d^o^dO a^?e3?diri^^ to^d^^dO *a«3^ej5M3 
^doio, a^?2S?dirt^ addsrad ?3^?^ ?Sj3^rt^ aqSdFessS^ddOd. 
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?toakF5$ *d€9rt^orfjs, si. ^ ovo.-s-8ls. d© ^^&^o&or>$odja 13^. 2.-0-0-^3 d£- 

o-s-sir) *>3j$c5?dirt«Sod3 fi?rfirt^ja ^oDd. £do^d qra^sadoad dorwe^c&F 
doeo^do a^?d?d3ri£od3 ajJ3o±>f^ &des>ri$od;> ©qiFdja&cyaS. ^d^^dc^d afoa^tk 

es^s^akdsJj^ jstotf&dda. s^^da edo^ ^cocS^d^} ^oso (^o^dg) (eo^. Ood- 
o^v iJ3?tfri&) ^sja^akscjft s5? Assart, a^sSssras £odd rfdo^ zSsdSrisfc £od:> cira^da. 
d^ sao&e^cb sa^ss^odi ddoddod:> a8?9afcS. S^tfd da^s^P D ^ ^ 

saaksrasarejakFdj 3s skSjrt s^sy^dj^ckaari s^^diri^odd e^^dSri^e 
siradsrad dajadij^oda s&oa c3?dir{& ^0 a^?c3?d;iri$ock ^dcrfo^d^ddoeoiroh sfda^ 
essps^ofod^ d^ds&sred. 

S33c^do^od£) Langlois, Kaegi, Hopkins ^oEO^ddo a|^dsdiri$odd 
z3ediri<& o^odQ Wilson, Griffith, Macdonell ^ozoodd^ a|^?d;iri«?odd ?3da;£* 
c3?diri& ?3^^) ^^?dirt^ow d^etfsyari dsdirl^ rid^ao £>oeo <addo aqtaari ©qSFd^ 
©oksifcja&'dda. 

d;»^$^aks3?3odd— ^drdO ^odd wafc B^tf^^wde a^ez3?diri$odd 
rfd^ dediri^ow e$q$Fs3« dj^o&gd^ ^og^do^ a^e^diri^oriS, e* serial d>%^ ^di- 

ritfOakja a^^dirt^s ^odo d^tfsssd dedir^ ilooo3od:> ztarfae^zl edd crfj^^d 
TO^dOojija * ^doj^dO ^c^^^aio^^odo ojj^^d ^do^^odd? ^doeod^EL 

w2or8— aiOwcSrsw^, adio^dcwa?— d«?rriA i»c$z ^do^d a^i^ ^orf 
wWi oio« dea^cJiO d^ndodoi rtd^cb^. «rfd &{€ ajdiri^ wodi ttecbsio* 
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^5 D?4 Sod&d^ d°^Fn ^SoF8 ^oCjZ) gS3<k. aJjarfjdi 3s SSofocS© cdlS^d^ — 

ssj^sfJo eogors ^asrs aS^swjj rftfja^drajg s^a^ esr^e a 35^0 1 
s^j a^do sSBeoSja? derie^/s^e e$a^o3;>e &to^cio II 

(Kb. rfo. nb-ono-v) 

S^eS^O £><bF3 a^a^e) SS^ST^ Sj^TOOjjSWSjgS ^e^Hu^C 5535^0 &&0F8 

tf^edsi^oi^a' ;§e»e5^o 531s II 

- (£. er-F) 

.^oso s3o?£)rf sxbtfjcS^ wro^O/tj e5d#j ^rfr^rfc^ s8?^dorfdi. c&w^wdg) ^as^^rori 
.*3?ri3rtqk uorfi tfoS&^ja^ea wrfcSrfcS^ £>rf jdasbsgcS^r\ cSqSrrttfc^ risk {raft tfs^ofc 
tuorid s3o?&Gocfc sidddo^ (;3;^f\d:>^rf^ft) ska do atfcidrfs^ 953 ft ftrf 3tf&;sksSd\ a^ri^- 
ZoF^rrf^ taorfi ^^ot^^p 'Sid^do. * o?^ w^^n sodadorf rf^Fo±> rijsdortert 
iobF^odi 9o?od^ aoria eobF^zo^ esqSraridgi oSraa&rfda. 

1 sS, I 

I 1 

&eo^ vsrfo^o II 09 II 

II li 

I 

£$0 I &u£ I ^rio^o II -11 



e. 3. a* e;. . t] 



437 



" (a?| a|ez3e*Mri$e) 45^8— &ed>^d ^ofc^dj^l siaqSostos?— drirfs&c&cto } 

si^^do — sfcdtfdsracfccifc e5d 1 eaoioo— £s j&aeskdJ&S | sis — psknsm 1 daciaSjas^aJo 

sto^afoe^rfosfrf osd 5*^$, (&c& &d sraftzS) 1 wdojjo— katedrod I aio— * &^do 

a^jCc3?sS3rt£{, ^rf^d ^ia-o&^dj^, d^ris^ctocjja, d^d^d^dod^, esd 
&3?rfod?j^ ^n«)fs &5J2&fc{^rio8W oari cirf^fl fooa £>d ss^nzS. aosWdsracS £s *j2edod?l 
si 5^ *adtoo. 

English Translation, 

This sharp, savoury, exhilarating (beverage)* is (prepared) for you 
by the Shunahotras ; drink of it at your pleasure. 

3^8 — ^s^s&d^dsl wsctf a^sraft, W3&«3er(^ ©qiOT^eoaSs? Ses^n s^drici^oW. 
sfcackri aorfqSr^ 3$5^8 ?8js>€sSo8 ^od3 wris^^e sSjaztoft coo&dorf &^dod^. 
^d^ 5K>£» sSjadc^rf oirad to&dri^rttf^ sSd&do^s^. ^dodood esdd £?t^ioio 

<dod$53£> odo^). 

rf^orfj^fS 5 " — dxsstcS 5 * I d^4^, ^footed a^OT d^^drod aozjqSFrftfO odJSo& 

d^ *3{TOCSdJ3 So?^20Sc0dX 

/»J 00 oJ «L 

3$ d:>dd^ (ao^rdfkj eruoe3:>d:rad;>d <aod^F^. 
£>od$r^. 

^<jc6jae^e3j^— sb^c&f^Scdd & doo^^s^rod ^afjofcriakfc do^ ad?l 
rfosirffc sfca^ siowo$ri& aod^s^ak^. ^sfod^rt'^^e^ow sSafcfc wdex> rate- 
s3?£o.dd, 3s ^skriak&ota o&ari$x> eaoAOc) ^^rlQ^^d^d ^atoe^Sow ak&afr 
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[ s±>o, v. rfje), vn. 



3jaoz&a5j3{c3da. rt^sfcrisfa 'aorf^c^ c^Friw ■aod^ eoorf:> 'arfsi^aafc ^orf^\ 'otori^ 
©E^EStitootieSe 'asS^fi rt^s&cS(5ow 3o?3di dta^otodto^. ri^s&>rfs3orfd ri^s&ri5$s§ ; ztf^a 
^^rdoeo ©qSrrf^ ^d^rf r^m&qD^&^oti ri^ ^020 sJeo^rf ^sj^otoftdS. ^sfo^ 
s&tqraa ( soo^^o^) ^odjs 3o?3cb. ^od^ aoss^rart^ es$sis> aosSr^^rfsb ^orf^r^). 

^rfor< a r^^siocis 2fSpS*jae ^rtos^o rt^s I 

^o* aSssPtkrfdarida. a arid s^sfort^ cfo^tps ^oto ^ja^rf afo&otorf ^rfj^owricii 

I I 

S&e ^0^0 &*3e> So^O II OSS II 

i i II 

I 1*1 

4Les$» dodos rio&/s>$qic3e>o3re>8 I aiort,?. o—9*-e5 II 



a". 3. ©. ey. 3. r. ] * a&^c^o&sa 439. 

'Sjori^sssv — 'aori^? s^^c^m ero^ i sk dories — skd^rttf riskasDrtSosJ 

II «p«so3t>$F II 

English Translation. 

Maruts, of whom Indra is the chief ; divinites, of whom Pushan is- 
the benefactor ; do you all hear my invocation. 

£s abtfdj zijtf^ dood^rfS ^aS^rfwadcSok ^js^sSO c^ol3^oii srfo^fv. 

^OJ^E^o^S I £>o<33 S&OSG^, t^od^F^). £3Cfc<30orf *5lori^$353 § i^oW 

eraok^sk. Leader (Indra at their Heads) stfc^? ^ooocS s&aa&aozk o?jad§3d:>s3 : 

g3?&ri dja^dfocfc^Gk. dodges** cJocs^ eros^o^ w# 4 w?J*o3j&$d$$Gfca' I doo^s 
s&aarooaarftfg ts^ttsteort $?tfc$ acMOjCiada^cSOocJgja, <a§ did^^osd skewed* 
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[ 3oo. j>. es. v. rtia.vn. 



"izim $3ofb rf^srsd^Fo «3$$e I <asioo ^s^o^rforfrt^c^o^^^ 

aSdoSo^o^oastocJ* dcS^os I s^sS^do 3^3 ss ^ f e sio s§p s ff I <as&e 

tSsSfc^ . stodd^esfo jSja^esSo siodo^^ doz^sgjs^ rtjs^ofooS? I 
d^cS^^aSo ^ sfodo^o fcsa do^ II 

■naori,^^ ^r^aSrfjariea risfcqiForaci ^^^^ tfriakari srozS^sfaori fy^o& 5 

^dcAraocSsli^ sk^ rfjscfart^c^h t^odd ^wrfi^o^^, ^js&rl^^h &i?£rf5&>. 

w3Dori e ririFri s&adarttfo °jorfd£>oc3 oBjadriciri ss*>o Etowah© tfcfc essfe^ darf)dr& 
^ja^TO^r^so^h ^o^o^o^do^ 33e>sSF£?33d;&?^dda <3ta?ferida. yrt sysrfF^aka y 
.rfjaoriaao^rW £^c&d£) Gjc&ak^ coj3oa ^ steak 5^ "a^riSe; as^CQric^ 

'aoc^^js s&da^ri&a 'ae^djs eosq^ rorf^FS^^rirohdirfdo. 'a^d^ 'as^djs ^si^ 
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riaGos^fS* — ^o^^rijs s&do^rtSrto 'ad^rf sa^rocS ^^^crfor^ si^asS&eS 

38jae^©3^33^c5? c3c)^ rtoo^rfJe)a^js»ocfo *3e8 *3?3o3j3rfd;>. esn^afo s&brt&aoartfc, 
&aeria;k da^&fcoarfja, ridM$^ wa^djaoarto, 'aori^o ^di^rt&aoarija rf^.^so^oio 
&;|j?z3{rfiri$j2oarij3 ^jafe&aodo 5^^533 ft rbo^ojjaa^oricb. ^oso 3s ^epc&O 

^^do^rfo. ^rfjs ^od^? &aSc&orfja sfcd^rttf? g^sSriSocto e^S* ^ 

^o5w^,rfc5c)ft wrtos^orfja s&da^ritf rfaoso&aori ■aori^ 3jca^*k ^a c&recfoiocifc 
;&a&8ftz3. 3s oeSofoad ^^UrocS rioeooqS^, ^go^cxtirs^ 'ado^dOorfd? 'aod^^, s&da^ 
rttfrfja 2-13 ?n><3 ^ai&ritfok. ss&f&sS tfockwd^d 

•fcoB^S ^0^35^8 4,&Wd ^0^03^ <90Z3^ Stodois aS8&j$8 I 
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[ 5fco. 3. 53. V. vh. 



rfodo^s ricri oia^eocSj^e s&do^o?^ tfj&es^sis 5 I 

I i II 

wo&3s3os tfaeirfoe dsa^sSoe tfdrt<<3 I 

o3 

I I 

Q sSctotfs il 
I II I 

wa^isass^si I pi^a I a^ia^o I ssoeo I I II li 

8 a^SsScra^F II 

wotaisSoe— rf^rt^S g^TOcSriste I otoe^?— storing) srecfcteja I 



■35. .5. .a. ,ej. d. no J 
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sto^rttfOoka, storttfOoka, ^drayie^ es^o^ &«3i tocS *drt,aak?, ^ 

English Translation- 

Saraswathi, best of mothers, best of rivers, best of goddessess, we 
are, as it were, of no repute ; grant us, mother, distinction. 

ao£)^s3o$, ci&^s&S, deSi^sSoe — s&fc^s&so ^3§$ 5 cJQ^sra© S)?35 5* 
s3s&$srao 3^35 * — Treakeada-^sfr? c^oeo d^ofo^ ^ed dodq;F£)d:>^deod eso£)^s3ot — 

©dTOiobd. ^d^aafo $&rt$€ <#odja, dediri<££) g,?3|£odj3 3c?sfcss3ri « e$F^ 
7SaottS3e>ftc3. wdS s^cftocctadC) jS^sS & a^^ri e9<3?tf dof^d^d 9<j3?tf sratitoo&S? esijssa 

(ksSjg^. ^dod;sri 3c>cft>ako£) es;3?tf ssdtoakda 'ado^jdo d^d^d^d 

&do±>4. 3s £^ddg) riotfak^j TOdca^g. 4d:d£>tf es^dooa sscftoosodo aodo 
aSt#>ri ?3orf^rrf© sracaao&oeo ^ c^c^^rrts?^ tfO^tScTOri^ek. 3s ?jod$Fd£) ^so5o 
o3ood3 ^TOCpari^c^ TOTOriirfrfA aod:> es^Fd^ B8?tf«3e*. ^d^dood 

ri^aris^ d^a dj^& ^d;>r! waoddd^ ^dft&^dod qtoaaaiwa, ri^sgp^gifi eds^rod 
^d^ (?ree;3;3ri£ doj^3) ^dh^^d^d jJart^js, ckkfl sos^^ ^^^^ rir^dp, 

oo^ gsdtoabja, ^dc^^ris^ doeoQ^ ^d^^ ^odg&d ^^dirf&Q (aodu ^dd^ 
oi^d^) 'addodjs sradfoakSocfc so^sSetfo. wSdaritfeJ cjs rid^dafo es^c^ S^sS Sock 
TOdd es^s^ak^. 

rid?^3 esa^dar^ ^ ^ ^oeo (is s^tf^o ^^-tse ^d^S do5oo qSsrs^sssd- 

edodOod djsic&?, ^do^ ^d^d 53e)d qS^d^ ^d^ ^odjs r^da^oi 

dcrad^ ^od^s^cd^. 



(2) $£JOjO ^^d^ — rfo. O-Sl-OJ; Sc-J>3l-V; t.- vo dsD a., no, 

(4) ww83«pdjs!ScS^rf8 — (BW, ipsdd?, ?Sd?i,£e aoeo dojs^da zScrfirts?© *oodo) 

(5) ■ syart^ae — sta rfo. 3-n-nn; a-v-ej ; a-^y-o^ ; as-yj)-as>; *.-w-as- v 

aj^eddg) rfd^J^^od^c^ ^?^rfje)^rf sfco^ri*;! wdd y rid^'a^saoto- 

dJ^do e3^ Q v j^djadd?^ o^oeo a^akriS ^da^TOdda £5*5^ aSs^dasg&g). eJB$5ii|^5iw- 

*d^o±o ^ac&cdjs ^od) ^oa.rl^O £*od:> dedic&od^- s3csf3 'aeS. edd s>d*L£o&ow 
cS&c&s kdF e3?rfio3:odi j^&ste^Sc&e esqtoc) s!^io±>^ ^SoSoodo spaa ft rf^rf 

^l^cSoS^ asb^ria asids5e)f\^. ssd^dood ^d^e ca^^ck zSerfiriSdrisii^ 
j&a^&^zSocfc aS?tf*3?TOftz3. rfd^^cdo^ eoodo d?dio3:>od:> aSe&si ^jgdg cSe^i oirado? 
esdd s.dJ3Sjs3s5»o ? v z3{rfiah to ^aja^rtearijs!) ? ^de^d £3£afcri$fi rfriiowrfrocS 
sn^dd^ oo^o^do &u$TO#grf§). ?od^£ato ^odo ^ao&odo 3?{sferf sj^d© w aos!o^ 
s^d ^d ^odo stoato tip^frit) ^cdjs (3sfirf ?od?oo£ the modern Sarsuti) 53 ci?^? 
sh^dd© rfj^rf^l^d^cSod^ sS^Wakck co^fi 5§{sfe*$ ?Scd^Fd<0 3^ ££)F3^533d 
c^rfiritf^cS^&fc rfj^rfirf o:b^o±ranoari o v£) djsd^d esS^ rf^ritf si, 3 rod;? aba 

sSeed^ricfc. ^od3 dedAo^rttfs ©^{^zS eeSci^rf^rt^^ ^otSjseqJ^rfj^ad^ri ?iod^F 
cSO, v vti^^^M es^o^^S^rfirt^c^ so^d^cSodo ^^aSo^^orfi ag?*cforf&.-- 
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(qrari o. 380-381 Starts* 5^ ^dodood ^ac&octo T&a^dcraa&d 3<3rW© 

§3 ^d^d^dedlofo?^ J^q^djaad^docfc £$afc?3e*. * rid^^diok a^ofcci© 
a^do e$c3?tf a $ 533 ft es^^c&dc&ddo — 

(1) ^oDm&rt^® rid^&oSoodS sa^ri^s^^, Seidssu, ScK^dja&sS*, 

^dj^lj^ojojs soorfd ^?e3 tfaSldaddsto ?3d fijrfsaaSs&doda oBe^ 

(2) esqto £s rid^dfzSjaoko ero^^aSe^aa^wd wa^dtad^ftdad&Dcifc 

a8$sfeddo. 5A)33c)9o3aod3 3ozp^^>o^. esdodOod rioqj^TOe^sss/oiwjk 
^d'e*a^$? rid^Jfdadaori *aO ^Ari^yj&d^oda tfedd do^. 

(3) ridssfeo^ ^ — ^o 5 ^oe^o^o ^oeo qra&a^od en^^^nd rtd8 

$3^3 ^^^) -^d8 o3oto 4 arijJe m rfdj^aea^da ^odS 

i^j3?dja&5od ^TOi&dwefcriOoeS ?id;^£? £odo s^do. 

(4) 53$S3c) — 35^533FW30 d^d&F^e), ^rf^O £"^ddd3 eU ^£(3 ft/d^eSSt 

ao^djss* I ado 83 iw^fl 9d*r« &3§jd 

rid^a*!^ d^da^is Frazil ^od3 ^^s^odg s^eSrisb ^c&ood 
<a^drl&odo dj^^c^^o^di djadejad ^d:^ ^do^ ssc^srad d^dsscJcraarWsD 
ij^dftdod;^ o^^TOwd© s^ririsfe- ^o&sD wrf^sraftdasrari djs^ 
^a>do^)d:>, aie^djeicfo^cfo djaderad ^d:rr1^^d d^dsodcraarfS'od ^D^do 
3d:> 2oj3oS)dodd). edodocd dj^^sdod ^qSsra ^eodj^dod £^d£eD 
Q^F^^F^rtSfi ^)d£®2ilf5^^)Ado4dOod 3$ ro^cd^rt Aid^e? 
<aod:> co^do. 

(5) 2oo^ ao?*doi rortjgjds^aritfo 3s d?dttf 'ado^dood 3$ rid^<a{i3eaa&> 

ef0353dfc&e§odJe>ft&d& - ed^doodd? ^^cS^dicdo aSrfdariwd rii/a^ara, 
rfj^ndSe, ^fcc^s^dSe dj^drad 2>eori# daq^dg) £3 rid^e^diafo 
s6.^do, *si&4ri3. *aO &>ak;&, aI^^p sid dj^ri$od$r^ 
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*siddo5 rfd^£{z3$rf3aa»c>driO t^eS^rfwr^oqWiFroci s^tfdra ^d ri,oqtec>d&& 

3s ri aS^sdcSO ^3 rid^e^w^ atorfairad esqSFrftfO ewrfoSjaeftrf^l^d^zSock 
?lexsk&3 a »sdrfja drakes. £>^o±)d<£) d^si^ft dojsdo eso2Jritf;& rirf:>^t3^ftd^ck 

(1) c^)^) ^iD^rfJsdo^d^rf d^u^d ^02^)^s3oe ^oW S&'&j. (2) *id?i^ z3ed3c>3 

S33d ^d s&tfojrisfc. (3) ^ skirts? 5^ d^^rf srii&riA rf^ add rfosW da. 3s sforada 

ak. rfo. n-^o&^ja^dO 00, no, s>cd:> srii^ri^ rfd^^?z3?rfsc)*^o^rt^. 
no, on ?Sah s&^ri^fl rid^e ^aoS^^? ^odo ?c5erfiakc3\pi 2j7s^^ ^^riu^cfogck. 

* 2j TJ ^ oo ^ Q ' 

0-3 £>o±> 8k*jcS£) rid^e £>oeo ^ftak $3$rfje>5>#srf3c&ociia s^«so^5irfJe>adarfda. Griffith 
^o20 do^sdo rfdsL^o3iod3 srafi ?rfic&osi> e3$Fdjs&d:>dd:>. eri6 a^dsa aoeo sJzo & 

sS^c^OTrt^jsi, rid^dc&oriS Eoodo ^acrfo e3$rfje>c*z3?rfi £oc±> g8jtf?3?TOrt«3sSo. 

wqh^tf do&sd£> ^oddo ?jd^^o3^od3 ^ooqlQ) ^ac&odjs ©sjis^akrfckrfdx esdd 3s aft*^ 
dzS&d ss^s^^^c^d sfcqfc^orisfc&ofo ^d^ ^d^e^riOdarf 3sf^ rfd&3 ^ow 
^3o±> d|,d:> ddd sfo?3 ^odo aS?#di^jrfOorf (rfoa^sp^d;^ si^drfF, eszp^ak vsl) 
3s ridjsbs aow ^aaft^s rfaqb^oriak&aka Sj^e^rfroadjrf^odo en^2o?torf^£>cL &£odS, 
looti^ ^>&oi^\ ^^d^do^ri 3-3 5k srafci&rf tfri rf^jsddsDdod ^?od rod ^aak^ 
aOoSjae dJ3ddgdo^ 5^05) ^dj^odo fiaafc^ ^^rfjaadarf^ocfo sS^^cio 
fs^absSocfo Jj^d^fto. o^dd^do dood^dC) ^d^e c3 erf 33 3 rod s& rio. j-sio-ey; 

j)-vn-DL Ood DdDTT^ri^^^ sb^oojs^^ ^)^c^^ r^rfod <aoeo ak&ofof 
daaft&rfsk. 3* ri^skcSab&afo y^ab&ak do^dS es^o^orf yd^odo ^dcrfod^oodo 
^d^u^dx (S^rfjado A^^F^ofa r Loo±>oUo r eJ^oah© ^oteid No. 25 
^dd d^ c^oeo noqSd d^^d) a 3^ »i ^ ^ ?5^d!)ood sod^S^ ^dodod^. 

2ol3^ ^o r d: s^^rv^O r^^d^dsxi^crf^i ^d^oi)^ ^^dj^^ro^. sxS^. rfo. ^-0-00 
do ^crfo aii^rt^O rfd^Joii^ 'strs's do% ep^d^eoiodiscS^ 

?5o. j-siaj-wdO ^5 dwarf d^ ^odd, 'sc^, Tid^^?, ^d^^ ^oeoarfd^ doj^do rfoc£> 
i5?rf3afc3bcJi 9o^c3^)^. srii. rfo. j^o-^j d© rfd^Acxto^ 'Sod^ do^ skd^ri&rarijS 
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7to*jZ ol c3o*> sk^O zJd^ac&o^ wc&&&ri ^o3oorfjs 5 wafc&iari! zScriic&ociia otf 3 ok 
«Ji*jcJ© afoarario? £od3 (^-^do) oct^d ??cJo^ ^ao&odja rie§F&ro& ^d^ 
ro^a^sjoa^dS ^osdd:> wafo&ac^ ^ao3:>od;> ao^d^dood &oqk5$ao&? <&d^€od:> aSe* 
s^d. 53d8 ^do Ttoakg). &^odS ^cd^ t^odo ^aafcc^ri©, zS^iiakc^rie ^^djrado^ri 
(esdo iS^do e^^^rs raqradcasssftc^dja) ©rf^ waoa&arf $odo rfeSF&^cfo ?ra grades sraftdS. 

oS^orfi 2^£>£> ^?<S,rfjaadaric?ock #£>dd:> ©sjE^aksricfosSda. 53d3 ah&o&tt iso$t 
d{rf3abc^ *3f3 ^3^5 eqSrdg) de3F^d:>d$od:> a6?^3§rfi ziTOdessraft ijaed^ag). sk. ?Jo. 

d^ddozo ri^d d^d 3s 8k&ri<$ as^So^d ^^Sorfi £$cfceod^z&. es^otoori 
^d^o&> ^s3od:>d^odj3 3 &^o±> ^dcdodcSodja, ♦arfoz^dja 23^od;> doDs&r^d 

^dj^dd^ do^riSodja ©agrt^oqiaod ^d^do^do. ^ddo afc. rfo. sc-sst-v £>o±> Kb*^©- 

?> 3^ sid ^<^odje>^c3Q rtaftcJS^ $335^0 1 

ci^cij^ofo 3sAo3 tSsra^oridozo sJacrfM (the modern Chitrang, Chautag, or Chitang) 
^^die) aow^cfc 3sfi^ ^S35rra ^0200 ^adoo (the modern Apaga) 3s <^dd:> storiska 
TSd^aok ^a:radd£)c&>e 'sdo^dOod rfd^ofo ftoqbSaafcusSocfc qraoatfsrofN 

aBetfaakck- as^Sto^ak&ak y^do;^ aSso (*dag^c3©dori) 3s rid^estaaft asS^rfo 
ririrf©(&? # a| B oGk &z3$ sSo&aeqJcSriSod sdjg^OTftzS (see Dey's Geographical Die) 

L-^o-n3; l.5sj)-l 3s o&jd ato^rt*rtJ3 ^d^^^^o^rf Ddo^s^ ^oeoorf^^ sto&o^x 3s 
riwacfo ab^rt^O ^c^odo rfa*^ rfwad^cxb ada^rttf© rfd^^od^ ^odo ^aoSooso a«arad^ 

55 aJi^cxto, t^d^ aji^rt^a rid^aato ^ao3)odo cg^d^dood rfo%od^ ab^sJO ©e3? 
^odj^rldS (Allahabad) ^rfOorf «jJdc^«^^rf ^osS^ ^ot»ri?fa 
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^SJSddSdod E*oEb c^O&c^e ^e^^^rf^C*. 2j3dS3^ttDj^Crf^ afc. ?Jo. £-Ln cSafc 
&tf$ak doode)dg)d:>d ab. 7a 0. ^-r-&S; 2.-&.&.-L; «L-VO-Si; 2.-^; £-r*L 

3s ssb^rt^rt^. d&^cS? sxb&ato. d&sSafc&oS) e^dos^) rett^&resJdfickd e*Oc)ds?sddF^d 
^oeo d&^d (Mount Abu) si&JaddO^oda Atfdaacta^da. s3jad£>;3o& $&sx§ dao^ri«&a 

&O#0dJe>Se> di^ S??5dOOC3^3* £o2J Shrink fco^jJart? Sa^STSiA ©c$$dto&«$dO'od &0Sjk 

cSfcc&s 3s sfco^ritfS ^ari^yjda^c3ock tf?&dda. 3s a^dd^ rfo3$ae9FS33ft 

i^ara^^dTOjrto^ag^. eiddjs s«od:> 5$aak asSotod^ aB?*TOrt doi^od^ ^aoi^ 
©d#j rfia?Ori^dja, TO^^gjoa^od ^aad d>2io;3oi>o^ djada^dja e3rfo$ddo. 

<ao&3^oi> dood£)d£)d:>d sb. *Jo er-.3rv.n2. daA^ ne; <3o±> ak^ritfrt tfe^sk&ak 
4^?red &fcs^Q ^ozoosisb srf^&cxJw. 3s sji&o4», s&$d aSe$d sbtfojritf© «a^<5oeo u$>'&& 
rfd^l?5Sacrf5 <3$dd£) dj^ad atowdji^ o^^^ as^^o^c&o^ dcSFfcdadsk. 
s^3d ^ooc3^d^r^o$d<D (a*.-^ eod k.j>) 3s tS^crattsk ^dag^d© ofos^dj^adcSod} 
a8?$ck^dood ^d^&oitt *i£>js> ddgd^d 5iac&? end«S?fe do^o,, 

3s stoats) 3gp35^, Ss^, rfd^a*, ris^ajoqJds (to* ciarisfo) tfaSs, ^^8, sddFSe)**, 
d^Ss ai^as 3s dedirltf d^dg) rid^Sokja ^tfrf^^da^ck. eddoic&e ab. rio. 
r-L<L-sus> d£) d^o^d ab&ofcad rffcaS^ esqSro sSa^ <3oeo;>dd:> rfd^^zod^ en)d 
■o8ja?riftdaddx '• •afi rfd^c&o s^odo d^di esqJro o3a aow £dd:> odjaojrodda 
e5ri203cod:. ah- t$o. no-*. 0-03 d<D ridsj^c&odd oirad ^aoSoodo ^aFS^s^A sc^o. 
ffb. ^So. no-sjy-T d^ 3s d^o^d sjol^odj^d rio&$owarf$fc (©^daaoSaFafc rfoirf) ^10^ d^ 
TjdaiiQ (Gogra) dftiod^OoS^t rfd^^oi>c^ aSjtfdidsb. 

<sidoo s3oe rtort^ cdodoo<3^ ^d^S io^oap ^^doo ^^5c> aSdOo5p ^ I 
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£0*0 afc*j5*S rfd^4?5$aak^ rioTO (the Ganges) oksfocre (the Jamna) 
(the Sutlej) &d;>& (the Ravi) es&\ (the Chinab) s^a^ (the Jhelam) dod^ga 
(the United Stream of the Jhelam and Chenab) v^fiitizi (the Bias) ^% 
&33ja?rija (the Indus) £oeo s!ja;ioi>£) aS?^S^d^riOorf rid^^cSaofc? s»ock 
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^^dO <3o*>io?i8 sfc^ <sjod,8 t^ow 3{diri&a ■sdo^dood Qgd - jfo^rttfOdarfoi 

ritfsJ^ rfjac&srert 3s rfjs^rl^^ steTfarfsk. p&fc^rttf© ^rS^e <aod8 ■aw rid^A? 

©osD^ ? ^rlFfl^O sSwadi djasirf^od wra^Tj^cforfsb. 2?sd£o&o Ttfco&Ffi Sdraritf?^ 
?to?a?fc3§cj0ocS 3s ?3triia$M (£od<3 ^o±>Fo£>) ^fIf (£d) djDdorf esf^ak d»3is$.^d^Aaj» 

d£)d:>d ef^o±> djs>^. *aTOcSfSiaka qtoaoab 5&?€>fkrf ^s!ri#fi (cs^ri^rt) q^art^^ 

jSd^d? «p3d£?ofcd rfo^©^. 3s sftjarfda c3?rfirttfj3 o^^dfa^rt zood^ eo&F^desd 

(1) ^j^dFofaa ?>£>cra oSj»rfoo8e rfoioo ^rto &o^sioa3o d^sio^qSo I 

(sjo. So. n-e;F-si) 



3. es. ej. si no. ] 
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(3) rtdj^a? ^sasjg* oia^ofcaftfle gran doQoo ?W»$do &rori8 1 

(si>. ^o. si-asv-nsi) 

(4) rfrfo^fi^^ ead&^e o3oe jfoate^ s^s^s aJa^Fd/^g a^issy | 

(sk. rfo. w-vsi-no) 

(6) ero$n> r^arsg do 23^^ ^qj rr^s s^rts rid^a* fcsos^o^ 1 

3s rfojsdo sfctfdjritffiakja rid^aoha adaeaaaos&rW ©^rfj3^j3?5iioto. Griffith ao&brid> 
3s do^do ak^ri^O dterf^oi)rfd£) 75d^^o4»c^ &°*5k ^d^a o^ow o&resgsraridja 

K. G. ^UjSnjqj^ofo aotwrfdD n--s^oi> ai>£^ri£> fcoqb start es^d&a&sgcSock aSjsfcrfda, 
3s sijado aktfO)risto ©a, s>i>&o±> do^ri Oorfd^ en^sraftcS. s3jc>dOc3oi) si>-3\rt esa, ©Sot 
a£ o& ^,^>rf ep^di^owrici^. ^dd^crfo Di>#>rt ©ajo&js, ddj^d^ab sfc£,rt s^ak siosto 
c^rf ^ajg^oeo^oira sfa&rfsb. addc3ah afc&cij§ rfd^aafc?^ ^riFfcoctoja (arfs) s3o^ 

ad^dootf rid^aafc^, *a^d starts?^ •aod^ ria^obdc^ft gp^^ddo ep^^dorfdo. 

(7) ^f^aodj^Q rfdo?|je)^ £>33j^ ec&>Fsirs> sreofcas ^sra ^d^^e 

(8) r3 ^ S3 c) t3 8 ^sorfs* sde$e>o& s3o? ?$d^a§ ri^ ^)doqj^ I 

?Jo. oo-us-nsi) 

3s <adc&> aktf^rttfjDo&fc rid^abfo'ro^tfiofca; 
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(9) do^OTrfoo rf^&^g tf«3e$8 rtd^se sSo^d^sj^^' I 

(10) rt^ro r3^2o a^srafi rt^ro ri^So rfdJ^a I 

(ato. ?oo. no-nerv--s) 

& aridgiodu (1) R. D. Oldham in Journal of Asiatic Society 
Bengal 1886 page 322 (2) C. F- Oldham, Journal of Royal Asiatic Society 
1893, page 51 (3) Maps of the Cambridge History of India Vol. I Ancient 
India (4) Maps of Punjab published by the Surveyor-General of India 
(5) Ancient India as described by Magastheneses and Airian £o*o tpa^c® 
ritfc^ckrioft 2o3oi>^!3^d:>^c&. ^d^^e^acrfo^ m>vti€) lootiz dad ^aa$je>ft£?&. Sodjauofo 
££f£zS€)&£ hsf^sztf (Sismur) adriF^iS^cSabfi ero^afc esg)od aj^sfcrifcj rijesrtfcj 
5d0o±>;>^e>:>. 'add eA)^^^^d© sodo ^e® ?i£® i^>6r!^o ($?da 3dooi>od ^£3 aos^rfsfo) 
?3?o & ^aoiran od^ori^ aoOOdwaSicfo. erforioorf *ari^ sSotfss'ssa ^oeo 3o?odo waadt3?ft. 
Tt^d^d 5oDrf djS&^df ^o20 cSaofo (the modren Chitrang) sgpriFa*^ocS 3o0d> 
eoodo <ad^ ^sdasgcfc. esrfo&ra ^oeo^rf^ ri^s^art eroaSciaoStt. ^)£>d rid^aofoa 3sftc3 
rtdTbAsSaafc rf^cs^^. (sfcdtfoqtaaorftfo aSocriwrf ;$ari& s^ritf?^ e5<S{tfsS?£ 
aade^c&^s^O 3sfteS rfd&Aciafl rfj?)^FoC5c) (Markand) sfc^, ^r^tf (Ghaggar) 
t^oeo c^art^o S?di^j^ eotf^ rid^Aoia rfjra sfc^ d^do a^rttffi s^dEo^ 
rido^do^ -?5{d3S§ck. 3s A 5* (Hakra) o^ow ««€9f\a8ja?ncbrf 5*aoi> ro^sS? .^n^ 

?5rf^^? cd8oi> Eei^mftdtS?*. esdo 3sf\£> (Sutlej) ^oeo ?Saoirarf^ rfortrfiron &o$^& 
od:>© fc^53«>ndw3oack. esqsro cSsdsraft ftoqiQ^atf? cojs>eft 75{dwac3ck. ^?^>£)d£) &oqk> 
tiOcxs^ ^sndi^^ 0 ^ wafccifcd ^riFa^fiab, do^ (RannofKach) £020 $&&aS) 
Ttojsddg) ^d^d^^d:^^. dcra^ doo^cf (Max Muller) do&^o ak. *io. 
$o&> sd^cJS c§e£dod esridoon^s 5 * ^ow siwd wqradcSs&eeS 3s rid^Ajotaoto ^edrofv 

sfcdskvaac* *>>sS?^© aoOo&o^d^dOod ?o&oi>;> rfrf^^iJj ?3ed}d djadd? dadMjtoaaok© 
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^onAfcjndw^ck (See Muir's Sanskrit Texts Vo. II page 393) & jSaoia 
s& ok© ■aofSaSjatd £^dd ^esr^d^ ;&ao^d^rfao&ja (d^rfr ^Foirss^ 

5$aofc>? &oa^ riti^d^aofoandtSe^ock rfetfwafock. 

li 7toh&23&$i SI 

£,€ Sara, aJcJJlS ^araofofco^ c3s 
i i 
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English Translation. 

In you, Saraswathi, who are divine, all existences are ^collected 
rejoice, goddess, amongst the Shunahotras, grant us, goddess, progeny. 

I! ftdcatfw&ritt H 

s^sSjael^Bto — rt^sfcdak!* 'arf^ rio^ri da £ori3 ^^sf^s^artste rfi^ 
«Sl^JS tfd^S W03$Jj, S3c)tS^5^^ I 

I I I 

II titfzndi II 

<35jjs> I 1 rtd^s I SWS^ I S3e)23?>esrfs I 
sto$gt &t^o S^oJjssS tfesS^o ^ctfjasS sro 3« ^d^ro rt^s&zw woc^s (I 
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English Translation. 

Saraswati, abounding in food, abounding in water, be propitiated 
by these oblations, which the Gritsamadas offer as acceptable to you, and 
precious to the gods. 

<aod3 rf^a^rt^O ak^eSri© tforiaeofcs$ri>. 

rt ^ &m*—Ti&&tishh sfc^ ^wo?rt*. * sta^rf nv£ofc ?&$,5$ 
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sS^^q ^°$ os ^> odoo^rsaoc3c) s^rioaSe i 

i i 

esft^o I ^ I rtrf^swicio II or II 

II roo&Ktp^o 11 

okw^ cdjrart^ goqbss? &£orio*»titfe oSSiqnriSc ^rij^sSg cse^sn- 



a. 3. e;. a. no. ] afci^aaofaw 



English Translation. 

May the two, (Heaven and Earth), who confer good fortune unon 
the sacrifice, proceed (to the altar) ; for, verily, we implore you both 
(to come), as well as Agni, the bearer of oblations. 

ll aa?*aj$o3ort$o I 

rfosfsSock cg^^dod odo^^^^rt odo^ a rick rasrisfe. ^rWg) cd^c^ sqlss £r^:'tif 

aSaqraFdd^dFd oiodj ses^da^di. 3s ^d:>F5o p Jd|) S&92F5d£^ a? as Sd**^ 
d?dirtod o^OTri^artt^ a sfcjscfc s&ji^ri'Sod siefi.cJ r.r, jo, J5r-f-e sc^fitf:) 

^Jkddo. ©d^? -ag a^d. 33 ooS^F^OT^esdoZO SdiFdj £e d?d:^x^;:£ 

co^dodjdd^ ■a© ado^dijd. 

II jSjaes&a^sraritfs&FsS dja;dF&$S3 II 

djsdFdg &s^dj ^rtFdOa jfo. edf^ *d©> ofcaocti»a re^ssr.* «=iss.t 
rreokA,aJ» %edd£odi cjj stood ^rtF^ Aistft esgd^dd d^d^od;^ "-"a 
^JjaOirt 3!o£>3}. mcS^ ad^dosrcrf craoofcg as^^^ow noddF^ s jttsdjzs^ 
«*ricfc ^SH,^. edd^ .erf?oc5 ^d wrt <Stfcdi £?dlrr^ oS^x, r«s?Sr=i 
x^afcd© eSw^h e^a^h ^djs^^od^da^dodood orfe.i ^^d ^sodiS^ 

Jd^ rfdatotftfo* ^o3^dd>. erf^n ^diod, 
ada^d^ aefc, ^?dio^ jkodd&«ctorbrfo*ck» estts^ rt=ddFC.1 s^d cd* 
wrioan ^d^k ^dolod^ ^FrfJsadda. eddoi ^<1«dia^ ^=d= 
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[ o&O. J. 63. V. rfja. vr.. 



3&Xi$jaoc& L&zood^ flsrfiritffirt &od;> /S^o^o. ed:>dOod we^racBaak aSoss rWO 

^5±>fs§ oi^dg) briars oJzSafc^da. 'ad^cS ero^dorod Afceofcuiritfa ^dsrad ri'rfri 
slcS^ri^e 23^o&>4 rf£>0 ^ (six»Kriio3ow sSriF^.'j&ses&oifi ^ftri rond^ck) ©si 5^ ^3 
t3$TOd8 wso^ ^do^Ad^d:*. edodDod d>d^d esirreft gjdod^ &dF^n^rt aBj^ft 
jjjassftrio^ ©oddeod ssd^ ^ tSdoi)^ As 13^ ^je>od^ja<&,s§do djs^tf eoodai ij^do^d. 
&>oc3 sLr^dod^ rtoqJdF?& a^sao&srari e>c£> ed^£) s&radi ro^ri^rfSrt 'ad^dOod ^oio^ 

s^oo^es ij^o^oi) ziofciafcfl ero^sraftd) ;&2^^akr§3^oad ad^ so^spsF^doeo 
.£>dd;> rre&rl^C) 3odo> afo« srnd essSsra ro.rf?cirfo2;rf ?$£J3dd£> &S3.tiarfck. a &3edod?k 
^o^s^pdF^s^ft eru^dsSsaafc eo$fi ©dod ^djaForisSe Sjsed^^TOoccsj^odo sc^^l^d^ 
-^jdOod ^do^ so33$ak «^a£jBri©d«ioi (0. 33^. sl-oj) fiSetf^cfosgck. 

-^dFdg dtriirt* abttri:ra assart &sed;>d^ s^aS^do^d (ak^sSeaak) s^pdF 
•&*icSOd>ri d^sJ&od v&otiitotiiz. edodDod ^srie;^ jjjafrfiri^ c^dF£>-&>£>od p >3e 

•^p^FdO tood^ ^od^d^ aS&o&fcda ^ori&ri^ri^- Serfirisk &Redod^ so&d^d^e 
-.dJSTTs^dJ^dtood Arabcfo&ao^fo. 3s ri ^od^ddO aSas&jad^? rf^^o. So^dde dJ2?S 
ji*d^3§. ^4 ^od^FdO a^dj^sSoeo aSOsSwad^s dj^sd djs ad^ o±rad 2fo#3dj«>Fa 
ri$rto erodo3j^rt£od Ood addg €j^d dta$ <s^. ^^a^ofcsjjscks^efc eoso^ 333d 
^o&>Fs3ocb doris^^l^d^dQod &a$s&atf,ak d^dod ^)d;>deiG> ssa&s^ ofc. ed^Qd?3 
•ojjad 2>^?#3d d^d^dii^js ^da&wrftreztogj. ^^oi^dS i^^Dcoii ^dcrfM — 

-a^oaosorfoadroSoS I •a© ^sios ^odd srss>^. ^^^J)dodJsdodd^ sSj^q^s <acdd 
^Tft^^F^ ©rfsJ^ taU^sq^ert ^edod^ &&odo obtt^rfj^rforf od^^dj^ci^O ^ed^d:. 
.-Aia^rfiSi^crfDrfjactorfrf^r? rfo^^^o^d^ ^od^ Hi^J^^d S5^fs^ ^^^ojj^^o^d 

ad^ s^^dosid ?o^^)d^ ^d^^rt ^o^o ahtfojritfsS^ s>9^eS?#oeo s^^ 'ado^d^ ^>^od3 
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S^xra^ ^^^D aSoeSspwL.S* *a^»,S> ^^f^sS^cs^ 
&ra?s^ feorirfori ^ ecfc d^%d(oi^-^d) wcsfcrf edd j^tt^f 

«bA5b *»» ^cds^a 3»<ad*. TO^rt© 8 . «5Joid, add. sfc^rf^ ««, 
wobFd^ TO^dood Retort* ^> «S **4<*«^- 

« ^^-^8 ^ ^ ^ 

fctf «**S»«* ^ofc **** 
Tradosssrbdjdi. 



■^arfd^ €?9 afoe^ $23^23$ ^ecrios sS^fo <aoeo Ao^rf^ si&sksiek. 3s sko^ 

*aock ^±4*- *srfd a$F;$ 3s <ad^ck— <as| &a?sfcs5?, okorttftfdsrackcift, ^oi> 

di^s^&ri^d tizb^ steyltfei^ d^droftdo^oi otoria. ^crf3 ©dd^ riradsran scjsdl3^ 
stefrtorfoi rfj^rfo, dock sfco^ri es^Fog. 3* sko^risi^ *5©&s$ciOoc5 eroo^rtorf 

^rtF6j3?^4 533jjO^ i^afosa^cSTOEkdi. 3s o&o^Sjdofcg Ofctj^rfjSCfcoi 0±>«^J3^?jfi S3o^3d 

-e^o^d sSjs^^j ^8o^^8 3g)Oe) &3e> €e o^ow <addc3oi> rocfcioS^ aSs^rfjfe. derii 
^mdorfck. £ot±> sS^d^rfDod ts^a^EQ ^Sd^S^^d aktt^skFS^ xkSFqra 
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^ rt sSwjdsSe narfrfc^ s^o^-ss^^ * ^ss^ * 3 "^ --"^ 
s^. ri^aok© : 3,^ e ssad rf^dorie c£tfck«oS * »=fH. 

rfol storf*^. ^ ***** ****** r '- 

^doorf atoaa**** «^** ***** ******* 

l*&k e ( w5 * * striis5 °* Sj38BtoSJ ^ 

^sta* *,o5o^o ^esrtote fori* **tf F <** 5 

toe* fte*'*^ I 

s4as*a > «e*J»C # » a d 11 (aii. s=. o-«vr,«o, r.~) 

•*« **** ***** % 

^rx: t:xt:J ^ ^ *«* - 
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<aosi> aBja?i^) sotf^ok sxbtted — 

(afc. rfo. oo-£-9-no) 

Oceo sto^Sj!^ KS©3Si3SoScfo. ft s& Aj ak^?ririo&iafci)c&{ *sit3. ft s&3j5S rfooaj^^ 
:^^2o^^oi rfri porta w^cssti * Afc?oki3?rick ofott^stesart eoockrf^ ?Joij3{3$ 

sdxaz&rfoi ft &fc?s&z3$sdo$ ^rl^^^orf ?i^rd^) rfo3ja?s^3S^rf& ; rf^^ ft ^js^o^ 
ab^rjjttrijajid fcOjSritfsJ^ <aorfd rosjrf^ji^, d^e^ri^j^ srais&raa eaadfj^ riodgsh 
es^otf e^ro^roftdari^ aod3 ^j^ro^Qori a g) arte ^l^oirarbs^cfc. ^0^00 

sireck^d^h ft ofctt^eart w 5^553 n •a© ^rf^^dorfsfo. ft s^o&^j sranfogefc. 
^ocfc ft ab*jcS rfaaj^B^aksj). 

ofoft/a? s3j rtj&esi&s oas^s risers are % J v3^ti7t>&z$ ciocSoS ofo^ 

rirfcfo ft^o&rosfc&aft $$?5?3 TreafcfareakFritf^ stos o&^aJjarufcrida. £?d;>dOod ftajofosb 
*aodj3 a 3^ raft ofctt^jtostofi ^rf^^ ft A^sforfs^ cS^?0 sjoijjc^aaokrick. 

■adricSofc rocirf^ asto&rfcfc — ^^d^j^^A tftfrfc^cfcri ft ;$ja?sk5k ^a^esd £<3^$ 
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•S^^o 1 ^^^^sij^r^^fil^t sto ^trades Si^ajo sfc st» 

^MSd^O±) 33c>dd^ &dO;&d& — 3? ^dafifdck rf^Sl e^SS SSBdd^ dCaSCX tf2Se)d* 

ddc&. ^ ^d^ 'sjss^^rrl^o^ 33zSo±&4zjw3jft djsi&ri ^edocctertdg <aod$ 
eStae*S&a{3SrWo, 5i^5*irtA, sredrffb siQdejBd^ sn>oterbd rfotjSd^oUo. eso^ac sforf^r 
ri^S e* dj^d&fce^ri^^ ssdrttfoJ^ £»{riM5?d£ci» dD^sddjsft a^dj^^i^ dg^fr 

^o3j2^rreart^O e^oe ^sij^r^odjs ijifi £dJ3$fc afedis *aejdow dad^djsstocdexa tod 
d:>o^dd^d:n>d;>^)dOod daol(^(^tf£o&<Dak& ^d}d>d£)ak& esjjddte***, tfskr&fcttf 

sj^ssd^ *>D& 3? so^dok— a*3j d&t^d?, dbo^dd^TOedd ^ sksM^ Ao^ 
dd^ ? ofcosg^rrWScS^ esrf^ssaftd©, t3?3 d^^ SatrtdoS ^dri^^ri ^fet 
cfoaav^a rfios^qSprt^c^ d§*>; <ae| e^okarsSe, ivtiti FtdtSBo&t) stedtSfScd 
TOotorri* d^s^srartdoiodMS, 5^ rtsfcofeg t3e3 33 vti^ tog&f^ ^^eiidoioiiQ 
ss^ioirah ^>o±>f4 ofor\ok*3?#ow «£>dd^ aU^ rod^iisBh sstafcrrttf;^ ^dd?Dzfa„ 
disced &Ged&fce3Srt$ori o&^dJ^o^d $$f\ aod3 2>3^4 rfctfatfcjot 

csm^ok sradd^ asioAaa ***** to^rd^ ado&rfdfc— Jto^ e^doo 
aSrfcfa <ad^d^ c&ts^&r^© a&^tsofi #j^d d^c&ods ©$f4* * ^cd^aterldg 

^00 feiae ?Sd^ ^^^oSae^eo^oSoo ^ ^eo3oFo otiS^o e^d^o 

^ A»e*5b aJi^KrfracSort do^Fo^ ^o^a&H^ d^d^ t Dcd^V 

roX^Fdc^ to^rf^. ^ ^^d^ a^dcfc a^d^c ad^ ao^c^d^art^ 
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sftqSg presisrarbrfoii .^{sftzSpScfr ©ckri,8o&siek.' /aoSao ^js^ofcjfc atoa^djart e5?>{£fraft 
■^T^^dS , ado > UjCb^)cS^ L tttfcto ?Soijs?3Saoa&rf& aocfc 3s ak-*^ sSaaB^p 

-aoeo abtfjc^ ri^rf^. 3s sko^sSa s&^tritfo&iofojDc&e "ai. 'add rf^^sp^ok^ — 

ertJjs^ So a> ^&f ©&&#siFq{F& jgofoSto^gsjP* 5^ stoestarig 

•3s akSjji romqSFsScS^ ario&sick — 3s ai>£^ ss^do^cSScboS wrtff tfe^sj 

^{sk^ofcRfccSoid &a?ri^5b akss^jfraaart woackrijk aowari^ jfotSztogck. dto{tfa|j»S 
•9o5)drfO akckss^ort ^aojs^dddo tt£ak©&rio3 crassorto ?i3oj5^dDd^di. «a© &s?skcS? 
«rott5b. s&^oriS? esricS ?3caJ3$cid&. 3s ab&ritfow ?J35j2scSdSj3ri<3 3s ^asskratsck 'aOfi 
=ric&o±raafcckri;k. 3s ©z-Sf^ ^qSsfcBariricS^ ria&aeddDocS zi&^rf 

-3s -AiatoiSerf^ ^5±>rt Tfcs^dci^ esc^oSji^ ftsrUojj ^>33<>d©. sfc^ d?sj?k severe J, 
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dds3cfi e3^Fd:ra^ ^doif^ftrfTOAw. ' & ah-S^C) 3os$&>d s^akrWo ^j^dj^cdj^^^d p 
^odepj^F^^rod ^d^ri^j^njsc&do^dOod 3$ d^^^ ^sdo^diafo djj^n srod 

<5Sp © e) ^ q is ^ e) A 

(SO. £5"^. Sl-DSl) 

<doeo 2b,£sd23cjrf3i3«)d e50jj^5 ^doFri^S eooJS udoFri^ ^do&ri^^ d-e^S^d rfod&GFfCc^ 
rod a^Fd^ £do^:d sxk^rt^c^ en)3jo3js?n?ieS^ocfc oo^di^rfoocdoja *3«D Sj^dj^ab^ 
TO^ciOjsrfi^r^ttrfjej^di ^ed^disk^ e^f &dorf_sa33a±>ri$jgs3p ^3 ^o^Sd^wCocteja 
ab^o — ^3 zS^ooso ddroftd dja— *a£) &^*fcc3erfic& ddroftccb? 'aSofoccfc tcSj^ 
d§A>£raftE>. 'adds airad cSjs^^p 3 oriow do 

a^o^d sSj3?^^) ds ^d:Fd£) &^o& s&^c^ gds&dcfc. 

oiis is 9^5to§> 3o£>£3«> o3os3o3 ©-a £>3^ asJQejtodrtOp Oj02^O f 

^5 sxb-8^ riwjs^$s^o&^— as| &s>erfoc3e, en^ddjari^ sifcrieracS ^ T^rti??^, abt^ 
dJ^dod ojo«^J35Jdi ao£>cra&ri#od 3^23^3^,3. 55 ^d Ta^ri^ dera ^ n vn°^€od^ OT^L^ 
di^rfood ak« sd^sJri^ d^dud:) ^fcdosS, d;^ fo^ris^ sgjse^* 

sSa^^rfrf^; 5$5&c& ^riii^o*&3rt^oCj S^d^dj^dodd^O ; ckfcfi fc*0& d)^ 

s^aritf^ €j^dd^> ; 'adozS, as| &3esfc£*ri£e, ^d^fid^d ^d^dd^ 
^js^dd^o. 'sio^oq 555k dsr> ^do^ r^3o^2?^s053^n doidj^dx 

^jsrf^^od^ 25c>cSd ?3^F^) ^^rohd^dDod oOdd^o±> ^d^Scrfo Scdrf^ ^dD^d^do. 
.'add ©qSpricS^ s5o«e5o3o? ^^^do^dDod ^e*rf €3dd^^l «ao. 
30 
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s~ ci^:;: sr t ~ errd^ Ddd&idd^— abt«iJS?S?J j^TO^dtosasraft &d 3s 
«bodts0f^ £st& akttdjs&d i^aodCdid D{&g,&agd>, 3s £&{5koatt;>rt disi&si 

sladoaddd^ ^sid^dds. ert 3Si3 & $abd^ doaosddisd^d^fv a&eda^) — 3s 
&s<d*£fdsb d^&jWfS^ €jatadd^t) £M rfa a&d p-se^o^ srodd^ £&?de 

srerv oksdj^ 4s^ait^^ lise^r!^^ dorodddd^ hohTfo^&o. 

3ri 2ts?^4 ^rfjso §o&o ooi: ^raiScrfsB^sBcS aoW^ofc sk^S^ d§& 3s 
id osaccsdczo ^d^Fd^ ^dj^itoSsbdfk. 

wteo §oi>o s3ed *£&o ri-g-o ddosa rfo&5?§ I 

i3fd^c ? 3s abe^asa «t aaSc&dg ^d^ssd lasaa^e »%^ncfasj («dod3 o&ojg^s^ 
di^ a^£os<§ stood djadt3e£od:> wafc&^&rf) 3f aktsdto^rt ofcttS^absrad 
TOd^Fd^ tfcauiafcsi^ e^d^ £§^n m)d^dJs<&. ^rl^d^d goz&eg 
3oso pa^ai^ a^*fc$& tfd^md daosrW^ sssdrStf^ to 13 SBraifoecs. 

^oS^^cJo ^esteodjs ^ici £od;ra ?5sioqiFo3oa I 

df€cd3 ad^ ffsdead^ sSesbddx S^aSidJ^fc £od ^edod^ 'scbdSrl© aJrt dx>o3cid 
»o^f od «| d^GrWod vta^&h z%t&s$zio43stimti T^^mfi m^m Q ^ m aterf 
si%d^i oil© «U^(bd uo^4 e^5B edd s^sa^d rf^a es|d^ d&ea 

ScrfiS ^53^^^n^4dx ed^ ^2|t3t^d3 sfcfamSesi^ s^^F^d ^arf 
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zftos^r? ^d*3?^ocfc z3{rf£ri& o3.ra?tSft *acj^ ^doo sacred: i)ow3 w&fc^krori 

Ere ^ era $3 ?3e)^^o^ risSoaSs^ e^^^e)^(§je)^ rfu!o& a> s^j zsn n o3o ^ 5 
rio^dS^s^oJs* i 

(I). ?io. L-n-L~3 ? a, v, m) 

e3 ^sod£) fc$ri£eedoc3&^ ^odLr2od:> s^d^Gw oc&^ejO) es^-dri^da ^. ydd pif^dodpi 
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8oo4&h woa&- to&rori o&^dg^Soksij^ ^d^?i^ ^ &fi3ok£) £oa&. wdidOorf 
ofow^&rac&rori disq^oaotad^dg (^4$'!^°^) rf S^ rt<5? ^ ioda&ariasScfc. i^Sdarf 
ds^d^ OTffcSroi&sScSe ^d^od:> aSe^d^da. es^o^d rraab^sejSod&j 333b ^jaedod^ 

?Ja5e>akdJ3a&. weSidOod w^fi ^oeo so^da d,&d sratitofo. es^o^d rraoi^obo 
^rirdSd^ Aiafriirici^ &r5£e d^ ^^^e^od^rt^ tf^c&^jaoftc^ c^e^ esgjdritfoif^ 
!oed^ ^oa^o. s^^o 2ood^ ^od (33*^ »gdrl^j3 SoocS 'ac^ paefcj egdrt^ja ?5?o 
rraok^ak d,^o3jscd^ £^d^% esgdrtwda^. («ri£e <$od^fi so^ddo esgdristo 

a^s^od^fi no ©gdrftfja ed^)) ^oc^arisk s8?sfcdoi «aO 2oodo rio^o±>^ ^e3cfo?da 
d-da. rraak^.sScdxiy dodJtariSfto^&ra wsotf aS^roftd dra oi>« d€) aSeft ro*daosOoi 
ci:sjj, dzScfii^ ? aodu, ^ rreok^oto ^jaeskdsk soa^o. esdadood o±>« ^Frttf© 
HiC-i^rt? s^^^Iojco era o§3* ck d^a^ 'sdo tosc°v i?«&^odojs> sS^rb^d^da. 
^ rresb^oSa ^iiracd j&sedadc^ ^dosrart f^dji^afc dradd^ ^ £ddo 

537dr^cd (rraafc^ob <ao&> ssjgdrt^ d^da 333d tftf© £>od:> TO^rt^od^ dwadcSokck 
^'jisjdodjs ^tf^dasgda) 53^^^dcj djs^ dja^oacMdijS ^ow £dd^ &$rod ridoiritf^ 
bSd:^cdj2 doosoaod (#G*j5>od) duadcJobcred ^©eooo^d^d^ tfeS^jaodja ioCHk. 
m o J3rftfS kaad s^^^doS diaq^oa^ ?irf5irt* &^ja d^^d^ ocjaodd so^rtoS^e 
'sd^dSod 55 £>dd:> s5dejrt^©oj>j3 ^d^iris^ d^ddj^^d d^ &d rod 

crfd^ irta&ddx ^du £fc&5od ^^eoi^d^d^ s&OTrt e5 ^^do^ioj^^o 
j^dy^n ueg, drfd^ 2oo^ sn)^dj^)^iodo tp^stabsgdood ^^cojorfd^ ^e;d£) sSj^^ 

irtcb ens^d ^cxboAcbd (abeScsS) ss^d uiri^odde £5^d^adod d^id^ do%orod^r 
?Sc3\n 2oo^ irtol^d&. &>?rt ijiojo^d d^ ao^hto^a^rod Ood •add ^rsirt wad 

* ^DB^rfdO i«*djdoi 3,^3^ ejSod^ sJcra ^riraod ^s^dod^ gcbs$d*^rv 
^oia^sJUjA. ed^dood «ao e^od^ ^i^ ^edodedJrt ^*«c&5Sode oB(tfe) & ± 
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i^doejiri^ aSri&od d^&od ^^.a&dod do&Fc^d ed;> ddocsd 7^aedd£d oi 
ep^&rferarfo^ck. 3sri eooq^d^ indo d^d^ irtoi^dood rfdacs^^ ^^rxi^nf. 
&o?fi sn^FTforori dd^es^, 3s oi^d^ dj^^d ak^djs^ri footed £ r ^d^~ 
c&c^ ^d:> ? 'ao^oi) dUo^d^, o&^dj^dod T^dc^Fdci^, es^id^ ^od> 
aSja^^j 4i d^o^dd^ftod dd:>e$)^^ Sc^F/fodofc. 

rt^dJBF cf^8 S^osS^cdo s3j fo$Z$J$)F c^SSarrt^ &^dJo)F eS^STCF^eSosd 

djad^d OT^rt^? crasSata; 'Scaoo oradab^o ^od<3 c3e)^j o±>^d^ 33^dc2f)& esddg) 

ftfT?Ok?ta o8j3o£) ^do ote doTo^d 53 cd d^o^rl^d:>, dS&Scl djSdodjdOcd 53*3^r(^N, 

3$cfotfjaoi& ^rlF&te^d^ dc£aitido3c>rt© caod$^cd:>^). 'So^od ©qSF^tfj tri:^^ 
d§?ta;3)d0od oi^dj^dod ai>^d:ra^:> T^rtFd^ delo&od^. 

3s £>ol3:> sk^risto ^^D Sj3?rfi^OT3DCS53ow 3d;>F^ s^FoaJsrb^cfc. ^doFS^Fotorbd 
ak^rttf^ d©&^)dOod crfo^4 ^ortTOh c?ds3?ocio3e>rtos3)cfc do^ ^odjs Srfor^ 
^owoqSd^ d^ ad? e^Fd^j^rtaod aSi^rts?^ d^^dOodd? ^o3^) tf*torrt& df>£F 

9c)TO0 ^8 ^^dieldo N^j^ ^dO^dJSO 3c) C3^d$ $o3ddgOS£ CS^dd dj dJS^'Sg 
?Sod^d8 ?Jorf^d8 3d,23e)d&8 1 S^^3d3e) c 030^f3e)2?)6eS3e)3P^ OTZ&flkeS CjO 

£>rfo s3$<d 1 ^8 d^djao ^d^slrado^so odo^^^rf ed^^F rf^a 

(50. 13^. a-nsi) 

3s ^ol3;> srii^rts?^ ad©2Jos3c>rt d^rf^ato ab^j^ ato^^ doj^do doj^o^d^F 

dJSTon^d^. rfod^ddj ^^d^^d^). a8s*d 3s ab^rt^js a^es^ridcxfadj 

^o^d^^). 'ad^ ^^dd^o 3s afc^ritf?^ dsrf^dood escrfj^ TOoirrt^e ^oi^v^nd 
r^o. ^Fd «aodiSo3^ ^^oSoOcrf^ d^do^cd^ do^ s^^rt^^ doj^6 
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tiwa roster ate&^dOozi ofcss dow 3s±>fs$ doo^rt^oeo soriri^od so^ron ^^13^ E3c>& 

<a£?fod ^orfe^Jprf^ cJd2j«S{TOci ^dado^ ^5^d^d^ — 

D"s^oT3rf ^jskcSericic^ ^oks^stocri ^-^do^d^s?^ sod nsart ^ds^ <add:> 
cfood €^ ra&hh w^ddsaofc so^tf 3rtc&£fcoc& gSja?rt25?5i. ado £>§oi>;>. 

s&?d s§e£d a$o&oi to art ^dod <addo a^rttfofc^ O^tsM^ ©tfo^d Ajasskric^ 
ero^ds3?afi irtcfc&socfa ataedd esri j^dod^ Ib^^sSirtsfc ^^o&ddo. &s>^4 

&,od:> d? 6 ? adcfc a^rWci^ rraaob;>od £^c3 5^>rio3;>e ^do^ri ^dad^ *a«&2o& 

vsz^tioi ^)^^ 'aU^&a^d o&a?ris3p $3^533 rt>^dg)d ajo&dj3^ s^s^arlsta o^^s^drt 
ooj^di3i clj^rbd jJotfrfsjp eroo&arfc^cfc. raart ^lidod ^ddc; a^> a ritf£> roatitoori «3i3,fcs$ 
^crf: asfi afctt^sseS ^oo^S 'adod ^s^arl^ ctorisanda^cb. roac&ood t^^cSe 
*ad:>d a,^, ofott^dato© ^zSofo^dod do^ ^rrts? dta*>sraA&i$r&. *ag> 

aow"^€j tf^rt&tf, ma oka o^adqiF^. y rraaafcg) d,ote>£3djad:>d cxfc» 
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&3^J^3j^3o£3rf^ dj^O^dOod SooCo 3c^doi $^Q33"3d^ do^ edd cS^rig^d: ~f d 

?5j3?5&rfcS^ ^od ^d:>d o^dd;> c^^rt^ci^ tf)^ ^s?rf^rf^ •a^fcrffi ^do 
cress^ es^qSgrf^ ^e^o&;§a§) sto% a^fidj^do^dOod od^a^^otoft ofos^g) ^ddedc! 
5&qjjC$jDc&? 5o^sSja?rt^di. «adc&> &^M$s^ £3e|\d rra&o&>£)(&e 383^ so^/lc&e 
^?rfiOc>tt5^ do^tf es^ris^d^ft eoodoic&>e ertagag). co^cS^ sojad&aojserioi 
$5rta§ek. yd^Ood c^ddo ^^ri^j^ 2^c3 ^d^djs ^ooi>o. asarradS afctt^ TOorissaft 
cSdsSjd^ri^ rfjsdeS^*? ^odci, rroaotocri tood;> a 3^5^ &e^?3^. oa^odo 

yJ^rfji^ ^?^0?fodok. odot^^p odj^d a^^od^ *sig)z3 ^dj^o&^dosgdo £od$ 
sy^od^. 

^ssodoo^s d^^^tJ^o a^odo^oo ^o^ljs^s^ooe) ^e^odoo^ en^es^o 
^Sjs^ sdcussodoo^ ^^e) arisdo^sD ^to^^e^o ai> ofo£e£ sra 

food 3s dj^^dfl cS^dJri^ e&ddja cdood dj^dc^d^. eiddo ^dra£^£) o&oc^ 
dj^dd^. w od^d d£) s&dda ^diris^ e3^d d^csa^g o&addiafcdtt. 

e£)odo^ ss^d3? r^do; e3^o^d d|,d;>a-3^£) od^d dj^^ddo. ^Oodo.is a?iodo^e «cdo 
rooS^^ e3^o^d ero^da^O cd^ddJ^^ddo. ©Qojija e^dcb S^iii^^^^k 
ttoftroOrirorido ; eo^^ eddo ^^da^njs 3 ^dra-^rte do^d^dod sD^^a^^S 



472 saak.£9933^rt8o» [ s&o. 3. e. v. Tin. vo. 



&a{OTrtc^OocS) soTOc^O^rt ®&&>&3?i <aoc& sc^osdto^. ^docSood crfj^rf e»$,ak tocx^f- 

[*aO absssSoddjck? ©rid £e>35c)d;3) aSjasgefc ao&acid £>^o±>c3<0 i^oeak rfo&i- 
ofod^ci dCcSes^ 8 ^s* 0 ^ ^ W^&flc 0&8 sgd,e afoss^. 

(i*. Too. 4.-SL-DO-M) 

rbd^oeifl w^s^otoF^^aorf sSeroqS^oiicirfcJ^ ste>arfd ab&aftes^ A?&;§c&; es staid- 

^QQSiOO OTWacSstotfOSiFO^ &d€o&gc£ Oe)^^ ?$S3e>F Qtoe^ woSj^^af 

3o d^cw aiQsiaooa d^mo Bio .wofca £0 sS^o^djasiiFako* 

SSOfoS ^Jde^CcS C5^25^ 7$S3a>F ssobd o& ado aSed II 

(S3. Z3^. Sl-OV) 
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ru)&0±>£) ^S3e)ri 3fc^tt& TO&0±>^ odp£>F&T^tf e3$SkaSOS5e>ft £js?s& 

a£^g) ttcrfiri^ gSjsoc^rffii °3$oto ^^o^^ ^tort raaafc^ ^3^$- 

a^rirs 6^o^d stfSjS&a'&jrto ss^o^d ^^da-S^rta ^orf^ sosr^a-cKn worori ^fc^d^ 

(I Xo2o333T3<2! (1 

I I i 

crisis c3§ sd^Ss fcqSjrfoc^ aa^jio I 

_ rsr> _ V 

oa 4 s» I sis I at^$&e «aJ I <asfco l^jo I I a»srt,^o I 
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II epasroqSF II 

English Translation. 

Heaven and Earth, bear to the gods to-day our heaven -aspiring 
sacrifice, the means of obtaining Swarga. 

^oks^sfco-aocb ^rfr^sSrf^ sSeedorfcb. ^tf^tyjh — ^rlF^q^sysd docto, aajrf^o 
.<aoeo siw^j ^/iFdgjdod cS^riiritf^ rfwU^^Aa yd £ow ©^rrfc^ &do*)doddo. (5). r-si<L) 

;cy^53e>^^a? o^ow 'aWjCfc fisrfirt^^ rio^atfsran (so^tf) ri^i&ri rfoo^rt* e£etfac3&fc 
d^rfirts?^ nsgsra rio^ atf^ae ^oeo adda s^rtSori ;>t3F{Sfc& & 

C5^53e)3^^Si? aow sis^d esqSrric^ ^>&&&&d T^qSe 5g)tfo^$ sSj^dsrad I aaci^ ) 55e>sx£ 

2to riScfc^.- SL-J5J)- ^j^Oeoio zJofalok© 53^8 ai^S Sfrdgg £odS ^fiFS^ 

--^osSoSoodj^ a^faaaok?^ sstitoo&ocifc rfod/s^qS^ djad^ftei s&T^cfaJOaiwa a^^^d 3s 
e^qJrd^ d^d&rfod s&oi^risfe «ad. dediritfr? 3s c^s^a^artsfe ^ods^ofori^odo 
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(a^risfcj rf^so^ aep^rtrt^c3\^ (&fc?tfrte?s\ft) sSoricStferehd!. 
(d^sS^c^rf si^esJ) eo^Qg- djacS^d ^rftfa esqirdS s^g^rfrf^ ; 3^§a? 

11 1 1 

4p ■^•J _ ______ _____ _ qgf» 

I) 35^3GS332JF 0 

j ^j^^o^^ojO^—^^o^^^fota 1 & k^tioiz — eoodo 



476 



[ s±>o. 3. e$. v. vj. 



English Translation- 

May the adorable gods, devoid of malice, sit down to-day nigh to 
you both to drink the Soma juice. 



^^dt^rfosSo a^ew^so titers, »33$3* aow zte^aod arf^OTftck^cfc. 

rf^od^— j II ©sbrotf — v II tIq^ — vj II 
essSjtf — j) || eq^crfi — er II rfriF — no II 
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II I I 1 

i i 1 1 

I i 1 

^ci^ris* — (*lbo«^ ^gafca) ^)o$s sJz^dJ^^s^. I WotoaSo — stood ^f\?i 

I a 5^ fi — ote>rf a^^od^ i rfjc) aria* — rf^&rfatie. 

*Sboworf*c&?, ^5irt Aori^oferiO. oterf aqSnari ?^aA a & 5 odea* 

riSJslWadOv 
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English Translation. 

Crying repeatedly, and foretelling what will come to pass, (the 
Kapinjala) gives (due) direction to its voice, as a helmsman (guides) a boat : 
be ominous, bird, of good fortune, and may no calamity whatever befall 
you from any quarter. 

rfja^dSd^d rf^jsdi afc*hri$rija d:oo£>^ rfja^dOdod rf^jsdi ak^ritfrto rljo^e) 

toodo 5j|ro±o. 'ad^ Won ep^sSafcS Francoline partridge ssqlsra hazel-cock ^oD 
cc^esi. DirUddS *2jo^wdo20 slcftraeri&dadjae;. ^d sSedri^S) ^odd oeo±> 

lottos ^fcfirf s^ssFg 3s3SA>crttfjae ara rtsfocHofoo tfft 0 

^ko&sod&aka dft€9a*>^0 d .adjs^dd (^hdS) ero^dosysd ^risSoda s^*»ao&>. 
'•edidood ri^dadafc&afoa ojjod ssdss'sd £>dsA erooSrariadadoJafoja 

■£>^>rt°^£)akJ3 doori^ofo^rtodoioixfc ^o&ejd&o^&y ( ^Ijo&^dj^otod ^od^rf^l 

tJ on ^ <=C V C> ^ - c\, / 

^c^F^CS^ — 

^d^o dd ^d^doo^cijs^ dd I 

$1^0 ^da^&r^ dd $$ei,o ads^&owo I! 
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o&o&ridata, bocbrfdG&gota daorttgdrod Jtaott^t &a aado rt^^da^G^ 

r-v> 

ejsa^ek padofc^ 5,?8?&Adoi, 5^ Tj^cfaod tattooed). £5$fi rf5ort*^ctenO 
^orfi d^^^Frf?^ £>do& £as& s^ritf esrfaJaroiJrrttfjJ^ kdDfci&d^. 

sfcortasSoda aKcfc. e£s3v esqlrrttf^ c^djack^jdaod d-ortes5od:> aM&. ^src 
^+ e5orte=daort£> aoda tisizizzirL^zh. eortto ack d$j, s&sderad 

s&otfM ifi«t&$rt& en^o^F^ ^006 * tfgoto i^daongd tScfl 

tfd wtejdocfc spsa^ adi stocked wolFd^ rieSF&^dOod * sfc*^ s^s^FqiF^ 

(^o) *sborto^ ^ftl to tfd«9» ^ a»% 4 ^ ad»»— tfe 



480 TOotowtpss^s&w [ s&o. 3. e. v. &*. v.s. 

11 ^O3o322:o^8 II 

I I I II 

o3 Ji tf3 1 » o3 o3 

I 

— £ 

ill 1 

II aSrissags II 

I 3^ I ^C$8 I eft) 8* I I dj3 I &£*>&&F8 I rfJe> I 3^ I ^rf^ I qj^SlraS* I 

, . I , 

1 1 

^Oe>55e>0 J^352o *?i I 3^Sj3 ff I -doS^ &5^^0 3^a^0 tfjS^SfeO 

SrisfccSo I ri&soa^o a&^qJrs I tfSJ^ris* *g)eJ&sg)<i8 ae^o tiffs' riorfoortos tf©^- 
sorfoortd/ae $d>s3e?c3ja$ A/segcfcn&e «ia»^ 4 ^aio8oe siri I rfoortoo ?to^o3o II 



®. 3. S3, tf. 3. HO. ] iC^C^C&Se) 43 | 

oka. 

tffcott©rf§c&«> ^waroeS tf&c&o^ ^a^ato &«s5 ^s^SesX* 
ado. rtfcri^ato 5^5$^ erosJri^aiarfade. ^es^aSjs^^ stock cij* 

English Translation. 

May no kite, no eagle, kill you; may no archer* armed with 
arrows, reach you : crying repeatedly, in the region of the Pitris, be 
ominous of good fortune; proclaimer of good luck, speak to us on this 
occasion. 

& 3k*^Oo&ra sSuofcci ak*j?ijDakja, TfhoKvzSjfi odisoorie;^ otorf a^srerf 
Soo^aJws, fjaori8afcja eriaddocte, ad: dj^p a#>?>cd ^^rfjscba^ skori^ckcib 

oS^odjs 3 v£rf: ^d tss^ok ti^rttf o&?6 ^d^ ssgrt^ fog^Sacto 

ak&o&o ^o^o±>c^ s^j^riafcn^. 

jjorioriea AadHdarf a?dsb (wjiOT t3«eSsfc) sraeert^ H£ toJsMad© acdo 

e^^ah^. ae.ds ^oeo sit^ oto)^— 

(5>. n-t) 

31 
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aod:> ^dF^dci^ 8§?£d:>dd} aod3 iafajritf^ ^crad^ds^ft rio^ddJ^ddcrad^od 
(sjorotirfjsi^ aozo^F^ aedo&Aqra^&^od c^e^s^ft) S>ed <aod& ridocraqSFd^ 
ztotS^d de^qre&a^od ^d^ssaft tf^ritf d*>?fr^ sSj^rkddcfc^Ood *>?d dodja 
es^sn) dro^dad^ P&fcto&d &edafe£ qR&B$od ^s^ron drog,d$ro©aba aowqJFd?^ 
*Lfttf3fo$d0od a?d aodfc 3s sle^d jHS^sck^BSock ^dFtfsid^ aoe$ro>3. 

SbS^^O 8^0 Uefc tf§>l£d8* &doort©8 gd,S»&C dd- ^ £&ofci£> 

djpfce, frs^ouotfrori 0^5^ aodS dj^eaa^sS^ w^dtoftd^ e$£)od okortOT^ 
srad dtod«^ricraft Aflj^craa^rod fe^srad aod^ss^afc^. fca^JiowoqSOTd 

B*jodfl dgcsertj aod#F2$. * Bdofedd— dedsfo&ss^ d^gssod 3B^e3? 

dssre d&sre &3d8 «S,*etSco docJoapjg wBee3$n*o doo^s rio 4.-0-0-0) aow 
2^Ao3c>^doi d^csB^ fa^rt*rt 3?Dd^ck. ed^dOod ^^ato^jJO ^^4° &8fo ^°d3 
&^d{d*rttf riozooqSsrad aod3 Sb^ris?rt 4<od d^wB*^ aodqiF^. dgraB^^O tf&owe 
dgato jJ^djado^cfo sb^i^ci^ dock s^fcc^sran&ogdood 3? ab^sJjgotoj* dtto£gi 
sbt^gato ^lbo«e)4 dgpB^cJOd^ tfd^aaSabdg &>3d$5idoS^ ok&akt3?3oda afc&ofco 

ejid^o dd3*3 t^d^a? — daorttftfds^d torf^ erue^o&d <aodq$FS$. 

&d I £od I d&sris l.r^rosko I ^doortLs I tfd,s S3?>ae I tftboge I 

dw I tfs I JjLstf* l I d*a I gjafoiorts 1 turfs' I ddeda I ad^e I rids&troi H 

d^ssn^o a^d^od I az^o tfodo I d^se^s tftt^otastocfr tftfao&&« doorfe>?ta>- 
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I e*sJ$ori— *ws^ stack cJs-^sJ^tJ 1 
(5^ rfctsrtv's^ rirfr^ri) c^s^rf s&arftfc^ 

5S*S^ rt^sirlv djce iwsdc^ stock. tftfffc &>e?S ^ s&oks^ iffeaatoDfi. 

rL&3 oii^rtj^cJS 5^ rfcssrt^ sicSF&sS sf^stri parts' 5^ jj6tf>£?& 

English Translation. 

Bird, you arc ominous of good fortune, the proclaimer of good luck ; 
cry from the south of dwellings : may no thief, no evil-doer, prevail against 
us ; that, blessed with excellent descendants, we may worthily praise you 
at this sacrifice. 



484 TOo&tstjfc^j^kss) [ s&o« 3. as. vsu 

rbo&rt rfo73^ a ^ i*oc£>tfzS 3?0&4cft) dock aC*fc. * aars^rt^ ris&jas&S tf^fiu* 

^rioorf ^ecicSo^ aSsick ^ozoqSrrf^ dock 5&?s5 rtstffccarf 

escorts sto (-&alg)— ®$$rtt&>o do?S*fl*s& £ja *&3^ I essteorf £w ^ 

e^rocj^— a&ri&sS** aoeo «s sm£$ob ©skates© aS&^ocS^oto 

oka *S,ri&sS» rtio s&^sW^okF&jSttF dock aStS&sjck. *fe adricSak 

agjd&rfar aofc ^5 to&ti^ tsajrfraci!S«tfoc& •acid a^ototrto^ boz3c&{ aS^sremi 

5&oCte — 3 II ©SboSM* — V II 7ifi% — V&. II 

a^tf— j || eq^ofc — cy II rirtF — 03 II 

il — H 

it ri*ssw— ^oc^t tf&otaej&afct ii 

il ejJod*— o, 4. wrtle I 3. «#l^^ojdF^^9F tl 



«. a. es. <s , d. nj f - ] abJ^cWoksa 



B ?50 2o3a23988 ft 

I I I I 

II O. II 

ercqSe <$i I oss^ I dri& I ED stones sarf I ra>o3^o I s3 I S^ito^o I ?A I v& I 
crawa II a ll 

mdds jflj^ewd <gd a^d^ris* aS^^&^sto^^o* I *9$ddo3b II soaSoss^tfo 45239- 
qiro II So ^ eni$$ ^"32^ rrs^o ^ s^3o ^ to dorrs rrsa&^o ^skj^o t£ rado?>e 

rfdo<8— *aE8*3S3, I ^dds— %^ri^ol I d,d&^s'— djd&esdsdcsd 

sJoOTdd^ I »$rt>»o*— ri,*H&£s3 I TO5toTO8— ssdod^ dasfcddda i raofc^o— 
rada^d^ I ^ajojtfo «i— J^tf^ da*do* (* djrtte ! wtfe s»m— 

tffoottoaSJrt* ab&TOO^ *ooton o^rf^ &da**L &s^r^o£ c^Jceiad 
^d iiowWd^ awfad^ da&dddo raod^d^ i^*^ rtfead 

« d&rtste *a5 addaatfaad ro^rt^ «w^o*i3. e^d ed^ tftwddc^ 
?io&»?dda?fcic5. 



English Translation- 
Let the birds in quest of their food, according to the season, proclaim 
their circumarnbulations, like the celebrators (of sacred rites) : he utters 
both notes, as the chanter of the Sama recites the Gayatri and Trishtubh* 
and delights (the hearers). 

it a^^asSojorfsb fl 

^o^afcs c^oeo wa&rfs^ ^aJ^ris^) sgpt^i (rT^d^) ^^^dt^A eru^oS^^rf^^ 
d^dodi qraa^wddj oSs^dorido ; ofr&^sg) TOOOTriofo. t&&$8 aodo oto^OocS 

crisis c^oso ^2^1) ^^sraskfitf© ste^s^nS. a.-or) tf&owa^rtvo eato ^j^rl^O 

&c£jcrad eisosdd^ o&s^ritfS ^.g^djad^d srii^ttji ^l^ajj^n doo^ris^ 

?3e)5Sone)8 rreofo^o fj^^^o s3 en>$e swaf^ siEte $$cSoob&$& ^— ero^s ne>c3o 
tf^io ^ ararform ne)o3o^o f^s^^o afoqn> sSrioS ^j^s* itfooSg sirfs I d^i^er 
jfcd^^ s3 (I tflbott^-rigjoka wt^qJ^oSjac&sgk rio^ddjad^doda ho&tk 

zftfy&O e8s$c5o&^. ?5 q^pofccS^ d^o^^jsdF^TOA qScSf&cS. ofctt^ritf© ^dosko^, 
ri^s^ nacfe&ackoS eroeya^ sited osd aii^wdja ^oio^rt^ d§?fod B&jass^&ak^wdj* 

ritf^ £od3 rra?$ ofc^, dds$ o^o^ cddckaqSriaoa^ritf^ ^?<&ddotf woo^d^droAd^doi 
atod sd©&rf&fc? esddoi tfaSowejsSgdwa rfaS daqfodsrod' q5_^ofood s^djad^s^ 
<aod?i^ ©BaciilfaS&^cSa £>odo d:>o^$s3^o&>^. 

I! Xohztrntis il 

II i I 

i i i i i 

staged Aiorfa^d&eara 4 3§ 2teo?3s s^d^sija 3d 

t i 



«5. -5. 93. tf. 3. 0-3 ] 8(tofJjCCSSo8oTO 
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II XtittZl I! 



^8 S>iosk&$;tedo3e> e&en^Qri^ o&gra i^o tf3jae3 ^s&k sSri I §>s^o JjjSjoll 

a^a^groe^ofccxSai ^sfco^ritfo^ s3©&^oi I iort&— peak (afrsfcqis&Frio^) 3l*l;;& 
— ristoffofc (sSeo ^ranbrfoi) I rid— ^este stoics ztetf^srari aft^rfc^ stock I i*^— 

& dd — 3c{Sfe. 

English Translation- 

You sing, Bird, like the Udgatri chanting the Sama : you 
murmur like the Brahmaputra at sacrifices : like a horse (nighing) when 
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[ Sfcb. «. v. sto. VSL» 



approaching a mare, you proclaim (aloud) to us good fortune from every 
quarter : proclaim aloud prosperity to us from every direction. 

ag^OTckcSja erf TJfa^jo^cj qj^dtoori TO^rfj^tfo. 

tfocre^dofc) sk^tt^i o&^tf© rasfcrraokfodos^s eftda^ck. a&fc?^ 

ts^^TOe^oAoii u^rs^^j zte^sko^ritfci^ erforfOorf won^^) TOS&sSfrisi;^ 

ab^eri s&o^rts^ sroaSc&feeM i^riio^rt^c^ TO^TOft e^rioorf tfow^, 

^So^£^)^oX)Oio^ SS^TOfN S&o^ritf?^ Sj§?fo£$oi ( 53^53^) TO^rfj^t^^oi) &ote 

11 i 1 1 



e. j. e. er. rf- c>3. ] afcfl^cMofess 

il ^3030892^^0 II 

e5&0??3& [ ofos* — ote>s33rt I ero^is? — TOdia^ I rf^ft — asacfoj^oifc? (art) 1 
^$f88 ofcgra — tfriFOssac^ (assrasrae^) tioi ^ ndtis "aorondg) [ *oa$oa8 

s&radeS? &*S^,<3 tfoearart" jSri^aaSakriO k3,o&n&rft3e3o:& toS^o. sBsdia^ aBstfossrf. 
^ 3od^ ^fO OTc^rfoi skqbtfrondO. ok^f^aorfS; 5*5^ rbearWo^ drfF&Sc. ^ 

English Translation. 

When uttering your cry, O, Bird, proclaim good fortune : when 
sitting silently, cherish kind thoughts towards us : when you cry as you are 
flying, let the sound be like that of a lute : so that, blessed with 
excellent descendants, we may worthily praise you at this sacrifice* 

*tfdi3« wads' ^0 tfri,o w rfd— a$ tf&ottttri&c&e, 5>?s£> £^tor&^rfs!e% 



490 raokc&tffc^jrt&w [ sfto. j. v. ?la vju 

o3os* en3^3?j* rfdft tftfrSs ofcqrc — ;>?5io 353 era do ^d^srorl tfe^ 

* ^earioi sdo&^s&o^ri^do^. 3s ^oS>s^ s&o^ri* *asd ^<sS 



^oairasfcaeSo jfosi^o adnata do 3^3* ofo«|^ absosrao &&$adae&o 1 



491 



5n>s? din^ doao&Jc>3^<3j&$ tsri£ri^8 I 

dC53& Gft&aSe 3S,2StoVaStoO& »J3^a5e 1 

« w ^e53e) «9^8 ?5o sSg03oo»0 z3^ft&$ eQ*g ri&fte3S38 i: *. jl 

qran cntfoaSc sg^sS^c &css?& do &3e>o I 

dodoo d^drig §esi;2>o riosto&o sra&dedgs 1! & u 

esSjaas^fl &>acJ3 o^odo 5o?o^. *j3C8j5cS^^^ri^J3, afc^a^rfiFri^s^ ittdsd^ 
tbafo ^c20 eSfsdicxbok 3* odo& do ^^.^js^i^. y c5?si£oio cfckrt £:.3&s:£;i£ . 

sirack J dosd okas sdek 9cksfc3ez3*>cdw derfiritfS ASatorifcri©. zSeriJritftf ^4,^1 

stocked c&kcSO £,to& sfo^ £sdotf B«^aSs>&j ewofertosioi ^d*rx^ 

d^^odJ^ritdO ^^3^^^ ^d^^^e) ^^^^ aj«^^^ 
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&ad©. ©ss^^FrtTOn 3s d?ri;$ £3*oi>ri£) en^riossad w^oda^ qSD^?ea 

^od3 ^ril?F^je>^c©. 

a. atf^&od tiszddti aJross^ dao^g. 3s qjas^S ah^rfja^tf s^drW^ 
3s A»?^rts?5^ eroa^otoa&dok. ^ c5?d?k ofottste^tf ^^5*5^ 

iiddcSo^o ^oodod woirig rfStfeSe^Bri £dds&sbo4tri&- 

.5, 

$d,o dd d&salf&e q$d,siw^dgj&e rfd l 

^d,o agd^cJi^^ 3d $d,o afo^s* ^&osso II o (I 

^d,o sid 41)^^0 3d rf^sjo ^ I 

^djSiozn^o c3^e 3d ^d,o «3j^^ es^ako 3d II 3 II 

t^doqij^&fc^ sid ^z^sioosda^cS^^ 3d I 

^d^o^d^o c5 « 3d ^d,o tfs pS3F&fce 3d II $. || 

^tfaS^s ^rf?r^c^8 §>3o d&ss3*S^§ I 

^2jJo3ao rf^o afs^d^d^si^^diw^e r^sS? II v II 

o3i^3cre>S> 3os6o3o& sSriOgS^SS^ doodo$8 I 

#tfoo^ a^d&sao si^aJ^s? <fo>$ 3d II 3$ u 

t*3do?l >o i^ocSe ^d.sije) 3d erfjs&eois ^^3o 83$a rig | 
cforia^s* 3d& ^^F8o3orqn> e^d^desto ad$? Tfaaeoas 11 II 



3. v d. 03. ] ab^edrioloao 493 

a^Sc&ja, sro^da-^gofcja, d^odarizSod:^, kodortzloi^ d;>ort^dTOd ^^4? disck. 
ctek^^d &&o&rijDo&£ d^rW aSakriCofofe docrte J £"£fadoi &$;3«^ds^ 

^ort^53c)rtdodJS) ^aksjofcrariaddocto 5^ do^ ^Srttf 

d:>ori^ofe)rbdoi sk^ac^rW^ c^a. d^o£ ^a^doiak-Q dgprf© 

d^ori^o^rkdolak.fc, $&f{ oiraTOrtexra ^c&^o&sridoiod:^ enj^da^gjoi^, d:>$ 
q&>£)o±>j3 d;>ori^ofo3rt>doiatars> dj^di. ri*oidgc&{ } 555b rio^o&^&ssart jfofcrt 
oiPd?id ^rad^Frttf^ dooroaritf© tto&>ej«>#dci^ kdAfc&aria. Tteotsarig^t 
£>$5k iwric^ dJs^sR, otoort^rffJ^ °ro2^o;&. sie^d^ dj^dd &d^3 **srert gfci^aSok 
d<0 t*«?,afoc3ft>rit3^oda aos^sfo. a^dos^ *a&s3^rt ^0^4 ^fo <aoeo roc^doi 
do^ds^ndO. o&tt^addS 5^ rbcsrt^^ waWaraft dcSF&ar^ £^ ^*°^5^ ^ 



11 stoatoi* * 
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7TOOSjC9tJE>3$£?S&Sa [ Stio. Si. ». 0. O. 



II &,{! tl 



abrtjflSd s&fcdc5a£> dood£>#> rfa^ak&rttfO ^eo^d aa^aa^sb afcS*o&>. & 
siiod^ aa^aa^t sk&c&oda TOf^&fc & daod^dgjdad n-oj, rt&£ri& 
(fcUoj ovo ak^risb); -9v-su> rtflj£rt* (002. ab^rtA) ; asc strands cvsl, t, r, 
oo-na a»*jrt* (*»^ e ab*kjrt&); st<v~si&s zfca^rWo (jj aktbjri^); siL cSofo sta^dO 
o-r, 00 aktfojri* (>&3oj 00 atofojritfa); &2.-d&i rfja^ri* (nvv afctfcjrtsto) ; m^-lj sto^ 
rt& (ml ak*jri&) ; luoqSa^ofc doodad Li ^^dg osi-oas ab^risfc (&, afc^risb) 
♦SisSg)^ ssrbd asoo ab^rtsrt as^a^sk ak kola 3s doodad© wsatfcri 
■aid adi*^rt#rt as^a^ do^?| rod ■aidcfc afc&ri*. d^^a^d * $*>rid£) 3* doodad 

8 I &tasio$8 4?J8 ^r&6o3owsj(&? s^a^s ^rfrtSss^r II a^o 

as^ao&o^ 3^ sj-n??? e^^^-^a I a^cto wafods* ^ fi a^- 

(gL J-JV) 

«aod:> 2^odi ^^re^so^d^ sc^d^dd^- as^ao^odd 3s aft&ofco riTtoorta ^{bigJo. 
ea^ss ritfodia ^d^ ^eb^ds ^odo as^a^s^d *3do£>s3c>$F4. * ab&aba &&dc3 
s^c^d &rori$ow crass^tf ^dj^b^^ftd^. 2*od;> ^d^ofod© w rofcSofo $J3^ qS^d^ 
Srtcb&aock ^ 38j5{rft5{3ocb sSjsdWo arofa^ ak^a, ^oeo sSaritf (dosss^ 
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ciSdad Bcas and Sutlcj aox sario) rtsrid^s^ tcoCS:. t, 5 ^ 5 ^ 
adrfarftfjSocfc tf* da vs&i^drf&Xi ba^dsa. «ad?i^ Ifrt Sa^sai?*) attmdda dj*a 

Afioda 3V»<& a^cdi^frt^i ©r&tfja^srcmdoi djad^etfoda ^{^dJifcdtfoda (ai:. £o. 
cSsk zifc^dSsLrs ab ale. &.-msl d£ r-oo afottjrftf gaJxQ zgfv'fi. 

dirt^cd^ 3o sAaofcrocS. as^aa^rto da^sb&rierto c^{aroteckrt*e& sSocfc oso&fcofcea 
jpad^ da^ «£d 4 roaring rft*& ■ad^ eq^ds^ ab/foddfi 3^ *d 'ad. oti^ 
3s *psrid &e3€ofc£> £?vd. 

•^•^i ^^fi * ai>2*ak doi^d aKdx s&. rfo. a.-o-3o ; si-ntf-v ; si-msi-39i ; 
oo-e;F-o£ ; 25. d{, ntr-n-ft. ; ntf-v-asv ; ?|aa£ak erodjwSro^aii® n-oa-o sis^fi 
s&o^rttfg) ds^snnc&gcb. dad^sgd adofosrad ^as^d© aa^&^et wsk 
rf^sc^s^nd. e$d^ sb. do ^ cSok series© a^dsrerN adofcd^td. aa^ 
b?£ dusted abkobocb SD^3?cxb edc^tf 3-3-0 ; o. vs§. 4_-oej-o ; l-jo-h ; 
rfo. 3-3-0-3 ; SL-D-2.-SL ; a-3-si-v ; esd^ofaSe) ol-of ; 30-r d^s^afcritofc 

TioJoSc) 3-2. n? ; tf**^*? OM-O ; 3L-OV ; 31-0, 3 ; 3F-&. ; dotfaotfis^a^ea 

ov-sl-03; 2^. era. 3-3-v. sSjao^ofc erud^dro ja^ca 81-&.-0&, ; sl-oh-o "ass^a dtf 

^ossssari^S) as^aa^ ?fc osti^odj; ^dri ^ djaa T3^z^e9erad<3odja a8{Cd. 
sj^ddS 3s &dota?> otorf eq^d^Q afoi&g. edS S>da£de (5. 3-3V) az^aai 5k 
tfsi^^ozo asttci s&ri^oda do^oit^ac^cadCaJiQ (do, a. u^. 30-03-3) 

ti, ^edo^ 4 «Soe* ^otot»o<^ d iio ^^d^o 1 iqn mfcv$oto\ Aocda^ 



[ 5&o. sl. e$. o. rfja. rv 



d^^tfea 1 doodad, 35^ t&&8 I ^sbi^aK a^d^ss* $ods I dood- 

^>as5^7^?o3^a^a dD^radofcaf^dredn it a^3d?ko33w^d$^o8j&$^d^#$ 
$od& a&o3j^crtg I 3^ I &aedodg;sto ^daio d^AjOa a I «-oaii 

<sa II 

©cksradsg — a^&.^da&^djsred £s ^aeokdaoriwdO ado »cksratfri«&o&$. 
djade^s e^OT^ria so^ddo ^js^risdo^. v^M® stoesbd^ dis <aod:> s^do^srarkd 

dtaduScfc ,?toj£dg) ss^d^cfc acb^ri#c&^. e&^dacSSajg tfj&cdad^ ^ 4 $*eA 

<aodo co^do^d^. 3s da o dud, aS^aaci as^^^sfa ak&oio; ^d^sfejJod&j - t 

af^od^ skdioio. Se>.£dcks3«>s do^ w^^dao^ris? a^s^od*^ asb^rt^TOrv 

3$ rfja^d ^^o3j^er!^do^)^oda a^^o&^^^&^d — ft/desbrig djs> ^drio d^ft^Qa 

a,sdi «^ow zifc^aod ad^OTftdo^cto v-na) 

doodo — & II ©;&©3e>tf — n II rfjs^ — o II 

edjtf — j) II ssqj^afc — v II drir—osi, ov ? II 

I II, I 

ftfcsrip;^ £js> grfria ^S^rt^s ^2o^o ^^qjr ssftpe afcw^ I 

i i II 

j^$do^ I djs I ^dio I d&l 1 d4i 0 1 1 £>d$e f ob&jt^ I 

desres* I I Sed^* I afcooste I ^sj, 0 ' I ssrf^ I i^o I wod^ II ofl 



«9. J. »• «r. si. Ofc. ] Kb^eciSoJoss 



j&k&tfrfoFfo are an I «S s&os^o^do I ©rt^ isisSos ^ sfcgrg I 

srio^e *.-o-r I <ga l iotf ert^ a^o ^5edo wosi^ I djgpoS^ ^rf^ i oao^ 

English Translation. 

Render me vigorous, Agni, since you have made me the bearer of the 
Soma to offer it in the sacrifice : honouring the gods who are present, 
I take hold of the stone (to express the juice) ; I propitiate them ; Agni, 
protect my person. 

ofc*§ 5 oioa^o *»«do* 4 ^pczptf o siJ&o tftftfr 3ra^o £>€>tio vaskofc^ I 
32 



498 ^o&ea^s^&sc) [ s&o. a. e$. n- o 

?>oAA>rio3) ?C5^ dj^&dod. ed Ood e wo&Frijaiks$ri#j eads^OTd zo^d^ 
tfjscfo. <aodd aba^d© c5?d£rts?rt e5&F^i^dB^n jfocdad^ fcri^sraft £o£d> 
f^cS. <ad:> s^spadsg. trao&Fds^ okiftjOSroft <5c$s3{Brie» ^ Trarii^Frf^ 

&dqSe— &dq5 ^204 cxtottpcsrfirt^S d©^s33f\t3 ($.ai-r) 3s stod Sa^drod 
aridsSakcJ^ a&. rfo 93 ri 13 s3?«i 9-13 rl<tf<D ado&d^d^ ^iaja. 

dgo^o— dco^ $iy$ a^cra^rts?© d3^OTf\ri> .s-j><l) d^ d^oirae 5§p^d? 
ey-si) £cd:> oira^do ^dF^d^ aB?Sns>3. dfo^eo^ efraddfd^ rffarf^cfo, c&©dac$cS> 
<^od^F^). 

?Sj^«5^o &acsira$3$o3&3o3o n^ssssao ofoicSd^ cSesncs^ jfi^Sto zi I ef^c&e,. 
j^edj^&d^^n ^cti6 f&^virti^ dsJd^ bo&itfo&^d^h esdi^ 

roq^sssd tfo^ 2o^do d^dirl^ a^d^so^n (£d:>otf) ©dd?^ n^d^^o^. 

3* sieo^ crfjs^cb— ©w^^era^sao* s?tfcgps&8 I dock ^dF^d^ 
s5e$ro3. cfcnaFsrocxbFdb — ©^ ^z3j^^ es^es ©zpFe $d& I wsg^o f 

cd^es^ ot^8 »s39qSF§ e^c^cSectocA&e $d3 &do pa^sgpsfo 

e5 esriFsS? e>^ N ^020 'sdo^do. TOcradraroA 3s sfeo d) o&rad esdFdS t3?*ad(to 

ero^atotnsiwocacfc. ssdodood tzyS^ esspdaasassan ^odo esqJF^ddsl dje>aro3^ 

el^o — tt$&fod$eio I ^^dod^d^ «^ 2oodod ^odq3F^). 3s TOqSjj^ 

©8;, n^d ^ou «^ddo d,oSji?r!ri^ 3s <^d^ ddrt^rijs ?jso ^oeo rodj^c^rod 
e^F^d^dis ?o3o ^j^dod^d^ &oode>: T^qS^TOd e^Q^rtJS) n^d^j^ ^dj^dd^^ d^^^oD^d 
t3?#odo e^jrt^ d£^F^rt^od^ ? a£es&ari#oetojd a?^w3o^do. ^qs^dcsTOri ^a^oSooe^ 
sid4 woc33rt?5oe> TOoi^rado e,. dd^. n^rf «a.odja ro.rf-rfwsA eoocrortde^ ^^wdoci^. 



«. j. e. «r. si. rifc. ] abil«cMo!o»» 

499 



storfad ^stotftfTOd aS«rt*oc5e»-* add> TS^rf&a tStfcfcoia Atoka** 
w^rora, (afe. rfo.»-vn-n.j) ; rfrfF*(no-FV-n); *g,sk®, «^ 
e4a* n (oo-r^-nn); q^d, (no-FV-ns) -adg^p «a.aJa 

^ororiO ^a, zieo^) ^ss^srand. 

<ao20& ofcd^ritf dqfcS w^oi^ de^F^^S. e* d$d rf^ritf w^aorf s$a,ri<to ^rds^i^ 
aoSdo^ri ssa, s^S^o, ftQo a?, ssqSOT £s3f^ aoriqJFsSJsad. 

srertie s^s sod^o^* ^sSjs c38$ date to, II 

e^oS^a^FcJrf^o arisra 8 ^rfoo^oSj^^o^rdio^ sJd8 II 

(s&. 7io. o-i-2-si) 

^3^-a.ab^rt^O wtad^o&ra, 

docSg odo3o aaSSe rfAriF^ci wft^ rf*k#8 rid e I 
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[ sfco. si. e$. o. o. 



$s3?TO$Frf$;3. ■actosSe, ^s^cio, s*;todo, tfgtfo a£$5o ao&& risS ©qiFrfj^atS. 
ab^fi ^^siwsqieio I ^esfcdrfri^ boz&rf ste^ dorfqSF. 

tfsbofca — jstoafcFok T^o^oTOWdO MowjtkftaStfsS^ 4o&gtetoz&3^<3 aociS eroaftfoaftd 
aoeo 'a&^ock ©qSF^ci^ oS?^ e^rfd risfcqSFiSrraft — 

i^tfoarriqra tfassrao rlskojo ra&sisoSos N 3 II 
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11 3G5tan>GJ$ 0 

ft$5&rBeo3j3 rt^asiFqSrsao I &>$;rs>o I wft^o rtaa^fSrsiora 3o&5§*) «3 etas! rig 3* I 

SS^OS l3 I $83 2Se)$F$ II 

sdoi I sS^sJo — c5ddeoX)c|e53 I gf^o — ©f^oto^ 1 ri^J^8— ri^^riSoci&fc I 

II ^sraqjr 0 

^orf dfrfirftf) s^e^ris* ^^es^^^o^ ©sSfg* afocb*rid>. ^^sdfcIq s^^o^ji© 

English Translation. 

We have performed, Agni, a successful sacrifice : may my praise 
magnify (you) as worshipping you with fuel and with reverence ; (the 
goods) from heaven desire the adoration of the pious, who are anxious to 
praise the adorable and mighty (Agni). 
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oSos^o as^o^o eS^s&a — *g$ ssi^e dofoo ofow^o aS^sSfe^ rt^oio ©vssS^fJ 

^sSato^&ri dock qre^ssdda e3qSFsi3e>&d:>s3d:>. oij^da 35j,#eo <dow siw^ ^^^o — 
s^rf^stojiaraA ^zSafco^dad aozoqSFrf^ &sSoft&ri&. (£. oo-m) 

S3X^ esf^ab rfccsrresfo)?^ ajsc&s^ ok^d© dock ak&ab ^sJo^odw 

esf^o rts^a^ cSsfcsft dories 5 — ^ft^o (Ssfoara sS&s^ el ^tf^aeofcas 

rt&Hi^rfCoGjttft wsj^o^O aodd ?3?sxi© ? ^odd ak«d© ©a^o&o ^^©^craAdaaiciri 

rtaoa^— a$af^ aoeo qre^a^od ^s^togs ris*& eSs^A 

rotftSj*. w TOTforf rts?rt ^s^sf ao& cS^ck ok?se) aritf© s3ot>£ 

0 ^5p fin o3 (p 5 

mod sifcdered ?&F3| tyjfcW €&o&MO <adod Ao^ab ^rtrts?^ SoCSAcbsrart 
essgrt^fj^ jfcstodi frae»j ©orfoo ^oaasafo^d c^a 3^o& »ri,t5rarf (Ai5<5, &a)aJ»tf;$ 
ritfo>^ djs^ ssf^ak© aLajsfcdJSZ&^dsrejA erorfotocn&dcb. •sio^so rf£fi 7iz&& dock 

tfstoTO) — cSs&8 aoeo tfe^ ©c^sftdarttf© ztagsdAd sl-f). sos&a fl^a^e 
aozo jps>3fo&^od ^s^ssad ^rfos <aow c^s^r^d, J^?^ ©aodra ©zjSFSd^da. $© 

aqSssad ©^Frftf^ rf^wabcto- 

3j©3s3c>Ad^c$0ori a-oa.) stod^s^ ^od3 ^o^o^rfcfa «^od6 ^?S)?i>dd6 ^odqSFS^. 
ads tiaecroo adqR> iars*i8 — do^dAcnmrt^ zScsrcs ^e^^o 
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arisra rttf ^diaarfjii otorf o?^ «d <a'ow sanatoria afocfo* Sjaearfdo. 

ojj^do &dqn>S> oS^cJfST)?) t--er) dock ac?$ne>8. e&rvsFareo&Fda 3s tfe^ SSs^ <3e>?> 

CO CO Q 

(5. $.-nr) &&?^s3ow ©qSrsS^ tpas^TOdda aS$*ro6. 

rt^oSo ^si^^ rra^oo -^^08 — ^j^e^oter^oSoe s^ca^cdo tfj&^iao 

o^qSs^d e^Frt^S ^afc^sranda^da dock sri&ft efrfd riskqiFcSrah — 
^arscrioF^ado ^u^cdjsaa 3^&e>o3js>o I d$ eSa^erfsSja^Fs I 

sieo^ c^oeo^Fdg §oj»iOTneS <doda a5?^CTs3. 

I II II 

i lit 
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0 a^oiocs^^o o 

i^OTfwo tfae^rfosd^oirtoF^o a ^siosd A ofow^siBJcidj&aSe ^sfcrs^ ^Sof^ II 
^ao^s^rt I Dorics* en* — akck* ricSdcfc. 

3^$ arte sfcsarfc^ erooUirfjaefcrirfgto, rfair^eafceta ©r^absJ^ cSsriirisfe ^ftritf 

English Translation. 

The gods discovered the graceful Agni (concealed) amidst the waters 
of the flowing (rivers), for the purpose of (sacred) acts : Agni, who is 
inteligent, of purfied vigour, and friendly ; who from his birth bestowed 
happiness on earth and heaven. 

530*§d8 ^3d^8 ttcfcSQ? &ttoqt08 Brf8 ^§53^8 SS00&8 o33e9?3?af 
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aod3 4jrfFcSOfcrf dsrfiri^rtja t^aaobgdad didadjOrtis TSasttS^oUadaada^. dada^. 

io&jb^rfoori c3?dirferta dida^ortfl ^sad^olaadroda^ aoda bBc«c3- dada^tb- 
s^dj dradad aba^aritf© esfcF&d ata&jrt* dedfri9fi ftibdjdood ab^dj roortssarv. 
Sd^odoaan ssdd d°Jdj dadasijOrt w«?rfj^rf3. -adocd ria&^ort fca^ofaarta^cb. 
derfirt^ja *s5, abK,rW§ sda^b^^ aSatpsFrirti^ o^ab d^ytf fc,?*ofc 

dc^rbdjdeod af^daa d«5S3rt*rtfl jkaidd^oikstaiadowrtaatk »aoda daa^^obdj. 

^3d^8— dja£ = *d Q , ^ = "«(pure strength) aoda « a^d esdob- 
ot ?f4 d^Sudj O j-f). * 

(sb. rfo. n-jv-a.) 

(»b. rfo M-JF-O) 

3^3 oto *ftb ewai 5 ^j»*, d S»ri,o riasS* ddosso djs^d^o I 

?oo. 2.-4.H-0) 

aow ab^Odus, sb. *o. n--»-v ; M-t4.-v ; l-mo-f ; »-J*-fcO ; e-JM-n ; er-FV-i ;. 

adofcsrari &*t*&8 ^odd ^ad^d trA^f iaodo aqiFd*>aOT<3. d^dF 

ab^dda 3s ^ dad^odjs Geldner aou Bo^d: do£^da woi^Bldccto esdrdJaa- 
&dda- esdd ep^dda ^oUarf^sSwiofc (*>. j-r)' a^d;d wo e?rd< a&iosrv 
dadjda. da«adF<dd i^eoda *oblda§ rijft *>e>o * sbc (|. ^.v-L-a-a)^ 
ssa^ d 3 &edd3owadda B^dstoifcasrf d£s <aod3 Es^o^da^doda, »©o 
aodd tfdaF^das^docba eSFdraacbd*. d^w o dj waa s^dad^, w^ fl 4 
des^dad.^ ^c^xSadjda. ydideod d^u dj— 

aow da^dOdadoi t-oda ^*d:radadjdd;D sasfcfyF ©d^ s^csidadja, da^, 

(a) d^o difsfc I 

(da. rto. o-fo-2.) 
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ofo ^odj^S floSs^c^ ^$ 0 ^ ^° c3e?*>3 &rs>$&o$ I 

djgpoSa ^2S«im I (ab. do. a-r~j)o) 
<s;3e sJjsrfOTd ak*,ri#fi eoja^*, ^oao ©qSFa&^sk. 'srfocS ritfiw^ 5&o&,s$ 

(o) s^o S3e)«o3o sfo<3jae I 

(3) 3 sdocJs sg)cS8 rigpafc 2§esi?Se I 

(Kb. rio. v-no-3) 

riiF^o ssf^o tSessaris ri^ssso ^srf^o^s e$adfc ssaodcs* — rf^FjieoSorfof^o 

oe^rfo^8 I dziFcJc&Qfr^erad <aorfcS ^rf^diariaoacbrf ?5 ^r^cxto ^rffaA^dad ^ar># 
sk^cS© ea&Aftoacbsdrisi^ 3oci> c&^ria^ctarfsrari £oriS abt^ri^© 

asSofog S^^^S3c>n si e$ Friend: — 
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jffi^Q^ofra sudors ztadsfrdofoo rf^&fce <3 sle^ed&eie 25*>o3je>8 II 

a^aJja^scS^ <$cfoo3je)23e)o^ ^^O'ScJja&SF^o^o ao^sSjs^ gpsrio I 
3^ So 2333530 ^jdosSo a^sS^Frastort^j^ a^^Frfjscdood^ 23e^8 II 

(ak. s!o. no-&in-L Ood 

d?rf3ri$fi aJiw d£) afojirii rfJozfo&d do. &eftd;>d£) o±>« c3£> 2&ft?o&s4s2cforort d« v 

3odo ■3 , ooirfc3"S)cS ©r^ato $^3* ft ?)^o^O sojs^h ea&Aftofcc^ok. zS?dirtsfc ^f^oft^ 
s&c&tfo^dasran s^o^Sc^ ajasbrisb ssr^oio £>?o?)£> 'adodcoodo z3?rfirt#rt &£2od^). art- 
tf?rfirisfc °^odo ssr^oi)^ *o^o rfotjra&ftcSck. riosp^gioS^ 3s rfjs^rfO ado^l^sL 

ro^F^ea, ar^ako ^ riaSjasridck d^cradodOcd 3<driJ3 ri£ ^d^rta^odja es^ 
Ood 3dc& eo^^ao^orfj^) oc^d^. ad#j fifdirtsfe, sfcdrarajft a?ddt3ed;3odja ^tfrt 
dodcad ^afc^ofejridci dj^d^dod^ sS^ea, ar^oi)^ 'Sioiod^ — dodra 

SjJO&d^ cSjin e^j^dSjrfS 0iJ3rtrtS?O ^OijSES^, eS^o3j3E33, eAflttF?^® 11 , ^^t)^* 

wrteSo&fc&j 9 risk aSaepsFrfrftfc^ AfcU^, o±>s^dg ricaso^Sc^rfc^ oSSosbrfoSodwa- 

^riFDod^ua ^ri^^^rfarioiofoja, as^SFO&asrarfooioia&ja rfdrf^^ ^pdFdci So^^f3o^' 
^ojord© isdco^ 5>odo^X'dd^ «^od^ zto^ri rf^5c^^35^a5^. 



508 raotocstpa^Soss [ s&q. su e*; o. &a. n. 



stomas iTO^djj^^So^iw^aSi^^ ^808 sdd§ a^ods i^s^o ^a^rt^afco 

rfo. 3~k.-h.-C)) 

S33rieo3o3<3oofo ccrfo LfeaStafft seo^ alrf^*) ojj^srijs TOCScSci e*a&&iaoari c3?rfiri^o 

"£J 2) 



0 ?toao353^5SS II 



a. 3. a, V. S3. DSl. j 3&^e£*o2o32 5Qg^ 



^JfqJroiraFJ* I rios^rlo I risd, I o3o2o^8 I I «^?Jo I esdostfo I rfoSo^s^ | 

rf^rodoo^eoo^pJs^^^ I -&oel 2>ioo ^ sss^o c&aijn) 23e>^o §>ios&s^ s3ds3e> 

^^c^rfrf^ja I «83|^c3o — TO^^c^drfciia ! rfoZo^ — ^ skaa^aori I ^das^o — 
e^F^srarf tijaa&d$»icfo erf ^fv^oi)^ I essSqSFOfcca 5 — <&d€)h ^rf c^rbrfo;! stoaritfo J 

erfo3 sJs^d^) tStfrfcrioi rfja^rfd:>. 

a8£^*ckflri*fc ^rf^ 3oj3&3,afcg) sool^rf rf:>e>o±>^ otO&oSoS, ^tfoffi^" 

s^rf^, rf^ad^dja^^^p erf <>tari& j^^srari qS^^rf^, ^^srarfrf^, ^ro^^^rfrf^ 
^ sfcao^aod w^Ftfrori d^s&^^ja erf ef^o±>^ esSftl^^rf ^rkrfoi rfjs>&rfd;>. 
3s ar^oto a sA)^c^c^d^rf^o3oe derfirt* erf^ sfoedri^ dtfrfcsioS rfjaarfdo. 

English Translation. 

The seven great rivers augmented in might the auspicious, pure? and 
radiant Agni as soon as he was born, in like manner as mares (tend) the 
newborn foal : the gods cherished the body (of Agni) at this birth. 
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1 adcag&ritfaritfM 

ria^ ofcSo^s rio^rto sses^cSo do&os^ esdos^o ^dqJrob^— ?ga>F$o- 

rtaS^ — ^atf rts^ ^ow rf^qSF^qra^a^orf ^s^otcS ri^sie^ risfte^tf, ao£S 

rio^rtc — ^oeo sSso^ qJsJcWfcrttf© stomas jm5. (5. rio^rto £ori3 
jjjssSrrasSo (5. k.-z) &o<±> 5>oiFtS5{a(k«$ziOod tf,TOtfsto5tae>ri djaa&$ shriek ^odqSF^). 
^orfd ^{JoQoocS os^rts??^ ^ds?iorfoi jiart^ er^o&s^ sjpe&ft s^^c^ft sSraScS^ 

stotfasiFc^ 1 ctorf* esf^aJicS^ ^?2*?ori4 sock 2oo£>^ sra^ri© S?*z3o4>^. dcriiritfja 
^so en)^ciS w^c^fssd ef^ojo jJojdsS^ ^to^ota tS^rbrfoi rfjaarfdo <aoci> sS{$cS. 

(s&. 7*0. n-fa$-si) 
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a. 3- a. cy. d- <~su ] :&7^d;3c2D3s 5j|, 



skTfojrttfC) af^ak ofofcda S^srad .^c^n^ rfCQF^ 'Sid- 

es^cdo s±>j2do atfaad es curiae® 533 ft sfosda aqSrod esaepsFd^ 

ttri^si ri^oi^^rf^? aS^tfotf&^sS (do&acfc e^a&S^diafc arfdelcflood a«oi»^tf. 

etf^tfe Ajac^eSaeoSjtfo aS^do s^oo^oo ados li 

o&fl?$odiad a^ssastedbo e{5j^#a^c^FdJ3^ri$©ckri ^oa^dsrad qtoSrterlia 
ri^o&rttf siijswsrah ef^djad&od ^ojsdo aqJsjejft dwada . ?rs 5$ritf© ^c^d^ 
dda&a^;5. 3s s&iada sqSa-sd *3f^o& esaep^Fddci^ ?35o s&&ri& dwada 2o?)&r!$od $^r? 
£odoi aBt^ar^fl, aoda *si3? ssr^ofo d^doSotorf^ dwodadD&a^ — 

«4o «^pJdo?lFo* sS^^s^oSjso d^wioFgtfs I 

23?gs3et538 Tio^^ja? doq^e rt^&a? ©^8^ S£> II 

(s^. cS?. n-t-M Ood l<l) 

dsdojado aqSrftfg) ^d 0 ^ esa^Fa&d ©f^fl dddJSc^f^c&o^ja, dc^da&a^d&Fojjad 
ef^fi rfcS^ao&odja, dySja^ri sad doeSc&odja d^c^cQaeS. ds d:>jado d^drWja 
i^Ofafc ?iokio±>g) (j-j-v) dddja^, s^d^ <aoeo aepsriaod sj^^nd. "adgjiSt 
esf^, ^^d^d^ r dae^ o^oeo oc?jdje) ?j3o dojado ^jlrt^ci^ d:jad:> £>$s3c>d J^djad : 

gd^ft ^° * kd§*8 ajssa a^ctoaras II 

(aft. rfo. no-ertf-oo) 
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TO 0& C® 2p5 pS^ 3 2o 9e) 



srs^^pe^ofo aridSakc^c&tofc s^£? 5 esoioj^riaaf^ cS^tfjs?^ri5ow ^tJsdrtHfo^.* ofcja& 
<ao<±> £s oijacb ^dGsSritf?^ sSofessssa^ritf srorosddsiofood asfris^ft arfo&a^S 

■a^$art wcSOTh rtrioo^dock ^5 rf^rfj^ o^oi a spared. * £>£^A rfojsd^ 

■^^^dr( o vo c^eo, sSjriritfjDoiua 3333 rie^detfritffi Sestets. 

(s>do. rio. no-^M-n ; ot. rto. n-S-ne; ; ij. rio. n-ai-nv-B) 
■*as^a arfdeSritfod ©f^afc riwada tt^rttf rie3Fc3ok ^d^sd^ ^^d^h aeab^tS. 

I I I I 

&#,C$8 I 530^8 1 dS58 I <tfS^?3^<3 5 I ^Joo I S$3?c$8 1 3£>S$8 I a>&|^8 I 
$JZt&Z I sSjLste I 3*8 I.WOdL« I ^35^)0 I ^0308 I Stttod&e I e^cSS^ I e$?i!ac33>8 II 3S II 



a. -5. e$. er. 3. nsu ] abrt^etaSoJoro 



0 TOOiOESsps^o 0 
II ad^sc^F II 

rfjido^,e)jS) I &/5Q238 — s^TO^d?^ I ads — ?fo^a£> I 5S?3e>tf8 — rf^rfoi aodnb^wjs I 

$935*30 — tfofcF^F&fl I S20foo8 — 1 ^CSS^ — ^qtoioSeKfccifc [ ^c*JS)?5e)8 — 

ofo&rfjso^^ s^fc^aazkcta i^stocis^d^ e^ci SetwbjriSod ^arijscfo^^, ^ 

English Translation. 

Spreading through the firmament with shining limbs, sanctifying 
the rite with intelligent and purifying (energies), and clothed with 
radiance, he bestows upon the worshipper abundant food and great and 
undiminished prosperity. 

(Stood ^^FOjJSh rf^^rfoS 53/^0^0 ^^^Sorf ^g)rf^J^ Sforf ^JSZ&S^cSoCk 

33 
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^oeo ab^^roaSofc •adrffldarf dtsris ^ow tfw^j esoiogdiajtf^ £>od;> ^rfptf^rf^ 

ofottrfj^oSc^ ^Jss^TOdcb eqSFaridsS s&a&roS. essrao £>oeo tf&Ft&FOrt 
esoSoos — woiws <^ow ttc^esaskrWO s^s^ftd^dood es^d^ £od$F^. 

ill i 

I! £d£*38 D 

9$ ins I I o&o^©ojo8 I rtsatoes>*8 I aio'l rt^ro I CJ§6€ I ^ I series II II 

I fc^^TO^ I SS^S C&>2o^8 I «0^8^TO a aSi 4 ^»8 I ^5^?7S>c5-S8 1 rf^skcW- 
7$(3e>8 ?icWicto 4 5 OiH5too3ja$ ?)^«d0S® fi 8 I ft 3^5^ 83^ ^^8 I tfolfte§>e8 ^rfJ9?j- 

o&o^BjJo ts^cSo o3js)?39o ®e>8 risS, srasl^Fdg atfdoft^o rt^ro rte^F^o d$6e I 
li 

d^d^ qSafcgfi? "SKfcdricte I ^cJn^s— (55ddjs) sJ/^dgdrfdjs [ ©sJdSes— (af^oto^) 
tfg^ddcto I ssdsra 8 — (e^cftood) e&o&^radrfcto e*d ewdtfrt^ i &$o— rfo^e^ I 



-s- a. er. d. nv. ] 



afc^d;3o2>o3"c> 
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I *5L*°^*sfcri4p <sd I »rf«8— start* I atfo— yrf en 

^)^p 5 rf^oaJejjaf^p yd siort* fc^^e S3d sn^ok^ rf^rssah (rf#rd£) q^dd;. 

English Translation. 

Agni everywhere repairs to the undevouring, undevoured (waters): 
the vast (offspring) of the firmament, not clothed, yet not naked, seven 
eternal, ever youthful rivers, sprung from the same source, received Agni 
as their common embryo. 

Qrf8 o3o2o^8 ^5i^c3*38 »<jrt^8 ^c3eS3$8 eSCSfc^g Mo oioS$ ) tt—&4£Qfoo&M 

efv^oii ri^ejia 'Sdod oirad risj^sS? esf^ofood Jj*>od<3r> &»^rraric3 "acksgag}. ed3 
<a£> eA)d^rt#tf ^ft, cftood oirsd SooSofora yftdod}^ o^c^rd^A ecisra 8 <aceo s^d) 
rfja&S&^da. yddo^i esf^oto sSdrd^ db&;§dOod ?odF$g^odo aSj^cfodck. 

ej-Drf3r>s?od ssf^ri oirad s^^^d ijsodSc&js eroo&rerti^ag). yd Dod e/v^ofofc, eradsnw 
*»&id £>3ao3:>d£) d^udo ^doogpDd^oacoddo. do^ 3s en)d?ri^ j^dd^ ££d 

esc±> aBertodfl— erori^riScd sgp^F-ssri &{#rt* aorfogdg t^taa * A^ntf =d 

s^^dAxisssn. . erodtfrt ^£ic& od^ Fortran ^b&$4. * cea «n»d*n* 
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«aodo 3§r*^)d:> ssc&rohd. do;^ wsiras&s efjn^s — ■»© d^d&^o^ddroddjs s^dg^ 
^ow dd^d afifctqraqiF^ 3&ft«3£s33r\r5 $$rfra><ff38 — sS^dJo^rodrfda doeo es$Fd<D Af^frt^ 
^djadde ttos&aksreftd^eSOori •asgrttfrt rf^rort© $$6 aqJrod we^rf^aJj^rt© «ad^ag>. 
<dodS do^ritffl erodtfri* djs^sd^ £$6 o&rad S^qSsrarf ej^cj^oSoja ^ad^dOod 3s 
erud^rt* d^dfos^d^) <aodo ■afl ti&Fhti. ri^dJo^sraftc^sfcjd ^ri^ftg) £>od:> a5e*5§ck 
ddx^d a&iasqfc^. e^dd sfc^ritffldwS sS^sfi eroded? wftddta S3 $n)d^s$ cid^^cf^ 
srod^doi TOcS&^aej. en)d^aod d^^s^d s&^doi TOeS&^cfo £odd erocStfs$ ^5s3rf 
ad^dood erfc^ crira^dis? &uod:> esaara^d^ wdo2ids3?s3e*fc. ssdd sk^ctosSdOdaoi en)d£ 

vaeMad^eSoori ©^rt^^ d:>6dJ3&d;>d oira^roddjaod riri^sj ■adeS^Sa <aod;> ija^cfc 
s^dOod ^? erucitfri* ^sraftsL) £cd:> oo^d. 'ao^oo eroctoritf^ af^od^ ridF^red 
aodsifa OTglbXid^dc^ ocdo d:oio?g$3%,oi>^). 

o^cd3 Aqo o^oeo sieo^ dor^^^pdeoj^ s3^d^des>^rio±>j=> ^udoSjs^^^d^do ^od^ 
^dF^d^ cc^rofi. ^aj^soeJ^Roioo ?3dFs3o$d aSS^ss^a tiziri m 
<^od: ^FSddslcftod^dOod dor^aoaqjF^odd <ag)d$i^ $3$^ aej^tfcSokjDo&fc aod^F^. 

risiJ3>c3o3jae?^s ?3*L c^& 8 1* ss^dgdod ddriSr! ad 

d?iofo> ads^srand ^ c3 «) ^ ^ 8 £od5 4i gjart* wgfc^ro^siTOe)aoriu« «adas§s§. 3seSfi 
en)o&33ds§ritf§>; ojo^d^dos— <aod3 £c&gd:>^. waotfssiri srod^ri^od Aaad* 

^)d&od ^^d dj^^d^ri^odja doS^^^dd^ stets&d xS^raeS^afo© 'aocS oj^rorSa^ 
o^odS d^d^Fs&s ^^d dj^^rb^do^dsod^ ^ start* atorfAa&fioda aSstf^eteg^. 

pSo3^q&^8 c&ra^oSoodS ew^l^s cSs$. rfcSjs^oSiorfd rid^sred ero^^^^. 5iari* 

$3^3 ^3^3 esddja e^rl^/i^ 2oo^^ w^^tjs 5^4 'ad^^.dx o^od3 esoiogoj. ©oiogaorf 
d ^djsdaod wd^rtsfe ©^^u jjartmn ocooj^^ ??d:dOod ©S^sJart^ erud^ 

33o^o<s3? ri«e)^) sSrond^dOod ?So3^^a^8 o^od^ *afi ^?^d. ^^^8 

^^p^ S3e) rfsocJess^ 4.-^) scOojood jcorf <3odc> ^art sracSe ^odi a!?Jd). tfs^— Acrid 
•aO d^so^ ^d c4q ?5d ^art^^ to* ^oso rio^jdtoori 5)^F^S^d djs es^t* 
^art^od^ #j «^FdJ3d«3e*. «oiaS [otos^ ?fart* e5d ©f^oi^ 

^d^ rtejfcdg r^o^d^) ^odi d^^^ss^oii^. 'a© £>$o ^oeo ^^^oS^ertacb^deod 
e^d sf^o&c^ to* d,%^ ?Jart* ^d^^rdS £tf qJo^d^ ^od3 ^f^abo Eu^^e 



p. -S. e. cr. 53. nv. J si)^«dXo^ 
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^art^ a^togsrati erositfritf© eo^ir^A wfcrfsfc <ao<£> sSa«^$ro,ok^. 



•II I | 

II II 
*e3 e II & II 

•S^ss* II a^d/dsrd OT^drs^s l^eswFs rtsSF^, cJ^oS^e 3bgtof?a- 
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11 ^5jS$F a 

eroded erua^sis stascS esostogrijD 3§oe3s«{to£sraris3P, ^css&ads^s^p. ^rfr^ 
erocjtfrtsfe 3s e3f\ojo£) ?3{0 a aorta i£>„roabtfs33ftck£s5. SoEirt ^?o#jso^ sijTOirf 

English Translation. 

Aggregated in the womb of the waters, (his rays) spread abroad ; 
and omniform, are here effective for the diffusion of the sweet (juice), iike 
milch cows full uddered : the mighty (Heaven and Earth) are the fitting 
parents of the graceful Agni. 

^£ti§ cSJWP ?JoS^8 &^dj335e>8 fc^TOFS $37^ (d^o308) c&qtocTOO ^Stog 

^dc^JI 550^0^ d^^dg acS^d^ridfldarf er^o&c^ zfo^dSdo *o&darf wdtfrt* 
(s&es^risfc) ri^sisSreQTOjft &d sraftd^dOod ^drorOs sosStFcraoi^OTftsi 

riaiaaSe rio&>$ cS^^g djsioa— ^sJaoeioaf^ ?toe$&Jdc3e siooSs^ 'Wjjswa^- 
$sf» 4 riSF&eo&TO^w rfjaicfs $ri^8 1 ©oiogdO s&^do^d© ari^rij^atfaoadarf 
es/^okE. a^rosj^arttf ^dod ^d^dOod af^fi a^srad^Srisk rijasa&^ritfocifc, 
esf^ofc ad^dj^d^) a3 dj^^dj^cJ^nd^dOod ^edo^d^ tf^tfaSFtfTOrubsjdocto 
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I II 1 | 

w^ws sJjscSjss ^n^sracte ibv^ z^o^ : 

i i i i 

ll TO 89^3 5^0 II 

?Sao^8 Tirade — sf^^^c^d ad^ 0^085? [ sa^sos — ritfaoodaja qta^darf 
$esk I iov^ — ^TOtf^sSsresfcdJa i d$;tf3> — sStriatojOTdacto £?d i dsgpoSa — u2>j1$<k \ 

jSato? (wri) ] doqkcSs -e^o^doqbdsred I s^^—srod^d I qrerog— qra3ri& I 

^ • II ?pS33$F 0 

ofoissadacto ^d dijttf^ qJo^odo ^TOi&^ecfc. TOskrfsSFtfsracj sn^oto circd 
cxbttdrosJclO %e^^od ^abc^ *0ozfca&3c&&e, »^o* Aqbdsrad eroded 

English Translation. 
Son of strength, sustained by all, you shine, possessing bright and 
rapid rays : when the vigorous Agni is magnified by praise, then the 
showers of sweet rain descend. 
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ricSrfg itoctoe— i tf^afc^ ad<±> sdeSrftf sto^dO ero^^rfja Assart 
&?©5J ©defied^ *3ofoj$d£j eooc^ srf^roftdo^riOori, ^o^^ so^olfceriaori 
erusi^atori grv^i auri^i,— ?Jso^8 ?1^fJo8 dock a!e*o$ck ab^ecteS© dja^oirsftzS. 

tftfe Doctor qSo^&rf^esr^c&orid, ?te£)dja 3s esr^ofc^ .^34^ r^aoritfOotafc 

^srf^cSirf sf^afo 33o^o^dfldirf s&^s&octosSjD ari^dj^sS&od , adas§e30ocS 

tfesksssrf acacia, rirori ctoo?& ^TOirfj^oJspi^ iStfrbs^ d$7o£)orf ao^DgdO 
write* Asccb ^o^o&^os^sn.cxk^. 'ao^so ©fvaksk okas riS odiwrfro^d? sSjsrfcsrf 

W» t A» '"qJ V CY1 

tjlffiaiOgj^^d qisoeiSotisKft tS^j^jtSo^ dwas^s^ooa^. 



9 SoJoSsejS? J 



II || | 

iii i 
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B^oSs* II 

(I al^O^F a 

^ ^{So^cto ^d aaakari&aoarto I — sso^ogd I ofo&o^$8 — esria^B^ofcrtod 
(dtSo&ea) rtosSD sSs 5 " — S3£>e rbcoo&Sjc^ dja ^so I &$js>sS — oiJ2ifc TjdMjSFoartCg. 

arajptS. * enfl^cSjD- ©oiririOTd eroded- qraSrts??^ soOaforioi dja&d^. dja^ 
aatre rotfjsi^ d^l3&dc&. skorf^dnsadrfda ^ ^^D^js^cJjs) ^d ssakartteoarto 

English Translation. 

At his birth he knew the udder of his parent, and let forth its 
torreents, and its speech (of thunder) ; there was no one to detect him, 
lurking in the deep, with his auspicious associates, (the winds), and the 
many (waters) of the firemament. 

fc&8 erua^s sstfos^ »s5eri— eo3egrf 4 5b^« ena£*re &eoko »e£dc# 

stotfcdgjfcd ©oiogoSodqSF^. * ©otfogdO r^o^h *»a&rf &?#rf*{ stomas* 
en^qSrt^ aod3 sto*3 e*j5ro *&e» sfctf dg&rf ?>?3? stodotogdri A$d 
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?3€> altfUsan ?3o^D^d s&adriTOri Aesfrttf© ^orJ.oc^nd^^ "erodtfrttfek. oi&.tijaririi) 
s^TOsJsijacSsssri s&oe& (^ftj TOe8*)€j3otfc s^&jO&c^ j^o^rioi siraadfb. rfo^ ^o^sg 

zStirhS. erucitirisk eo^o^cSSdorf s&jsJrtSori ^>,djs^c5© OssbsidOocj Wo^otf^ en)£o3 

■ttcSd^&jrt £{tfc3 00 rtoqSOTft&rfi&G?, 953 rt esfic&e «ae^dja oirsori^ ^cS&^ag) 
^>odq:r^). rbc&rb, Stooe& d^^ft eSe^^do^ rra£ f sz§ti4&ti$ $3 03 ^d to ft 

■o&tfato a&afo^tio^ri?^ ■ag) sSdrX) ^d^sra aeS^d^sSrifidirf esr^ak sizp^d? trade® 
^Sosto, *ad5^ AGo&ea oporto ^ros&qSgFrtS^sJozife esf^afc ska&^si^ ari&jjOTfieS. 

II I - I 

&&8 I I rt^lro I &s?>&8 I ^ I I 3gp»re8 I £tf8 I s$qJo3as* I & 595^5^8 I 

StocfoAgC* SSjl I $1 35e)io II 00 II 



'. J. ». ff. d. nv. ] «bJJ,«i«ob»a 



(uf^g— a\oJ») I &&8 «o<ogd I rttfro—^a^^TOd r^FSf^ [ 

tt?>&8 ^3^*^ (d&^SSarf 1,353 ^aris?^) I W2^^ — qto^ro c5 I stfs— 

erf esf^ofo I 5^&f$8 — wafcsioa^OTd^P I &5^^s— ^dfoorf t2£rfs& erf 
L^ri^rf^ I ^qSofos** — $^2fo3^$ I risd^* — Atao±>Fc^ rirfj^srad steaks^ rv 
ero^rfdja [ otacbsSgt — rfra^rf^rt ioitfddfc erf I ero$e — n^sra^ariSWjdfc I si^* — 
^s&rf^F^Drf I ioe^oSo^ — & esf^tf I rt&oqto — woqbsssruks^S | (a^.ef^ofcf) 1 
$ 53«>&Q — (e n^rori^art^sSjj dgsfo. 

(!• ^J3S33$F i! 

©f^cxto 25o^0grf s^^^^s^rf rtejSrrfsJj^, ^^^^ Ls^q^arttfgi^ 
^ofcc^cS. fc^w^c ^?rf <^f^oi>o wa&zio^o^OTrfsJP, ^S^cfoorf tS^rf^Jp tfrf kssl^ri^o 
risJj^ qS^faa&£. ;toakFoicJ? rfrfJ3^53"s>rf soften en) tf, ricks, rfjs^rfotf fcrfsfdcte erf 
o^o3e)^art*Wjdja Priori sSF^orerf * esf^rt woqkrfssrrtfc3^3. as| ef^c&e, e ra a =3 

English Translation- 
He cherishes the embryo of the parent (firmament), and of the 
generetor (of the world) : he alone consumes many flourishing (plants) t 
the associated brides (of the sun, Heaven and Earth), who are kind to 
man, are both of kin to that pure showerer (of blessing) : do you, Agni, 
ever preserve them. 

&&8 ^ rt^FO Zi 20^j€— «fi «?&8 £orf3 ^t^Fo^rf aorf^F 
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qgd&Fes ftesftgiTOS esqSofos* — esn^oSw fc^S? tfridjs waforioSB^sgp, 
dtooeS dtoditf^ ?5rf ©$etf L^rfsS^drttfjj^ (TOasJOctorf wafotfo^ok rf^arW^ 

sSSofoorfja, n^OT^artee^dja ad^okSorfja en)5ddj3^^ a!?tf©e>ftz3. eo^so 

TirfjacSa^T^cSrifickxi s&jk^otf Soiric^oUarijackri cs^OT^tpart^ rf^TOtiesfraft 

sAJtf 3 ^O3o3 3^$df4p5 wft A o o&jtag So & scares i 

II TO 030 £82^3^0 II 

si.qSFS^ vadsdstaril & o&TO 4 «^dwa^»F«ttFC^ 4 e ofcrf&ae | odo&ats^o I 
riodqfFodooS I arfa&B^F^o ^^^V^*^***^ 



a. a v. d. oss. ] 
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d^j^srad I oiairt8— ©c^s^ I ««J8— en)dtfri& I esft^o— ar^ofc^ | 
rio (riqirojooS)— ^d ^rbdoi rf^^^sS I eA^s— (* o?^ d^d sred) esf^o&u I 

^epari^sSp I »ao€ewo— ^SA^?d^3jdCdi5j^p ed sterfsfi sc^s^s^d I essdfc 

II 2Je553e)$r 1} 

d^ooDe^d ©f^aba ^eoFoqSaweSja^ Sta^iOTEfccte yd eso^ogdO ^^^^ 
Afcocksj^cS. s!?iiod3 5 d^jse^d ©c^sgtf, OTcS * rt * ^ab^ b^)^ c^fodoS sjjscfo^d* 
3s o?4 ^d^d ^d esf^oka eADdud ^^^^^^d esoiogdgri^ d^db&d ^qrad^sjp,. 
SfSA^djaddSdo^^ yd c3ar(£r? co^e^^s^d eroded© ^d^A d^ndos]^. 

English Translation. 

The great Agni increases on the broad unbounded (firmament), for 
the waters supply abundant nutriment; and placid, he sleeps in the 
birth-place of the waters for the service of the sister streams. 

£>q3rod sro^risto (^doftja) i ag>acfc$§cifc ^d ^o^ogdg tftfafos^ Bzgsra 
sSjaoefca^cS. o^od3 a^dOTd ^oaOgdjS ^d^^^sS^j wsd^^d OTodcfiiorf dtfrto^cS. 

*to&ds§ -a a LaS^ri^artft wdtfaodde eroff^sreft d^ oirarkd^. Ls^do&^rftforf 
Bes^s^asadrisfe Sodrbd^. ^d:>dOcd «aS o3o$i*8 9^4^ ^ o2 ° watfs— ewdtfri* 

d,dJi)es>d£)d^dOod ©a oto AO atortarfjfo aod:> TO^dssTOA itoci 

eri3 ^o^ori *J3Srf ^©^rar^tf, sfce^rt* SoodJ^zi rhoznh Retort- 
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tfss^n sS^otorfosJcSga Stooefc, ^aex>, rbdoria ^d^rfo. 3^f>d^d s&e^rttf 

^q^dO ©3 ^roddJ^^d Stooafc wreri aBja^cto tfes^oirarb^d^riocd ©f^ofoo 

ojos^^s — oo^^g dw s$ ©o^cradarftffi d§as33f\e3 (^). sl-t) 3s ^s&a spares ^oeo 

If 20 S5S ^SjS £220 £|{3S€9 wrfrt^fiSS 

ofojrfj o3j«>5(d^ pS^srao s^Sjafrao rfdoj^c3«58 e3sfo3o3* — e$o3o~ 

£>od) rfozSs&^darf ri&fcjdoafccrad erod^ri^O oirad&c^rod 2^i>Js3 a Crista 'sod 

srod^ri^fl airsd £>$rod ^^jsJd^j^ d^d&sJdS so&riFt&sfs .oijsbrljc) ftfc^deraricS 
sod^c! •adadc^. rf^ ■agjsS sSo^risfc dj^ 'sdoss'dri StooBfortsk 'SKksgag). yddjs <£>od3 
jfcfor! Sao^ dJ2dd£) TOcS^add/a ©f\o±o sft?a*ritf erod^deD ^es, doirsft ^d^df5od^ 

x ' CD *c 'or G> m 

e^r^. * ato^sJO olft^efs *iod8 srud^rtS/i (sSo^rWo rbososn *ed;>d ?i ^) 

•■s&fcWR^srad ©o^a^Joda ©£f^.. 

d^ww— rid»&eTOB&o I ^^^^ «tos^ e^n^e ^oeo^F^do^dOod ^^^e^^ 
■SSn?e aoaqSFdcS^ ^^^^ ^desl^^d o^od6 ©o^o^dO TO^odi aS^d^aod 
(&?^rt*) «a^Ood^ £©*bri ^^d^^, ^odq$F es^^^o ^oeo dd^ ^?3Sra 

waajas&o— ^^z0 ewdtfcsari^rt^OcxS^ d^^hcS e5d3 *a© 



S3. 3. S3. V. rf. ] Sk^SCWo&Sc) 
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msbobe tfft$ w I mStoddjesmjO *«iofcoa v&&££ &0 



?5o8o 33 315^8 



111 I 

w** I eru ^oi'jas I wsLs I oi>8 I &S23s><J I ssssso I rt^FS I curios I ofac^s I eft^s 11 

II ?330jO SB 2^33^0 II 

jie^ ^sl^ss*^^^ rfojjoanijTOo ojosoi^e skates' ofo> es ft^ d ^ 8 dSesw- 

station aS&dew^sfcriso&fle s^> II c3$a awd^frdsos II ?S»o$e rion^sfce 5^805^0- 
sfcsSSeFreo ji,<«cra«no w#j#FSe>F ac^&cofcg ^s3jFcJFjJr?)«o3ja« sreokaetfs 

^05858, & aSj**asi»cS8 ^OSS^S ^J3fJs3€ 5*33^0 od,C3e)i,« o3j«Ste>fraO& 
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^ido8— cSe^ritfg S* 3 !^ I o3o^8— sfc areata ed I o3os gfys— atori es^oiw i 
^^^^ orf a^TOsJrfj^sranofoja ■adarfctos I ris — (e* ar^aSa) I ^Jjs^sS^ — 3oS^ 

ttv 6st^^sh ttc^sto, erod^ristf ri^rdja^ja, ^e^ri^O 3,?3S sto, sfczro^cifc ssrf 

English Translation. 

The invincible Agni, the cherishcr of the valiant in battle, the seen 
of all, shining of his own lustre, the generator (of the world), the embryo 
of the waters, the chief of leaders, the mighty, is he who has begotten the 
waters for (the benefit of) the offerer of the libation. 

«^8— ^S^^siJcj^s^srs) aS^deft^sbtfeofcae 53^ I ^dd^ w^aa&rfrisfo 



sbfeccreo ta^g— ?Son^5SoQ sbcSie^o ^^mo I 

^rfood ^ j^oSrftffl craaktfcfc, rf»a)orf5$i aocb *?^rfd rf^.rors. scr^a 

sj.tosJ^) <aorf:> 3s 2(w ci ss^f^. <aori3 ■aid shirts? tooiaoiS ' ?ic^ sl^saoctse 

II «08o3SOTEi2 II 

I I I I 

©;5«>o rt^ro d^r^s3js^^5c3"so wssscS 3o$rra atfjssdo | 

ii i i 

riesjart^e^eJjra ^° wricks 3$s>^ e o wsgo gsjrio cfo^cs 5 II 0* 

riesnifc I s3s* I rio?i?n> I ?5o I 80 I taring I a5§>3$ 0 I w»$o I rfd'rfo I jfosJ^jj* I|m II 

II TOOjOK^JSSjO II 

rto^rre rtosjran^ ;iF73 ^FrfFc^cdreij^riFaF^o ri$F?>eafoo SicLrsKJo 
c3?s3«) ajfta^o rt&^o 3ririo s^rio 23=>3o tn4steg,o ^skf^o sfctfro p^s^ 

II a5,4sjcra$F II 

(odc8oi»)l ' drfrio— ^F?«cb5ial adjaaio— j»c»a$s8d d»jJ^d«i» I w** 0 — 
«roc«rt*rtfi I' li<0«ina-W?ri«rtfl l" ri$Fo— rftfFttoiisto »cJ ss^ofc^ I ««^<$- 
34 
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T^qraj^aocS tfjsacfccto, ^^Oodojc) e^^rockdja tod wsS ^ (todc3o&>) d^r 
5?oi5ira, c^c^q^u! ctosSs§^o$5i0, erodtfritfrta, i^rttfrto, riqJFdjaricifc tod ©f^ofto^ 
^^©o. z3?rfiri^ja rf^^cto, eo^Sod ^^d c^dd^ja tod tof^ak^ eNa^era 

English Translation. 

The auspicious timber has generated the graceful and multiform 
embryo of the waters and the plants : the gods approached him with 
reverence, and worshipped the adorable and mighty (Agni) as soon as born. 

jia^FSjFcSSKojjsdris 53dF?>$o3oo crass? £$ctoa>o <9S5e>o k3§§e?reo ^ rt^F&^riof^o 
«23e><3 I 4i S3^d£) ade3a&> ^f^afc^ ero;s^dJ3&;iod;> oc^rfL ?jdF0odi&Q ^^aoF^p, 
w3{g^OTGkcifc tod d^dota esqSsra (toddoio) c^c^qSdjad^ ^odS akss dsD 

toaod^ato>& ^^djadrl^ to^sis 8<3?tf r^sorWO ©<3{tf dradftoSckd, £?o^£)afcj3 
L^dcW^ritf £od3 tosS rWOakia rt^Frfia^aoadirf (eoifeF^c^ftckri) ef^ok^ ero^l^ 
•S^a* aori^s^aksg. •a© d^dow ^#)d^d£)d;>d s^gsSocb ©qSFoSj^ariS toS^O si^rtife 

e^d^d^. dcra £oio d^&oio £od3 dodd &o&ei d^ddg)d;>d e^deS <dod$F 

rfjs&dS art esdeSofc© ^^ri 5$do doo^^dF^sraftoi^ a$^riFtfs3«>ftakfc" tfdda ero^^ 
disced ©f^oia c&si^okock sEetf^fogcfc. 3s ab^j ew^roqiFdO es^dj^erad 
dodS eroai^ajjacS £jad<3 af^oi^ %e^ari£od rfs^jbfcdda dock aB?*ck;§dOod 
■agj d^OTd esf^oto edrSrt^c^ d^dj^d^dood eroat^rod o&^f^c&e toftdo^dcck 

deserts sSa* 3drio vsi'io rfoeto ^owrto^s cJosS^c^ ?Js3Fe 
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*t^jci», w^^cAftjrtsiraa siaqScJrfTO^cJOod w^crecSrijifc scS or^oia^ fi^irisk 

Cm 

aSSis^o- — Jfo^o I sdcS^^ aSroo^oSc *sia^a ste^rtsfe es^r^ tfskrrWC (5. si-r.r) 
<^od^F^). 

3s3?So — ^sig £>o^ aiw^ wucs^rt^O steissruS a-T). esf^ob^ edeSrWS 



rtoaisrf rf.cS 0 ricSA to ©o^i^d enasSre wdOvaio ebsUcros II 

w <J> o3 _ — 

H a3sj335«J II 

wrioS qavftfr* siowsois rfjao&sr »rf a«ad 4 *»3» »tfy*9{ ci aid^i «d 
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A^ j^$$o3o$ Aria ?Sd<35sioe^ rksSeri rto35?>o3ja»o53 s^^o ^ si^o 

«35«)3e — yrraqtodocira i enjasSrs eso^s — oji irocfccto wd rido^doq^d©! 
essio^o — erodtfrf^ 1 5&D3oe>sft8 — 7*3o±>3t£ddj3 I e^aooefo — doaoa^d dfca&§^,d&fc 

A^ A^cSft — 3^ $a«)rf53e)d eoio^d© I rtooo^si — rbeSofcg) I s^ri o — ^s^d ^dd^ t 
§ra&3o$$s?o — d>^c&>od ^^^djs^^dd^ yd I fcjf^o — ©f^ab^ I Ai3o^ — 

graqjsrackdjs, e£ s^^rocfocira yd ao^ogd daq^d© srod^d^ ^Sofo^ddj^ 
d^3os^d dJ3d^^,duJS5 yd Aftd^Se, s^tpsdak^rod ari^^rftfoi, ^ ^rorisysd ^o^Ot^ 
dg) rbaSoisa d^d^d c^d^, d^dfood d^^^dj^^c^dd^ ^d ef^ab^ y^ofo&s^S. 

English Translation. 

Mighty suns like brilliant lightnings* associate with the self- shining 
Agni, great in his own abode, as if in a (deep cavern, as they milk forth 
ambrosia into the boundless and vast ocean. 

Askaz^ok^dS) ettdudc^ s^&jdraridjD Aoosbrf. dooos^d djsd^^ rfjaakrrio *>oc£> 
adDXid. •a fl ewarfFie^Sj ^dcod^ gqSsra Adcad^d© ^rfod srerftysfto ^odqSr^). ydo^ 
?A)d^dodqiF^ j-jv). d^ 3s ^^dg sp^ds aodo wa&ritf^o&iaeririck 
sk&o&:> dja&d:>s3<3oda ^s^^h £s?ofo>dao«)f\£). C3^d3e>&^& ■aO sp^ds <aozo 
Sod eSjser^osn&sSflc o^ot d^a^s&a eA)d<£;>A>d Aao&Fok «S{3«S{3 aoeo srarijSofoori 
o^?* ad^ri^g) ercddto&d e^?* AraakFcfc <aoda aBj^cfo^dc^oeoaaScxbddada&ab y£oi>4 
A^sraftjg- wzfois OT^rfw^qSFOTn es^ofc' ©TOqJOTd d^sid^ dcSrX) cSesb^d^ft 
a^?^ Afco&>r6oda d^s^o^d^ i(WwaijcJj. 'ados! 3s sra^dO ©da^o cfca5e>FJe>8 erc-d* 
d& A>&A>dd& £od;> Afeo&F&tf aitSesro'ft" en>atfo3seftAsxl$ £ AjsofcFsk cSedasft d & 
c&s^ &&?4&d £dtari£od ^d^d^ sSjadsrad tssrasiakritf erodtfri^s^ 8o?d esck 
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•c&rcOTta rtfcetSdsrartrioi sfct^rW sbqJ^dO (rfosooiog esrfnctosJoi) Q&fy rf^^c^hodo^ 3^ 
;d^TO«taoc3e3? riVrta^d&tfsi© erf ©f^ak^ ^odqSr^). sk^riaq^jg ari^zift, stood ^dosd 

rijgcfcd ^des>Oc>d &ao&Fda ef^ab^ w^dto^s^fl aoso e^so^ak^ «aO 

I I III 

11 £d3CT>S8 II 

(1 7WO&5S2»533!^0 II 
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II !pS3e>$F fl 

c^e| ar^o3:^ 5 otofc^^Ffrad sra^ sd^^rt^^ es&F&s^eid sk&wtf ?^5^ $o^^ft 

English Translation. 

I, the institutor of the rite, worship you : with oblations*, desirous 
of your favour, I implore your friendship : grant, along with the 
gods, protection to him who praises you ; preserve us with your well- 
regulated rays. 

^ostoio— ato^cb rfOT>j«8?o s&ao t»$,ak ttaaatojj^ dock ^f^ 
(5. 3-no; oo-on; oo-or ; oj-sif). e?dd jfcs&itfe^ 3?rie> 

w tfoSai^ &>s&ao sS^a^ e^a^e a^e s&&> isioF #ri>o II 

rfo. m-o-oo) 



e?. jj. S3. er. ss.rfc.. J 
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3^ sgpe s&s§e sfc&oes^s $*S$^ Q&titit ^ Arioso ^SWqjjO I 

^s^a abAjritf© tfj^e^s t&^o ^ 23?>?>*&o — ^,?^^oJ. i^rocS- ri^ab^ e©& 
<aorfjs>, <s}ocy^o3o ^o^ao 3^ ^doi— i aod ? 5J^ L i^ siA-i,?^ sari ^Aafc^ docifc 

sJrariwc&ck, &>«|o±>rfo% rfjariwafozk. eckrfoorf af^a&a ^ ifw^s^ jxxkoftci 



II rto8o333ca£« II 

i i i I ^ i 

II I I ' 
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rorf utekFritf?^ I s39«><3e>8 — rfjsriasSoSrahokfc I ©oowssjscScjs — ^a^^&F&rfrioariaixfc 

ste^aqJc^ aS^qtoisrari ^riiFrt^ci^ rij^^rfrfo^AaSwa, so&^^&F&rfrfosfto&ja *sidDs3 

English Translation. 

Approching you, benevolent Agni, and performing all holy acts 
that are the cause of opulence, offering oblations with earnestness and in 
abundance, may we overcome the hostile hosts that are without gods. 

&3^s3e£e — *jae$(^soojOo$ I ak25^atf&Frii?£)c&ft, ^d 3e)riTOafcFritf©akfc 

afoofcSo&eJc^S o>orf6 So&^c^ a&FSforf <dcri$FS$. 



a; j. er. ri. ol. ] 
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_ I i [ | 

• « ^ssyscs^osp^g *«godrt A * o&o&a^ ss^a iress^?} an^sF | 

it) it 

$3,1 i sijJ^FcJ 5 ' 1 «s»3<o3^8 J ddLftcros I ®fa I desks' I d§ds I o3js>& I ^qic^ f{ 

II are aJoss qjss^o 11 

c§$ wrt^ stools pto^s 3$&a3oF2§^3fc fScsresreo ^S3|^^ a sij3$rig I 

c3e>S$8 tf^S* ftj^S^jS Si 8^ 3* 23<><fo* ^0 S&S}Fc3' ok3^F?3* jSj^^cS* 

&irf^?io3B^rfc55ci S^Ojo ri > 95es& tf^swrfaJH I s^isRatobA I d^drae 

?wqJc3* d^o^ccrao So^S)?) tfs3J3Fs3 ^qScdo^ desks' £>c& c&c>2> ^1 erSort^fc 

e ^o3^ I stools— i &tz&cteo— &&tMft I £e&8— 

psbsosrafN asfc&rfoi rin«*>i?o8» I ristoi»8— $83o*83£5raftck» I cS^cJg — datf 
frenokra I wa^fJ*— cSerfiri^ fa*;*^ wriofcsa, I i§€55s*a»— cSerfiil^ I 

^ B^oSa?, J^cks, «S€sS*rt*rt o&^d o^,**^ «ttfc&3a rtrfr^ 
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tSe^irig So^rf?^ ejtfo^s^ deriirttfs^ &>osn)£)£) A^erb^eoSi. 

English Translation. 

You, Agni, are the commendable announcer of the gods, cognizant 
of all secred rites ; placid, you abide amongst mortals, and like a chario- 
teer, you follow the gods, accomplishing (their wishes). 

cjrfo^f3e>8 £ori3 ^drfgjd o&^J^ scoria, &ari*3e€ow waa o&»^ri<5os£fc 5 

I! rfo&SdBdgS B 

I I I I I 

$ riodjserie »s3o,3J3e sks^rsrao toks tori ariqrs?) ?3e>#cS 6 *| 

i i ... i i 



&sfo^&Ae fti^e toot TO&sdjaij&e oSj^esf^Sirrf^n)?) ofo^cB* 7ftz$$* 
visysjjcS acs^c^ OTcte* ^£aS,ae*/&e ^^tcS rioqto&ssrio&rf er\)&Fo3je> S%es$f8. 

estops — 5>^5to I toot— ^retfsij^sifl areata I ac£*pS> — o&ttri^^ I 

tWsSso&ri ^j^rfd rt^d© w^^rk^c^. rfofc^ssad ^Ari^o^, tfokFrttfjii^ 

English Translation- 

The immortal being has sat down in the dwelling of mortals* 
accomplishing (their) sacrifices : Agni, who is cognizant of all sacred rites* 
shines with expanded bulk when fed wkh clarified butter. 
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© c5J5S rf2o 3te|«$g. A^^rfar55SeJ A 8o5^^A^8 riders* I 

Ji £tf£?08 II 

1 «38 I ri&> I *a5 4 ?#8 I 2>s3e*?8 I SkSftS* 1 5&&e$8 I erus*s^8 I sld$o 4 s* I 

-wrt^o toaSooo »*^»fo ^oSdo^o rtsSF^rf^aJri^s^o rfos^dtfo 

Titian* — tfriF^'riosaojsfosk&fc I s&353<3* — sfcaSa^aori tfjaaak/s 'ado^ 955b I 
£s3s$8 — •sfcoritftfdrtTOftotafc I jM A e$*^£^5i^ ^^^roncrf^ l stokes— 



sS^jaisreckrira, i^odSrl^od^ C3DI3^4 X ^ ^^OTcfccto* sSat^OTcfcdii, M&r 

English Translation. 

Gome to us with friendly, auspicious, and mighty aids, you who- 
are great and all -pervading : bestow upon us ample riches, safe from, 
injury, well-spoken of, desirable, and renowned. 

©pS 4 ? yfi^Z ^oeo tfag^ iart S^^Fri^j^ 88(tfwa&c5ock ato^do a8{# 



1! #0&>3»33»gS II 

I I I I 
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♦to^Wjrf oS9 Sylpe^O I 2S^j^s3qC3*S) S3^3$j?to^ 23e)^$c3wfe>e 533 ^0^$* SSS^* I 

•23e>afco^ <gd WcS^ii* I e^o ^^r^s> stockiest: gi&otoe o3j3tto$fo I ijS^ rf^l 

StocSrfdO) l c&&>^8 — ^Sj^fta^ I SSjS^S— TOd^d^F^c^d 9 lifted I S&ffdOd — 
S&So^d^ 3oJ3oS)rf I <S}dJe> ^rfc3e> — 3* rf^risk I ^ofcF^rtTOftoS | 

(I SjTBSTO^F II 

<de| ©f^C&S, ^OS^c^d ^5^*3,^ rfc^^TOrf^, 5ifc^5$533ft 5>&OF^53«)d^ 

English Translation. 

1 address to you, Agni* who are of old, these eternal as well as 
xecent adorations : these solemn sacrifices are offerd to the showerer of 
benefits* who in every birth is established (amongst men), cognizant of all 
that exists* 

sa&sk— tfsiraF$& ft/^s^tS sra I ^sSof &$z& ^e^ritf^ aoda qrasjjTOdcb. 
eqiF^^df§ djaSEcrd: w^eqiTO £$£>s±r ^eo^ aJj^da tfs&F&ftdo33$3$a £>od> 3c?s?do^)d 
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Sod oo-jh) wdc&dow <^Fd^ tfetfwafcd*. ewriatododfl a\o&> 

e$e^ roncfcd^ aod$ro,aio;$. 

w3^w;S^3 f — too&o* wsn^jto I Sedo rfdredo docfoS^do I d^^d> 

d^d I oSjtfo adas, 23^ie £>d^ ^3 ot; s^&Sjsj^ s3«* 

wdo^^oad^s^^ocrario, esqise) ew^c^srad si 5 ^ q5ofc$s#,dc5oOTrf©, es^ro rtda^dc*^ 
e^aSrS^dSofofio&wa siso ss^dsd^cS ^&&d d^ s^sJritfs^ atfds^ &£&ss^6 — 

AeOdad esi^ck^ e/^c&octo, ^6^*ri<Dd^ e^c&c^ tn^td 
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atSgl? ^rfF^ijfcoF 030£5^ 223^8 ^)c^S sgjcSa I 

S^&fcaJo adSsoo Era^sSsdrto aSce)o3asao &0g(£8etfo ^sdo^o I 

adsS^?>F&>$ja$ to 3 «3 sot rt$F <ad rt«PFs5e#8 I 

o3js^r\r4^ id^ ^do&dSl&^jaodi q^Sdjacfoddra? aSjsd ^ss^d esp^oi)^^^^ 
•c&tt^FCfc 'aSasfijrt^&F^irf&ia? © TO^sSed^e as^a^srad adde^aJ^ <aoc&> tf3ja?d 

©dflfi^eaFSo&rDe to«s3$ot rt$r <sd rt$F$^ak t 

as3$ad ^sdjd^c ^rlrf^rf^r&^^^F^^^^df^g fl 
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dock sk^oSolokO rf£§r?jdirfoio3ie- ^drae^^l^Satara ri£§Fft& 2o?rS rirfF^jira, 
?&F;3^&a£>J3, sJ^FqS^^^^JS, Tj^jsre^^ciljs ejcbrf&ori Sei^sSsE^ock ^Sak^cks^, 

i rto&saacstft II 

I I I I I 

I I I II 

sgps^oirao ^coo^e^cJol rioa68*Fss;& a^a^esa ol&e «wioS«TO esw^^w^docirf- 

Ji8o^8— ?3|&^c^rf I 23^o3$Sre$ — S^t^cS ©A^ofo I aj5^SiO $^#8— £8^5^ 

(j> cn c 

35 
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II 3&»33$F il 

a^Sto^^&riSod eqJOT- ©doi dozWood es^j^sreft ^t^Orf^zfcs^^ ?3^) en)<^da 

English Translation. 

The undecaying Jatavedas, who in every birth is established 
(amongst men), is kindled by the Vishwamitras : may we, (enjoying) his 
favour, ever be (held) in the auspicious good-will of that adorable (deity). 

fcs^aajak&rt wbd ^^tpjdd^ ?&M&ta§dTr^r> eoscad^dg) §ato{ftfci3okod> 
jpas^TOdd addsioioo — sdeg^ as^a^i, d^ e^ci rto^aokdck, ?ioWo$rf<&, »5kotodtoritf> 
djad^ddood dow.esgSFde rid^ofcrfa^n&^do. 



3d> o3oo& sSjss^sojf ad^Ds§j&5 cSjs^r^e rfo2© ripsQs&s akw^H 33H 

I 

^ ) o&o a I stacks 1 w^aes I n^aSe I cfc Iw^e I sitfi J j^sLao I ^ I o3ow^ fi \\ 
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cS? rig^da* .jia^gf worfgF s§e djwsw 

a£ofco&> I a^odir^ I cSe sft&> rfoaS^jStoo ate^Qegsdo qJcSstaDdass^ I 

ajofo^ I ^ ofosSsrsFeitfsSjSF II 

jWrads* — sJ^rfo^?^ 1 tfa^Aae— a^sS swd tfsfcF^rfsift erf er^ok? 1 
cJ-wws— ojj^jjtertwjB aafo&s&l ^0— 555b I c** — jSsA^rofow^o— oftt^rf?^ [ tSestes,- 

I ^3TO$F II 

Eriglish Translation. 

Powerful Agni, (fulfiiler) of good works, eanvey, rejoicing, this our 
sacrifice towards the gods : Invoker of the gods, bestow upon as abundant 
food ; grant us, Agni, great wealth. 

&e>4^ a<2| esf^c&s ao<& esf^ofc^ ?io&G{QrtOTrK3« af^qS^^rig) eou^o5a{rioij&& 



9 #o3o3333^! 0 

| 1 | I 

i i i i . 

flwo I «rt^ I ^dojrioio I rt?>o I rtra$8 I lia^sis&o I aSsSstocracfo I to# I 

TO^S* I c$8 I ?}J2>?J08 I 3<3od08 I SiTOSOTl I TO I I ^55^S8 I 1 <$lll 

i^ortsi&s ^rfor33e)23e I sgj&fcsl easels rioTOoft tfrfje>F$3 o3o*>^8 to I 3e>o waktf- 
i^^s&o Sdo^do 8orfrfj^^o3o o5owdjs?5^o3o doc^o to$1 TO>qSo3ol *o^<3^55TO^o 

&&ok8 ^)^^cJcd58 35^8 TO^sS^S ^rf ofoe) tfoStoSS tjZtZ$c& &v>^8 TO 8^239-' 

S^o I TOqS I Ce>$ TOqJ rtoftsf^ I ^o^^ra^^^jsr^ojoo I &^>e&3 d^o&eci 
ass* I TSesogF&^S 8oo?t3e£8 I ^to^Ijs^ sS^aa oo^ I I S^ot I 

ri^pe oas* 1 qto&cjpt'^cd 7^20^333^8 II 

rt53^e> aS&rttfe^ 2«dn*rfoS*a (e5d) I <sioto — rtfl^ctoateari «iTOcrasfctf Seriiak^ I 
i^^rf^o — ^do^ds&s f 3a^rfJc)f3*sojo — otora^^sJ stori^tfori c^rt I TO#— TO§& 
(©5fcri,&>?fc) (sb^yi #8— cfcfcrt ! *«cto«— ^Jcift i 3tfofc8— i to^'**— 
■^rt©(^ot»TOh)-| (sSe) tw^e— w^<&? I 3e— ^ t (aJjs) &rfo<88— ota>** 
ftisesfi^d o&>c!o3j^ 1 to— sssft I — ckkfot^d I aes^s^ »rfo^ i 

— vri€. 
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^o^oio^ fk&rt odjsroriojs arfo^OT^O (?J^TOriO). 

English Translation. 

Grant, Agni, to the offerer of the oblation, the earth, the bestower of 
cattle, the means of many (pious rites}, such that it may be perpetual : 
may there be to us sons and grandsons, born in our race, and may your 
good-will ever be productive of benefits to us* 

0 &4t3g£3gc£ortsfc 11 

3g)doriorto — $dJ3$3 &8ta>$ rio<tfs?> ^starsS ofoa^s to I ©a^8 rioris aozo 
^sS^da ^Fc39^ri^a riort tfzo^ ero^srahcb^^. toso^ ^rrt^o^ 

*$€$f&& 

(six rfo. ^~vo-nr ? 30) 
3s 8k*jrttf.jD *sito eq5s<> <sicn> fie a aba ^ A A7^d^3&c&qck asj ^ 
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araqJofo I esf^ofo^ atororioja sc&s^Stfod ^^^^d^rf o&tt^^S t3?TOC$ 
'Si^^rrl^^ ^ddgD^irf, ^j^^otcS stoa333^&acS ^o^sssruk*^, ftfcfdj^&aq& ■sstd&s^ 

&3e) ^dcH) gjd&aba tf^s j^atoo. ?J^>^e ?Wj5j&-s o3j3?) cS§4* I 

(sb. do. OO-MO-L) 

rtostoSs— ttofij^g 1 ?>d^s«>ddo jdeoi&s&fio aoeog) deOTWo ^ot^sS^o 

sSos^ <aodjs> ria&o $es&8o riosk&o ^^qSsior^s aoeoOo&ja tfen^sieo s&4eo 

doeo ^d? e^Frfc^ rfcSr^zss 6. toc&>£©& ^o&c^ ads^ri^ori ^S^rtatftoS akssdj^d 

Fl ^s^tfo^ofo II 
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^c^sSesirt^O dftTOoidrt^od w&^Fa&sJ wj^otfrtertra 3s oS^sScraf^c&e o&bo, 

sSjS^cdti 3e>$d& &Se?n)o s8$si ervsjStorigoSaoqS II 

s|s^5$afc^ L c&? i^rfj^oJo^a ttv tsri^cS £rter($rto aSsAqtoi graft £>si>ri o^©da53drt*rta^ 

^^f^sss siri^^ jtf^iritfja eq^^sssd tsjg^rfc^a$c3{M£*} 8b, art to *«oi3? 

agdosSa^o sg)c3o35?5o^8 s^S&^o sSesraad ^T&^f & £ o fcio3o£ rtrfFsfrscriooSe* I 

^do5Sc)o^2or^c^, ^)&3Sd£>33^ endorf 3s s^s^oan^ofo ^da^Jsi^ ££ofo>rf ritfexto 
ok^si^ tsdtoft ^peaFTOri.ecrfw^jS^ a&Sa&a^S (£. to,. no-L-o-no) dock stesd^a- 

^&>^o£> esf^aSfl^ri^ ^ddeo&s^oSj^ ttv ^ja^rt^Ookfc ?S3o e3ta?tfritf ©oka 

eroatf^sS^rtto s^^crar^ab ska^^rf^ sBeSsl ejikdoori 3s cStrfiak ^dto33;3?5k, 

3s sSoriqJFcSjD a$aks3?*3cktk es^rf^TOncto^zS. s>do rfo. o-rt-o 3s ak*j5i© Drears fco 
qtosS^sresto^l^s I s^s^dsb sWo *#a3rt*rtja ajJps^crari ^^^ftcra^ock rfc§Floc3. 

rori esc^ efurosodgfrt^c^ i^rfo^jsodo s^s^jJdc^ 35c)^FS3^f^Q8ooc& ^^^prfj^^do^Sr 
esdd ^^dgioioo 3s oeidtofi. 

»cia <iot) cSodioS^a sn I 
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%o$ob aoorlja djariFd^rn^dadDodofc, e^ro ^d^c^ aodja o&^dg) d^s5 

S^iodj^n ^3d^crf^^)riDorfe)^ esqtera #dF^ z&gbh ^^e^rWSodws ^?&&db;$d 
Oorfara s^B^d^ jfosios^ e^s& £>ow 3s s&^^ £>de>& 3s d^iah j^d^dd?^ 
&#x>&3^& <9&/a* 231)^8 rtriF»oririo$3£^3 sSjS^cids rioak^e i^tso 0*333^ ak* 

ristoortja ^$os33Ad^dOode;j'a, ;3dFOrtj3 ej^oio^nd^^cSDode^ frasSgjdJo 3s ^s^df* 

^^^lo ^^®2oc3 ofc^, ;4G>o&)F^>d^ kocrarfas^cS dodo ab^tf b^fsJ^ SdOk, 

s5jadw<3akOTft d^s^dsk aoiogsssd dedic&odo ^Fe^&d es^B^oforitfSsfcoS 

5§p>8l3o I (sb. rio. o-^r-L) data rie&F&sioi. d^tfd^F^ B8?<&«{lMfc5oc& 

d^oft&d^dood aoiogj^TOd dedic&odo e*TO^ck-e3$^ok3&fcri&. esegcS*, 

(2^, {S{. - 0-000 ; O-O03) 

eafcaritf. e*$^s$" 9o3ot£ ciyto?* ao&} 8foeaS£a$.kri^$j$o;$t3e$ow 

«&a?3o€9^^ro)rf&^ edS^e^c^ Jd^d^ ^dFMs3e&>. 3s ?3de3oi^ 
. otottp^Ftb e3f^o±>ci%, riad^rttf^ ew^ofc . dfr&d 3s o|»^o?o^Aft^rfg 
©oS&asaoea^s&aod djadex> ^s^d^e^ 3s e3$^o&&ode3e $.0 £>c§F?§>£>dod 

^s^d^ e^^swO^ «*: sgadr*-. iJa^flif I &a^£o.5k zs^zS^mti o&^tteFCk 
m£zs^vS)&&&z £i $ £odo sgpdFd^d^ £>dOft cio^d, 
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3s ?i^qiF^rt ri^akrfjeJZ&s^cS. s^s^dfiQ rfjacxfaF^e sa^? <g,;tfoft ? ?3eo€»&,o$ 
<3o^rfo ©jsJoejSsi. tuodo ^^^) 33 o^o^jso^ ^jfo^ocSAraoafi '^b&asfo^sS &ori> 

^dearifeoart tfeo&aoob cddcifa ^oOTrt^d^ <&iasa crisis 3lf3o3oF$$a aocksjcSFaJexii & 

35^5^ S STO 53^5^539?) S3e> 55^*3$533>$S> 533 i$3& s5jB^8$o3j38 aJpS3e>55* 

s^a^cteck ^o&F«3e ejn ^s*, £>^5s3esi .^oiog^ OTtf 

tf?riirf^ ^djs^^p, SjC&ofcja Erf 5$© 539^00^ as ft s^F^c^e^fta^,, s&^i erurfoS^- 
srs^, es^Sto&s?^ ^o^docsrf^ scj^orf^^ ♦as^a sScsF<5rtfo i ad«5e«raf\a ^rift 
*© eft^riwTfaari rfc®F^rt* stfja^&d^'SJoocS ^^FrfOTrf^f^^otoFO^^oeo^ s^qisraA. 



03^^ &#^o $ziit o3o^ a ojaSiFd^aSjisscdosSoesi ^e^fv^rs^ds 1 

^js^tfg) s&^ssari &&>e^p 3 aoafc^ eaJFrfo&fl ^s^ddasftS e^okc^ w^tifc e&Fri 
^^dc&osb satfitefcran aSctfwa&ck. (5. Oori a.-sio) 3s s^^sSro/^ob w&tpFo&g 
^^otoe^ridto ?joo ^s^e, 80 t#o ^si^^oio^^^s I rftfwstoits^ritfTto ri,sb 

jjtabsf^ atood^ raq^sSoefc "jji^sran &$hz&6. TfctoFSbsg^sJriSort «arf^ 

•tfrfFttrti^ e8^fra«S?*ciri^0cxbiQ eso^riFSaarubqJcifc s&raTOa^sS^oofosS ^9^^ 
djasassarf ts^^SiocS rfjs^^^ vosx)?o^3oS^ *a^j^ocb £>tj5ssc>ftcb^cb. ^jsf^^ 0 ^^j^ 

t^aSjsrWgafcja ejc>QcSj3?n^a en^^^ritf Sobja ^tt^d ^dja£ 

^o^oaba> en^skrori rbcbrfob^ wofc&aoda afojri ab&ritf 3$ab^ d^^e^a^sazS© 
AsiOAd. (no-L-n-n Oorf no) 

es& ssa &$^<$d ra^s* s^^* ^s^fsS ^qs^S) 3^ ^^c5d8 I (5. e;on) 
^dF^ ttv 2fto£rftf€)abja ©o^riF^craftdaririsb £oeo ^tbj^TOdd ^F^rioi 

^TOFoiojJSF^oSxDci as^doi ^djask^ £s tfzpo&o 4*?b3£i3. — 

s|i^SdofSe BaJsSejP rtstoattrto^ tf^ofow^ ^©ofcsJoFawarsA^e sssot- 
tfrfjari^ j*gpo ao s3j3^c$6e ?i ?4a^o3jc>o3o II o II 

si 5$^ d^abto aejda tftfF&cSda titi ' ' esrfofi psEjsSFtfsfccj 4tfosi«$ab3o&raritf 

^d^d «$s^abri£> «J?d4°te>^^- tfosfab^okfoc^sh. 

raad?^^^erfja<5^53^ 3e * 33^3dtfo£>ne>cTO ^S^5^S00308 3^&- 
«5ri esSSodja ^s^cra^ab ^d^^rf^ ^o^pcsf^A d*c&^jsoacbrf e^sd^ 
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sd;&vag edd£>djs> e?^35j,ffb^{drt^'? ©B^Aaozab ^oS^^abC rtsa^rW^ &&c& 
*c3«k§ 5^ ^^OcjritS^oa^d' dock aesj^fotataorida. 

cojaes&sSjFs^cido oS ^rto^^^os^a ©Serf 3o (Sj^e s^?sro?i 
rioc^S sooo ^ ^coo o5j3^cJdo 3ea?9^$^ rf&qf 'eres3et? < e* II ^ II, 

eri ed$> ^^sSodjs ;tee)s^rodori£o3doid ^^o^nod^ ^s&s ©q^ak^ri^ 
dj3&ddcraf\oi>ja scS^foocfc o^S'rt i^sS^rt eooacbs§£?5k ? dock ef^afcF&lfcj esdd^ 

dri^ri^ eroridcift ' aock a.^&fcAfaorori ©risk < ^firt w daS^cg £rt»^i8. £>dorta 

8o oSj 3j,&9? s^jtfdo 55e^ *&*& 0 ^ 8 ^w.oiro a>^*pd& 

oi/a? 5» aio ^isff^o s^s^cSdo Merest sgj^^r^o state A risfcata** 

<S|S cSwf^ ^aa^d^S^srao ofoS fferiStta^ <S|S 53e) II * I! 

tsjjoid edits Sdd^c&o^ *o& ' rf^do^, ^rt fa^dodoi s|a^5idcSe>da ? ' dock 

'^jRjcWSs esdx 5>j$k 3s d^d^ £$£>d;>4dood d&^^&ri&sioatf Jbdsran 
c5^n^?o5o? ! 'ad^ £*ddc& d^gd^ «cfo& ^^Fofoo^^ ridoiaanj^. wdd 
*»rvod» ^ "o^'z^sJdci arerirtsfc djs^. 955b ^csf^d j^ctosric^ ^^oi>^) 

^d©o ? aodc&. . 

ec^es^si jS^o^^o ss^eo&ia I ss^eS^cSoS^^rt^ ^0 ^0 s^s^^da 

Id sSj ^0 dcQoo ^2^<ido sS^ ^^^^0 dc^^^Je)^g^^^% olrs? ^ 
^^0 doaoo 5|3^?5do oSe^sdsScisio^F^o »a3oS ?&Fo3j3crioode& 
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&&3oitt e$d> d^^c&srad ^^4. « ^ti&dd^ ASckdOod £>e?k 

tsctofc agpcQFOTri esoias^ sooa^ssshokja dzSafos^;!' ©dd ^ s|^^d?J eso^s&stsJ 
sfc^'afcftcL v&fi eodcSe 'asd^d ^ e?^,cto{tt^a»rtoii^ 

5§ja§53^ do3oe)s«)©o I 53ddo<^d 3o ^s^do o3e3 (9^- 

s^53o$d toss?^* dra^OT^^S^^ coj&essa^stf o5^ &aoa&&e sSjgra^d &$o 

S3^ s>£o wsfooo sS^oido sSeciaaS sgcid^F^o wofoa ?SdFdJc>o3oo3e~ 

<aod?fc # ■ w«iSoito ©rf^.eru^drf^ tfj^rfw esrisi^ e^foj ed> s^s^dwako (^d^d) 
.dodja siri^ aec&AfcoadKjdoodeJt ${ck ri&^a^firftf wak^d^ ateoadasS. *ad5^ 
Atfddsk d^^d^ $scft>& ^pcsFTOd eodw^^ ddaSwa^cS. edd 'sdo ^s^^dd d,^^ 
^-odd^^Ad^do. ^^£> <aOrt ^dac^d ^ tS^sod d»s^ s^sS? e^ol»{tt*TOft^. 

$9$ a§ja$aras3 fc^aodja^o^o I ^oSJssj^dd^, ^0 ^0 s3^?Jdo s3$S$3 
«o&3 ^dFdJsoJooS^a as^ssra^ $3$ ^ra^^aos^d^a aS 

^^^d^ djsrtF^s>^4- . **Gk$tood6{ c^c^dJsrtFrt^O ^otfosii^ dqirt* 

'fcoW36*iA. A*dd^ ^oaiTOhcdw ^^d^ s^^fo^^cS^ 



a. -s. er. sS. ol. ] 



e^o^d ^o^rf^^ep^sSeofo^c^ *>0^o o^s^dcraiock dtfaa^oSa dodo s^rfejsfv 

■ad?^ A$adasj)dOod£? 5^ ri^dg) otorortoja 'Afte&d&jp esdd rotfsgf* *si§>c3 
■ada^S? 'ao. ££dd$y d^o^d^ ttdfoft ^?53Fato^^'^z3o3tt3^<S. edS <5id> 

eq!s3e> $c3tf esdd 'sido^dSo aod'jfc. 

&3pF?^3^s3c>d ^osJ. ^esfc narfcJ^ ASadw^Oodtf? rfdja^osdddg 

<ad^ djS^^d &8jse^ri dj^rond. ^?5fc'^^ wdac^d 2»d^ es^oiiajtstfOTTty 
e5q5se) ^sirt j»dd *erf#^o55« •ado^dOg ^od?b. 

O3o^ 55^d^rf^^^?S^^^O359rf03055^ajsa II 00 [I 
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as^tf^rf^FrtTOn (Measure of a span) rfj^ado^riOocS ^rfart ^ate> cStriiritfo 23^z3{2? 

s^s^tfd sfo»3^ eat! waSa^^ss^^^ ^ do&o^Fs^citi <9S gtowtf- 
rf^aSaiok^s^aS ^^^^ 's* * aafossft^sSjFs^ji&fce 

ofo^dasSs oira* Q^sbesfs&f^o sS^sSdo «d&3&$o sg)^s§eso^a 
s^S^^o sS^a* ogjcSsi^F^o «afo& 7$siF5ta>o3oo6e3 rorfj ^srasoo 
*3 ?S s^s^ci&se II II 

'ta^ofcjD idsto^ |h3f{&& wfc st^oid^ ero^^rori ooidociia tfra^ritf^ Ijs^o^ 

TOf^ojoo .^doaJ^a^fgcS sS^d ote>dj3 egsSo.cta, rfo^ 5$d033cta>aJe&&, ;g)doa} sso^ri 
ofo^e^ sSslofcirfcSocifc, ^sd^ s^o^ok^ aSjssrartoJs ote>&>drf5>fi ote>s3 i^ocJSojojs 

tS?8t3?3 esosStf^odra sgp&Fsred ^%^d^© e* ao^rl^ TOsfcd^^ 2ofo^Az5c&oci£ 

^ .fTdr :- ; S^J^|F^ ?^it2^^^ar^d^3(?8 

sextos ^oiapi^ w^Seoi doa^g aJ^sJ^rf 



a. 3. a. tf." o3. Oh. ] 
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d8|j^c39d sS^cJcraf^oto s&los&o&sj^ d9ck&aoc& ef^aofc^rf.^ c5d53^o?3orfrf^ 

e& 53e) £>3^C$d £rf E^S 5 * *^a^8 3^ 53^(308 I 

<aod:> s&sd erorisoO^dDsd ^cfe^TOdd ^^f^^s^s siao * <ag^ wa^rt^j ^qradroftU^ 

rfd arf S3? riow2 4 *^s* 1 Sparer cJSjg 3^^rrs^o3j3 a^&tfwj 
S>$o3o3 <ag)A c^s^cSd^sSo^rfrfoos^^^ I sS^fSdS^-- 

«&oto&TOft ^d^s^dd ^.re^doioSoe a^^c^rf ^s^sfcraf^ok ^dtadrf^ arfoftn^d. 



500 



[ok; e$. o- 7te>. a 



0 PTOO50Se^3^O 0 

$3$S530 Z?e)0e)rf03 s£)d0^8 I I <$S (I 

^0 23^rt£o & dock a8t$das$ck. 3s aa^sa^ck sk&o&a; s^^cSdoraok^cSfttS 

©r^ofo oka ; ttrtdfqJod&j. «S sS ^ e^itf rfrfow otortri^ s&jsdcSok adsidg) 

^020 SiorfdO tSjS^&H $9<S8?-0 ^D^^O^ Sfo&>£8 t^oEO rij^fcod a^afoft&^Ck. 

^^^^ 

z&oiiv — a II ©sbrotf — n II j> II 

©^tf — 3 II wp^ak — e? U ^rtr — nt 9 rxs, or II 

— » 00 /J 0 

11 — 5)2^,^,8 8 

II c5f5j33 Wfto3.FBS.SlS8 I 

II ejsocds wrtie I 

11 r 1 

i i i i i 
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I I f I I 

533 I S3«) a^rfti E>rf ff^S 5 " ^i^ 8 ^SW^sS S£fi>33?> o^S^fJcJ^^e^ ^oSSl 

?>. 2.-30 | <S3 I « w Sgp^O cJ ^^aorf §3$SsSe>0 Wptoo&A I WeioSjsrios ! 

o3o9*3 fc^So «fJo3o3 £gn> &^&o tfSj^aj^^FS I a^qre rrs^rad^^cost- 

s^^rf s&a^a §o3js tfsfcF&e) ^©&£>e o3^^a^ d^o ci dzgsosi rtsfc^a I 
rto^riFoS If 

^^drf^js I s§J2^Se)do — deriiritf aBja?^^p £?<3 esft^oi^ I s&ifoSiS — abw^Fcreci 

English Translation. 

We offer to AgnL who is Vaishwanara, the augmenter of water, 
praise (as bland) as pure clarified butter ; and the priests and the 
36 



562 



[ s&o ©. n« 3. 



worshipper incite by their (pious) rites the invoker of the gods to his two- 
fold function, as a wheelwright fabricates a car. 

^^lo> (^So^o^ otfk&sfick) a^sjrioori a^osi/a essgritf ^^rf^ fc*ote> 'adcsta 

•fco^ri$rto •a&ri TOafaFTOdcsrfowoqJ^ £>^6?ai> sj^3^es>ri0 * ©e^ stomas nd — 

(sd. 13^ r>o-n) 



^oioo^e ^m^^c rt$n>F q$ 0 n& I ofo do # ^ ^ ^ a e ofori 3 <3 $ $eofooie 

(50- 23^. 00-00) 

^rf^dO 4* s&o^rtsfc di^TO^dfi ris^aarb^sJ. e*cbdDoris3e ri^rri&G ofci^dfi 'qJo^cfo 

&&^p a^rtj^^TOh wj^^d. 3s ^ritfc^oafcSijk ^W)Jio^5iodej5, aS&rtoi^octeJS 
oj^israJbaaS- SSio* sfto^ri* eru^ri^rS ^$des>ri ctoaSrigri^ <ss$ritf ^ocSotoFrf^ 

sto^A/a* 5&qJ 4 oOcie Hi^^tQ&ztizid ^a^jS^sS £ dystocia 33o3jcjf- 
io?6^e rio^a* Ask »w stoobed dria I ?J aads g$ d sio i « oj Je> d^ d^ S^- 



564 raofces^^tf&ss) [ &>o. a. e. o- 3. 

wjjiw^ adc3e asSeaSSe** I 3 fraris rid* rt5&rt 4 cri^'aiS* 

(so. w^. no-no) 

&o£ri£od desdirftfo ofo^rf^ ?Ja$o&rfd>. wkcSoorie3? ; S>acs* sfco^rt^fc oaroa^tfroci 

^oara^^od^ i»c$ria^c5. o&tttf^Fote .sfao sp^o^^rbs^. <addo OT^rt^^ kl^rt 

^g^,i?ts^ftj So^srari^^). ^ssF oko^rinfe sk-rado e^ro jrae^ s&os^ 
ri*atfrt ©oiriF^o5^Ad?3^t s^c^s ttagritf^ sjadt^dsk. $>&^cride ^d£94 



a&/^c5;3o2o3s> 565 

(so. t3g>. oo-no) 

;3eo&dd eri ^kf^icfoofaa/bitf. wri rt^Fosfc^sg rfoSjto&^cS. aukri&ori e«o^o^ 
•irag, &13^ tfeOJWtfjri^ art o&fc^c&aka sgpeaFrort^fi. adtf?^ oWjj fljOTtojacJck 
j35^rt'oSj6arirf w^ri^^o&oi^ ^zf&riasSorork^cS.. art rt^Fzpdss^afo ssoSdo 
rt^Fdfe^Ocjrb^S. 5>^c3^o5c)3cFS3^cj 7i&%ti€) ^zf&Q&jrtti^ ^?D?jz3 a ^^^^ 

ao& aridO ^a^o^ris?^ ^o^^rf^. ao^aforewiO : 

sfca 3^ n^sk siako ^-'o&ss^'&o'-d, fcfce&octe I 

rfJ50^8 ^>^dF$ W»£ofc"8 Jl 

d&ri* cisi^ a^aajtadarfowri© ao&> si&cfc» jto$f*i a^o^d ^s^^o^riSori tfjsag, 
a Ttft^rfc^ aS&rftf?*. art oijad aqirori ^odofcja «ag)z3 ofctt^okF^ ^Sfs^ota 

aSdSdaSia? ©z3? 3o&5$ aktt^Foari sfeS^jg^ s^&sSO (sfc. *>°. ,oo-»&-j) dock 

a^J^^fi ©$&ii3. 

(so. w^. oo-o) 

siiojMSS,^- .■'*.aq5rorf 4*d<?rfobS^ c&w tf^FOrt ^ow^d? .s^o«d ^^o -rtoad^ja- 



a. 3. e>. c; si. o^. J 
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[rfx>.- sc. a. o. ?Sfe. J>. 



t*oaSeqreo ofow^o &fce#3o cSsi^j s3o* ri&j^ c&jae*? $ari8 sgpss^r s$cto I 

(six ?5o. %?-nv-i) 

(Sb. Too. *l-~L<L-O0) 

^s^a .ri^detfriti© pa^o^ri^ sk&>o5ac$M ^isfcfsfi. 

(so. e. n-j>-3) 

e^rfijra cdori ab*^ori s^do^srarbrf sfc. rio- ^~or ?1q^4 3s 5fco^ri*ocS Ttoadofcozk 
tfcScS. 'aocJ^ ^djssjrf^, sdo^s&rf^, ^^^rf^ ^A^rf ^D^o^rt^orf ^o^^c^ 

wrf^d -©qJ"ss dittoes 8$rf^tracWc33cS ^^^dc^oktfsfccS af^^f^d^A iad^rad 

^rfoi £>orfd jfet^OTCi ^4 C&JS$SOfA ^?Aofe^oi^^^4^e e^doi/^Aofo^ofek 



e. .3. e$. ej. d. 0£« ] 
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o&an&si^e — aksteeot^ en;d3 ^$533 odos^sSow esqiFrted^dOod <ag) addo&qJs&d 
es$Frf<^ 3o^^aoodi. s&^rW do$gdO ad^dj^d&od -adod ^odoo sfc^rW^ <§>eo& 
d^od;^ zfoo&doi djsckdd^d^ood e$/^odoo (jrud^d rfqJr*^; $$#3c) afcgtft^ odo^ 
dodo ezjiFdjac&groritf, -ert odotidg afv^c&e dco&^Jd?^ dfo& £edirt$tf 3oSo^& 
ri^5^ wod^^dood ef^od^ odo^d . d^FtfcSock sSe&^do ti&Kttfsfi. e$ckdOod ^0 
aksari^e aow 2*20^ ep^^ddo arie*darf addoa$OTd e^^rr!^^ aoftfwa&da. 

s^B^tfcraodo — 'sdd ^qrar^OTd Sddsir!^?^ * ?ta>5>d &?©3o&g) S^d 
sran ado^Fdja&dod^* esddja odjs^ci) 3s s^eod ctari^sj^aEreddjD aoe$dad dojstk 
a$o5c>ti eqSFdc^ ^^553^ sSe&sJdi edsjj^S). 

o5j2Rj(id8 tfra^^^crc^aba &^ &?Jo <So-s ?iabo3e3 to I srs &3^cid 
&d ra^s* ^a^ 8 ejka^S sS^cJds II 

(5>. *.-jo) 

dodd 3s esf^c&o risfcjk ss^d^ ^c^riF^d^F^dc^n djs>dos3)d0od aodd sJdari, s^orto 
djartFd^F^^ftd^dOoderartO es^sra ?ido^ s3?jdje> ©r^oto^ id^idc^o&cSriSrt tuo&gpgrt 
Oodasrf© eszjSro 3s ©r^ofo rido^ &cdd eroddritf S ^do^ok dj^daod ^o^riF^>ftd^d ; 
Oodu& 3s esr^tf ^E^d^ock 3o?Sda aodo e^F^dd?! dj^sdoddx 

3s ro^dgdod s^p^o 3^&od jfo^o fcSc5a3js>o&8 aodd skd^d 
edc^ epgj&driort afo)d 0(d dozS^dsrad S^jAcxb^oUasiracfo^da? s$f^tf fc^doto 
^ol3odJt)dod ^^d^ dtfjtetco <dow sxk&odo e^o^odoo •a© sro^ssafuS. 

S^Se) ctoentio s&cio3$8 o&#£ allodia tfodds ?S risked-- 

TO^FSds^^dc&^CXJordJS^^O deOT^rfJSSS^ 9?d»&f^0 dOcfoo5e> £ 8 Ok^fcS^ ^rfOFg^) 

53^^88 bqiaod riorto^FoS I rrcaoFd^ do^ waod${ofo aow addaa^ djadritfod^ 
•sidod esf^oda?^ do^^djs, ab^tbjriste titi zirif\v?iriti& dqJd^ eS^n ^SioF^dol 
rio^o&dda ^odqSF^). «£> er^odo addo s^s^d djsdrl^odd rraaSFdafj do^ wsdd^odo 
aow esrvrtsfc odo« dO ad da ^3^3 t3^6 ^oodrl^a t3^d TOcxJiFri^n^n ro'MexUi. tSfd 

aozo so^ri^d. S3^to TO3oFd^ ^ozo sJeo^ r^^dO rotf5JS)aTOojaFrt*7fen dj.l&^^d 
ro3o^Ff^od^ 5 o±>& d3 doo^^^^n rfo^D^^^ odo^f^od^js aodo adda ^q3^d 
©f^r!^ aodo ^u^odo^qS ^qSFrt^j^ ao^Eosdodo. eidd 3s sra^rig $o3j3 ^si^^S 





F* 133 ft 

^/&03?g<&Ag (5. L-o2.) £020 ^'sJrriclijp wS. dorid riss^ofooqS gqtara ^^^^ 
^o&sgcS^ ^ro^o3jeier\^^ soO^s^ri eoioqS <aori^F£ri dja ^s^^dcb 3s ss^cSg «q$F 

a|»o5J^|c^O, • ; -tf'ttfattf fcofoqfe^sS'^e h^ ; ' r i^ati!o5 dock sSeSrod. 

2>d£ qra^a^ororlO ^^srariwafoefc. 3* d$^ odJS>5^r5e>j| 30^^4.0 (^otSD&^do)* 

it \g» ft 



— .-run . ^ % ' fif% .r"-" v*^» 




| f t <■ I 

j$8 I flja^oks* I WcJos^e) 1 &aecifte ^3 I en)$e I *8 I stores I I sg^si 

I 

I 

steads) 55^5^ T^&TfcrfrisraAotafl I zi&^$8- — ©^ao^psftakja I asprfrfos— 
^^c&? q^s^ft sro^^js I ajsreo— 3S,£Sri9fi f »S$8 — esa^o&oi sgg^c^AaJoja t 

II $353310 F I! 

esf^ato wo^Xcfliorfd? n^TOa^^art^dric^^tfhfcdcS). ©risk ^ rfJ^s^^^riTO^ 
craftakrs, aSitt^^dfi esc^sS^ tjs &;&^^ftakj3, ©a^daoaSeraAcfofc, ^.ep^qJ^^noi^^ 

English Translation. 

By his birth he lighted up both heaven and earth ; he was the 
praiseworthy sen of his parents the undecaying Agni, the bearer oF 
oblations/the giver of" food, the guest of men, the affluent in radiance. 
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[ S&o. Su O. &TcU 3, 



^d&.ocS t^o^c^ d8orfo3 ris&qSrsb. &o&?3^ oi^orto raq^ajg. 

s*£$8 — oiis^d^ 3s tfzo^ <ad:& rfwacb a^srsri ©qiFritf?^ S?*(torfdi. 

3gpe®Fotoofo$ sSjarie^ri o&tt^ja Crista ;i>^ri$tf Moth ?5{dbri5£>. er^o&js tfjsci e 

d^sSj ^dos&rss ardors© ds^rsij^e WcSokp^ tb&$i I 

i it 

"^^4 SStfs&r^ o^^es\cr »cSo3oo^ I *9fcS?So3oc3*l ^(do<w> 

3p;&rfj*><3ecS -s&fye*^ dodo*St>c$o d^^^rfj^cJo ^oso«>o ^^o^s&fl^&^o ci sredriao- 



fe. & e. cr. d. ol. ] s&?^cS;J©&33 5:71 



e3|^$8 ss^jjaa^rod i *3eo3?rt8 — djrfirt^ I 3<SaSj8— sksatood I 

ef^'afc^ I wfiokoi— ^^'taick ! ^wo— e^rf^ I — m§^^ c^^i> f 

^iioeTO— ^TOsirfj^cSsrocS I 28ja 4 eSo^— TOoAcfliod [ do ck are si b — iStfjtaSdjifc J 

es^cSaSs^crad c3$dirisfc dossoftod ^13^^=^ s^ak ^doFftod qrad^s^tfsracS 
ofoss d£) ssf^afcc^ en^^c^rbrfo^ dj^drfx e^^e&crfj^d d^sSdJ^^d 

English Translation. 

The gods, (endowed) with intelligence, gave birth to Agni in the 
multiform [rite by the exertion of preserving strength : desirous of food, 
I eulogise the great Agni, bright with solar effulgence, and (vigorous) 
as a horse. 

II adutiatiobrftt II 

eS^s?m5?ot^8 3&>a*8 rigrfg £>qfckFs3 wft^o Wciofooi— 8^3jdaatte&. 

<acd6 &«?d$3ok^ deriirfsfo dossod^ c3^djsd^ rfsiqiFsracs ^^d^d^Fri^od cri^d^ 
er\ ojofoo ero^e djs>£d&. <acd3 d^dir1 o A ^oira £&ds?#ofotf.d&. cS^£q^dc>F- 
es^ri^f^ djsdad aqs^r^^ w^ddo. edodOod dossododosdd^olfodjadorf: 

d^zo^ kooz&MO d©3?*33A& (?x si-r) zft^sj ''tf&f-fBSb. 

c; — c 

eo^sSg sp^?JsSje)t3epJ tto^lsp &»es§sfc3<3o shm?o£si>f\o ^rtaktodj&jsi «9^,o 
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«&§>&rfc& ^^a^^^FY&o^Etoorf ecS^-^jgcto ^sJo^rfcto. ssridoi ssfv^o&o ^oorU 

( 11 1 t 1 

d3o^o3oo ^^J^o srctss&^o tfa^o&ae ©s^rfj^^ rfo&o ^rtoss^sS^&ew^o o^S- 



e. -5. e. er. sS. ol. ) as^rtjtcS<ote«B 575 

•sacfccto, ^rf ©c^ri^ esaSeg&rf ^rkato&ritffl ^o&33$fs^ OT5k$jac&ririci& 

English Translation. 

Desiring excellent food, inflicting no disgrace, we solicit the boon of 
the adorable (Vaishwanara) from Agni, the benefactor of the Bhrigus. the 
object our desires, who is acquainted with past acts-, and shines with 
celestial splendour. 

^rtofSeJo— 2^rt>4 ^ ^ao^crad s&!*c&;>. ofo^da— &&rh t^rtos tfoa- 
^23fS^ w^OToirao ^,r!o8 c^sio sfofo&iFS ^ow^rari I aosk aorfd £p^Fd£) 

<*> src <9^dFo3 sicrioo ^p^Fo o3ow,o siok&)a ofrai erfja? 

338 *sbs»<!& rfo23?F5?SJ3 355^^? 9^.^,0.^0*. d^tf II 

(so. Ere,. er-JO) 

^ou erod^rts?rLra oim^sigFfia ajSc&dg <cre;k>odi awi»oik aocb x^FC&icte 



574 MtfMfpaSgpbvs Sl, « 9 n, 3. 

^rbrfoao&Foka 'rfdoes?! ^J^odo (2^rto^F rodoeSs I rfcicso Ib^dsfcoakiTOd 

o-sr-J-K ; 3oo.i3^. ne;-F-.s ; ) e^rbrisfo ^ft^s ^ do^ d^ol>^;> £oso oks^tfrfoF 
^ctae&sid s^^rf^ zShh&zi z^7%£sd. 3^. rio. n-n-L-J ; s3^. rio. o-0-e; - 

s^rbristo 55oftd;33^d^ TOaStf^dorf rfCeJF^rltfd. 
^jrficioorf £s t^rt>ri& s^crecS^ s^ri^ t>cc& riesd^ ^cJFeJriwo&ck. «f^c5?riaratfsrari 

J ^^03^ fierfiriA ef^aio^ dio^ddo ; e^rferisfo ^oSjs^n^, ©r^ 

-ee3e esrffS^ yo^^, (eoiw) rf^^s^d r^godjD &^d'do (i)-v-j) ; j-v-v ^ ac^eOfc). 
-^^do ©f^oi^ ^>s^g- ?Sc3^f\ ^e)rfarfoi rfje>adcb (l-o^-j) ©^to rf^s^d ^oq|d0 7 



a. 



3. ». v. S. r-£. ] ri^dtfo&ss 



(00-^3-00) : ^rt^-^^crfid? sdd steodi 3od:>20o&d dja, esd^ Sdc&oSe epsafccrea. 
^rfaritt d$rf^ dtffcdoi, <ao^ ©qisra ^^diritf %?^ritf> deS&^# 

(v-ol-jjo ; oo-sir-nv). 

^rt>rf& waStf ^cre^od^*. oirart^rrt^, ^oftd^do, ©ddFdo sridaritf djsf 
o±>g>, priori ^riod^o&o^d fo^ri^odo (oo-nv-t.) 5^s?^o& 
cs^d, doe^ ^rbrl^o °3o^d^d^ dos^ do^k, ■arfdoritfoi ©/^ok^ ^^a^3 (tf-vai-nsi). 

eq^OT, afcsrWo, ^riorisfc do©}, ^rf^drt rfa^od:> s>?rido4, ^s&rto rf^oi^ 5?rf«S?€ecro t 
■aod,^ d?a€jsoacra 3 (sj-si-f). d^s^d^ *riFS, -addon^d^, # 0 rbri<&s> rioae^ 
sSa^rt^orfo (<L-oe;-L). 3s doe£^ d^cb sra^ritfa (£.-L-r,e; ; u-^-f ; ^-ra-i.). 
e^rkrf<& ota>4&2e ^odo ^ra ss^o-rid?^ ^Fj&fcrioi l^do^d. •fcjad^skfcd* 
deriirfsfc, e$3^?*3?s3"3rtsfc 3 dod^do ttOT>$dj35i3edirtsk, erusS^ do^ ?toakF, «asififctf#. 
s^dc^s^ ^riorttfrto ^as^aeS (er-siM-si). ©rid^ ?toakFOfi afoeOftfi rio^o,. ©.dd^ 
ziosgj&esFtreskdodja ot€*jS- (ey-si-ni. ; T-non-rA) dO priori* psg^^ L&*jdo# ? 

L^^id 03 ^do oirado, oisWiCi S^Be). 

afc^ed^ ^oeoo^d stasia £jo&?1^oi ? q^rbrtsfe 3sri eo$3ak©did 
t^rfos^P e^rb o^dw ^odo 3k&rica#j csao&tf^dtS?*. 

riJ33o^ do^ ^rt^rt*? ?JoWD§&cirick. ~dd£) dj^osj^o ^riFftod e^odo^ ^dadri 
predd, s^^oooO odjsroa udoFris? s^do^ d:^ e^dei^ ^dod ^O^i $ rbrttfefc. 

'a^d d^dn^O ^rtosg E«od^ rt/a?^d ^^^^ s5?« ^s-of-o; so. t3^. j-^o-^ 
^es^^iodi d^^,^od en^^o^ft ddoc9^od ^^o^n ^{^srarfas^^; *sidOod< 

riorl^od^ ^^^Dhoj^js ero^^nd. (on-0-0). 

e^rto ^ceo jjd^ (?3^rb d^^S^io) ■ <aoeo zp^^a^orf ^^^^n^, " ^^^ 

©n^oi> ^.od^ 3o?i3od^ ^oddj3 f ©f^o^ &G>d£j ^ 3o?55odo ^^ddjs ©^s^odiricjo^d- 
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11 ^ob^aiit f- 

I I I 

I I t I I 

O 03 « rSP_ W; 

-fossi^ro ssaK^oJrfo stoifc^c^s s&^ds^o ^odo^o aSjij^a^s&oio oiz^des^o 

^^tQ I esiroo — tfsfcr^road I ofosra <T30 — abttrfjafid I ^d&^o — o±>« ^of 
<3ds3«osbrioS ^do^^ciQ, esd j ^ft^o— wf^ofc^ I qsjcj — 3s okas tiC I 
^d8 — a^s&oso^ftc^ I ri§3$ — ^^^3^3. 

ofott^s&Frf^ ^d^co?i>rfoi rfjac&rfrfjia ^fS^oij^ ^ ofotad'S a^sfeasassarick 



p. js. d.- of, j 
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English Translation. 

Men with strewn holy grass, and uplifted ladles, place before them 
this solemnity for the sake of obtaining happiness, Agni, the bestower of 
food, the resplendent, the benefactor of all the gods, the remover of sorrow* 
the perfecter of the (holy) acts of the sacrificer. 

aSd^cic^s* I <aod3(Br^^rtd^)-aka«&5i^ ^o^rf d$prf«& aods eqSrd^ stfofc, 

3^23^0 &&>F8 j^Qsr sto^tf*^ si^Se essi^o I 

ag^^e &3do sieoS^e i3^o5e??JS) £ ^a^o3o$ &fc^rfo II 

(sii. rfo. no-noo-v) 

ss^eS^o w?oF8 s^asrsi 9^9^ stacraoiJSJTO^ a^s^t^^t e*rt>e eas^o &?©f& 
dd^ddoodo^do OTjriesSs^s^aioke *0 4 scSol ft^eeteua 1 

aodi ^dF^d^ a5?$cra3. cd^TO^d© otottd{aoto© esst^drad^Uj dedirtsb 
»ocb tfotf&&asfy«§dTOjft] Aart^cS^ tf^oftd d^rris^ asa* erf^^n &d d&*hd&. 
d^Fritf AaoSw di^^ft do^^oi aSo^roftd^dOod ^o?d^ do?^ s^atortoakSocto 
d^Fritf *09^rtrttfcJ^ ^Dlo d$Fr>3sa ^ocSt ^d^cm&doi dj^a ^rtv J ^ «*5fc$ 
A^rvdo^dTOjft ««odd5&«d»oddoi doja& dddrtTOh a5e>&d&. ^d^ ^&of* aad> 
*3o£oddo. *3(dirftf5^ e*ao^5$dJe>fc s»ddo soodo &8oF8 c^oea w^ddoed *fo$&4a^ 

ti^/aSa&j ^^d arfairf*. - afc^tfg ad>%rt^& 

<ao3d erfcSd?^ &d datafoorfa en^o^^ ^^F&^&ddo ^od> dc§F&& 

37 
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<aod3 'ao^so dodd ^13^0 afocstogfrssaft ■ es^a^^^s^d^ AoOAfcoria esr^akO 

SaJ^d^dj^dc^d^ft 55 ^Uarttf;^ ^ fcacfcf J3oC& &d craftdj>d& ^od^f^) r ; <3od3 

.ef^oS^ ea^^dj^ad x^dd 55^0^0 eoodo *#&&stf^dTOjf\ eo&F^o^ dsp^F^d^ 

z&ftfi (5. d:^, ^ § ^4 ^rfor c^dorl^O ds^roftd a-o). 

eslbF&d aoaaaarW?^ €s ^fv^oiiO ooja^djado^dOcd 3s ^do^ cSedSrttf d^so^djad 
<$"3f\d:>d^ ^odj^ e3^FrfJt)deoooodo 4 

g>4?3^ca5raA&4^0oci ^^sSrackrfdd dos&>d?i^ ka&ririsk ^od6 c^djadaddsk 

?n>qJ.ai^o — ra^ofa^o I ^c&odd c&w,. Tro^&ddjk aodd ok« d& 

do^s^dc^ d&& ^dd^o&dd^ aodo ©f^fl ai^easfcisrafteS. 

sojs^dj^art'^^ drsd^d^n ak^tsda e$f^Q±>c£^ sfoodarizS ^fcrias^S. 

1 t 1 1 f 




I I So I j£odoo f 3?J8 I cSjae^s I ofo^sfa I s^iwioraSs I tfds I 

«35s«)d^e o3^wsiJe>c5D was^sijasg^o oft/a *rt^o 3si ^^otio§rfo ^o3oo Jiayarto ofo>rt- 
35^ri#&fce^ — jfccylfc*^^ woaoJw^ricifc I b8j»c<8— 3?riir(ert was^ri^ 

i! tp^^qSF R 

ab^teert"*^ «o*oS»^o$5ifi, was^ai^ Aacfcafcisifc ^rf 

English Translation. 

Agni, of purifying lustre* invoker, of the gods> men desirous of 
worshipping (you), having strewn the sacred grass, repair to your 
appropriate abode at sacrifices : bestow upon them wealth, 

35^d & & I ^ -^TOiftori 2fo£LA©$;& 
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ofoESj^&ri^cci ^s^^d^fi odo^^^c^ ^rfe^fo^S. ^o^oo c&&rfj^Drt q5 33 arts? 5^ 



I | t I 

E a^a^c^F 11 



a. 3. e*. er. si. no*. ] , ato^eskJofcro 5gj 

o&3*— tfofccSfo? («o£aS) I fS— es^rioa&rfsi^ I tf£>8— ?J^r^ ss^^^rirf^ 1 

es^oiD s^sras^sritfc^ s&aS®^ eso^ogdji/^ ss^j&fcs^ci ^rforrfo^o^d 

English Translation. 

He has filled both heaven and earth and the spacious firmament, he 
whom the performers of (sacred) rites have laid hold of as soon as born . 
he, the sage* the giver of food, is brought like a horse to the sacrificer, for 
(the sake of) obtaining food. 

af\ oi>^ riao^^sdr^OTft ero^dsSffcrt ^ata^rf ^of^ esf^esak^sSock 3c?3do. «c& 
ofott^tfs±>Fritf© s&as^srac&ck. 'sris c^a^esrig) a^droA adDrie^ftci erido& 

* £s±>f£^ 2?oT( 413 S41-549 rftfo- &^d^A &sto&£>e$. 



II I 1 

d$$$F$» ^S&fce zbrii asSajFrii^Fas^ c&oesfv^Fe- 

30^5^0 ro>rsdo rt^tfo Afc^iiofott^o risi^o dsSojgs^/dge r^sSe^^e &o£o 2ss>3s5e- 

ft 2pe)533?F (1 

vti sr^afr^ ©ritf*^ ^afc. 

English Translation* 

Reverence' the bearer of eWatiqas (to the gods), > him:; whose sacrifice 
is acceptable ; worship him by whom all that exists is known, who is friendly 
to our dwellings *, for Agni is the conductor of the great sacrifice, the 
beholder of all, who has been placed in front of the gojds. 



e. v. 3. ntr ] 



£>&$3$rs$8— z>&&F?2>$iy$ d^^doFrWS d^rohdo^dOod & tiiyg^ 

dd?k dod^F^. Sl-C-S>) 

^^333$q$8 I £>od3 q^d^qra^^) foo^^dcjFd^ ^^^^)^>. : ©.qS^ddodS fooTO^d^F^o 
Sdod oiy&dod$F c^ock ^dF^d^ aB?^cfcoScfo. (?). n-e;) *si© + wqSjdo ^oSd^d 
Sod jS^ssad c&>£^ esz£TO..oi^d^.^ddeo;&ddc£> aod^s^o&sj). 

dd^o — ddae <^ow ri^aoc3e>darttf<D d§3s3c>fvc3. si-nst) dd^o aod3 

ss^dsdrto— ^s^c3*so deftsudo ts-a^d^o en>3weo m I ewa^rod^rtSsg 
d^ ££&dodd^> ^odj^ 5 Tas^o^arad £>£>doi^ £So3ozo3cC)C3"3d wa& ^ofotf d$odja, 
waotfsran 'Sdod si^oi)^ so^oft 'sdodcSodja e$f^ak ^djaddo^ A&jQ&d 25e>£d?d§ 
doj2& sqS^d esqSFd^ TOo&rack &do?ocbddo. a3i£>?^d;> ^d^dO— 

23^3?}?) 53§d I ^S*S$) djtfo £>d08 I V&it 53^ I 5» 

f-30) 

£>od:> ao?$dadd3. 3* &3?3d© wai^OTft ^d^ri 4*oi^ad^rf dsb^ ■agj. wc^&od es^afa^ 
rfdFtt^ftfcdsk. w^c^srod s^cSri^o £>f3^p ^\°^5^ £#&d;>d^. ec^Oorf ^gjoori^ 

rtsreFc^&ftcS* dd4p>$si\do$ ?SdFo&$& *3 II 

£ow 4i zk,dsra^s§ wf^ojoo'^^c^TOds^ri^yddfiojwa Etjjfofc'dadjk £ow gqird;^ a^d^ft 

esf^oi^ qS^^dck. da^ ^qradaodtara esr^oka ^ss^doicrarvcbdsk. £oci> 
^sr^oio ^drad dc^ ^2j^dd^ ado&, 

2n>£d$d;$e ?fcoJs3?da ;to>$dodoo^<o3o&ft* & d^A deds I 
o5 s d4rda dorreFSS Ps^ Framed ftoqtoo riaOwajjjf^s'H 

do^- 



*o$$x33^soi>o £ ssa Rectos $3 o wv^f l «ka«fyie f! 

^fiQ^o £o20 E^^d^owo^oirad raoi)^ e^od^£ ahifojrisb doj2d:> dJ3^£>&sfc§- 
'ad^o^OQ decked e^d^^&'se^TOd rao&a,? ejJocS^sS s&tf^r1#d^) a ^ 
tfd^Fdg) &5oi»{rfSHk4&g. £?d Ood esf^ok? esa^dfcsag ddftod' ^^r^c^nd^^. 

a^sio^ ^doS^si olraes^ ^ot> doo^£>od£>,Q ^f^cto ^djaddo^ rfeSFftcb^rodtito, 

tXatf^k^^ft sieves a$e^«sfcsiaoc$- k^^d^ ©ottttfoft Jtookrsto 23^decfeJ 
<rar>ckdok £>cd} e^Fd?^ sd^Fdj^a de^F^dos^S. d^ — 

?U£o o3o^ rfa&FtoadjgSc ^ojosSoerf AQWf^^ritfeTO- 

(£. £.-30) 

sa^FEaftjto stood- st&sd ^.^ed^^^q^o^d eft^ak* e*ata>afc ^^doo^riSacJ 

ttf^csft ^tjltrfWdWA, «i#* s jta^eS^tgaod «i»«i^TOddj5 ^ded^w^ ^Ddtoarf 
ro^F^f^ak^ £>do&&dd>. 



3. &. er. rf. re. ] 8&i^tefc$cf8c>s& 5^5: 

^^3?) S5^d i 33?33$ oSjtfo a^0T8, 23^3$ &cSj3 53^; 25?>£S>§J^ 53^ 

atfaksS ^^ab^rf^ocrari© e*qiF^riwafc&ocfc £d^w$dd& adofeq^S. £-nr.) 

ssd&Sems rt^ij?^ ri^^e s^s^tf&fc* aa 11 

ak&risfc s^afc sS^^Ocbrf e^c&si^ ef^ofoorfja, •feqS^dras'rfcSO&rf ©r^odo^ 23e>3o3$d 

sS^eido l^i^e ad^df^o rf^s^cSds |^8 I 

eqj^akri© S3^55$ri^?i ^^ris^ ssqs^oftri© ^djaad^rfF^ric^ siraScS. 

(w 0 . fit. j-ao) 
£>ri^e rtsF^^foF ofca^ ss^s s^oJs sgjcis I 



£ro>. «s £3 cots H 
a^dfaaSo ao5soo tn)^^e^^o 3$os>o3os&o A/^eidetfo iafo^o I 

as3ead Outage e^T^rf^^ra^a^rforcSosS^^tif^j II 

Too. 

rv) co — * co f oP 

TSriFSS^Sbodifc, drfpqj^^rfcJjs, ?3^Fe^^^^ eskriOori sra&Seci^oiia tfSafce^ck 



e. -S. 53. cr. oe;. ] 



•&a^tf?reR (Leader) <3aafctfcE>f\ (^oro*^^^ siSok) wkdsfa &oti& eszgFri^ 

(sov t%. n-n) 

(afc. rfo. no-nno-oo) 
(as) gf^dFesgpe dca^cwsto^sji^toe&iacsft^o s&c&s^ 3, aSastfofos 

(35) s^dj^^nD efY^Femcfto too3o^«$o jtoiw^S* I 

(ab. rio. n-n^-oo) 

a&^e ojoa^ij rtao^g ^Aw^jsss^^^^A^Sjss wrfo^rfg I 
■'■s^'TO^TO^SocJ^orfoF^rj? sj&iirfoo dastfrfoa ij^-eroai ta»S)a- 

11 ££33308 I! 

3^8 I ofaaS^ I ^os<si^8 I riasw^s i »i\t€8 1 ©4eic3* I eru&«8 I eifo^sta I 

3t)TO>0 I finLO i I Sjol^F? I t^WO I eAAQ ■ <$3 I &/H^0 l <tofi$ I l%fiS6ll 1 

[ 

erogg I s^£oo I &ofc&8 II * II 



^^^cijadag)^ ! ^^^qSaJo^ I 5e Sesw skpo.tfoSrgswo arasotoa^o to too 

97^8 — ef^oi) I ^S)0q{8 — tijtt^liViti | £^8 — 23c>$Fri 5 stooftFdjasS 

r(^)d s&fcda tfesor^^ 1 e*35gci<3* — Sjs^^ddo I tojtso — y cSeaoritf 1 $3 wo — 
-s^&kricb I — £d<£> £ ?aorisfca -?33o i s^^oo— ri^JsadgcJOd^ [ &fl*tfo 

©f^cck TO^qJ^ric^^^rfrfdfi, rfidcsqS^rdZoidja e^rf zSeriirfsk z&gSl^ccS 
<toa$rtTOri ^aSrttf^ *Ee§fceicfa. ^od^ toO^^ y eSesdrt^ sftz^ roars^r^ 

English Translation, 

The immortals, desirous (of his presence), sanctified the three 
rkliaiiees of the great circumambient Agni; one of them they ha ve placed 
in the world of mortals as the nourisher (of all); the other two have gone 
to the neighbouring sphere. 



<3. c;- sS. ney. ] a&rtjttftfokss 

dtet|cprf, skao^S^ c^orf^F^ .(^. &-n&). 

<£roS>2^8 esdo^rfg ofort^ a36w^*i8 e$rt a *8 rf£uqi8 3^ e$sg)3?3* — 

^e>rf0 03osrfjSc5e)8 oJ^&^dioSa dfc^S rf03o^8 3^5^e rto©08 597^8 3^Vsi«8 35ct^rrf- 

er^ofo sd^sidjacSsrad s^^rrf, s3^^, tT^o&f £>o&o skrada djsrfrt^^ e§o^h 

OB 

Sji^r^rv rirs stood o&sss ari^O 5±><&s£o akttrf:re stood ^e^c^n, ^ddo ^&F^dos£ 
oo^epeiFrtri^cj^ cS^irtStf 55gjF?k;§dJ3, ^^>ti ^^ rt ^5^ ^^^^ ^S^d^cto 

d<3 rf^3fS>rttf *fc^gd€ ado^d/astood •ad^ dofajJr!^^ ^&:>c& sS^eS sd^o&o 

zkooiodoi rfjacfodofc. esr^ok doj3d^oi> djsd^d esf^oitt 7i,riFd£) £>od3 efo^ogd do^w 
sp^/idg) jifcakFctostoo^cfc qtoo&ofcgj&ri sfcofc scoria, d^dferfcSOckd sSs'sfirisPrijs s^tosT 

s&jaja d^dri^S ^orod, TSrirdcSj^ TOrocksi ss^Fsrar^cfo d/aatfsi^ e5$sS£rtsfe d^s^ 

vutfd adrfo cte^risk e$o3"e^ do^ ^r>F&Qe3ri#ri tfjadUaafotcfc^ ^ oC ^ ok 

•aS o^ow tiidv, s5o?e3 sSe^rf siwacbaqS esaoi &&-5?a£dri$&o a^FrfecS tSed 




tfSoq58 •arfc^ risk^F&sJck. 



8 ^ok^^g* 11 

I I I I 

II I I I 

* erodes o&bs .sSeasja, rt^e^oe^o ^o^c5?^o 



11 Q&zmqr n 

aak.fc e?d ©f^ak?^, oo0^^ a h u^ojo^ rf^atorfoSj^^^qSFsrah ^io^D^rfd:. e5cS^ 

* ri, desiring) sfdeSoio rttffrdjstdrfc^ ^o&a^cS. 

English Translation. 

Human beings, wishing for wealth, give brightness, (by their praises) r 
to the lord of men, the wise (Agni), as they add lustre, (by polishing), to on 
axe : spreading everywhere, he goes alike through high and low places* 
and has taken an embryo (condition) in these regions. 

,3^»S^ eroc^&ra$ S>si3 <si£ l ^si&rtF&tfsij^F 00— so) dock osirf^. 
?is!i8 aakrosSs dtps rt&uaiatff^s I 



^odi ado&crs>6. " ^>crf6'3^sj^8 «aodd dg^pjoc^ e^e^d do^s^od^, enacts dodd 

£te #0&> t&pVZ&fti Sod, ^trfo^ 5&?Sd) ccO^dJSdodoi, 3cn%CdJ2& C&ES^ScF^oJ^A 

^ja&ddo. tf^ofog^ aSsssfcari^cSvajft esd^ &>^5 soO^dj^dodd^ 

t? esf^aka akwrfje^fi ■aase^rritf?^ #/3riea ^Tradc^FS^adc^dOod £9d^ £^3^ 

pf^ak) akttdj3cS?>fi cdo^ariO/i enjdaia^roft esd^ 'ass^F/ls^ £&d£o rfd^Fsrsrb 
aod^^aio^. 

£>odd ssfvcrio:) dod.c5^ D Jd€) ?te>djad£>od 'addjs wdwcbge> a o&>« dO^kF&rf ^<d, tS^s 5 *, 
t?t^ 5 oo^^ d^do^d^rt^od ©tj^^a&e^ 3oj$o& agrfsi^ ssgbft d^^Sod .tf tfrta^cfo 
^od^s^oii^. 

^r^oko esdeSri^O (ssr^ak?^ 3do&o^)d^A ero33o3j3?fvfod adds d:>dd aboriaritfrt efdtS 
j1$odo ac^do) rt^Fd^ qSofcd^. £odd do^^do^d^ djsdex) -ede3ri^£) rt^Fdjsd 
£>od ^odd oireDrt/s ^>csdo^ rijs^sysft 'ado doq^^o^d £>£>ortte ^esodoi d.^ddj^d 



J . . A 



I I I 

tSjS^cStfs 3$>^sn>«?s - -sWa do&s&^jse a 

j 
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II I! 

. . . - 1 • " f ^ -|,- -- • F * I - 1 

s^s^cidsl a£$o.saw'«38 1 .estops. I rirto I ris^. l.rioSoriJScis I a I m^aic II 00 II 

aj^rSe^o ^cn^do^g^o ^jS(d8l $£3& sS^el siqSriel eSi^afo ^ss&z^^d^^o 
a^oi^s* II 

li 25>$35S33#F 11 

n^^sS^—so^^^ e$&F;&rf aSosi;&n>^tf I ds^ — ddorfeo&^ri -I ^jfo^^rW^ I 

S^^sraft 3od^rf iettrf^^^c^, okdreqJs&Fdb^oto, ooSroF^c^rf oi)&rfj3?>?)tf 

sf^d^rf^ ifc?darfo£ s^ak^ sidck ^^SHofrFsScS^ s^lwfosjs^ 

English Translation. 

The showerer (of benefits), generated in (many) receptacles, flourishes, 
roaring in ;VaMofe (places) fike a lion ; - ; ^aishwafliay^^^eTesplp^cffl't; the 
immortal, giving precious treasures to the donor (of the oblation). 
38 



I 5&o. %* O. *fl,--3* 



(a odd ^^^craf^ako) ?J5&^ s^rirWg) d^rfotaad, swa^^j^?^^, ^soSude^ 
«*e)cJrfe3cS «as3<gA&j ^dra^f\do^dc>. 3s s^s^oe^afc (tsdcraf^oi), sJocdcSQd^sd srasod) 

aSl^ajo ssdS^sSo — $ra<ra£$rod &ddrv<££> £odc> as^cSrttf dj* atfrisb ^e^aqSssrVci 
^daod wjri.^ s^drt&a ©d^skTOdron ^^&$TOf\&d4. ^ asS-okdc^C tff^tsfc 

T^d^rd s^o&riS *«odo d^s^o^d?^ 'a© ede^djD d^rio^tt^^ sfta53©?adtooci 

rio^Qjfo^ ^c&o^d^r^ n^E^^^ '&-o3ddoi,£oc& s^s^craf^ok i^ok &d&kdO &a^d 

OT*J38e tin^ rf&> Si cSo3orfj«>ci8 — 3s sj^jirof^ofo sda^^&F&d akwdja^ort 
dd^eoio^d q^ritf^ SissSroft ^Qdodd^ ^od^s^oio^- 



ft -#o|c$S?B?ri$t 11 , 

I I | 

i i t f i 
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s|3^i$d8 s^srfrrir o&ktflg wo^^e A&ef,< ert>»d»eraofc qieSo 



sit ?ra— (sw^^cTO^ *szti6() $oi*$$ot I Od«_eo*ogd I a^tf o~«njrio^ 

rod I cWtfo—^rtF^ I wdoate'— I ^s— wcSc ^s^^^ 1 ^priFda*— 

tarfsrad d<to^ I wiio&is*— erooWisSradaaa ' ewrt^s-^Fcra ^WidcreA | 
rtsirajio— ^ud^diriSrtra j^qradrasrecS ' «sw 4 o- y^sidJsriFd^ ( drortFdg) ) | 
s3o3of?3 — TtaioiiF&rasjaori zSo^O&s^tS. 

dediriSrtre roqredcsnsd ©o^o^s&srfFdg) ?too±>Fdj3 stood rio^ozfes^- 

English Translation. 

Glorified by his adorers, Vaishwanara of old ascended to the heaven 
that is above the firmament, bestowing wealth upon his (present) 
worshipper, as he did in former times ; he travels, ever vigilant, the common 
path (of the gods). 



596 rac&rapd^&sd l^o. sl. n. 



tftfnckrf 3^*5?^. e?dd 3s ^sSdo&»di ©o^o^rf skfettepsri ^.rtrd ^tfeparf ^ris? 

£Se)^0— ^^^^ Crfj^^dO 

wrk 4 3S$ •S'oeS ?5-5>t#o * I S3? ^rfo^o d/^tfo £o&3 cJ^osoo 

-s-nv) 

ps'u <^od6 ^S>^ £>o&ra ssq!?.?^ <aocS3. dsirf tosc^^ .&ot&t dJ^rt^ocj. $?6c djsrf 

^rad ^rf&asSrijDiferf cWriv^. So^dorf^^o' s^^sd ®i$o& <ad OoAxra 3cdz& 

sirfok e5rf^dOod csstteto^ ea^^oito eaqSr^rto^^- ®$ cf^s ^orfd c^^W^ 

T^rirsSoclQ ?3^r^). raqredswck^wtl si 6^ Qds^B^djj ^ <dodd Fra^ sJjadOTd 

arfo&^qSrd^ arforfo^— tfo aocS8'?fcso. estfo £ori6 ed^. (&so£j) 
cfrsso. <3 + «tfo = cratfo. . fegsoae)£>&rf cW^o— ^rtFSj dock 

rfi'SJci^rf^gadirf c^odd c&ssod&^rorf <ao&k £>^§& — 

cS 53? ss5Sa>o diattfo wrto^sS* *o *3 sratfo I 

(^d#o. jtfq. 30--S) 

oiow 'fc^^OT^rf^ era roscdel raft AaS^&ag^. ^orfS/^s' eXajtf^ (^r(F^) ckssssJ? ■so. 



e. 3. er. *k nr. ] 8&j^$r£3o8o*n> 597 



jfos&cS^s $$oridjc>cJ8 ^^^ds ^4t*P as ^ 8 *i>4° **<kcS3*-jSj^t^$* 

Ofo<3* *C3t> a^SM^g ^SSre^O c3$33e)c3e>0 ^^dS3rfj3^£rfje>rfFO ?ta>o3oFdJ&35e$o 



0 XO&xSSOTSl'D 

i 

i i i i 

ai^s*n>cio I ofo^oioo I £>4° I ^° ' ' ' ' sfo^Bsifc I a& I ^oJoo I 
3o I eS^sojjas&o I 33es^tfo I 3$*ks6e I zksSeSo I esf^o I Ttoaa-aafc I c^rte llo*ll 

«rfoa^^s>?Jo wodo^o o3o^o3oo ofoss^cSF© Ss^o ^qreScSstooi^o 
as> c&^&j&e^e ^o3oo &^o^o oioio^o rfjs^Ss^ ^o^^^f^j?««is^^ 

$fjt>o3o £ri$F£>J«>sio3§t I crimes? s&c§e II 
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[ s&o, rv #fr-"jfc. 



i° — I BS5 — rf^&ae^rfg) I j£o&o— ^&&rirfo&> erf I ofoo— oircrf 
e^dSa^ ; I sSj»3d«^OTo&i4 i 09 rf$e — rf^art 3orfa 'TsaSrtids&a? (eo^soj I 

^oa^3o — e^o±>srarf ^/a^Gi^^rf^) erf I to ttf^o_*--&&{ e^c&c^ 1 sJsajjtf* — 

^rfo^^ 5 oij^sdr^, okfqraaakQ, 4^%^^^? rf^3ja?tfrfj§ sra&rforfrf^ 

6te>rf SSf^oi)^ rf^O^^i "ij^fl "£orfi 73^3bfcrfj5j3? eo^So eS*c>c^£$53t>rf rirfo^^ rf^, 

^^^rf>rf& erf T$$m^h otod&f^r-' " 

English Translation. 

We implore for present richer the many-moving, tawny-rayed, 
resplendent Agni, whom mighty, venerable, wise, adorable, and dwelling 
in the sky, the wind (brought down) and deposited (upon the earth V 

ogrfO sr^sirarf^rfoorf eqS^ ?So^o^^rfDorf s^ojooS^ ^JS^Sz^^crfc) sc?odo &o£>c3. 
eqSFrfjarf^^^ erfS e*o^3o k>o5ddo ^zSritf© aUg en>9c5cSrttf6©<3> dra^e^ aorf3 

ef^rori wa^oka aqSrWO tfgr^rorul ofct^rfSrt #8*>^p, arfqS£j TraqS^J^p, 
&rf rf^F^ris?^ erf ef^ok et>?^frf*§ ^rf^rf^^rf© s3j*rfe& TOokarodtoiorfa 

stoaia^ sfo$3o3ja arfs^it 1 



e. j s er- d. nr. ] 



7i ttaofosbdifc aSckto* ^c^is^^f^d^dc^ia^^ I 

ri^oTOd Kb^rt^fi 'iSfeKVjS. & dso&o'^ o&s^^Fosd ^rtoaraftofcja. "skskaranodaja 
a^o^ dJ3dd^des>d<D rlfe^^hd es^o&c^ tfSSocfc *arfort ^So^c&dJ^&d^ <aod> $3c3?3 

socio fJo&s^Ss^ adrod&fc* cJ^s^e sl>$3o ad© I 

« ttf^a&gtiE^drfj&de 53j5^oJc3o sto^Ss^ adrorf^s I 

•A^ec^o a^zgdoo sta>3e^ tf^^g-oskrcteSe ofcw^o I 

c^c^) afcfcjrWO dj^o£>,dck o±>«^FO"sd e^ria d^ do^k ^dd ^oSj^s^ 
TOjh d^dc^dg) rlod^Ad esr^ako^ a^^rt 36^odo sj^ak© d,?§ri$rte> Vosd^d 
dja&d^Sock ^^d^d^sjsAcS. 

. s£b£&s^ 5ii^a*----siJe)^©3^ sou ddd kddeirt ' ab. rio. n-rsi-s. ai>&^ 

si^djaaSeso as^l&e £>$w £ I as^eSritfjD s^ra, 53^5$, snot^ sfc*, ^dj^^ 

<aod;> sock s^riron 3^fo&&dd;k dodo a^^8 <^oso dd^ ©qSrd^ a5?* es^ri^e), 
* rfod^r€j stasias^ *>oti$ mgc3^ft^ctoa3c6ff?»to£jde dw^-a^sag I sn^d^ 
djsiddOdod atos^3s^c9(5§d s^oiadodj ^d^TOdda sdo^sr^S. 3s dj^ddgd^d ^oi)0^^ 
ef^sk^^j ^d^F^oda^.TOofaFd^ ^d^fcari^oda rfd^F&4^ e^odj^^e^d^cS 
o3og a^s5?sn>cSo3js>*8 rio^g 53^c*8 I oSjs cS fi 3^ & £>eo3oFdo£ tfsftsFsS 

oSojjisr^erforoqicSsirasl^s ridsao ^FkaSj ^oiodo^rfoa^rs^^g^^o^^ 

£>j^t>d ,af^d>6^o3t>£> •d^§do^d5Frt^^ra '* * ss^dE'dri-" '^c&i'^ dj^ djadwsjds 
dock ok F, ,( ois£-K-^) 



ofoa& I SoocS tfri^dbfooeS w^afsraoa^v rfjs^p^^, 

dock ^£>ri ^rf ^|oi>:> ^ja^^TOft ^^o&SakOakfc ©<5stf tfzt 3c^^^ # wra3a&£§i3 — . 

w dja&rae ^f^sdo^b.s^si^ljs)^ s^^oto© ste^as^ a^o^si^s i ; 

I I I 

1 1 



nft^o I 4d^^f?Jo t asts I ^s^^ 0 *^ 0 ' As&rf* Ic^sL^ r^^o I ft 



-3V 'S3. ^ . 55. Of. ] 



(1 «d,&asc3»#F II 

53c) h) <^drlr^^^ I Ssig — ^ r!r ii ' siwsp^Fcjo— z^zp^sz | ©a$>3S}^£o — 

^^S^JSj,. ^^©3c^53^d .^EO^^^-d-^j . ^^.^a^£% S^^rf^&^^d^& SSf^O&c^ 

English Translation. 

We implore with prayer the mighty Agniv the giver of foo#, the 
unrefusing, (seated on) the front of heaven ; the radiant in the sacrifice, 
him who is to be sought (for by all), the beholder of all, the emblem of 
heaven, the dweller in light, who is to be awakened at dawn. 

^djDod, s^j 'aorf, ©^JaciSsrad ^odia.»qSF5§- sS^sss tfon^si>d-g) ('oiorfrfg)) £ot>^j& 
p^F^o— rirfFri^o ^siF^csD^Fa^cioj^^o I sJriFOocsaja gtofse^i&ssss^ 
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[ ofoo. CV Sto*. 3* 



i r i I I 9 

i < 
3s3oaSe PI 035 II 

ti^o, ci — dzjSdoJ Lj^o — ^c^a^TOtS^^F^^rfci^ I dsg>s53o3o— cl^sc ^odc&F&od 
j£iF3$o — ri2?F£eo&c^ [ riri&os* — ^dFera I 5&<&2of£o — £&>^dofi fc^tFsoofojs esd 



English Translation. 

We solicit wealth of the adorable (Aghi), the invoker of the gods y 
the pure, the single-minded, the munificent, the commendable, the beholder 
of all, who is many-coloured litd a chariQf , elegant in form, and always 
friendly to mankind. 

£od:> oc^ — 

^odo 5>dF2^d^ <aod3 ^dc3 d^x^ ;3o6i)dod&d:>^do <aod>3 rtg^sSejacksf 

5&^s?jricfc •, °3%Z7> %^dJ3J&ddofi qSsraaritf;^ £ac&3e#ow ^5^^^^^ 

es^r^sodjsdo^doddck <aodo esqiraridgi rfjaSd>rfcb. 

srid iDoa'cJ £odS * 5|^c3oic3o * dot) dop.^a-od ^do$*s>rkd atiri^ody 



&S>dO d&^n^r^oda 5>ofcdx a oSyS^^aaoSo ^wsdo^d^ q^Ajdjacbgrtj 
&0&&q4* * £©do vO^&Qftocc^fd 55c)%4 i(o-w*SL) . . a 

ito4^ 4 J^4^^t«r^3tert><< *^-*i9*«8i<wrti* ©^^^ctfs^o de*OTrttf?TOd 

^5&Sbci/a, " ^^^oStacrtgdsckdja *5f\c3. " 3s ^s^^d^i^^) dx££>&ydftdj^dj2, 
t^zp^d^fido^cira tfd o&^d J d$-9otfJ3f\& esskdOod ef^&&jCoto 9 ^f^djs&y^tf*^ 
wgrW ^d^dd^oeaod^ <3o^d ^dorfosd . 3s sL^d© - d^^d 

w-n-si-n) 

er^^fdastasqSFd^ asJdraft &t$&btsd$. * ^f^s pfoofo&^^cs* ^^f^&r^olfts 
<3«>do ?rodo ; 3\?3* asSakejte^g ^rt^ofoo e$s>$3e " a ^ft^s&^edoriori 8 *,&8 * 

sas^£> addraro^riftad. e^s&fi^da.dcdd &©eskotort£ &a<$o&jp3rid ^F^TO^d.0- 
sSSrti^ -^too^doda,*^ ^^goiaa do% Ai^^sS^totooiJsrtd esorisred ■ d^ftfrod 
^*^*C?Ss3aicS5 ^eddrWOoka *add. ^djsdd*^ *$fcc3. *>dd^o£> sddfiakoi 

^j^S^frf^ TS^s^s^55c)d6 a^dj^t&dftdsrad s^a^Saaf^Jto ?&^?£3Sj&j{dJ3oris5ad esf^ 
*Sjgjtsk*5j ro^^oioo^satc&^d. e3dd$ofo© er^ioTOa^fsred doo^rJ^do^dOod ed#j 
■er^sSjg^dadow aB^do a^fca otoctoioda ^6{^u^^pd€ ■aaoBsrf -djadd© 'add ^djsd^ 
^cSFS's^ftd^duzS, *ascJ tf^rtsto ^so *sidd diss^^d^ w^^djsd^^ ^oireai^ 
ilTOnrfc&oeo a3£o±>dc^ £#&£>(sd. ^5. ov. sir-vv) ^d^ *ag zi&g^sraft ado&dsg— 

aja^^Be^^c^sfce* rfdoo^jdj^ed ad^^doa^ 

do*^ %9ic3^35\ 95^^* #d$ v oi> ^o:ded II 



e*. jf* es. v. z$. .so. J -s&^t&^&ss 

&)d^6 " dorisix. esrfSgdtesji.ck 75? draft esf^ak^ %£&rfdo. jk^<5o&? ^f^oia $3rf&»£<S 
aBjsdWjb. e5rt ^r^oio rfojado |^c§ri$>e>f\ &^ftft€jaoz& rfajads rtoo^rt^O e5*d«odj^ 

#ftoa 3oj3dfe3c^. eji&rf^ri^e * dorado ^{tSrf&a, rfiQefc ^rfjirt^ s&ad}. ©5>c*ri^ja tfcJeg. 

srasSe foloi&z ri^eiSea rrc>o3o£^ sSj 3^ & ^ n^ojo^e j^stods&i 

ri&a, sfxi.ri&a •ad^rioorf esfVsSjs.fsk*^ rreaba.rto ?5^^^^ .aSftftfe*. wc&dOorfeSt 
ada^S. < a£{ rfooS^^^, rraak^ofo ot^fsSbcjgS g^riOcft? ^^sssrtd ^^d^: 

i^^o^rt^js 'sid^rfOoci ©f^sS^csksft rforf^ro^efssahd ^rfoo^d© ^^ej ^srauSrt^ 



(S3* OV-VO) 

«c3\a^sracS ^o&o^ s^Fft, ^d'^rt^aoaocJ sya^ofos^oSc^ ^dsSeo^^rt e3g es&F^^d 

rt^Fesf^i^^o&sfc&ofooAc^ri^s cwsii okw^'^o riiy^ s3do3 

L3S$ri*rte§> rotted ^se^rf a^okss^ srs^^^h sftSok^cS. * Ls^rltf rigoaofc 
&orie$? don^FO*>ri5id^era rticsaSa^s^a. wriorioori &»{ska^akcecio$o£d, 22^$ 

sfo^dsraftd^cS. wc&riDori ^dr^F^prfF^sraA cys^cdo^ esf^&jg^sksi^ 
t£g>&,^& aSafcaSjartsSgKgp ?S3q ^qJrfoa^rfO es&F^rorfcri ^ska^ C3^a*> esf^sSj^eodjso^riF^ 



e*. J>. es. 55, 30. ] . a&i^t&3ofoSc> ^7 

^5 e * v/a e $ $*S.& ^{fcoa^g* ^o^^j^sSre. ajo^jgrw^e 

c&yo^^^^j^ofosF^ss^^&o^ija^ Jo d ji, 

. (so, Q?-vn) 

jfo^e^rttfja a^^do ^ri^js 'si'db^d- 3» s&jssS^ rfj^^rfa^rfn^A^. 3s--3to3?jritf 
^o.^^d4'. • * riorfJjditeaSd? ^f^^s^^'^o. ^©f^&fc^sfcsSp jeriSsSOorf rfori^dcS 

("SO. 13^. OV-VO) 



608 Mm^^^o^R si. e*. n, 

^&S0j§^ 0©£F&aetf *5^d^^d0j^. ^zlod^g^cS: 

^rt^o^ ^^^rf^^ ilQiwr^^io 0 s tfo&FS cre^^/Hs^- 
^o&ft&fttss^&SF^ i$ o^^d^e^^rte^o^rfjsas^ ^rt^o;^ £>0si>- 

3^93rfs§'^, er^'cri^ a'o^Dg^j aoDD ^r(Fd v&hv^ £3ri0:> s&s£ ®^0? ^ r ^& 

^o&%d0ofce rf&rt& »f^o&>0^ d^^^e^aott ^'ifcddi. 0o^d er^oiio adbrt ^s3?ss>^ 
■TO^rfsJ^ ft&MjSb. rf&rtsk ^rirdc^ a>,s3?£fc ^^7^030^ 4<oHfeoSc5/tjr( dc^do wocfc 
^dirto ^d?sid0^ #js^e^o*> ^$F&rf&/^rt esf^o& ^0^ eriort 

733 0^0^ ^CO*»orfd>. 0o^d «a^tf) -20oC£> ct 0rfo7lQ ^rtFjgd^rarfTO^od^ ^js^ ^odo 

^o^^br^ •S'e ^rf0i. e$ddo ^00^ ^ : '0grfs!%t^ao.d- ^^dd'0^ 



•©.-a es. ej. 3. 30. J 



" cSc^^ ^djfaS scjsd^ jidor! '^sS^ri^sd^ feciererii^ig * "£>orf^. *&»ri<3c&? 
•w&fc arf^^ zj^rfsa ^ £>^£rro^ ^es^aod ^Jftdda. coo^d ssrfoft ^de^^^sJ^ 

^^^o^o oi^rfc^rfo^ A/^^rt^oci eaf^ofo^ ^I&SS o±>t&&t)^c^ rfaS 

3. SSf^&foj^, U&ajj^Sk, S§J^&3§^3i) ' ~&&£Z&ZtiJS>3io5lZ& 

rfo^o ^ia&a^s&o rto^o *33o3§j^sio 'av^^^ic aSfljae^go aS&^s^- 
ofott^&a&rqraj d^s£^s&<tfo£o3o$sio dorih^sir^^^^ ofoi^si 

TOtgsj^ft rfcSF^aej. ©rfdo daST^qSF^akcft ttcfcctoocS -©rid riK)F^oi>£) ofcrasrartoja 
39 
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>r rtoq£TOri ©q>F^t..5atf^& w3? esf^afc^? rbol^ fi?riirWa ?^3ta±>rf0ori&% 

3* ar^^e^rf eo^'53^4^€ ^rfd £?&ako. ^acto^^e 9c3? £3rfd ©o^sj. sr^orf 

erf 8 e$© v$o£f{ '^dcsao. &^£>o2?^ do^ ^w^a^roftd, wdadood ^&rto 

Tjaair^ dj sn>do iec^^o^dsjjasw^SeoioooiiF^rf TO^8?adci &do 
cgpdFGiraes ^d^oSj^d^^ddja&^doS afra^S^dp ss^s&^n^dos^ 



e$. e*. c;. si. ^0. ] atoij^tcSrt ©*3*3 611 

eo^dorfd© tStfrk^ftd ^rosJro/^oSD? -er^aiOjtsfa^. ^oi^^d ^ wr^A^ed^ 
**odo aSafc^tfrt d^ak^d^. a^d eo^&rad^ 3s ^c&ok vo^zfr tfedtSt*. ecfad 
Oodde <$d£j roc^do-da oSsid^ ss^srid^dg) a5«?to{ asaflcfoe stoqjjoasJ *d£roed^> 
do^ ^ok^d rood^ja 3s ^o&ratferedrisfc ad^dsod? ;rodgs>?S&od <3dd?o*f 

gjddc*, stacto^ak <addo £>d£rf<£exfe eoa^ ^dq^^roft ^c&ab?^ <Jdd?o& 
^dOod s^dr^rfd n^dorUSe^ ^dodt^ritfod tfjaacS ^^riodri^rortsS. ^{c&rid?* 
sraudjD S^ototfrodrisfc g&ovS ed?jd&od ^dc&o^dOod d^c^ridgebd ^dc^rt^e^ 
dsre^fTOft 5ttFcS^d?zjs5c)r\fi. 3s oe£ ?fd^d£>orf s^d^ 3ds3?D&d3 afctsdja^rt 
aos>^o3^oS3c)7^^t3. Bej^srfdeS do^ dj^o&^a^^^rt^jD aliad o?A ^c|cdoodexfc 
TOdqre^aode;j3 TO^ritfgJ^ £dd?o;&d;4fc? e^cSe o?A ^£eokridoSTOe>rie>J3 erfrfdajgd? od{ 
TS^^^^cTsn TOdgrttf^ ^d^o^dS afcssdjsc^fl oirad s$£E>d zro^oix^ 'scfc^&t). 

3da ^a^d^sS ^doo3j3 53*)^ ^^oSo^rfsle rfo^^iS^rfo iopSed^O 
3o3jc> ^sdri^^^tf^doaorf $$d£ ?S 53? <3 T?cj^e*OT^s5ot* 
S&tjgrijie OT^^sto^sTOsj^i^-doiesoSs sdd^dqJ o&dejjo aj^tfdo- 

do ado ?3ed li 

u^. nv-vv) 

«5{*. dooi$?*^d^o&©akft e ^ do es> d g)do d rtoeart^^^o^t^^ w&^sk 
ewda&TO©d© doodah ^&?ks§dOod o^tgdja^ (ptfm* ^^s^d^d Vt?t>d€> 

dood^^n (sSoort) doo^d^ .d^^tS^o. doq^^^^dg ,^$ak% add C^ A ^p 

^^rfe^jdood dj^^a^^d^d -^odf d^o^e^dfScrf^ ero^^^d »%dOode^, 
(^^?) ^^ad^ ^ci^d^od^ ^e^^^^ ^oio 1?^^^ 
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[da. sc. ea. cv sc. 



^rfjosan&id. tfdodood ^eofotfdsSd Sc>e)d£) gg^gsrod ss&sdaod dao^ddcSsrarf 
^d^. TO^e ^sradadood ofctadj^ck * ^dd^S ^dad^okaofcdS 3s>$k ro*^ 
djSb^do^ dzSa&>3^3. 3?^ i^rfckriacaaraft aa^ efos^daod d&zfoak&a? vti^ sn^ssaft 

$oc&> ££c&i3c>dck. ed^fi ercdafc^ 'aw, es^orarias?^ dek^dood ©ao?^ 

£<tf*ps>rtdSd^ crs^oka daeeagraris-j eoda^zS dowack sra^c&F. foertc&e ercddfo&a^ 
&oeoad&£j riao <sid3j adc^srad aqpFdfi^ sSe^tSe*. ^wrod es^ag). esdfk as^e^n 

ctoddg) «§£z£> ofaddgb esr^ok ^OT^^afcc^ djariadcte? ©d^k en^o±> raoSut^dcij^ 
rifodiob;!^ aStfcto ridrdatds^dtfioksii^ riiatos^^ aosoada ©f^sl^ ?dod daria^d 
dnr^Qdnncfe^d. 

QoMo&tf^^ er^aSLOj ?dad aortTOcS ^f^djada^ sk^dd^d to^^O sSjS^oSasjf^ 
*^ofc?fod d^tfrod ^to^d^ dwWpJow a^GtosS. ©ftjdjado^ d^dO dc§F^ 
ssftdad ^s^aaf^ok daa&s^dejSowad^ d,^dS do4$Ort«3{*. 

wfyrfjadoids^dg drirgsroA&d s^s^ctea^ofo dorid:> n $9rt*x 

fc^ojad fl^rfjc^ t3©?fcdo3 dcraSdsk. escfcdood 'a© ods^ d,4ofckc3 * aozoacrafN 
3s d^dao^*^, s^sJOTf^rtQ rioeooqSd^ *»?0&d g)£arafctf ri^d?^ s5oe©5S rot^rt*od 
jJjasS^sraftcS- e tfqn>;3od$Fds<3od6 3 

&J3$2o^O ^SejdO^^O d$TO edtfjC^fX^O 5^ 3$^dS8 

i$ ^s5^^^ aci^Oa^i^tido^^c^^^aodo^cswo ofca ad 
^jdQd^dJ^P^c^ ^riora, atfqre rtda^do*^ pSo^s-s asj dea&>$stfrf<L- 
ri* £ ^dj^d^do ^rf* oSjaestf^dedo <wdo c5«d go desw 
esm,d (^o3oo o3j d^TOdadtf^dotfedao a$ £ (d ^jge^^a^ s5j sgpe 



e$. e*. er. oS. jo. ] 



«&r^ed;3q2o0e> 
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Raids' (ste) <ao& a&sJcfo s^ta^sfctito*. £s s^kd^d; 3s sfefefc^ ^dd doBo^ 

o&rto dj^dd e^^^ djsSro^. ed:>dOod esrf^^ agsJ-tSSffe * <aoc& s^rrie^, 
* 3* TOodarri^ rfjsz&sd £>s^od ^cdrt 2ooz±> rifcg eSe^^nS. eri^ 

tjtoiridO&odja 3o3& ^&d 533<&>^>. 3* 3fo<^^d 2o?50^ SA)^^, ScrfO^ dJ33oS^,g 

C3^ 0 o II ( 80. t3^. OSc-SlSl) 

ri&ateofo oS^rtss^qJcSocfc ^5J5^c^rf^. aSes^eSo^ofca ctaekeSoSoodo ^Sodo^l^^x 
a^TOorirf? ^Ajaossscfo*. esdood £>d srad d^d&od:> soj^d^ 3ojadl3;> ^ d2o&;£). 



8SM- «W*J»#f^2oTO [ .sto>r a.; s; a rfksu 

^a^^rf J^ssft^ ^qtefatparis^ eo^ogrfO eaa^dta stood k^toMj*. <addc3afc tpcjrts^ 

»orrstJrt'^ ^^to&ti ■■^rwacS^- a$&q$ora'fi "aSdftd" a^,* r&ol?, 1 ^o&3, 
(SKb. sip. js-s^-n) *>pw rijo^Sod ©^^^ . " ^odo%rt^ . fiisred 3S^33<So3i? 

« ta^oij^js^^ ^ <5^^>sij?i^i!fjse ^4 d$d8 a^»j a^zssoiiesii&j 
d»%oi) t^d^ ^J^^^j^si asMt^s ad&^i^^ ^do sooo 

5»5^« |V?f P .^jl ffi^«^a^|| fgtfyffa, jftffart Mtirns^ »5t,«9»^ 
o3j asio ^isd ^e TOoii^e %«£s| ^^J^^9 M ' 



l M. a. e. si. 30 } 



eifegsfood ^wajo^^c^ ibedS a^rtiBt!*: ed3 ? dad^e 

a oik 5^rf>9tfr?^aod -rio^tQrit&tt cfc dS%'c& "aada s&b^ -k?o^cJo i$&##t*. okai^, 

t3e*. ^qfrcraskd^sarf %d4$f &d^ erado^r^ad wddfc tkc^jSc^? 7$o&at§k&. 
4i ^d^o^a did^c^ asg^rfcdfl a^«rfj^^5& ^pcsrrod e^csSx)^^^ 3$^tf*3g,© 
riq^sto^ dzloios^cS. roc&^^^tfsjsd ad^f^ofood tfjdft&cfo ©d £s Ao^^^ 

ids II 

o^^Srof^ok t&a4<s4>0..ttoa ^d^ ^doq^rdsi^ s&da3^rt& ^I3^d^j dock 4^5$ 

d^d-Sok a?okF;j) s^a^oaf^ok sJ^otood o4ra<£s3{ ^tosradadOod ©f^djad^si^d 
852,do$ri© s^s^otaksjsri sto^d^c d§?ot3?ifc. 3* doo^d^ d&sb^ri 

tfuftd^ aSttbtotfck. 3s e?£ ds^^dDod tfuoo&o^dod t^doko^ 3sd d^sfdo^ 
d£>dt» ^^^rb^zS. &d5 3s d^o^d^ d©^>OTrt ^dd^^s&ft i^dtotfea' &*Sw$$ 
ados^d&od ^o^q tf^rW^' i«toiiiAide» *6wi^ ^^d^^8@ffe: >?eafeo5 

oko3d>d adcS rfsB&okfcod g^ato Tssridd^ roy&os&dx 

<m 4 mf^sto&$<3 ^^goSocaSjo^e arfv^ stocb£o tforts doctors 



(S3. 

3rie*> Xj^g goi^^e rfa5c)oii^ s^^f^^si^ < si%3 J e i?d?3etfo. s^steak 3^5^ 
.§^3^, wokrritfjg^p ^oWoqSsmkeSe dock ^O&d, 




j^^^j wrtie #o&£>$ ^^rfSj^sf^ri resist II erf^ &G^*^f^3?^5fo 

^^5J^q|o doy &&44 sj^cto^afc e^^^dO s£>j3dc5ai> 



A' v. ti. '-SO, ] S&^^afrSV 

sfcorie) — a. II es^aa^— n II — st fl 
— j II ^q^c&^-.tf II 5ir!r— jo, jo II 
rtva^ri&jftstf Jria^qa^—oo It 
ria&u : — aa^&a^t fl 

I I I I I 

gfys I 8o I d« 033(3* 1 wrfa^ I riosi^l I « I tfijarsi fricuVl cS 1 dJi'dasj^ -It o If 

&3§p$ rfoe^acis T^ssrads a^^aw'wie e38o02aereo& ws^^o3o I Kim 
ifc^ taoDc^^sSj^^ stosras* I s^rgjcJroote-r^oSoe qictosksfc qioSoFe^ o3o?|^34> 

estate sUdtobSoi^^f^iSFeoWc^ cbsSrfga I ^a^o ^roSesJ a35^d^ I 8o& 
^Acf^l e>^8 ■wdswA/^sfo rioted rigftjcftd qSdJfcrri ofoEra^* &&rio3$*n 
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[ 8c # €3. O. Su 



?J slack ate* — o&rcdjs ©rfaSe^ rfj^^s^g. 

doeqra&riTOd &^$^ri& s^^ja^rod eoo^^rf^, ti/asSdO&rioicia 

SocS ^ofp&^C) (o&r&9^d). riidcidSoicroci esf^oio zS?riirts?c^ vo^^o^s^^ 
esbdood ric3e>^rive>ri akK^rttf^ crfjsdQ adace^ rfj^rfosgag. 

English Translation. 

Intelligent (worshippers), offer to powerful Vaishwanara precious 
things at holy rites, that they may go (the way of the good), for the immortal 
Agni worships the gods ; therefore* let no one violate eternal duties. 

Tratrj^oeooqSrfc^ ?tod&^OTru8. qSdof&$s&, qistercS aoeo o&tt^ojjaFok starts 

$tffte~9fo — qfo30F$ato ofc& cafo \ ^rfj3F^tfs33rf okt^ritf© <aodo qic&so tfe^rtfl 
3^^o2oia^©odif3 qSdora tfw^ &Sf^ qradTOqfFdOofc? ^oSj^ft^^iS 

^e^irt* o&^&od oi>^£^ wa$te3&. * ts^^&a stead ^c&ofcf- wri^si djscd 



J. S3. G. o£ JO. ] Ski||(cWo&» 

^ctoaio a^EraaSSo eo3ott*oi ^tS&So'&'fc 1 ij^a^'^jpwjjfc** s^S> 3^*^a ^rfjsrrS 

• . . t, : ... . ; ... .. . , 

oi)^^^ ijotis d^ofood s^n^^^sSjJj^, ,r 3i$3^cGh d^ofood to oft f to & ?3 o eg o $ 53 

a^sssaia^ desra^ c3e*re^ <£^a>&^ o3o s3$d I 

(2*. 03,. L-D-J)-J>£.) 

er^ok e$fy&? 3i2S3££tf £>^4« sJ^rfdato.. e5?5$irisrt 

£?diri& d^stert &^i^d&dritf ^rf^sSfisranzS. }j TOQrad- 

(2odca^rt?{JFC^3j^) rf^sred a^d^ ^Sc&e $z>hcS&. , ^dji.s^aodeSs Stfe^l^akja- 

d^d^aSo desFofoSatae addoicfo?, 

&d 53$a&raFe5^$ w&ofcSf^oSoo ? tocSf3S&/^$ ^cfoessJ^a^c^sS^ji 
^^djs>sod?^o3o8 i (ejra. -era. ^-m-^) 

^■^oi^sssd ao^OTS-d? ^^cjf^c^cJ s^s^d^ *^^ t s^ited^d easfjjS? 
eso^s&aesi, rfs^Fqrad^d ^aofc? "oilt^sSso^&e d^Frlfe 6js?^ori^, "to air 

^qJ o3o »^c3t^o ac3^(if^8&»e^p ttoc&QeS Ti^F^ e3j5e#€3jo ^oSfc^U- 



[rfoo. &. o. rtfl. a.. 



tf^s I WcSj^et^^c^cd woa^i^^cJo^e^s a^TOaSarow^o a^dcf^ 
o3o&fc^ c^ssDsirari otosSja^e Jo cS^sTeJc^siOf^o II c3Co3(^ 
ad^csercrio J ^^^3j^4 4 cSs a^Sdjarfo^w^ ojoc^s^o ^E^Ersccoa 5^23^333- 

(rf. sra,. on. n. cy. j-sl) 
okrfirtsk sfo^dssarv tj^s^rtoSc^ ri^lkksg, ^z^d^^d^ ri,* 3 ^* 0 ^ 

s^c^ 0 ^^ akttrf^ ^^ftcS^. wdodOod as^s^d a^esariJo&f oi^do&te, 
?j^ci 4 w^e o3oc3e$^e ssosgj^* II 

2^ n~<L-3—2>) 

^sO^^jSe qis&FsSo&fc, 3s qSdoFsS^ o£>fc^dja£;5aciQ & $doF^ sj^steotooiofo? 

*3oraaa3>os£> ;§j3?54$a ^^sysri t&th^g) rirfara £020 aigsSeaacS. 

";*is3F«555e>0 33^&3$ ^W^O ^F«SWO * 5*5) <TO 5^33^ II" 



€5. -5. ©. CT.-oS. JO. ] 
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aa^a^ ^sSe. 'afi? ec&c&otf s&%£|) dock *8a3. 
a^cp^d^sSod^F. 

qJdoiie^ qirfjSF&S aowaSfsSearftf a^ro^Frftfoi^ Aebfot3?*&d3 o£>« d 

oSorirv^ wac8ja$a 1 id^sS*^ ira^cssw rio^q* crio^cik 

cy5FO-e)^r^oTO8 &edo£ ia^^sjo is^S^ds II 

eh a±>£) 'e&F^sssrtai oSi?s , 3 3&Aak> d*rfiritf& jSe&^d. ©docd^e ^erfirttf 

4. on ^ ^ 

roq5 a . ^dadftodd? -•stria qidoso ^wsp^jssf^l 



[ ofco. su e. o. sc. 



(Di). ?5o oo-e;rvn) 

ro^sJe — 'rte3\rtFOT9fco3o I ^c^^rcig ^dscO^.d^A £o<±> c|33^d s^qJr 
d$> A gS^rS. ra&o I m>&5^ £020 ^ ddritfo 95^353 jfetajriFsSock ^^dcSrl^Ooiifs, 

m&o ^roo Stadias I 55 (r-er»-v) as^c^tf -L^^g #e;to sfcariFsSoriqSF. 

(sb. sio. si-aw-Tv) 

e3&3a3:>e, ^d^^doFritfo ^c^pScd tfeiatorlsS ad©, rt^4 dsWodi^od 

m^rtjFoSo I aoq^arftf?^ ;^«3;&d sld^^dodOod rro&8 <aodS ^aSdodqSFsSocfc 

^ 3e ^F^S &s&3o o&»3$ o3o ^Sjfcff* mstaS^tfa? Ff 

c^^^c^d esf^^e^ ote)d^ TS&^m^&zti .%<^^d %,^d^ 
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[Sfc. 3u O. Sl. 



^CSF^OjJSAd^eS. 

o&s^ ^2io^^ sS^^srecS Tjjs^rf?^ si©?fa3{€o20 a^cflifi. wft^ojjsdoi ^cSS rfe§r^ 
*. ^f^rfjsjdodjj^rf© dslrisysftdarf ^g^cSosf^ofo rfoco<&> n r©rt<fo. 

fcjisSeisS S^srfjc^ ^C^odoi ^JDud^o. ^dodCod 'a© sJ,2io*>a»dj ,5 £o&a craft 

3s ^^o^%, s^a^oa/^rija ^czooqSd^ ij^o&rf so^co^^ rij^sSggsg d^C^ sra^riSori 

^^sdas^F tj^o wo&^drfo^qr^oSo^d&o©^ w c$o do as Sto ^ $ nsi^&idge 



•^ts^aate.. ^tSritf?^ ^J^dcS: ^^0^8 ^o^dsdOod sS^F^d ©rfokoftWW; 

CO 

(8S. 13^. 2L. n- J. -s.) 

tJrt c3?rfiri£§)dra tfdio sfefcft t3e<3 eqradd? fag), ^dorfera S^srari 3s d^ 

i^sf^srfa^rf^ [ ?S s3e> ig&seseJ^ ^dtosriao &^do 3^23t>s3an*o 

(£• 13^. <L. O. -9. Si) 

t^oka&a ^qs^d^p. d^oioja soo^^^nd^ *sto. c^^) 3s d^daoi.^ £>^£) ^ 
^a^osSod^o. ' ejri'wriSj tfs^rf5J dj^&d© d^irtste ar^o&^ ^o&^o 4s o?a ac^ddo. 

ii &&&es^s&^Qa 3qS$a ---^rajS ears gf^afcoss? esc^riocJoa o3o?5^ &> 
^ cS^rfs^oSoj tsoa^^n^sS^sS woa^f^stoosffs 8o ^tf says eso^sk- 

tf^F^ II 

{ti. VQ. L. O. J. V.) 

-^s e^c^d ^j^ts^ ^don 1 ^ rfwso$3hck;5 <aodo #{$#fcocid3. esf^oka . sosn'o&e 

^rtdoqk estotf ^ dgel^?^^ .^^daqk^ T^fcisrarbrioi djssdcfo. 'adDod 
*3csi£ri$fl e^c&^p esipsdagg 3$$jg *)$&eitffoori esr^oio ssdd 23^^d^ dgrf»io3Rjdto*. 
X^Medirt^ ©^d^ oSjsoa ^d©S^ soo^o^dOod . esdd^era ^a^.dosrso^^. 
^ctidDod ^^^d 3to*i5iO dirf^a ^ow dd^ ^d^o ^qSF^,^^. ao^wa&do. 



». 3. «. Q. !$• JO ] si3!^?Cj?iolof2 - 625 



I J I 1 

eo<$riJW&3$ 3jaeria>s 3*o3o3e sojssss aa$3o&? rfotfoaSs 
i 

^6&o I fc^rfa^o f ado I $U3$i I ck £ s$8 1 i3es5^8 I **f\8 I I §03^^08 II 

Qhiz Qth&fcz §o3js>3?&$ 1 s^s ^^5^*5385*5 fl 

§o3jsrf;fo8— sJ^titoorf ^po^rfrf^ ej8 I ^f\8— esf^o&a I stocks — rfjs^rf^ I 
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626 raofcc9«p33^$aoara [ doo. sl. e$. o. ?to . a.. 

odpo^-dd^iQ ef^ato dj^d^ d^ospsrfd© ^3cd£?ote>£dJ2dd£) to Ij^c^n ^ 

English Translation. 

The graceful messenger (of the gods) goes between heaven and earth : 
sitting (on the altar}, and placed before m!en,, he ornaments the spacious 
chambers (of sacrifice) with his rays, animated by the gods, and affluent 
in wisdom. 

titi^ — ^5 diy^ £>ddo> s^rod ef^F^rvo^cS. ^b^si^odo 2ood$Fs£p &odd 
d^d^^d^od^ 's&^oti^F^ tih diFcSrioitfoSj^s <^ow qra^a^ori ^sS^rodS 
cSir^cdo8 cesses ^^F^tod ctod^ ^ceo^r^p- ; eroad^oSoe &ev> ^oa^od 
£^^rodS (£3^) c^sT^orfjs e^r^rb^d £s ^dd:> s^ritfja 'ad^decd 

3* <^ddo ©qJrrt^O oi^d^ ^wadda rfetfw^&irib. 

(si. 13^. nv-o-a.-^) 

a8js?^s5? oi^d^ .a^&^&rf^ ^^f^dcs^didOcd s5ja^s>rt/a, ofctt^jsj ess^d 
a^zS. £?d3 efy&j^ .afo^s^sJ^ ^o&^&d^k Qto.srart,..*?^ ao^dd £^o&d<0 ko.ck 

1$: (v^-^.-o) 
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sJ^s&ci© s^oitt free^j a^ridg) ora^ djad-^Ad^. si^d^ok er^cisi;^ -d{*4irt«ik 
^do^ o&tt^c&afc© jaBjae^saritSstfoek .ro^F&eSck. ed3 i*d$o3^ edo d^&ak^ 
&doft&- foertcft>e <add^o& dojsd^ofo ^ttosJritfja rfao ri^Aah^ scJio&d^. ert 
sra^ak ©f^o&ocfc ^&d cran&^cifc wd esrt^osi^ ^atoSod b&^S a8j&?ft e$s^ 

rfoo^sS* ofo&ra^ so^^Se) ?ftjgO ofodvfc^ co^o da§eo3oo ^Cf^^rcS^j- 

ofotJjdjC sSj^sdt^o atadwfs^ 30^0 rfs§*o3oo 99 

(s!. n-si-si-nsi). 

Sf^o^d fi?3$$rfsfo esf^ab c^e^ofo ©oirf^ ^dort scjs^s3^hti?3?^oc^ 

t»odw5-?< e TOaiiFrfcJ^ disdsS^dS, gra^ctoaSoad d^dd^ wda*ft 

2o rt&r«>$3$&r&e z3es?5i??j^^ cta-£&^,j I 

Ti.^e) dedirista *aa€ftocfo-^e| ssf^oSo?, do&djafc ^d^sto*!^ ssforia dock 

Bg^Ftafck. yd;>dOodde esf^ojoo dedir><£ dja^^fo ^d^o £>oc& dcSr&d. ^c&dOod 
d^^rod doo^dSo&fc rfjs^s ^oeo as!$3£e©a3. esr^oi^ d^dja^^ftd^ddSo&ja iood:> 

^^ojoF^o^f^j ?J ^oSosioo^sS^ ^Fd #e tfas^o* tf&e$de ^aa^o&ea 



628 TOO&eaqra^rf&ara [ s&o. si. es. ri. 

^ts^d^^rad 55?rfirt£& 53^ddj^ ?Sso en)^^dd£rv^ ^F£>ddo. w ^e;d£} rook^oj^ 
©rfd cJcfa^ ^o^A, <aod3 d^c&e ' raak^^rocfctfOori edd ^do3 d^o&o 

s&eckddF^d ^ej^ridg&d ; ©sfccraridoto© c>ediri#dodSodj^ esdd&oirgdod 

^doftroS". s&e$^ed^ spirts 2o e*^crs£$£ sisio <3r5de ijwjgo 2o d^srss I £qsa 
^feSjaed^^rj^rte & o3os* <STOcdwsab F3udo tfrttfo SA^cSj^to $sS?5o& 
£63j^5&f^ sS^f©* H 

3s d^ofo ef^OT TOcrfo^oio atod 3z3 ^d)rfs?j3? escort koJj^ &d docfc 23ddo 
££ddb* <^dc&> rbcJL^ddja ^ dac^srsn 3cj^a raab^akcft^ ^rf^ Mti&tfcois 

c&c^t faotrodftri^. tfdodOod akttpTO^ri^ea dj^d^d scjae^^p ce £s| esf^ofoe, 
Seddjseo^ft c3ed;§r[£tf ^eo^cteto&d^dOcd c^sgp a>3d ?>c^^ djse^o3\P> dDr^bpfo 
£es3" <aod> 53^^r^^cS. ft^sSe^s-^Ftt^^oda ©f^akfS^ rfot3js>^2o& -^d? S3o^ 

:3es33 ^^rf^o^^oo^s^oo^ o3o^do &ci03$8 3^rfdo sf^&ie 

^tfz^s^^ssidd e^^bddidsf^c^ «»A>dd^^ *>octo ^3aA ed^e ^d^osk ^otab 

-?iro«G&cjp... e)^***. ;A ^^d^o£d^> ■ ttofcri^ ^a£d^ . .^d«^d^ 
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s^o^Corf 'arf^ri ^&H&^<5osk sosfck «aod:> tosSj^c^tocS ^f^^^ ^d^^dcfr 

'tS?. CJ-L) 

af sio^o s^g^ofo sdo^sSe zSssya&a^ e3c^8$ 35)d8" (sfc. rio. <2J-n-2-j3) 'ag^rf^OT 
stoiS^Scirkrf ste^sSesk? 3g)&fce8a^ w^csrt^j^ ? eseSdoja esf^a& ^S^bsfereftda^ri 

$fo>$ riooijo asajgo ^o^-S^o c^cdaS ofoa^e .tff^ski&ae d^q^o I 
3g)d en:£e$8 Jo <3js>e as^ss^ ^^i 0 ^ ^ s sra^sSeCTSS II 



[ doo. sl. es. o au 



«aadi d^&^&^d £od^ £££<3. edodOod s$dj©€&># aow . dd^oSj^ri&d^fl^ 
d^rta erfTO^ofei). t«d3 ^atfrio^ok© & dd^ TOO^&tfOTd ss^F^e •a&^ow* 

rf^o^ *terka& ©d?>rta ed^ Oc)^*^ gesfcraqWOTft&ri foij^d^^rt ^Sj^fo^osfr 
&|,e>533ft afjtfws&Efa. 3s op^-^tetfc^cj T^^Jd^ dc3r&d<3 alfets^a sM^rte ■ 7335* 
^o^ojs dj&£e&^ cratt^tf ss^rod ■ 23^3oo^^d^ aodjs Stfafo^zi o^^^rto 

o^t^fi ^S^e&^od b& srorteWj siafc^T* ri^c&ri^^ d^d.^8 do!>e£>^ c^'d 

Soto 6o*J^ e^o^d s^a^sra^rttf S5^d&cd- stoSe^ttg&ck. ^5js^^^ uitt^A 
s|dS»4^«*rf ^s&ttoty-rfeSrfjlQ, crfood^odb^ d^o^ -'sso&^Odgjs tidodd^'S?^ 55rvcJ 

d^o^d^d^ dj&d^dock dj^gd^cSe ©dcd ra«*?aSi d^doosdr!^^ esd^rt 
£qtod ria^afcrttfo^ djsdo^c^k. ^Sfct&^cJ e^^dorod to &j^&^d^ 

TO^d Ta^^ 'add s^dca^iak) aB?fi eAJofe&A ^oto £dc&d£) d^d^d wort 
do&^& atp^o&d^ s^Si&kG^S. wrogScJeSfi Max-Muller ^ow do^^^o, 

tff The original occupation of the Purohita may simply have been to 
perform the usual sacrifices ; but with the ambitious policy of the 
Brahmins, it soon became a stepping stone to Political power. " 

[History of Ancient Sanskrit Literature, p. 257.] 

d.q5d^§ 4&a?b^c&F"c&K > TO^rttfO 2p>Hdb^ caK^fi ^a^^rts?© ^aoDoiodj^dod 

s^d^io^^ i»e'6* defesf ^rtd&;&tf ad^ri^ *^fc*©6tf& <aocb 

^5 do^c^ atffcd^^""" rfbifSfccW ^do^# ^^ ^4 ^oab-jdcdi 

e^^g,,^ oriM&ftoeori*^ -^M*$*«f. .-. ^a^^rt^o ^f^h^ 

^^twsfetog ^tWTO(|rt^ .^TO.«J)*^^Ki ^Sa(&>^^rca 
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rioWoqJsgp <ag. ejqh^* s^rfas^drts?^ *ac ^dfcj&^jj esri^tfiaka eosa^sraftc^dfc Toad 
looa^ 5^*^^ ^roKi. 4 ^atfro.T^rt^ wzpc&ori ^ele^^rf £)6j^&>^ t^cS 

otoKpTOc^dfl 4^?^5* rf^F^^sn ^o^d ah^d ©qJFSic^ S>^Ofc a^d risk^ 

d^daoSu^ja afcttdatfiS? ^ftdo^dood a^d^dco^dr^dd^ 3§dfcefe^sS ed^iab^ 

cteFtfjrari 3§r8te{!c&5b isf^oia ; d^&G>e*d dJsrtFd^F^d 1 ^'u^e&>^c& ya^. 
oo^ojjtf sari t$b£rt$ d^da^tf^ rf^rtFrfsfr^c^ti '$)dm^& ^'c&osg. *3s'd?a 
^^rfc^ d>£2^ft?&d s^o&Fd^ ^3^??o^5S #?rto&'8, 

e$a ^8 46jsege)o3j^ sosre W5g)3js>^8oi^ assise c3$s3i> fc&o^dorioS 

iro^a^ss* o3og 4 stosl/&e m^a^tso d§e^ c3es3«> obes^** 0 ^*^' 

(50. V53y VO— 3V) 

^^d^ 9dd ejrf^io&ci^ &d^F&^cjsdci 3s w|>5fc$ £9£ doo£)j 
OTrfirfi ^da?&^5^j3? o3s*^> c&s^dO ©afoAak^fcFftriS ed^ c5?riirtsk ^tfo&sfi&ej. 
esdodood as«c& ogpdF^Soiraft ^oatod asoFia&tf, ^dfce&^c^ ^^crfo^ 

djaetfs&^riaSoA 3^0 woo ^ ^ ' ^ Ss^cSsio- 

WSteSS 0«>S$e>, fc3 II (SO. 

o&tt^c&rt ^owo^^do^, ^d»t!oi#t ©acrf^sah^, esrfcJ ^a?:^ tooof^^ ^^ci 

e3c^3o^)^^^^4 5 dorfci rf^^f^O&X 45j^^!o^rf, 'Sl^ ^ 73^d^> ft • , mi* ote)^) 

©fcF^rf^is? wacrf^jotor^rt tshrhtioi. e5d^ i^rt ©JbFSb^da TOaoFaSs^^rt 
es&F&doi. ^5^^ 4^?^ ^^F?o^do rf^sra^f^fi ©ibFftrfqi^ . * ea:«StraSrt*ori i wrfda 



[ bio. sl. e*. n. sl. 



aft^spF &3$ s^^sJ <? & , *) o q3of ^ 3js> e ^> ^ ^ ^ ^ e ^ v?) sS^&^Fsia 
35e>rio3jae6etf"a ^ricrio &fj3^3$^ ^#^r ©p^^ar^sfe^. 

arcrijjo ^^c3t>^ too is&oSoa odj^ ^:3o3j^53oFeS)$Fs33^ 4 o3o:3ec3s3o©o 

(SO. VQ. 

^5 4&^&^ok ■oft^jFcf§>. e?cS>a|jFc3^cS ^s^sfosf^ofo? * ■ ^drsefcicSb. ■srrf^rt sock 
eo±ta;Jrt& ««ocSjs*--TOrfrt-#®"&oc4^, ^fcj (rfsftF) ?\$€ loctisz, 3|cSa$arf£> 

?5 alio ^o3f(&tf$^3^s$^^ J^rtFo fe*5^#Sfe^tf» 'jj^o 23 &e>o £ 



eS. i. v. b. .so. ] 



s^iirse « to « 4 « d o &t s& £tirz$&<£te Se^ # r ro^le P^%^ & 

rfs&ri^ £^oi^ e^^aio .dgsforfoi — rowsS^ dgsfosj^cS. eo^sc^I^^ ^^^^ 

if, «o3oS £>$3e<3 wbs&a^Se ofo^rfo acra^r s^^&oe 
oia^jSfo an^Sr^jcS^ifv/a? TO3^rt/&$3S8 ogj&r&e&ois It (so. 

s^riSgcto ^od>e rfa^^^rironakfc, Tfatossari rfgrfTOdritfOaki rosfcd shriek 

t^cS^Ao o3o8 jto^io a^JAF?* e^sc^A .cSf a^desysf^o ^S^^^^do^^e 

S&cb 3^ 0^23^0 5g)6jS>$&oSrS) ^CS^So C&D8 *502^O *5#dF$* o30C333& 



634 



[ doc. Sc. O. ?3J3. Si. 



&^od^f. zs^ty^} riaS^ r p$F$h&^£: 6fe>&> * mu^U§ 'S^pfc •adcSj^ 
^t&*fc%&&? e*i3od& - «3o^s5rfd^^e| ^ es^afecS eoo&od d,^i3& 

" 20)^^^° P^O^^O &#3f" <£o2^d0 s3.£Cto(3ofc doo^d 5&£d<3ofo 

s^d^- e^cd^o^o derfirt^fl ^di5?8b^c^. d:ra?3dd:> oirad otfjad ^di^fe^d^ 
s^SoSj^ s$d6e>dJ3 g eo^^tf ^d^^o^ftdo;s^3. cxJjsrf crated . a^sfej^rt rfdj^oud 

tioi^^€>ote)r1coe)c^ &ozx$% 3s S33dd 3^o&f;$. ^So^tf &G?o&d r^dd^ 

cres^&gte^cfa ii^ofosiwaSiJs&oft, ^\ffjj33\ w«9 c^>dr 

o5jt>^' rotic^ r^aorfj© ^SjsfEo^ dstf^roftoii®, ^o^o^^no^ OTJteterias^iJcfta? 
adtt'tf r^scsg* ^tf^sssftakra, &sD^tJroftoSx© 'Std^cSowacSe 'acid sf^o&f. 

<zi# aocJ3 ©c^sS-odqiF. ate)d^ rt^jS ^Sajfci^ ?&d^^ftdari<5ja$ ^0^30 

ros^^ ^^s^oS^TOhdi^dDotS o&^*^ ^sSrWrto a^^d^. o^s^d^ ^drt^cd^' 
.^?3rt*e. .ro3|iodft ^d.a5Ddd^do^d. . 4&stoo^^^ ^^^dO ?iod|^roh ^sisdEo^ 



e*v a. o& jo. ] 



('arfo sfc. sJo. v-M0-e"<3$ ^b^t^^ri&^aSS strict arid&'tf&i) 

'Sio^ao D^tt^> Sj^^grf D^«^^, ©o^So S&^rotttf ^^F 5 ^^ ^C^> 

rawdb 4&&e&^d s^sparfSori t^Tii qS^foS^ Sj^oios^S. 



636 raokaipw^SMra [ ^ n - ^« 

sfc;^ ^dfc?$^risk. srao&a w&^da ^S^co^do. * ^^ric^o^ 

(so. ogj. no-no) 

o3o^ s3 *3 jo ^ ero$e ^si£ ^c^fSs 

■■sSj?$SoieS oSgrfrodrts?^ rfao ^3 ^d^ tfj^ritf riooSj^ri ^rfad^rfs?^ 2^&s3c>^ris?£) 
■©^^ 3j^dror\ rf^FXicS. ^oddri^g ^rf^zs^TO^art^ociia, 'si^TtosScSritf© abTO^a 
rt<§oti&; €e)3dris?S*^^rfdara6ociia s3c3etfsJ,TOdss3ft s3)3j3$2o£ Oe>«cS 
^>^A g^) ?3oeJc$4 rfcSF^sreftd. (stood ;s§ae;25c>arftf© ^5 a ^8 aS^&ssSSs ^ O so 

^3^33^0^)^% ^oc rl ^* tix&Z^^rt&i ^^ddcdO Zp$0&^OTf\ 6?^W3&E&)/ 3? 

^5Sjd^S8$5l)\; ^ ^ ^o&tfg5ife«SS&0 ^d<^o aj^&t ^0 T^oSjSOSsi^^jO 

(so. sra,. 

Taasb* .fraat^iifc ^e3^. *e5o8js : ?ss, wzl 33$ e ^etf|[?oS>^ raq^ 

^.^^^ . , a^d>. 3§&3?!o£ (S 3 ^)^? sidles rfi^ 'Slorfj ^do ostsdi (^^), 



es. 3. v. a. 30. J «fe^|e^o&>» .ggr 



(six oo-^s-^) 

Kcflo^s^^odqJF. *std£. 43££&^ps& w^c&* rots^rf aod^fl djs^rt^o^ 

(sb. rfo. tf-ooo-n) 

spa rid ji^ g&fi ^&f& 0^5^ rt^ds^fccJS eri 5^ ^tsoki^e^ ^oS^ a£zScd&^o3> 
dodo ^d^S af^^ -aSe^^^ti es^r^ rfcg * tfoUoqJrf^ ^tS&^d 

ftorf ^e, &«ofc, o^tfc&} rotted ■ # a5Sg>^ ei^sfcron ^cw * n?» 

^rf rotfok. wqradd«5b ^orf6, vzxrZ&z o5 5^ e3?5bcoi*,8 (rf. u^. 3-0-3-00) 

^o^f^e 53^0 £sz5* s&£f^**£& 1 

aatottoe e^^cfo^ci 3*a&£ sister -«* 6$* B 

cto?rbdo3a5i? sioro^rMa sectors dqteg 3ttc&cto£,rt c£sdU& act* S^aS^ 



1538 &»o&€8ap*5^4&>n [ s&o- a., e*. r* a. 

SjSdrirandb^Bb -*#od»id. wdfl ^^^rt ^^jrf^r^p ^t^r^^- &*s$£?fs3p a5?rtoci3, 

3§o3J*^-A3?cS<S3?d *j£^7Wo 3 *ack ^se^ss;^, 4&st*^c3orio rfe3F^53?d w,a^4>. are, 
J&^e, vo^O^ irio^ 'asfo^ *^&rttfo, 33?$Fsi;3?cJ *3^s,' si>soe>o3? ridrijde 
<$on^ft^ (ajo. rio. n-j>o-*s) oas^a ri^oS^ritf© sieSF^sssn&sS 'aoo^n^rW ^ao^aiors^ 
?53o «az3e ^&ia?2o^ sfc^kf riowo55s?ft&3^i3. cra&^ s^o&o ^>^5^ 3§dto?&^ 

<a^o£k wnaaSdrtdtok^cS. 

^Q^att^coa?^ bSbtt* S«3s?£ &d I 

(SO. 23^. no-su.) 

X>^eradrfo. esfv^oitf 'aotf^ *a^^^ »cfe?io>jdfl »3j?^ wcxb^y roq^. ucfcri 

ofo^fo^Sol 6A335?* I 

(so. m> 

^&£e&^c&> ^i; 0 ^ wip?F^?odi T^sraftc&e -efo^'b?^. 3^c9FTOrtt8?TOrf3 ^d 
dgabjs (no-M_.3-y), t^rode^ja^^a^eo&js (n-v-v) rfc^F^roftdorf 3§d^S 



©'. j. e. v. ss. jo, ] jfrfi^cMofeTO 63# 

^rf^ d 4>odt esd^sj^ra^tfsssri •k^j^? ^^rto varied ? eo^rir^rofisL 

(a$y ajo. ^-o-s-si) 

dQ^c^ri rfg$y * traakrtf^ sJzS^rfoi fc^&ljcS. fccfc ss^a 



!JJb» [ S&O. a. O. v 

^n&rf^^ptftrfjSj^ riao Afihd. eckdoods?? ac^s* aj^itee Oc>^7^^g sg&fie&^g 
<aaz±> ro^dj^cSow aie^cas^ ^fccLroftrfL ^dodood ^fifc?!o^?rariri;k o^«^ 

^d^otood "^^f^ &fyl)h&zi$o& se^c&F. ^d^TOdda §o3je)rf7fo sfeo^ tfs&Firirto 

(ak. Too. n-8i-no) 

o-o-v) £oci> -sra^fira $oto;5;&£>rto ^OTa^rfjb^ 4*t#w^ 

.. ~- ... .-, ° ^ 



e. 3. e. er. 3. 30. ] 



[ i i ii 

vzkoh I c&>\& I I riosdqks i Ad's I ^\c^ I ^rf^?! I oktarfjaoSs I w I ^tfell 

s^^qjeidrsvsdrsQ tfo^siofv^o ase^;>to>e Siasg^*,?^ rt^s&Ftps&FCoafoo^ I s^ts- 
ofooS I fids Afl^w&fc* oSo&^n^sSss^ofc ^tfosS *o3js$ tfrfjSFS©^ rtociq&s- 

e^qysdecjrorf ^des^ wri I wf^o — gf^ok^ I assorts — sftfqraariTOri abA^rttfa I 
afod gf^otoO-l esse?©* — ^rf^ ^Frt^^I rioriqks — ^tfdfO&ara^atoe I 

riOTcS s&a^rtsk ^tfskFrtSod sgj^sba^S. j&a^rf* ccto^ ef^ak© tfskFris^ 
41 



English Translation. 

The wise worship, with' (pious) rites, Agni, the sign of sacrifices, 
the accomplishment of the solemnity, in whom the reciters of (his) praises 
have accumulated (their) acts (of devotion), and from whom the worshipper 
hopes for happiness. 

(Kb. 3o # 

£s ddd ^oir^ri£>& ^£>V 

qaori, 2^55*3 S> rf>£>sse>?) §e&> ^<Lo ^^rt^sio^ I 

<as| < aorf > <8?j ^^^sd Aacfc. erq^d^d tfs&FTOdtfsraS ?ss cirfc^ £^do dodo 

E^Fft&rf * doo^dg 2f^;§ ^doFTOE^^Ado^dOod eSj^ 2^204 3s tfsfcFaSo&tf 

rfj^tarf^ 3s ddd ^o&jsert&darort ^doFS^o&^asd ^ ^c^ck&a^srad 3doF, & 
3d:>Fd£)^ ^(5 ^ej^s fj2sou&rfo3ak& £s ddd ^oSjafriad^sk. ewroaodsirt 

<doeo ro^dc^ £^&?ok edesgtfeijbakfc eroGraao&tal -sdd roa^o&Fdc^ ' ^akcsdo. 
£do&%, rto^ci q^^t^i, ^$,8 I <Q&o rf^^ds&eri # 



& r &. v. 3, .so. ] 



II rtoioSSI^&S D 

ojossD cis^oiocSjss SaS^iso arfjssirfofv s3ro3oo?£o 

ran w _ — 

III II 



I J . _ , ■ I _ . I . ... J 



^ & d,8 — eo£> ^ cicirs I - ssa ^ too — ak^fojii* A ! rf^oocio^^^^^^ J- Ssj^cJo — 



644 



[ sioo. a*, e. n. sl. 



English Translation. 

The parent of sacrifices, the invigorator of the wise, the end (of the 
rite), the instruction of the priests, Agni, who has pervaded heaven and 
earth in many forms, the friend of man, wise, (and endowed) with 
splendours, is glorified (by the worshipper). 

s^ra, eo^j <aottq!Fri$&;§dOori s^ra^^rfcfc esqis3c> eo^^rf^ <aori^F. es^^rs esrfds 
c^orfS erorf^ri^o. es^rt^^ ^jsdoddo^rfouiOocS e$;tfod2>zo^ ^o^sdaJjaFofoTOftakja 

sSjS^ritf?^* ^ofofrtritf^ bod a^terafv^ftd s^^rig) faO-ssw* ^oottIC 

^§2jC3^S. (5. a-or) o&^^obFrts?^ ^rfrk^dood afc^*jritfo & staaori striae orf 

^dzk aqSF/l&a -sk^Tfo^zW aSdss&ftc&s ^d'pa&sb. 

da^cio — A 5fe£$ *e^8 ^s^sS &s^okrW]& ■ tifet*s*tt&. . sc-osc) 



55. -3. S3. V. -SO. ] 



645 



ao*o ©qSFrffJ^ "^jacb^a ^ow^rorN ^fo^^tfdo l^o^, 
^ ^^slfeesrfo3oo?$o ^^c^^oSof^so sioiaocSsie^TOd I 

s^^oXj risked© eoriira^djaaSdCaixA cS^d^^cSO e*a^djariri©akja eso^ogrfO 

ioeSoS^cdo so?idjs ?iso s^fcd ^ftd. 3s sS^riris^ food 



8 Xo2o9«)33*gS U 

I I I I I 

i i i a i i 



..646 TOO&€9tp?^&5» [ &>°. 8L. 55. r\ 



rfosg)^ Aerfo^o ;^£>F5k> Ti^Fi^o an&3oo & s6 sira c$ o rfsiF^ 53^ o ijzs&ro 
g^rraaocSo i^w^Q- 8ooft»do 33^ ^aa^e^wr^OTS^io i$j*z&fq tfnrtio rto&,oi>o 

©asacWdgifc, wasatS^dsracS dqi^^rf^, ^-owra ^rf^s, eroritfri£ Jjj^c53fvd> 

English Translation. 

The gods have placed in this world the delightful Agni in a delightful 
chariot, the tawny-hued Vaishwanara, the sitter in the waters, the 
omniscient, the all-pervading, the endowed with energies, the cherisher,. 
the illustrious. 

II &3?3$£^Q3ortq?o II 



e. 3. es, tf. rf. jo. ] atoiJ^cMoJow 647 

^.es^aS^sSjTOcS- ?toggto£?Wj* j&ss^tfftak. s^tssstea&f rfo^ds^. esd^ s^ok? 

craftdo^dOod estftradck c^odo 3§r^ esf^ato " a&l^ risked c^tf so^d^e 

si^sJ&ak:) a 5?5k 3ja?O7b|^d^cS0ocS dad, Soda c^dod^ -al^ ^Sa^ecS-'' 

^ofo^rifPft^^- 23e3j3o^ aStfd^ Aiack " acd$b. 



648 TOoke&933%tf&>» [ ®- n ^* 

siqJoi&e aSioaSa^TO^djjOT atari &»9tf9eeF$io$e,s$ 3?J3eo3oo3 tSj^s^- 

(t. 23^. L-O-Si-OSl) 

" <3d3 £>tc& aJ^aSSc&od^ d^d^rb " <aod^x jS&*Sdc&? i>3$$rftf ^dj^drododOod^ 
sftfcri* Lsg^ritf?^ sScid^o^d d£ (tf^) rtortagcSOoGtofc * s!?od3 esf^oio 3* 

d2od£o±> <aodci Ls^ritf d.Qdd^ ^£ es^rf&atfrt ©o^rtF^prarf^. « c^c&> i a5&j L ea^tf 
rod ^oio^d^o. ssd^ ^ 'aSrfdc^ £&d:> " £>od^:>. 

^3ot^&eriorto^5&$3 I ^^dri^ £^dJ3tf&/&$n^ofco;^dj^aSda$dB^o3M- 

(si. sra,. L-n-si-nsi) 

35srad6 wrt^oda tf3ak^?<5odck. -^crf^de ^ri^dodood^, rocrf^ 2o^> 

roft ^e&rori voj^jk tfs&Sc^ock sB?&d ro&^cfodc^dOodo^ ^cq 3s ac^do. d^o 
er^oio djsddg) dod^F^c^d^. fifi ^ri 'ad&jc^^js ss^rod i^dfod. escS^c^rtoe® 
rod "aSrid^da " ^od^o. 

< c so^radS £>e^> ^^^oS^odo ^fcd^rb" ^odo d^d^oio sc^d^, ad^ro^rorort 
e^^^^^odi a5?sfcrf roS^cftodo^dOod ad^f^e ©gJ^rfjssS^. 3s c33dj?o£^rod 

o5i?e3 ss.f^o&o 3s djsdd© stod^F^credjfc. <« c^££> ssp^rod ww^^rigk. ^d^ 
rod so^d^do " aod?k. 

fl< ^\- es^tfrod s^c&d^dOod ^od3 ^^dc^rli 55 ^od^>. w tod^c&e 

fcodde eroai^rofog.d&od ($d<§) tfteF??^ ^d^cdo scrfdx rf^afci er^r? 'dwacjjsjsfi 



e. i. e. tf. rf. jo. ] 8to"rtj?d7idbs5 §4^ 



|^23e)33^^r ^o^stes ^^sSScSjF stoats* Serf* pSjaes^Se^^ o3j3^ 

erfje) 530^^8 c5-S)SiO 9^ ll (2J. 23^. L-fJ-SL-nS.) 

" * TOces)£>ori 5^ -^srsci (siriF^eft) $ocfo ^ftc^crark " accfc estate ok. aSeSrifk. 

WcS^^wt^o^rfft^dJsswri I ^orfja&ras cdrfrfos ^srart^ " 

(t. 135. L-n-si-ne;) 

eowto^srad cras&qSe atari qfc. £oo&&o<3:> aSsidja ^odj^orf^ SqSss^rf ^o&s^ ^^^^^3. 
A^Bc^rfsrad ^o^J5d^o20o^)d^ e3f^oi *«o$^o3:> oc^do. 3s sfcaBasi^ri^s sS^irocS 
srf^cSO to^o, ^&?*e$8, wrf^o £orfo ^e$F&cL 

ssqjoo 3o&$<3f &oqi£e cS&s^o^o 2o rtfc^s II 

aow«D ^ods^qis ?Ss3fo wri£^^o3o$8 I fcri^^'s^f&J&so dock 

si^ ho£ ewroaoBeSriforfcS &^o?oe>. 



650 atassfsss^x [ s&q. sl. es. n. 

I I I I 

II I I 

0 tfetoSi II 

«ft A 8 I Z3e£li$'* I Skeins I ^ I W0&S#8 I £eft^8 I ofctt^O I sg)&>s35*e*'rio I $o3js! 
tf§58 I ^0^8 I 3*0^3* I E*cJa&jS«?>* I I tio&Ac338 I 0^8 II ^ II 

^fcSrfj^oirig Sg)^ 3 ^** 0 W8kto#0 f 3^** dJS^c^Si) I 5§&/&eTOi3$*0?to$SlO- 

^a^r^^6^^3o^&e^^^;^^^^ ^f^^qJdJej^Jo o3o«^o ^c^cJg #os$Fc3* d??^ 

^rfr^ djftjtf^j <3$3e> &ed8 ^W8« cJ5*X&f3? CS^O^d^ C3«>cSsfof^> s»$*^'«»i. 

* as^JtoglF It 



S* 9. . rf. 3D. ] 



65! 



c&tt^riSori ^p^xj^^ c3?rfirt'$j3d<3afej3, ak^^rt&adcSodwa, tfofcrri&aricSakj* 
tfjafc&aoda o&ttrfje)^ fresraaqSsraci oi^rf^ ^d^o^o;^ Afc?^^ c3?^$P, g^. 

English Translation. 

Perfecting in performance the multiform sacrifice of the worshipper,, 
along with the gods to whom solemnities have been addressed, and together 
with the priests, Agni, the charioteer, the swift-moving, the humble-minded, 
the destroyer of foes, passes along between (heaven and earth). 

«o&#8 ws^sari d^rf^g dra^ri^ tScwrfd^ 2$ oxi © f ffo, tss d sis A eqSr 

AazkrioS 3? ato^ofciokfi ^0iQ?h^83jtf. »0&8, fcJO^rfg, fc50&#8 ^O20 

ag)do35ei?fo wadodjsado IsS^so^ ttorisSocSqJF. o&^S) s^&aajrisb^eSOocf 

&^5c, *32o?5$, jj.*^ otos^-tjecirtste sd^cSOori * ai?Sraafio&ock roafccsck 

aortal. 3* sjtoSrftfSakja e^srao^d^^edrt^cb^cSoocj ^dosS^rto ^oeo ai?^e©aod. 

^De)3 £orf<3 ^rfScdqSFtfJtazS.' ^^G&^oS#erf$F. 



652 ^C&€&t£33^3&>5Q [ £ko. 8l. S3. D. 

drfOJft)c37)8 — drfOJ^cW do&SfocTO TO TOcSsSO^ TO TOO^S&e3t> TO I TO 

risk rt^crasij ia^e^s " doirssdpo^^d di^^^ricS^c^Oonsri©, e3^s3"s roci 
djsd^ d^^^d^^OocrartQ, ef$TO w^oa&dariS ^d^craft&sgd&ocrart© ddo^oras 
^>ow ai{3&»&&^i3 ©^sra risk ztoig r^acd do^o&TOftd^dOcd rt^dO <3?%oi>;)^d 
<3odjs a^rrori^soock (£. v-ss). esckdocdde TOo&estfjs ?!oo TOoisiOc3e)8 3 dsforiOf3«>8, 
TOo^doFJei to £>od:> dT^fa^TOd sqSpd^ aS?£c3y3. esf^dd^A oirad ssqSrd^ 

— 

i II I 

w&^ii ^^TOftcfoa I wb^— deoSiritf^ z^&sfc I ^^F^^a^djad^d 
Sod I — sdd^ ^Sj^^k | sis— c$dort I <93j8— s^tk^tocS . Jta^antfgj^ 



ris^&rt^o^ **c5ft&, rirfFcre ^^rf a$3j e^o&e, skaori^csrtSocS tfjafcri akws&re^fl: 

English Translation. 

Agni, praise (the gods that we may enjoy) good offspring and long- 
life : propitiate them by libations ; bestow upon us plentiful crops : ever 
vigilant, grant food to the respectable (institutor of this ceremony), for you 
are the desired of the gods, the object of the pious acts of the devout. 

(TO. Too. 3^-0^) 

aoso s3^^rf^c3^3Q0^ srua&F sJ^^j &*oc&?to es^sJorfjs, 'oi^j^odo^o s^c&osite l*o&? 



654 



[ Sl. S3, o. 3u 



^oi^^e^ I fcodso^^sssF *L n *° ^^^^ 

wofo^Ms^* ^ F? %a **** " 

sSri<So. Tfto ?5 ^s^oj^. a^cra^. tff^dj&riek •as^aaton e$f^ab rforsri^e^ 
^FftdL aS^^ssd ajo^^g ^aft&ri oozfri^f rfcSr&s^, zfiaizjSrfOcrixja ^^oeok 

t5{*. esf^oto risk a 5* e^steafcx <sdjdOod esf^oio ri&fcsS ra^. 'aod^o ^^^So?^sg 
■©qJssa S^sS rod TfsfcFS$^3c5odja s5$F53"srk^d. edci, tfw^ ^ojj^aiJeJFaksred 

— v-i "."ig-n/vr — 

I I L I I I 

I III I 



e. <3. g. v. tf. Jto. ] si>^erfrfob35 



a^io I o&b^o I es!$o I c3d8 I risk I ojoos^cIo I §e^o I w&wo I t3 I sra^abo & 

11 gyaaSCTsipF D 

ofofc^j cSe^riOTd srfi^raart^Oj Q^rigftzQ ^e^sracSoi^, sgpt^^js, a^orto 

English Translation. 

The leaders (of holy rites) praise with prostration? for fithg sake of) 
increase, the mighty lord of people, the guest (of men), regulator eternally 
of acts, the desired of the priests, the exposition of sacrifices, Jatavedas r 
endowed with (divine) energies. 



(SO 239,. OSi-SiL) 

^sss^&oi^ sl^ris^ ^l^c^. ;S^s39ri ej ^?§rt$g$p ^fo^&aorisS. ert ssrf^ 
3^*39 33£tifoori t^rori (^s^ri) ^sSrt^^ £££>d^ J, c^orfc^. ss^^rf^rU^ J^&ri^rf 

«A)^^^d ttvzisis^ a&Uo^ride ^f^oi^ ££o&o^de>orf es?3fo3?cj^ow a8sS& ^>&rf S39dto 
ocrfd^ ^oci) aSe^wa&cfc. ^do^^ddo <add sLraitf na^tfe)^ ^F^ritf^ £<£&e9S. 

23939$ 1 2*939$ o^cSo £>&>8 f 239^ 239§* 539 I ^^a&^S 

339 S39^qScfo>e 539 239^*3^$ 539 339^239^8 I L-OT) 

$5^539 ^orfc^ ££oSwsS ^^afca^rfjk dock 3s drft^ &$fz$^ arf&fciE^S. 

^39$ 53*53 0&239 &9Q S39^53eCS9q5 I 
0&2|^3i TO $5 3* S^O S393j3€S§s5$«| fi 539 H 

51^^99^ O&fyt .259 £3*09 ^^8 ft (t^. .3-810, SlO) 
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oirari ^orf^oi esf^oioja ^3o es^sSfri?^ dock ^c^^hcy^ aoc& ^aScS^riiak 

tfo. 23^ c&J5 233^3 0.... ...dOo^cffS «^^8 " 

(so. en), sl-j). 

dotiz ^3^3^^^ sSziofc^ rbcsrt^c^ rfrSF&srori ^oso s^ock rfoes^orfo 

tfeySsjp 'aoftcbrf roesrfock ^ftro^. ^o&s ^eyStibirorf sks^ deriaod ss^^^qsgrt 

sro^rfO S?*darf S3^f^^ 'adopts. w,a>3o ^oeood^ ttoo±>c®cJo s&tf?ni sS^Ss^o &oui$r 

il 7tolo3-»ZX>t£t II 

I I I I I 

ii i i ii 

a^ssssl I- a* sis I stories I s55 I &3e8 i esf^s I I 8tslss:i j^fe^ji^g | 

42 
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[ sko. sl. e*. n. a. 



5 TOO&ES^^O 0 

^Qd^pe&^e aoa^c^o 3§pe3}c&>&>8 roeo&i&rirske ake^tfe I risk <s£ 
agpasss — ^TOzfs&ra^oifc I d^8— rS^sa^te I &>dS08— e3£s>oi>53c>h dsto*& 

x^TOzistocicifc, cSfrfsaay^? ©^c&toa dSto&oSrijifc, 4,?3Stoc3 d$£>ori 
rofi&rfrfoia, okts^aod© 53^&&rfdoto 55rf es ar^ak ^sfcFritf^ &2^ri*oeS 

English Translation. 

The resplendent and adorable Agni, riding in an auspicious chariot, 
has comprehended the whole earth by his vigour : let us glorify with fit 
praises, the acts of that cherisher of multitudes in his own abode. 



e. 3. e. 3. ^o. ] 
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ta®£ w^jae ^oicys?) djaestas as^ s30qJjad& aj^sra I loo II 

n 35533^^1 ii 
I 111 1 

^ck II oo II 

sS^tfd 3ri presto?) ^o^o§s?> 3$«3ora> A tf *e I wpaf^aa I s§e 
o3awf>8— atori £^ *?«^ri^orf 1 ^Sra* — ririptt^h I e#sj8— wfta ?o8jae I 
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1 tJ»^^F \\ 

w^^c^r&Qci^oSi?, *^£> 2fSja^ese>^ri^c^4i, ro^TO^^^r!^^ ^fofc^fcofth^ok. risfc^ 

English Translation. 

Vaishwanara, I celebrate your energies!, whereby, O sage, you have 
become omniscient : as soon as born, Agni, you have occupied the realms 
(of space), and heaven and earth, and have comprehended all these 
with yourself. 

ofo^ sitSFfeS. &o£3 'sicS^ j^^tf sod^ojo afc^sJO es.r^ok s&sf^ s|$sdritfc^ 
^3aes>rf£) 3s rfeSrftfi. s^^srari $orfc^S> fo>ec$&e ess^sas &o&> oirarf 

^Ojjs^ acrs^ie 9-5^ St^w s@doi^£ ctfoSrio so^o^u £>8a,o3o€e a ^ 
ie c^rfo agds&o rtosos ofoas ofoasg 533 ^c^rfo aJdsfoo rfoaoei 

<^oej 3* a^TOdri^ja dtorooidrisfe. e3e>cS 3* ^^esaso^d 



9. 3-. 55, tf. 3- JO ] 
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(Si. 23^. V-M) 

e? (c^fcessk) cSe^c^. e3*$<5e c^c^ sj^s^c^ft stoarfrfcfo. ES^d&jtfd en/aqS^© 

" ^..^rfF^e^i^eS^O^JSF^fJf^oJjSFrf^^ rfj^S^ 55 

'siSe ^f^s^t^ a^^sS^dtari^ paps 2k,As53T^ritf© ric&Fisy&ftcki^cifS^ bocS 

I] ?tio£o99£3£3 I) 

II III 
11 11 

li cCrfj^^i B 



I! 

sSjS^flcjpSg — ^s^ddjs&cxterf ©f^rt es&F&ri I rioricro^s — rioijs^tredtfriwrf 
erf esf^afo [ ^aS^ojjra — °Jo^rf:>TOrf tfsijaF^gd&aori I ^D&'aS* — (ak^rfj^^rt 
^js&rf^djs I — art^rt rfj^s^^d^ijdjs erf I eru^ cs^s^s^^ae — ro^ss^^ 

II epas^qSp- II 

^rfo^zS. ^qrasS^, s&sqreaofcja erf esf^ofoi sro^rfo^rf ^JSF^gc&iorf akwrfja^ft 

English Translation. 

From acts that are acceptable to Vaishwanara comes great (wealth) ; 
for he, the sage (Agni) alone, bestows (the reward) of zeal in (the 
performance of) his worship : adoring both his prolific friends, heaven and 
earth, Agni was born. 

II aie*a«otorttf> 0 

fi?rfc& c&t^j^ort wgo^TOrf qS^rf^ ^jsrf^c^ <aow:>rfo w^d?^-53g), ^orf3 ?>^ok 



e. 3. e*. er. 3. _so. ] 
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^aforidrori© «aca;§ag). ^dodood ep^ssdck qJcSo $si& o^oeo tfwritf^ esq^arads&rea 

•aO tfskrs5ocS3 ^s^o^ako^ rfoJjassSriaT&si afces^a^rri^. «so^3o ofcts^a 
tfsfcFritf^ sircd^d ab4jr^«oto5iortja, ^ss^aritf^ 3jadod <a^d ts^orto esf^oio:* 

tS^o. cSfssirWO sfos^cracSrigifc, ^o^di>Foi>js e3d ^r^oi^ akttsSjssarf afcttrfj^craa 
tictort grickri* oiittp^Frt^cS^ d:red£) ^o^i 'a^o^od o^cdS aktt^jo&Fritf^ dJ^doo 

&^8 ZoZ) 2^^) *SljD ^O^TOSS^OTftJ). rfttSCjjdoW 9$FS$g *j,(X$M^S33f\& 

^aS^ofos— esdsd2^) ^Fcrarfort^© d§^^hd sl-o) ?do+^^8=^^§ ^cdd 
i^e^cSroci 3doF, rij**^ £odd ^{ejS^rfoFrfs^ dJ^dod 'a^c&cdqlF^. «a<D *ja?#ci 
3doF;3odd afcss^atf^F^ori^s^ofog. 

4s ss^oi^-^d^ a?oSiFaod53^^ s^e^/i^^ ^^i^dJad^^d^Fo^dddja, ^ocfe s^e;^ 
o^ddd^ ? rijsss&^rtodrfdja e?d c^TOs^arSs^ sgpeS&s^ (rf^da^ara^) erosi^ 

7f^d^r(s?od ^ta^d^) ^oddF^). 

$L&86e3?rc — $£0£w 4 wa&?R>oi>rt£<D 3d©^s5c)r\do4rfCocS a.-r&.) ^cdd 

^sg,art^5^ ero^^rijacforf T^d^F^. esdodood qtoafis^TO £>odd 3s cs^sraaS^aritfa 
^rfo ^^crfoFaod to<${^ 33^€5rt^^ ^ro^^dJ^deo rid^F^ftdod^. d^Dcdog) €5^5^^ 



664 TOakcstpsS^-foasra [ £&o. a. es. n- rta. a. 

^5 ss^sraa^tpartsb eoso^rorf sAjrf^ritfod ^ja&darfrfcb ^oub e^FsSjaria^cfo oio^TOftS. 

IbS^eO^ aij3rf>do 5^73 *Se) SB?gtito» 53e) V-JO) — £>orfd &n £>o20 deO^ 

353 — dg^b £o20 qra&a^ori $3$i^S3e>ft SraOsbrf'sScfc, 3§p^&^b55rf^ ^oWqSFrf^ Jtorf&^Ck 

(afc. ?So. o-jo-v) 

(ab. ?io. r.-nno-tf) 
rioSs^sfa &^Oe> $/d»fo sS^o&do s^«o3jc> ssrfo^o rfS$rfo$8 I 

(ab. rfo. n-nwr--s) 

*5o£>Je>Og Oforf^rfsre a3oi)F*j3SF^ ^ 3^3^ 5^ £>£03 St) $*ri&8 I 

(«fc. rfo. O-OLO-O-S) 

^ow abtfojrttfjDokfc, ab. rio. a-<i-rv, sl-hv-dl; <y-aa-a; <y-av-r; v-ass-^; <y-aL-a; 

l-^O; fi.-L2.-0; OO-OO-L; DO-OS-V ; OO-aF-L ; 00-LOO; OO-LB-e; £o20 ab^ritf Oab.fc 

(ab. rfo 0-0.3-9- V) 
^S^^)j3^ S3$£>$e TO^tt ^fi^Se 39$ rfJe>^07) l>^00 I 

(ai>. rfo. o-ovo-a) 
^) * dejJrpa sjoo^^ a^o^o ft-rfja^OT c$o3o& Sgi^c ^SosSe I 

(ab. rio. o-o^-a) 

(srfi. rfo. o-n^r-a) 



a. 3- a. e?. •& 33. ] abz^teKofes® 66$ 

0^020 ak^ritf©o&© 9b. ^o. n~o£>3--£; . ai-n-£; si-sl-o ; 4k-8&-n ; 

v-fcjtf-y ; r-&Q-t ; f-^M-v; r-e*»-nj ; f-oo3~£; oo-o-<l; oo-sc&s-a; ae-asr-sr 

cf^ store crasjid^ aoqfostore sdjas's s|$£>e sto&oeotoo I 

a^e&a^ritf arfdeio&c^ ab^?cirfo!oSc) tpart 3 ^?«artsto 73-74 sfc^, 

528 d& ^l^tS^sS. sfcf^cfcS© no w&^jto^riSsl ■as^rWjD ^q^s (riaa&a er^OTF) 
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[ sSio. si. es. o* Aa. v. 



*8?oiio& sid^n Saodj^odo aborted, yckrieod 3s e*& ) ?jfo;iri*b $02$ 0$ 

-?3?i5c)cS3 5Jrf5Adirf eqradrt^ <adr& 20^ote>n^. ^od^o^do, t^^s^a ^aot^tI^ ; 



3. S3. 15 . oS. A3. ] 



©£8{afoawg,a^C9rWg w^sraftdod&rf a&^ririri ^^c&f^ rt*fo^ri3 sfsSg)^ 
j8{s?WBkck SNGresodsitf — 

(tf*. t^. no-st) 

$5 ?3orf$Frf£) — 

I «Sj ^^d^F^rfJs^o3o^e«%55€cio jCsS^sIf* 

3$<3 rfrioqjFofcS I 

a8$&3& ^ri^^ 3d§&d>rf a&3*ri^ a^ofcrf^ ^3?o^^3o^dd? sSjsd^. 



668 jraofcc&qja^tfkw [ ssac.. e. o. v. 

(so. ray juv) 

tSe3tS?3 sk&risfc 3s sl/a^ritf^ o^afc&tfssci rts^sS^ritfO rftfrsfcteacftk. wcitifc 

Tg^o 3s rfja^ri^ ^disso^p, ^rftf £dc3d c^o^p agjddjDokja fcoosSeaqS^ft TOCSa^d;' 

3s efc.Mifc*rW asSofczi&Q 3s rtQ*rt5# i?riir(^ asSo&rieaia 233,80, &e>a S33,«3?ri- 
^^aorf^t e32p^ak${dac3a&oek ^do^^dd arfdeSbtood a^ab^A- 

docb $d>iTOdda e*&,?&3£rW s^otod© isi^ ^s^ok&jo^ w^ci^roaritf es$S3^o&4 
A*fcn3d. tforosodgiri, wS^e cSjriifW aaridsreift wj^roarttf© sS^dorf e3«f}J5g>a&ri& 

<SS$5Sj3 ttfejCdgaj*? ttcb 93,0*38 I ®$ #0 d$rf*38 3^o3j3233cko3j3 2£3« 
tfi^eofo *39i^e*< I W^SOfos 5^33,0^3253 ^rt^03j3 S3cSoo3j3S33. - <3* ^ 

'ta^aJ 4 s&Q J $odjaec3$si33 <$^aSdo I $ocs3o& ^ ^otam^omo^cto- 

35^S53o3j ^0?J3e33 553^553 ^3 $3cfoo3j325e> l3 83,8^0 i &£ 4 s3ed*? 

<sj3g3ddo I «*3 53^ a^oJjassras e**^ 533 s$oko3j3233 <g& ^ es^a^rao I 
^7^ed3J3 <aS & » S8 I e^dja^&o^do II 

^oCi) ^OjJS) rfi^rfc^ 3&?^3^ djadw, 



<^oeo sb^^cWo*) «Sirfd<D a5?*dirfoi- a^cdj^w skaf^' Bc3oo3js>w rfao^iWa af^oi^e 
ero^eifcsS a-ocfc ^4 £^ addeiokcS^ e^o^d «aid a^s^o&ri^cif^ *{#C3^3. 

c&orfjs it^. n-&.-3-ej-\ *a£dd> o^rtaf&rf^^ifceSokodja tfosJd>- 
as^fwi^OTd iSfriiak^t^afcSc&oGto (so. wg,-. r-no, sj^. ro-3-<L-3£,) rf^, 

j£e$ aoSo^d 25h a oft^cS^a&eSc&bEft J8?^fo§i3? ?3c>qksrarf sk^oSocfc sotS^sracfc 
5^s^2jrfc^ stoics <aotf3 rvov3<5? ^to^rt #js$o&|) 4*fccbitS, c3o34o& 

8,4 soke a^cte^r* & ^aj^tSo oAra;^ c3«sise>8 I 

S^$rfj303jc)0 ri^i^^^e S^eoiJSC&fcO ^tdvflrSaras*' I 
cSo^io.^^45o3j3o3j3o sS&qra^Fo ?*%OaO^ 4^8 II 

d€55^Sfi & s&fcsarao^ ;&stooi^e3 rtoji^ws II 

0839 ^ Assists »Ja*eSr«8 If 



670 TOok€&9*3Sj5*8o» [ doo. n. s?. 

<aorio qqn^Q <ae^ z3?d|rttf irfd^ £dr?2>& rijaj^d ^dad^ ss© t«o&s>oda s&^ritfgxfe 

s&d»o& crao^oridoS I s&j5rc*qJo jS^risiario ^S^a^c^crfodo^g-- 

& oj%3j, iijlj^ skafjj, rt^dod ^^Dorf z^ssad ri^irisfc ^crasiorfdti 

srads^); o&$5rsS$ do^ aea^F^doE* ak&rt$cd c^^ds^P do^, ^ssWjs^s^P rfso 
3<i&35"S3* do^ cio«)^o?j £020 adck tSfdiritf^ en^sS&ds^ ; sA)£rf rfj^rWja 

^dosS^ *a'o3o$ 4 $*jie o&ssasS^d & $•>?> I) 

^cifccS^rirt^^ wdorif^ oii^rfs II 

rioddgo^s ofogr&f^o 3^8 rioddo wo I 

3>ou s^ritf© a^a^idjS^: $io*>d3 sS^cda «^eito£rt$odJv^ga^3 33% 
•^a^rttfociQ Seed. ^^s^^^ e,^rfo^ ^.0^ ip^^^ *as^a 



e. 3. es. cr. rf. 33. J s&j^c&So&ss 671 



s^oi&oGk dejSiabcS^ ef\)^{4*55srteja *J3o djsdw z&den oSo^s^ I aoty 
Tto^ri® £>rfoft&rf c5^rf3e), d^ioii aie&ra, rfaa^ i^fs^ •as$rttfc$$ L 3oO&e£>& v$o£$ 
eri^tfj e^sS^ ^oeo a^o&>dg>tf;>rf essfiB^o&rttf rasfad^rici^ eqSsra sp^ip^akrWci^ 















n. 






-2. 




GSftSfS ^FO ftfoa^zL P n 




wft 8 r si rra 0 3d 8^ 












wJofs 




L. 










tt^aSa?, &&{tf7ra riders o3^^o ^e3S3c><^e 








r. 






no. 




atoftQ?qra« 5 ^)rfidjs3i§, ©TOofe^F^ 


on. 






03* 




55t^7^ 75|^TO 



w^Crija^rt^- orf^i rfo^ ^^^^ Max Muller aow s$o&^& 

sSSakja ^i3$^o**joaidi)ok? ^$^o&$ed&ddfc tfao e^e^^riSuddgjfc e^?^ 

^o^ds^a qad^dOorf oo^p kl^rt dtfri^Ujdocrari© eqto ^od&^od^ ^oeoo^a^sSororie 
«S?^^)dTOjrio^)ag). cS^^o£> sk^, e5dc3oi: doode;ri<£ afafcrttf^ taU^ erv>#d ofeodwrts? 

sfcoctecS «$^4o^£o±>rfotf s^i^rod ^^&3^&o&d ds> . e3^& o-osi c?e 
ai©3&& 1 adwa&ck« 

3d©?bd oko^risfo W3d,s5ow 3o?to$>odj*> ? 3?tacSaft3* aerfiafc^^ifc d©*d doo^ritfo 
aoto <3o?oO£odeja s^ftd ^Adc&ock sSjScj^d. edd ^dav^ftrW© 3s s^a^kS^ 

^iio^rtTOA^dwsfoiSocto a§t^3&5& 

tfs&rri ^dcfcag— ^S a °d ^Gr^sEfe* cfct£afekF5$ i^d^msrtVoti Ttetiti 
z&fotioi Tps&rod ^^5^ rf^oadOggSbcto, d&s^oijsrid ^^d^? scjso^^iod^ 

e<5{tf tftirte© asofo^cS. o-csl-^j. o-oetf-i, o-ov3-,ej, ^-&s-^, r-H-ff 



e. J. e;. d. jrj. J afciSjtcsso&TO 



*' **** *Qf CO qj^-> 

t^ozo^ o-osl-j, no-nno-e; $t aktfvWO ukjf o3o^ ( doZXtite rfaS C&fci 

^ofcFdOodjart© gqSro ai&^riFradej^rl© d^sSsrad a^cJdo^ ifl?o&s$o3« s^d^ 

*).6f» 9S^SMjj[* (n-.nv-3-n).; A^rff^ofcaoit (si-v-j) aoeo dao^riSod * 
*rfiF5§ asfeSSakfa abaft TOOritfg)o&& ^d^&^dg^dodja, TSaoAra e ec^ 
*&3j&5f§$ (no-ono-n) taozoodood *sid^ft d^e^ssid ak« r^aoae)s3odja 3 TssqsadcQTOri 

ri&3^£>o3^dOc«> d^e^^e io^ioeys) Tfos&Ao craft rfj^g 1 

erosd aajgo *>e>ok A^a^s aio d&^^ifa tacjgrfj II 

(s&. rip. i-j-o) 

dowodsi^ A*?fe^o5. 

Stf&^zS. aktt^ £>£F3^s3ft £dd?de» dcdctoc^OTd gf^ofo riassokd gd^si 
■ada^dood af^rt aes^ifeJaksi^ djadea ©JbF^eSc*. 'adood an^^odrodcio^d er^ok) 
©o^ogd g,rfo&32,3 (*~*n) e^d tferiirt^ tfdrtfca^. a^o&a sfosfdd 
rik^dodQod (sl-v-o) 3s erod^dd^ dJados&cS. 

ti^t?*^ ^^j^^il^ ^ojrf^o^ *o& tSedatoft, t3ed t3?d- TOWitfg) ?^fs? * 

aqtod sra^dcSofoQ q^ak^p sid^dOod zw^ ^zfzkti : $f^ri$r\o&v& z*ozh 

43 



• (adz& ;to£rt£<^*ck eh)$d) aete zta^W&a 3ac s&^ri^ ?3os|a& sa^oad* 
4d£> d^ pS&on* ^o^- dd&od si&s^ ss^dos^ft ar^ao^ <aoeo;>d&£o£>fi ^xf^ab 
TOrh^d-fc TOd^^tifood^Xfc #erac^cft>odoj3 i*ozh $o&^s33d ^c&dod?^ ij^ssk^A 

■add© So^j^odo s&*^ri#&^)- * ^^^j ^aa^Sto^sk sxi^abo ; ^od?foy # 
e^^doe^o&g) — rfaa^aoB^ofos <aodo ec?sdo;§do. koa^ wf^^^ritf© sS^&rfoi- 

dsboiraridC) ^6js^2?ao^^05ij^^5T5f1 -ds afo^rf^ (3s i&a^d cSas^si^^^ 



a. 3. . oS. 33. J 



5&0$a— 9l 11 eS5fco3fctf— O II V II 

— 3 H eqj^ab — v II rfrtr— -33, 3& II 
II rigdos atotfjoaflji — oo II 

ll cSe^it) — (e^erti&tf o) ,rv rt&odja^s^s^F I J. aj&» tfares*' I 
epad^a I r. a^a^ I no, »fS^At j oo. js^ss^ajofoi II 

II riO&333jt>5?8 I! 

i i i i 

a^^g^F^es© sfj^Sosra odoa^^o ri&ra^ rfrio&fc? iB^aioifco ?fo3&£o 

II ^AJdcrecpr 0 



676 



[sft. Sl. e. o- Tifl. V. 



I rtAss*— 3?^ risoosrf -desSirttf^ erodes* 1 ofo&— otoarfttoifc. 

dedir!^^ o±>23^qSF^n ^drf^^odo 233. ^ed^so^rf 555b ero^s&srari ^oSbSooci 

English Translation. 

Repeatedly kindled, (Agni), wake up favourably disposed ; (endowed) 
with reiterated lustre* entertain the kind purpose of (granting us) wealth 1 
bring, divine Agni, the gods to the saerifice : do you, the friend (of the 
gods), minister, well-affected, to (your) friends. 

tWrb^&rf aow^Frf^ aEetfwafocSx raqradraron v^Tifi^rtg c$&ti&§ob' &%$f> 
e s&*j5J stated af^o^c^ ^Ft^s^r! tfsoc^g £ow sfwrf^ ^^a3i3?h^rf^ 



a er. s3, -S3- ] a&/\^cWo2)o®c> 677 

<adro)rf3F ^©rf^nd. mkrioori sXQGto^oto roririg riaos*rtao3' <aocto adri^cfo 
^otfe^aS^araci a^'s&^ab&ak dsapretf^e^rf^ *>>tf&3?&s§a3tt3. 

e^o^^^^js^^ri TOoAcstoori tS^rb^dirf $>e*k $>;±>r! a^a&rig t»$,<xb w^ab;^ 

s&3o aodijiFaridgiriraaOTS. (?>. ea^e £>oeo 8f^s$ b^a^rttf eqSFritfgjofoa 

wadoJjafh^cfosScto. 3s a^ofcri^ 2oozS a^dsrefi en>roaods8 rfJoia^n £>siox«3crf. 

riara & stop? 8 ^A?^ o3o&— s§e ^rt^ tf^e^o *sx> jfos&frcig ^3* 
rt£qtam<3* d^ares* o5aw^ I adj ssj^c&e, d?rfirt«rt ^c^^rf w^s&tocJ 

^c|8— ^^f^e&*8 aicJ^stotfg.^o I rt»od^8 aoeo Ato^ori sf^^erorf 
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[ o&o. 8u e. O. V* 



TOddo ^qi^ ^S^d &ow ^F^cfeS^ *t^ts^8. * 5>ojr«*?fc$ 5>cb;£tredd aside! 

—J CO ' 

Tfariaai^ ^S?^ jiSto&ft^ 539 ©f^-... <S}3 s&^aSo C3^5S^8 I 

dock $tSFeM*c3. o^oi^a^prfOabA * sidd 3^o3j^rt4 3j ^^^^dOoadorort 

sfo. *o. a-v-o; *.-j-<v, no-<LO-n ^oeo en3$d rfx&da 4&&fWjg.» ewtfoS^jM^^tS. 
o-osl-o, o-ov3-o ? a-v-o, no-nr.o-n ^ow jsto^ritf s>^do$d ab^ritf© &?*aoc3ja 

^^e oid^s I as^fw s5j rt.Sttqte I sc^ssi) &>$rio rtriro ?$aooqj3e c&aido 

(50. OT,. 



•e. J. £• V. *$• 33...] 
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4^020 TOt^rt#od tfJtos* das^ 35^80. QsSddfj^- ■saro^jdjJ^ d?*flctod{ift sro£rf 

II II 

ofco I zSesro^'g I 3,8 I waSsf I w^oiotto I adesade 1 ddasos 1 »a^8 I esfv^ I 
aqSoio II 3 II 

a TOO&wqraa^o i) 

rfbofif^e Stt&a,e5ft a 8 »S« ^ofoe cSes» oftsfef^o ad«ade d,Aad?io goS?j* 

w*5S'a,8 a^doFqr^a^raofoo^c^sJo ?$d<3edo 3,s3e>ddj&ofowo3e c§e ictotfaras* 

a^eofodJfcrfo ■8jo3osto8Do ctossd^OsoSoStoddo o&fc^o doqkdoo^o I do^io^dtf- 
c^>do I dja^Osgooiw^o I tfoda II 

dg533ri8 — $$dlrl^rf I ddosos — dcbc®5iia I «tt£,8 — I »ft A 8 — 
er^odwa I ofoo — ojj^rf I asS^ads — d,da5$4i* I eric^— ©aSfc^i) ] 4,8— 

aqloio— cSddeo^'ctod I <$8 — ^d^ I <sjdoo ofow^o— * oks^dc^ I doqkdoo^o— - 
erod^Qka^sysrtorioS 1 — djsc&. 

ae| dtafootod esf^ak?, dcfce?5i/a, o^o^^js, »/^ato otod,^?^ 

d^a&S* TO^ojidjgia ^ea&sg^oSis?, . sjo^aS ?Kcfc en>ritf^,*{*$toio33rt>doi cWd$o# 
e\c£>d ^dc^ £s akti d^ . wdtfo&t^o53rbdo.3.draGb. 



English Translation. 

r, , , 

Tanunapat, whom the deities, Mitra, Varuna, and Agni, worship 
daily thrice a day, render this our sracred rain-engendering sacrifice 
productive of water. 

tow, rfo^a^TOw, rao&oTOurttfg) okaroriAF dj^d^dod rfd^o&rWg) 3s istrajJsnjs^ 
3S8 ^^cS55e)^ ^^oira^o &£oio cis *sisfoo ofos^o sioqtosioo^o ^§ — c§e 

e^d^^e^rteA siraifo^cbtf 3s afcts^ ^^^ds^rbdol rirai&'aock S2,$FrteraJMl 
S^^sgp doqk^eo^ sto&fcocb tfud^c^dari^g) dSeOTft^ 3s sxb&^$D- 

t>otf>) 3gjw3F?£55e>&§ eAJ^SJSftd. SgpdFdS S&2^3S(e8<3oU aStt£>fi c5?;53&, tfo^ck ^oW 

^ 29c® oswc^dcfc. SoOaSod^fi cra^fpTOdac^dJS ■fcod&dsk es^o&aod 

roc^ric^^s^fccSido eqk&Fs3c^o. S3d;>dOod e^oto do^, ©q$skFri*dosS TOt 8^& 
aS^dctorfdiSTO^aSojiFoid ^ojbioSrortOjj. e$rt rotssk w^s^csd^ Errand 

^{^t OTKjTO^^&sS; < SI5SD ©IjSrfOF^- ^dodOod ?StSF5|jtS?ri<Cfl» 5^ Oc>t^cSO do^riSafo. 

s^fto ^odo ao?£ddx ^d^ asttjk risa^sJ&lkj, toS^O ^drf^ dj^do^d ^ 
se|c3 3oj3^n rat^rffs^^rfoi tfeafeodsfci. ed6 ed^ ed^^S, 059^ ^d^^ 
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e. 3* a. er. d. 33. ] abi^WWofcafc 681 

(steri^ri) ^odqiF^. ed:> s8?rtodd 5 OTri'tfrt$od (^^^ <*rod^?1£od) L^^> d^xj^risk 
d^k. e3cbdDod e^r^aSw ^^o-srurf^ri^fi ^^^4 aori$35^o&«§. i^cSro^ do^ 

. ^clQcdsQ^s 5, o^oeo dd#j 7&oii£3& ^do^d eqredds&ed <addo£>$s3od esqSrrts^ d>{$" 

^C5^c3 s ofo&^8 I ^cta>?335e>S* £od3 WS^sJoW W^^d e3$Fdo^ tidQhhtiti, wrf £<fo 

•ie^ rtj^joSodja, ssdood tfoa^srad t^dSod estij^^^odjsrto^dood ^clfccias'as* aodd. 
ej?^. ©qiOT ett^oto^rod od^^sSocijs ^FdJS&c^S. 3s ?ood$Fdg) ;^35ra&^t3o^Oe)o3jc>& 
a^sse)o3j«) $3ofo$eo33o ciririisija e£d.§ (5. er-w) £ow ^dog^dd ro^&od ciss^s* 

^odqlr. adri^aknari, eftj^&C ^^L^ envois I i*s$$rftf *!^afos, ie^ft^s- 

f^83 tfsL^o I ^drfe^o <&£ grads I siw^ tdodo eqSr, esdOod 
rf^Art^ (©dcSrtHfo) tfoa^sroh ef^Sod ^f^^ss^rto^dood ^cJjspJss^o^ dodo a8sjd&. 

^^cJTOrfodOO ^^5S cR)5dJ^ 0^0^^^ I 



^-to^rsjs^cxto o^^?tfd.-tef^rt .^zftar^^sb; .:a5?rtod6, s^r^oS^ ^dcssJ^ai^ 

ad^d^dscd es^oka, ed^ori c^Fav^ofoo ^^rortajdood ro^Fsraf^rt 
litems' .aocfe IflMdx fitffood griofc ^rttodd© w^^^tkdoodea© *foS 



II II I 

I sSdWsps [ d^tfo I dode^ I fa I des^c^ I o&g^* I <$h£z I ofoeleoSjss' 11*11 

^rijaro^drfaftjO d^roS I eSrre^o f d,tfa$F«D rtt^ia I d,$doo dooso^doss^doo- 
j^Cci d>d$o riodcsejo dS^F3«>do dod$£ j doQ&o oi&ert^aoS 3^8 I ^f^o 

^^doo— d^oJqtoaJoia 1 ^aj#o— TOdad^Ftfsfo I dod$^— s^^rt oSj&^jto 
^r^abc^l e^— ©^dooso^n I cJdj&e#8— #darajdri*»d3 I qsnJs— ugafc^ djsdd 
•e^ri* I o3j«$ w — o&es^r^rv *&erv.*ed© I s^Ss— (stored) ^a^ddcto I 
o3o^o3js>c^~53%o^ ^t^*to ed I rts— ej^afco I iSesw?^— d?dirt^^(en)z|e»>))i 
■o3o j^S* — oijsrtdjsd ©. 



e. ± a. v. zi. *>s. ] : »7jj^a&sfc 



?5?d€>. gqrasi^^ci^, mArfsSFTfciQ, ^egaaSrsto wcS sf^ak^ d^sod 

English Translation. 

May the all -approved praise reach the invoker of the gods : may 
lia first proceed to worship and to praise with prostrations the showerer 
(of benefits) in his presence : may the adorable (Agni), instigated (by us), 
worship the gods. 

ed Ood. «$^8 -^^> dt^ioSootS? $3$Fdj"a& Sjrfo&^do ofoj^ssfMS. qraa^TOdcfc- 
a8?#dJ5i addelakg Eoodjs ^s^sd. e^e^^d^fo^riSrto^ ©ridOofcja sSjad^e 
sod:> Kfrfojri$rt esf^ oqJsjs esf^ofc dsfas^o^driTOd riSSot^s ssfv^ (tans' 
disd^ddcb i3?riirt$oda a8?ed^d0od 3s aeb-^sJO fcf^afc^s a^pi^dfoori ^A&sjck 

sJdsysnoS^^ e^rsddsi aSwiroftcS. ^ddoi 3* <$n3Vfy$3s$ ) Qh*§ — 

^vdsz dj^dod &^?s^artsk -eStrf^rftftS^ tfa^^jsdod esf^ofc^ z&»?ft SedCL, 

e^o34$«£oifc esti es ©r^aiB iS^riirWoS^" p*3 ?M* cdj&ffctori©— aoOTrk^da. $5d&& 
^5^8— risers ^c3wto*» I ritfe>Ood&fc ^^c^dsi^ <3d& 

^a^ssriwakcfc (5. cr-cr) <^od^ # v ^3d ,_$^f^'^^^ $rfb^<»w*db^'^- rfo.. 
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d^do^s, ri&oqs* ^ow dddo'i 3s dd&^ tfjad d>i^^Sc>d c^dssdjadsssd 5>cSf{^ 
a<?3S£S55?h djs>^ eroaic&Qfrta© (forfoi Aa?da^d. ote>r!£dF3c£s> ^e>d£> 
^i\ofo rias^ofcsjp ^d^p ^o^pcsFS^n eritS{TOftd^dOod ©dob ^tp^dsranoSoe ^^sradcfo. 

rf^53?sJcSS ed?b afcttdjajSood (3.) AtS^ftn^ <5. '(s^^fS^i&s^^). 

<3ozo d^ai^d ^^^0 dj^ aS&ft^ djadd ©j^dodqiFaarb^tl ssdcto rfso $5 

^^rorid. S3d3 ^3i^)^dO djs^ ei^do^ofcs5e>ftofo? «a& 

^e^ofog-df^S&d -^sai^Q des§pe d$sren*o «rij£dj^&fc* aod^ssnddojads I 
eras3$doo ofos^doo^edjao d^s^Pe dedaijaastodsa ^^^^ tfj^ifyw I 

de^oSajradadoda 38^53^6. sa^6$ofo er^so^d© — 

(S3. 13^. 

<jss$8 £odS odraridg) ©&F3$<Wj 3o£>edjs>dd s^doda, £s es^d ©dr?iai> ^fosaft afossdj^ 
£rto ©^OetgJsrertaSdocift a5?*d. 

d^?d adofcckdoij oi^^jdo 3* dd*j^ ^oqj* qra&&?to rfowoqSd^ i&eo&do^ck 



ari.cifiSrf.tfg) 3s o«*. rio.ri,roo&«!${riri* * otitis* titi X&^tiO okatfcS? ^c^ic^. 

lit [ 

1 

aSj^ss ^stfesSoi derfs^ws a 

ads I as I ?n>Je) I & I ®7toQ I cta<9? I ^rfesfcSo I djrfssjjW^s I Si I wfors II 9 IP 
g^tksfcs (I 



6&6 ( 



^ro ^ I cSesisjj^8 — c!ed3rf$od w^aa^i&d I &2oF8 53^ — cStjraFTSjjjrfci^ ted 1 

H tpassaqSF II 

®f\ toSoFd&^osd e5toi3ri$e, ^a^&ran WcS^srad sfct^dJariF^ ak^dO 

s^skte^OTd akts^aod dsq^d^dS AWn^S. dediri§od w js^^zfcrf riqteFrf??' 

English Translation. 

An upward path has been prepared for you both in the sacrifice : 
the blazing oblations soar aloft : the invoker of the gods has sat down in 
the centre of the radiant (hall) : let us strew the sacred grass for the seats 
of the gods. 

sk*j5J . wjSrsjja rfso ijadTOftoSa? 'ad. 53^0 «aozc ^.dt^o^ tfw^ to^v^rv 

SStaao^sgjoiMg) — as^ wioF8 aoto eS?dirt$?, ?)S^y^cJ^ WH^tifc'- 

FlaM^y^ &d ^ftrf. dtrfiritfsi^ e*a5^5fetodad aft^o&o oi>^;3?ao&> doqJ^d^ 
<dg) ofo«^oodd£) ^&^^f\5y|^ tJas^^osd cSedirl^o wodo tfi$^£j*^;$dTOjft 

<©&a?ddjad;>doi w2of^ djsfco. 3ede dediritf s*S?i;3oeo $$f;§) •fias£ ^tS^faiX 



e. x li *3. er. 3. J , ■ v " : afc^«ci»Q&)»- 687) 

•Jj&aAfcri?3?3odj ©^'^ffcd. asS^^srad a^dri^rt c^a^ssacS sS^c&sd &ftd& ^Vl^f 
rfjs)^ 3s"^oi> «dia?riag. sb^tfojrisfc wS;^ aodritfe*. ^?rfe) 3s sb^d? ©gflf,. 
£>£ris33ft so?£& eroTOSodgirt — 

aow 3s afc-fc^Sokja &>erto&? sk. rio. r-rf-v d£)o£>ja s>&oF8 ars>/e3etf53j3$a$?3e> adsisiJSoJg: 
^sos* 3SO8 I aocifa, ab^fojriifc eaioFQdocJ^ "aSdcfo^d <aoeo rie&FoScflatS. 2o?rto3o? 

(so. 2J<y j-v) 

^d^tredda wSoF8 9d8eiaoF55^^ I s3?rt533ft «3$ofosjdOod d$Frf wioFofooda. 
e^ftofos tiioF djasdd £>a^c3 dock sraro^dc^ b8{#& 



d(;3a®^tfsra&cto, esf^atfo^ofo scoria esri s$?i;Ss5ock e$F *toac^6. 
t ( t t 

rfo<SS3 ^895^98 SS^q^FSjJSc^ &>£<&dedtftci a^S50c^O<8 &^$&o3ooij&€ 

s*28 3$do cs^dso ^48 I c^aSsSJ&Q* s$dcta>35e> ari$$3$o otert^sjo s^ars enai,©^ 
t&AC»?}S3 — a& rfoofc oiasfar^rrt^ ^skFrftfri I 3^4 oJ>^— etps&osoroft zodos^S I 



«?• 3. es. e;.. rf. 33. ] 
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English Translation- 



The gods who gratify the universe with rain are present at the 
seveiijofferings (of the minstering priests), when solicited with (sincerity cf ) 
mind : may the many deities, who are engendered in sensible shapes at 
sacrifices come to this our rite. 

II & 3 ?3$3 3jO30rt#G I! 

cSrfdart^^ , a«D 7tei&k& ^d e*!^? stoj^ritf© 3s ot& s8^(tort#db^ag- s3dd.R acraii^ 
Aaciood sfa^ri'Prt esdo&s^Fd^ n^X) d:>dg ^oeo gJz^ aie^e® ddri^es^ft aSesfeogrfja 

zfods C3e>»d^ o±>« rtsdd n^dzSjoiirtsto, ■sddo c&rado o^oeo s^akrifi odira&cfc — 

dock ^F^ofc^ sS^crad. n^dsJorid ^oS?a*3gd^, e«tfrt a^erfc^d^ : i»4ft 

44 



690 jTOo&ce^a^si&sra [ sko. sl. o. v. 

-aSjaerfirt^SsS er^oi* ^djasSsSodja ed;>deod *esdd cs^drttfja ©f^oio a£(3£ 
d^33rt#o&& (e*f^a£?3£ok.»£FO&*) a8{&d&.- The doors of the chamber in 
which the oblation is offered are said to be personifications of Agni* 

r^sad cj^dritfc ^s$ot ■sicfc #ed£) e^ot^o^^d s^oSj^rtsSe ^qeo &&io±>d©. ©sJDs^ak 

rod ^s^TOoirfc^ aSj3oadis$cS0odoj2, e* <iaak «ioi>£) sro^ddd^ start tfcfc^ $iz>h 
3o^d^4^^ oC ^^ ^od^ rS^dirl^od^ ^d&d ^ddoic&e i^oS^j So^ss^o^ 

aoeoCofora j^so eSessaa^crad ^^dacS^cbsSdOocJ s^Fdasd rita^risi^ z3{riio&ofic 
erod edd d^a$8 C3*ebdg <aoeo£> rfrei. *3d& ©riTOJtoosraftcS. gg o^drtsfc oi>« 

rt^d ^3c3noori^^ end 6, &>&>f, a^ss^* ^ritfgri aS^srad •ari^aWj <ao&) 

^odo d^oi& totfa^eS. akss^ortrtwd ^d^dcs^dc^rW^ dja^ cSfriTOG^&jd&aod- 
ti»?ris5$Trert:>^e3 £>od<3 5 agitej d^so^rod o&tt^sSs&ab so^de ^ronci 

. < si38 J ? ©gjS? *aO rtsbjid«3«TOd 'a^oda 23o^55e^od3 ? n§jdrtsfc <aod> wafc. 
s3^?iad ) o3j^rt£>& 

(ah rfo. sl-v-b) 

* n^dc5?riirt$ rf^Fs^rfcS^ ^o^^C^dd, 

c. a ^o3^os^si^ys^^e ni^Sjse iS^^d^^^s c&^TOdoFd e55b^te©TOJ^. 



v. <$<&o&»« a^o s^a odoc^Sstfl ritfoai^sS^ erotica 6tf ^c^aj^^^^h 

*aa&& e #1$ s&ctolfct da&raefte tftsSfa? des^s* ofc*A sss&Setfs 1 

(aft. sio. no-r^o-n) 

ajasssS^s, sttsi^ BSe^a a£(3&8rftiffi ?iac enD^OTftda^ausSocfc asfciFtfd sfcg 
roo^rt siwaoosd s^atfsioaid stpB^oiarttf^ a*o4»«^cfc e^akck. 

^ort^oa^o^cS Oldenberg, Grassman sfosbc Ludwig aoeoaddjc) ?jad 3c3$ arfd?S 
oto^^sXfcta&saj^ 

dow ab*>ri€) aoafo* tfsij&fo' £>ow 3drfrf«sb adcfc ^riritf 3o43osto 3o{£cra3. Max 
Muller aou tfoa^sfc ^ S^irf*) ^rfr&btf ^^d^wdosS^rtFd^d/l^oac^^. (History 
of Ancient Sanskrit LiterMkre. p; 2^5). ^% $a***i tf & 



692 



692 



[ 5&6. o. &s. v. 



^dj^addof^o ^sgp^e t&dere ofos$& aosk psSo^d^rfdo. 3s s^ritfg). ww$8 
siriood n^dsJorid rt^aad OTfte»rt$owac& ee?Q.tpo*roci»b aodo^sjso^Sodo 

tSqred I (so. TO. J-V) 

5>ti>3^dck, 

(afc. rio. no-ooo-as) 

?i3o do^edd^ 4*fcc3|3 ($..tf--no) w^a^eriiafejD, 

.«3fc oodjt) 

ofots^aod 9?$^- q^df^^ , ;4®3^ddfed3id adafcdg) ^ofoivkO 
3s addstako 3s H$ ^fX3 — 



eft. 3..JB. tf,^.,jSJ$. J 
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&3ds a^ateleo rfo<i>o5^ er»aee3en*o doo^s II 

rio. 1-0-fvn) 

aodd ? obtt^aSd ^dr^d^S^ c5?o3£ritfja, d^pro^drf^ &^edir!sta> ? d^da^dd^ 
ofcskss^&fc, w^dn^tfsSsi^ (to^dd) do^djs sooea&aoddoazS. 

ds oi>« ri^d a^dritf dWibrfHk n-oera-a dS tfjefcrfoi A oeS SjjS. SJw&a* 
rao&ewb ado&dodcb. 

^o&fi ato?si5±racborort doo3,d A&#afcg) ts^to ^qSsro ds$&3* £oeo dw d^ 
atocskdjazkricb. sdad Ood sto&fjj^r dodd s&ta^ti ^dr^roh sojs^dj^dod 
to* doo£> ab^tfjjrttf tfdarri* (sfot3hri&) dodo s§es?& * to&riapa eojs>?dodjs*d 

wft^igj ^020 to* k$ ab4^ri*b. 

w^isjidji, djaq^oatfjSsioJ, g^eofcristf £ow d^fsd^ tfdctatfg) 3s to* 
ab^tfojrtdfc Sood^odo abtfj^ AaCo&rfsS^ esf^obg) soj^dodjsdoddo. s^igridsl 
srae;d<D raoki^od^ $Kb*jrt#odexfc, oiraqS^oaji ?od^TOOd© A^s* $od^ 
«b*jri*od©ja, ^^eab^d^wd© wrteeejJodfc^ afc*jri*odex» aSjaerfadrorftS?*. 

sdo^erand. 

II nLtf&stf II 

ds rids$dO to* ^^*^rt*» :.TOoja^t^Dd^oJ,.ab^ri^e s&JsfaSe*.- 



694 ^iS^^^^^ff«) [ *k©< a. e. tv v.- 

s^So doz^e &c$*g fl 

(ah. Too. Sc-^O-O) 
(l&. rfo. 0-38L-V) 

•fctb&Ae oJo^ & jgofo* snjqra a^Pe S^^oco^8 I 

(six e, o-^^-n) . 

II stra^o&sWritf II 

3s rirfffc&D e^rf^ci ^bo^rt^e d§^t3e^ ewjrttfg- 



e. .3. e. a. 53. 33. ] afcij^rirtokw 695 



3, sS^s^oitbcs — 

(ab. rfo v L-ni-j) 



^s»r«s*«8o A»?5io«oiDo 3^soodo3oo rfodxj,^ siosraoia 

(ab. rfo. n-nov-r) 



(ab. rfo. 

osjoc^ofo toestoa a^fcs^ aerate* f&^obFe^Fatalssdr &353o3js>8 I 

(ab, rfo. si-a$_-_2) 

ridoa &,oira wsisi^a* sSosreofo s^rij^riep &&$s3je>?j <sio2^o II 

(ab. rio. si-m-oh) 

II ^tcobrfstf II 

(ab. ?3o # si-lo-h) 



696 Esx&ea^^&src [ s&o. e*. o- v. 

.3. sS^Sc^rfdass — 

ofo^e dqUe es^do iSes&c 4o&e ^ddoad o3js>s &e^o3ae II 

qs,0 4>tr *^^ 5 * 30 ^*&^ s V^C 5 stood rasa s^ds^A/a I 

(3&. Too. ^-&50-O0) 

&ed3e> ftfor&cte ds rtda^io dj^dotoq^o dodo&^e stoqSj^e ^oqS^s II 

(sk. So. 

ssdoed #8 ricosra ^ &o rfo^oi » w&f?* ?5d3?ft> tisddjij I 

$$gn> «tooddg &tt*»9?sto< »oqJd* Pri 3^dFe55c#WF&$8 &>dod n $©8 II 

( SCO- So. J)~S^L-Sl) 

sradoozjrsofc daaoMfljgT^d^d ^soa^o codo II 

<$stoo ^ edodacoFie «a&io5$d7t{ d^aod So doso^djs do$$do3js I 
©o cJs agjSfo&drfj rioSd^s S^ dB dsgadjs dotoo £d II 

(Di). So. o-rv-o) 

s&^Ojritf?^ a8ja?dadjsc&ddx ho& aS?«cJoi s^sSd^d© TOakA^orifcjoj s&o^ 
rI#orf£>j3, dj^oajisdcirii) A^s^^orf^ daoa^rteoctoja, ^<leo&>sd^ri€) «ri£^ori&^ 
dao^ri^odeifs dLfcfskdjadadcb. 'sicfcrirffiTOorttfO ^aSeS^rf dao^rt^ arfdeio&tt. 

riri^akritf© rfjse^ds d&derad .k&rijc&ak^wk d&fc stfcfd&dj&akd motoi^ 
^ atoms' * fc*rt&* <^oso ejfadfc^ to^&ssb s&o^rt^sJ^ 3s r! ^isaJddTOSdg) askSoS 



©. 3. S3. €?• 3. 33. ] Jto^tCSTSobW 697^ 

risdsteaed© sSj&eskdj^^d^ ^rfrsaaoEton sb^^risb ^ed^d^ ^do?J 
333 ok© (a8jae*fcdjai&4ri#} *n>£aSjaeft&ri^&33o$&ri dodd ra>i,afc©) ;£>o& &d crafvd> 
s3CjS d od^F^) ^s^rfda^ow.aJa^tssio^^eafc m^eokdj^^^d^ s&&doi cS^sS 

s^x^cS© Soo^ aJi*jci ^^rfct^, rfj^oa^Sricfci© ^aia^cJ rf^d^, a^ofo 

simdo^dood s^*^5fcJ* doo^ris^ Agft&ritf^ctood *S©si*3«A. doq^s^^d©' 
jtoafarsJ 4««^ wafc£e|^33ftcks§riOori dcr^o^d^^d© Aojrt^ wt^qS^ 
cO)od £od3 waotf lactam efodLorfd?^. raafcossod© ?&®o$zf$ ^d^soam 

©^crfwFS^ oS^s^d&cs^rt 33^srfd^«>e>d© ^^o&dj^j^d^ ds>£t3e€od> 

cgdoias (ah. ?oo. n-oL) ^ow i&s^d^ d§&dofc. 

e rfrtc^ rfdo3j»« 5^3^200 £fte&&ego3de I 
rijadiSg^s II n II 

^oz^o ^o^isSo^ d$s II 3 II 

<3ori,o 35^sSfs3«>3&53 <sori,o ajofo^q^** 1 

^oj^o &e3ofo« B ^ II 

jfol* 33, c3*res&5§« II v II 



ssgre pSjae^o ?ta3o II 2. (I 
a^a^^rfcio jdo 3 Stooge sSocraofo rts^a I 

*k33«>Sfc 3^ ?J^^8 II r I) 

(©. TO,. J£5-T) 

ritf© stori AacJOTrf A©?rfos5c)c5e)qiroron ewaSoSjaenrie^riari sJwri^ ^oS^eri 

ad)^tfc. sfcactooSak ab*jcS adricSofc rorfrf© s^sao ftoesfobe^ofce <aoc&> s±>% 

doso ^ri^sda^*- 3s ^so ri£e>^p ab*jc$©akja 'so&ri dja *oU^ zto^ri© 

tijarirfsS^i^oSodS— «uodi ^ar^rod asSakoS^ ero^e^X) sSe&TOrt eajsioSjaeft&rf 
^fri^ s^^dfia5:^\, e^Frici^ &a«&&ri ^rftf^tfftaoftdMi sfco^rttf^ siori^F^ 



a. 3. a. cj. d. 33. ] s&^d^olosa ($^; 



sSjsd«3?#cc& sg^FJtfpartfi, wdadood* ;&©£d<D(kd afctfojriSgsjJ* *aod^^ d^ofcTta^ 
ra>ftd. 3srt /ag) ^oc^ rfosicrfo^ ££&£SdKgda. ^o^jifi^e^s&fc djsdod o&«d© *siod,c5{d 
£3tfrod sifc^d?^, ab^rt^ci^ ? d&fo'^dfijtelf 'fs^o&OTArS. s*dS 3s ^^d^doeo* 
^doFd) <si^d cdots ritfOofcja tteiortex&sS'ddod " ebto rt^6 ^d^ci 

<a^d d>ed$ri^^d e§>& d;n)dod o±>^ri^€)ofo£ ^o^d?d^#dl)d W^j^^^t «?6^?Se* # 
&Sod3 ^odj^.Q s5j o&fc^s aodS, < storf > ^t o&« n 5^ S3$s3c> o&fc^sg ^©^^fe&^Ado^d* 
<dodo sb^d^&do^dOod airad o^^de^dd/s «od,c5?d33tfs3«>d 3* Jtart^d^ ^do3TO£}dg> 
jdd&^jd^ (S^otoroftc&Ssk aod$33^a&3$. a^rradS, ^od>dtdssifci&2£d$si3$ cdera, 
aktt^rttffiofofc cs^o&doda kb^Ao^ES. e*d<3 roak&^od^oS daa^ri^e d§rf 
«Se&-aod3 " .n-ao&^o s3j ss^^dsSo", * s^g^oicS* s| n?ofo<S,ts9 gSod^ * 
rfo. £-0-3-0) ss^fc ^ass^ri^S ^g^d^d^Fd^ raafc^^od^ d^o^n^ 
ddstaod6? <5dd?o*it3e3ow a^c^d^dood •a© n^o&^e^od^ ^tf^rttfcta^itood — 
w 3^ dstaia aidofos <ao& d:>es3 S?#d enjj^okdj^ ^^d^, ssddoi aB^ss^a- 
ris^sbA^ritfa cdfcs^dao^rtSraft (Sj^dadaog,) ^u^oSjs^n^d " <ado i$ p^d^a 
daqk " <aodo sfcadTOd rraabd,? qSodfc^ doo^r*^^ ^©^d^^odg) en)do3js>eftsfo. 
^)d^ e^aksraftcS. 'ad^d *aO s^fj^od^ s^o&s^P ad^ForaaSFSsadada. epo^o&djaci 
Sfi'^tr^n s^s^d^TO^dg) "Eoo^^ sdi-^ci rfja^doi^, dja^oa^d^dO a£g^ s&^fi 
Tte^doi^, ^J?oi>4d^d£) SuoesSa^.sfc*^ ^te^rf^ .dszitS^oda a$ 'ado^ds^.. 
^5 rfod^Fd© draq^oa^dsJdfi dazfo^d^o^ cj^rtdsfei© d&&d 7&fti£d<D *oodo abtf^ 
*atfo§da. * oe£ 2*od> s&*j *^oSraftck;$d&od ad^tfdoF^ ji^iafoo&foft 
edOod afctt^oiracforf afcttdJ^^^rt #^oo&^r^o§£jod? ? ^@d6 :tJW<jdwHteg. Aijtfs^d: 
rodd© -rtsJFqradeBTOOd© ^t^dasdod e^^^^nc^djs e^dood ^^c^d^rt: 

jji^^iafcio^rti^w. eddoi 35^^d^d€ djsq^oa^-^o^ ^odo ato^ ^s^odj^nc^d^ 
dio^TOdi^jFaod ad^^^d^F^ ci^^iadj^rl©, oditsdjs^^^ #d^r(€) wloi tp^de©^^ 

^^'dj^^oj^WdsJdg d^d sto^d^ s>d.o^ddx draq^oQ^dddg &m$> de.d^„ 



7&> 1Wt&Xffitybt& [ofco.ju 9. .0. Tito* v r 

gestae as3es^o^#e$8eo^s&affa>o» jJ-oiwrrf ao^^ I 

<$od>8 a$&&< sss^Fs^sSias S> sSw^aS^j^e sjoaofra tta^oJ II v II 

3 ofos^si <aod, tudtJds^^re <3 dori?ys> *aa^ sSe^$ 8 1 

* 4$Frio3&re asjoso^ «to&oeStoF fc^desre rto*bF<£o c3s I! a II 

^esre So d^o id to «^oq$ tf'*&,tio£o aadd^ip? 3e H *• I' 

tf^UL* es;foo3j«>Fo3o cgpo5r«5c^ ^s^oSo do&ode rtssDofc I 

^o&r^e doa^S) derive adcSgeod^o mwS^ ttotabdo^ wa.aP II & II 

ttogpe a^dxfc&e »s^j ^tpjj^a^dia* dctow II « II 

d?^o& -to 4 Sestfm tf»ja*«*j$eAdootoF5 d&$?o dsnoft II r II 

stf^e da it n&^t ^^oioj^ro^fo aM *j&$8 ricra #8 II oo ll 

... (sb. Tjo. 2.-30-0 Oorf 00) 

,ri#Fd wroaSdeScfcc^ Afc^tS. &&e3d£) ^coi> ©e^^rfrocsdgdjoS rttf$F*fc{$ci<D ft^srarbd 
^^^js^d. a^sioedri ^^95rt^O<{p rttprda^od w^^ofoi^^a ^A^wd^aj 
*3*>d &fos5arbrfo£ ri$F^s?bfcdtadsad <aod3 a^di^rf^rt^ ^'i^^rid©*^ A dj^oOci 



sfi/ 

ft&qTjO rfsicio siacraafc 353^ sk$s3p$ s£>qkc$8 ftae^^ II v II 

« w ddtotfo^rfs rtsSratdsto s^aSeCjd^ rfooriaresras II t. ft 

o3o$ z3eo3«)?S^e & tested &^3?>£ ^e?^ w3e39'&&'&tftift f 

ie'd^o zpi j&fore jptf^m wt§&mz^m>iii II 0 if 

g^gds aSOh^o si &3^o ;fcr3e$8oa,o3oe$8 &»^o If V ft 



^d^dgs^?) ^srfojtoff^?^^* o&«djs>c$s3oed id t$ro $/&3o ^sssJaka 

d&?i>3)d0od k&ft^ t*o&fcod> akt^oS ^£&ft^d£)abjs> ak*j 

ri^ok^ rfje)i, *j©sj*3c$ock s&ij^od;) do^. £s d^d^oforitfg) ^o^pcsF^^rf^ d©2$*3^od> 
£>§;&d ^dode odoo^sradodo. &#odd ?3o^£9rr;^F^dJS)Sj^c^ oojso&d^d ab^dj^?^ 

stesJaari ^dors^) TOortron c3ds3eo&do33ft afctsdjs^rto oks^d ^o^csr^o^) fiodtk 
«$z3oci$S3,ota$. esdidOod rfo^car^^d^ d8&rf ^d;>de ok^asac&cfc. 

#e ri^c^s&s S5^^8^rf(3e stoqjjg oSc3e JisicSe 

dtactosSe d^$?dd^ ado& 3sri <add$* d^$$dd ^djsdd^ so{<&d&. aba^art^g 
<ad^d ^s£>doi s^^rfsraa d^do rid#rt^£)o&j3 d^^ddora, w^3%Rfc^°*>?j 

sftaj^ ^pc^ 5 ete^sw* £ou s&oa ab^^rt* s^dfo&ddx ®rfd© 

d^oSjs^dja too&ftosto d^doi d£;&d atos^d&o^rtsb A?od8 fcTOftosisj). 

T^f^^^ri d^c&fcock ofe^dcK^d^ (e&ped^djsr&d dao^dokj d§sb^d$j s^dr 

^^rffrcarttf© ^£3d^d|)c&js> sk^Tfojri* otos^fco^ritf^ dj^ 

d&&4daod a^ri^tf s^dF^sotem ds&d * ero^o&dj^^^d sfc^rt^ 3§Sj^c& 

ris^n 3s &<sb sb^ritf^ sSraai, d&zMe^rf^dS; arc&dood d^do ws^tofcrtj^i 
^^rl#©d^S no, ? ato«^rtV^ sgs^r d^4E a^Ji^g ^^?&^d©o^j2 &3*£> 
/M^.^^^tMb^ ^5^4 ^dd^ab do^ed^. ^'^dd^oio do^4 rfoatedododo^ 



a. 3. e # er. 3. as. ] skrtj?ctao&>«re 703. 

^ojjss* II (». ot,. jj^-f) 

^orfO sSssjirf s&^risb^ a vA)^^a5^ja^?iQ^ abttriracfcri oiotjrfj^^^^ 

jratfa^sSow dia«^ sook^cft. 3s fratfs^S sSo&acfc ©o^ogd o3b?e»srarid{D ^^^?5^d 

^s±>^ jd^os^ritf "cSj^siicfliocS ofottrfj^^ ^ rir ^ fcaJ^ua orfsfaqiFoSsnda^ria. £od<3- 
^rtFS^I^oi^rt^d^n ?iriotee>tfritfS ^^^oirfjs^js^rt^^?jos^sc8)FTOnc&? si&itS?*.. 



ss^d ododjozlo,? aS^ ofo&^es^ tfra> 4 a^s5erf 35^8risS#e a£^»3ac* 



A&estojO shears o3o«^eo^ si^^o rfo3o»a& ^s^sSe^o&S 

(so. JCT-OO) 

.tfe^riA ^^groft -aod^?^ rfo&a^fc jS^&ri^. w^^ros^ofccfoozo sri^w^ 3S©^rf 

$20^ xt^sssft ste^OTftck^cfo. $5d:>dOod 9ojs^ tksi^ ^oo^e^^c^i? ^oeo 'S^do 8&^tt& 
£>©&d atoe3^s&oi ) rt& •siod^sSaratfdodo p^abOTo&o^b. t?d3 ^d sodos&oa s&^sscfc 

«aodd, ad#j ^djsqra^^ a8?*dcfa. ^d sod^ sfcoa sb^Kds ste&a afc*>risfc *stod 

CYJ - Q 



e. -5- ©. tf. ri. -M. ] 
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^pc^doeo afo^tssk— s&do&fc* oft 9^' 80 £ofce(ab. *So. o-tfL-n) £020 ofot^^oa^c^ 
A.rfDoicJ rfij&d^oto 33c>ste5£> fe^Sc) doto 'tfiaadao&ck. fotsi a 0 d<3 

ste&ricix ^*jc^S ^l^ 0 &3€5ft&?£oft« aoeo sJeo^ritf ^o3ja?riadaigek. «afi ^55^ 
rfdc^c&doorf 'siorfj^o ^^^sra^ck. ec±>riOo& sk$j5to sori,?^ ^&3^a& 

er^qSjcSow ab^ts^b £§h stotskstoriarf — erogpf^oft dsre^oft (si>. rfo. tj-vsc-nn) 
aow crfres^oio^cS ad^c3oi> jratfci© 53eqS??e <ao<±> s3?q5^e^ a^rofid^ck. s5«k^iJj 

•as^iotorrf^TOrtSo cSesS^^^r^^rf^ I ^jocijfl^ &s>e3ft&*<$oft <sa 

T^ofto -^^€3^^539^^ I 

risers ria&atoto&rfja&friok. * si>^ ^£F^$353,ab<$ — 'aosS, ao«o 

<8<Drt w^-aoadasjcfc. 3s ak*jc53 ^ocr^f^e *>ow ^otofriatf^er^ska^ 'aorf, aow zS^rfi 
rtfr^d^'. ^FtSfcc^dja ^^^ota ^o^jft^^cAjsjrtad^do'od A'abtfoj soe^rt'rtoiwsl 

(so. wj^ steftb) 

45 
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doroo^^. 'Stdod s&^ri^g) ^£339c^o$rf Eo^^d^d:, rf^d^rt^, af^, sSeqras, 

^o^d^ara^s^a odojs ('aod^tf rfoeoo^^d ^^r^abjs), rrsak^ e^orf^^ tiuzv^ 

3js 5 ^grfd^ asidsia& atefoai^* 

A'ato^d© ho£ so^^rfoi a6a^ ab&jrfftfaofcg. * ^^dO&rf abTf^rt^O s^ss!, 
add?>oi> ak*jS© sS>3$si&e aocfc ^SeszJw rf&isreftfc^ck. s&jsd^ok ak#j5$© — 

d$£> a « c* $ecT2> «aoC& $5c3^ Jfoad>5$cS>. 3s TOcJrfTOCto £o&>. 

^cte>c3oi> aJ^si wo^cJO ^oqJ&ae »&z3*3$o aow©&ri s&tSesfc <aoeo sfeo^ 

o&ri^rfo*^ tfZ&rfDow 3* Tift^^ 5^4, Pfo^, rfod £o&* 

j8j3eS&TOc33$Fo33CS iz^ritf^tfftfcotfc 3j^2}orfe|Ji3F?t3^o3^d £5$F^^ CS^ft&^rfOoCi 

3s ?ifc£d© dja^S&d^d} SKiowcflrfx 



a. -5- es. 5$. } ; 
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«iJod^^ o&o^ri^c^ *>©;$s3e3ow a^oboi 3s ejiorf^^ advert ^jS^s? 

Aaoadb^cfo s^&ri sssfvofo? •ad. 

* fabric siojS^o £odo &5^3js>?fotoa efrioodooferi ^tf^owoqisraci aSota^ cro^sra 
ftdos^rix edd afrao^dfl ^Je>^d ifoofak risSsJsraci ^dcofcrioi^eSO ris&sk c3es3irS$rto 

^^s3? ? •acfc sta^ron ij^do^ck, £odd — 

&&e»&5do&je)a ao&F^rarbrfcb. .^d<o&;fe$5$c3€>, ricrai^oBcWoScJri© £\&{*kro>;$ oireGSadari 

aM^rt^ ?o3o dj3^o©$!irfcJTO©cS£> ^ri^^o&QSri&dorf otott^sfco^rtsPorie!? 
sirac&sida. 

^ ,.s±ra$£oS$3;S$rf£) ooj^es^a ^^^^^risk sSjscrfj^^FTOh tfuric&QjftffcsJ ^x^otoEs^ 
s&o^rW© ^^jj^p^ft 'Siod^zo^ ^oSjaefiSd^^. ssrfd 3o^?^, s&jS^si&E®, ts^'B^sra^ofcf 
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3o^?^£o oD^^ sk4^r1<& S^i^OTA £©S^rf ote^doo^ri^^&de&ddo. 35^do$d£> 
so&s^ o&siwrt, ^rfrs (s£>. So. 1-02.-0) aoto s&^o^ £§Sodc&» 

& s>£>^£> ^dF <aoeo iw^rtsk ^20 ^"c^ Sj3&3S^dx 

^s^d^es^o^ £h4^s£> — 4io &ilo o3o ^00^8 (ab. So. £.-0£-3) iiow 

S^lSS^d-i. 

ta^ao^s^^o^? ^ozo s&^ttck— &55e>' aeafa siood^o 3^ (afc. So. l-o*.-si) £020- 

abtfjci^ 3S©&rfc&. 3s afc^sS sa^ak sscicicS©- ^$rrs> ^ozS, <acd^ es^o^&d 

oo^o3«>F^^ cSes^odossa <8osra,o3o &&e5&38 gd^asfpg S^otc^ ^stj«r^sja^§j&t 

sro$d c^o^ «^ sb^fojritfa £©Sod otos^o&o^rts?^ 5>i3F?a&S , &. ^pe^do^ 

ajy^tt^— eSSSSFSS^Jo «?«bo 3^*08 So. O-OOV-f) doW aktfj^, 

sSow aMijttofc— io3e>o3oo ^gsfc^sSaeoSjosarw* (afc. So. sl-sl&s-l). £oeo ak^ji^ 
e23^^ow afo^&ok — qsic&gjOfo &&esijsg s^Ss^S ar3e)fys)8 (ab. So- si-a.L-j>) £o& 
sb^i^, ejj^w^ow ab^fccfc — s?^§ifcFe tfotfs w^to (ab. So. a-a-s-oss) o^oeo- 

Serf rfjaqjjgoOcio rfrfcS^# 4 ^»rt 4 d$ 4 ^»i^i3€TO e*$^£^si#j3> 4 e 

ri^od^ ^X»d^r\d^4- ^>^odS A ab^rttf© a$ ^ow efu^S/lF^pdF^TOd ^&qrd&s^' 
5>od 5>^^^d si^^o3^er5^do^ 0orf * ab*^rt#rt e^csd^? aJ^^rt^octo 9oSd> 



e. 3. e5. er* S. jj. ] a&rt,?c3aob» "709 

$>o&) sizori^ sori^ jf^^r^aSTO^toqJgFoi^ ?tot3;&^c&> — ao^rioriS s^drrf© ■aod,^ 

ssriS rfra^oO^rfsJtrawdO afc^Ajrf* ^^r^ aosJ^ ?totS*rf w^cJf (a^eg^) £zo 

sSa&rido. sfc^ 'aod^ ?33o ^qS^oaciriricirijD adiaiassejft &a?sk3335Wjaa ^rioori 3o3^f 
^orfo iafo^rt^^ &fc{£>?ieto ;tek$Fcrad^>. 3s ee£ &&3e> Ajscs&o <aozo sSjscto s&fcda ab*j 
rt^O es^iriFsJwacLri ^datoci^ (sori,^ rasftg^FricS^) ^^oq^oio^^n rfjs&do^ri 

•^JtajSes &c^dd«8 rio^dSeskFZ^Se djssSrio^a^ara, soocs^^rsgp^g $sio£l 

aborts*© s^sS, *Jo3, siori aoeo sJ^ritf sJjOStaertad^ck. &tfotid & rfjs^rf l 

^ $o&> ab*jci addcSak roddO-^a{o^?*j <^odo ■atb^riOocJ sbs^ fcfi^ri^ 
siQrio^ab ab*^ gre^otak rorid© <9ori,5i>efo sgpe siosraris <aodo rforisto •sdosgrfOotf 

htititi sJkctojS? ab*j5i© E^^era afc^s^pe ..rtsSoS^oi^docfo docraris aodja,, 

^s^^^8 ' fcw^.'. rt«$o3Jc>F5' ^odj o^o^j3 ? aJ^ri^ sod, 

^riofcttO ;$otfo&A ^dcs)^o- 

c« -cj *° 
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^c3*)^o3ar^^rS>e3^ ^oS^s^ ^fc^cn^Fds dddJ3?i ^^^^ ' I 

^^ofo?Sd^^od£) abe*krf£ 3owo$ 'adod a&c&«$ e&a?c^rfg)s3j ? do^ oi>ttd|) to^TOcJ 
dj^dodddo ^£{oto;3d5id|D 3k«jkd?d3ratfo3?d ab^rttf^ dddJe>?3 ^{^Oorf 

doo^rS^od T^^B^fl. ^e&dood dddJS>e$;%^€j tf^rd^ £odS sb^rt^ rfoeooq$4 
tf?ractfc& ^oe^tlfs rfao £>t3^rond! <aodS ad^ ^djaqra^d^ a5{&dca 

^AsabsJri^wdO dasfod dddj^^^d^ e^rd (ab$;si&>3crad) dddjs^sSod^ 
tfSo&as^S? 3s &a,?a£d afatf^rttfO ak$s3?d5e>tfss3d dao^ri£d^E>e)dere £od3 
^5 aaiakdO 2*odo 3g|sdr?da5srfada5§do. ^drdg ;33oorto ^odoirsd s^ssaddota da;b3S!g 
osnd^ sfeqbrttf^ dadcadb&osd ^d^ri^cs^ndjaa (A asSakd^ jra^ ak$o 
^js^rt^S adofczScd-) a^abrfdsid© ^dDrtjs jfojofcrosidjariad ssacrioi^ tfC^fc 
^js>^^. ed Cod abqbriA ^{otoJdsJdS djs^ Aa^dMparaaSrcb. * ^dss&od 

*S,?irttf<D d^dro^^da^ocb^dood Tradaraofctfoad en)OT33S ak^tsck dddjajJ 
*&,?£,rttf© abskritf^ ^*^0«. esdcto Sc^dJak?^ (dddj^&^do) ?^£?fad 
dddj^si^id? ej«jJFddddTO5J?ira^o3oc& ^^cte&fc. 

ssgraaS ofod^qn^odrio jgp droits riddo&actis^oS raofo3^8 ss^sridtSe 

^AsabridsidO «b$ari«fKkd j^da^^Jo&cqJd^ rff*n®cto^. <&ri ^3eofo3dcidg>< 
d.s&d OTp A .eo4>dJ35bift^d $od^o> iSod^ssn soodo riorte si&^d^ adaSr 
djadadcfc. 35g^g?id;id{D reab^eqJodx^j d^o^'rt^ji^, draq^c&c&dcidjS ^^^^od^fi 
dap^rteci^ .^Atotorfdddg wrtAte^od^dao^rtoti^ d©?i«S?#ow 'sdo^d^ ioocSc&e- 
A«^OTnfiaJ^- ^ddoi ^3s4ds>d€> ero^eokdjfcsfcfoj^dji^ raok^^odx^i 
ri#octeXfr, dj^oa?Wd5idfi ^d^^$od&^ ,?Safojrteode» d^^da^do 'cS^ddb^Ad; 
ed6 ^^ai^dcSdO da?fod — nsjca&e^ ci&i 4o. ^-slm) ^oso em^eoftdi^^^dg)' 
tsrt^cqJodi^cJ ^tf^rt$dta$ a g. a^s^od*^ 3&Ajrt<{ *atbd4. sssrt^o ^^o&jJd^O' 
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d&^do^ck aaS^ron TO£5*i;$ri|gd{ <aodS ed^ jidjaqrasidcS^ tfe&dda. 

§e^drfo ^ ^3«o&rid?idNi$^d§e3drfo ia-^o&o qJo&fl? ^^^dc^ 

ro^dsi sfc% dtoqJ^oacirfdsjrttffgckdoi ^£eo±>*doidg) d ?foedie>£ritf<D.i ds»a&>^ 
og. esdd dsJ^ sgpdFd&ofoe ^e^dfcdsrad roofo^ofood s^drade^fcigdood e$da 
©d^^Ad^do. 3§^odd — ^pdrdO &aedo;$ j^rtrdfia*. esd^ c&^ritfO en>do3ta?ft 
?i>^dTOjA ^Jja^rt idtfflfock d?sdirt* o3j^& ©dtfjSjocto ewroo&d^ dj3&dd;>.. 
rreoi)^? d^d^d ejiod^rl^rf ?^rfF^ ■^sft-&aed3do^ £cfcd si^ •ads^do. edo>dOod 

cxbc^on^OA rrao&Sej^O etfod&jrisfo ^rir^ 3cj3er1ex> ?dd^*.ftdo$. & ado&dg 2»oc&> 
waro^otoda^dx esd^ ifredgsadda *a<D efocraaoO&d^ddo — 

wrt^dd^t^^odF^^OeJ^a^ arass^s^ c3gd^r£ d^e ss^Se ^aj?>o3oe- 

s^odoo^o aej|j&edcSdo& ^s^riodd^oS^ds^rortiSs roan,^ 
oigd^H d^ ^^85 ^aj^oSo^arsn^o are d&ss's^ ^dare mrtti^^- 
ra^dOj$/s>$ ^e*e djaqJgoScS? ^d<3^ d&s^&eofoo^ a^^oo sssd 3d 
«33e>j3doo3oF8 ^0 dcsei^^a racrio^o^dd^sl^d^oe) ri^fcjo3je> e§^^4s^ 
idoars^ esss^s^daoqS^ ^d^ate s$«^n*o &&$dao ere>z£d&|^d 
tsra-^wsS ?3ei55^^o«) ^doddg^ ^a^53«)8<3je>^ ddo£ tfE^^s^ss^ofo^e 

djsrid^TO^^dwaoo doS^F^E^f^w^&e^dJe) do^o d^ *dc3e 

ato^da* 35^s^d<jo ^ dJsj^oacJo ^ ^ar^^eofojidtfs&eSedda- 

do. fc.-0-i.-3, V v ) 

•Jfrdea «rti?eiJod*j arask so^e^^odo «o^og^ 3^c6o*. wdtf^ dtad sgjserb 
^od^?J sn>dd£) doooeS 'ad so&oraeoj eMgdritf© add^drf#5^ tf*sb#ja'oa*>. ^dadood 
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■dsrt ttriaeqJodXjj^' dj'AoSjsoda rod** ti^dtfc .ejjdrisfc dj^adads^. *it©?*.d»oA 

eidodOcd sarU^od^rt dzbrfi^ &adad ^ *sido4d>. ofts^dj^dod -o&fcdj^ok 
d&riod^^ ess^j^dderadS ^d^^ o&^dg) aeg^cfloocJ "rfo^orfaTOrt ttrt^^od^^ 
dao^riGodeJ? rio^o&rida. &$o£6 ^do^e^od^ ..sajk ccj^rio^e^oda a8{# esostojj^j, 
<5rto3o& v ^e^ctorf a&iasrto^ddfttfron edtfj^ woiraS^n esd/a 8ooAdarit8?TO(fi3&. art 
^ss^s^odft^ s^ddSd aoad^do ^egdrttf© add^ ©j^drttf^ ^d^odd^Ood ^^sr 
$od&^ sssd^ -^sr! aS^odj^dri&dj^adad^. 3s ^d^sr^od^ bo^dariarori 

?5d^d0od ^5rtt)ja dft^s^drodd© o&tt^djadasrori dJ?qSgo&5i sideiTOOdjD 
s&^ssort dgjeSofc^ #jadad dd d 'Std^do. 3s oed ^cdJ^sSr^rod q^d^ ro^djsd* 
s^de ^d^odo so^^^4^« djJcid rao&^oka efoefto^ecSoda i^dgak 
dQd&od e3o£oj^.*Md& tt30a&a{<fla&. aojsfrbsrari ^oo^ak^A sf^.ttic&fi t-odo aBcsg^ 

djs^aa* eSodsJ^rtWo® estfddoaaadtood n«>akAak> .^ra ro>nd wdi ^d 

s-J O ' rv CO CO cOv ^ - • E*3 Q V »L 

TOdoq^r&od ^rlrd^ ^^0 ssDd^ TOdearadd^ rtd^ ^edod^ gofc^>. ^edod^ 
d^ ^do^r! &rU? do^ ^d^^e^od^risb tfftfc&aoac^ ^dddd^ wgdrt^^ bod^ 
goftab. ?5 c^eoj ©gdrttfja nsofo^e^od^ d^dOd^ e$j£dri$fi ;3eo rreok^odo 

d^srad 1 ^ <dolfo ©gdrl^d^). ^edod?^ ^rir&od ^oSd^Ood rreo&^afoo d^djscsdO 
ti^raftd qjs ad^ 5o^^ <aJ» dad**, ^dad^ $js>Stort ^dosrari ^esJdgofo 
da'ddOc^ raab^cxto &^dod^ ^ £>ddo .rodrWS fcadrfjaoda d^lj^od;) sjrarid^ 
tftg^ocfo eoo^o. adc& 333dritf£) ba&d ?fo?oke)iritf $fcrfs$ ^^gdd^ d^ 

id^OTrt.e ^e^dgaJw ^ediwioic^ ^d^d^ b^od^dood e5 oirt^O' A^edodrfsg 
rfis^Ajjd.^TOjdsascfi^. esd^e *3a© ^^?ab?jd^ ^dds^nod e5d?o^c>r\cb^)dodo sS^d. 
^s/i^js ^^eojo^id^d© aBjs^ron Sjaedoe)irt^^ ts^ bodd dj^q^o^^ ?Jd^^dO d^d^ 
boa toCOi^ ^afcoicfcd oirt^^e ?«o;i£S5fc d^d^ boa ir^oi^ddo. * ^^^ 0 ^ 
d^d) acts^hdi^ao^d Dcd *sdd d?jd^ sc^s^d^h .nad^ sto^oa^owo^d^ 
^ruo^djsdodfe t^odS dj^^oa^doJdO wdoSjaen^rf ^3^33^ . ejiod^sJ doo^rt^e 
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^fofo^d^dOofoa, ero^?c&DSj3$to^rijDok&' da&ddo. *?rtocS5 eoso^fd ^$533* 
e&Sjs?rii^dbri ar^o^^ aota^ron ^slrf^?^ 3o^>* eS^n efooc&atf sssjfi djsdodoi 
^A?ok*isi$fcifl dsJtr^h ea)rioi«?^rf fta^-rttf© d^ ao^ft wcbSjjdv^h dJ^qSgoa^d^doS 

EOd^rfTOiAoj^) ^^s^e^od^ fcod^rt ^ofosrartdas^dood *aori ) ^7t • fa^sJc^oWosSj^a- 

w^ofodjs^^d^ ^eofo?3d5fc5g) d§&ddo. ttri&fqSodi^cS abtf^ritf^ eruaS'oi«cA4ad> 
s^d^ *si5? s«>d£s^. 

sSjs^si cre3?c3e5jn£$o£8g tf$o i 5 a^sS^ocs^)^ rejigs ^*$o«S$S I 

qJodft^ .sfto^rts??^ ^odoSj^A&dod adlofodg) s?2§C3^ sSdj^^d^ rf?* 
oirass^ j&tf^ri^ ado±>d£) erod^shd zSo2iote>E>riSrf tfdjaqra^d?^ a8?sforida. eru^eak 
dj^&a^ddoSc^o^d ^AeofosJrisftSg) e&iassgjO^^ato^^rt* ^^oto^dao^rttfsJj^ 
©om^rd <aod3 'siod^ do^o, afaqbc^dsstfOTrf abTfojritfod d§?foddo<& &jo3 c8j«cJ. esdcf 
ioSjae^dao^dd^adS aSja^doeo wb^a^ "siod, d^ rt^fktfw rttf^tfitooadasS 
<dod3 <9od, oios^osps^FSsda^ (srix ?So. a-Lo-~25) £oeo sooro^Fd^ds^rod o&aes^ 
doo^d^ ste&risk. &z!od3 afca^sg. d©sbd oiras^ofco^d© osiod, &i5$fo$8 £ow s^ritf- 
djOSj^riad^do. agjse^ d:ra^ 'ao^so ft^rirotfsrad d^o^d^ sSjs^d^djsdod^. 
e5d3 ■aid e?d:>d;>oa aJj^taii 3oc)fi rfja^^Qg;. £odd esdd:. crajratfsrirotfss^d doo^rW^ 
d§& Sja?didJe)cfeddx wdodOod «ds e5&doo£> ai>^«d^ d§&d otots^ofro^riqfo sceft 
©oOT,#Fd doo^rt^rbd^? dodd 'add doo^rS^g) <$od, do^ aksjbritf ^^da^ari*. 
4dOod 'add cstojs^oio^rt^ ^^ecrf^doSd© do^zSedirted .^o^ipb^S^Stori^c^ 
aSert %£&d^) ? <ado asS^dodr? 

90s?, si don? ;$osJs5?a5&o ^s^ctofi^rc&tt^ bfcar$&< dql&$ 



aori6 abqbijrirotfOTcJ ^^o&o 'Si&^ricS^ asio&rfck. sJjado^, sS^s^ddc&ck 

<stod^20^ ^ggsraPi "acfcsSriOod wc&d^eWe^aod tia^srad i3?rfirt^ £oeo sdd^) s&jacfc 

E^^&rf WSlfo?) TO* ^$^5330 dJe>3do 1 

s3§&*$o&. * ab*jc*©cxk& , aorf ; 2J^^o3j5^^^)do. * afc-fr^ a* too S^o^orisSs 

s^dDod 3s s&^So&ja 8oc^#Fri^ad ) oarad&a&. 

sgpe rfaSo^ TJa^oifD^ d^oa^d <$S ofcssa d^sds^cSs ^ s§n*>£ 

srasfo^ea eiaowQci to* ^e^/assrso ctoaJo I 

^e^sSoso ab^ttjfa — e 3*o& rta^oSfl* d^s^sfc (afc rfo. o-era-L) iiow 
ato^cS^ ste&rfck. 3s ^"^U <addc3ai> ssaddg d^aSs^sSs cao& ws&stocrao^tfeo^ 
'aata eoa&d^^o^e^rlsta- ■ado^deod wakdtfstewrttf ^o3jser!^) abe^ritf?!^ 
$dF?&sfo$z3oeifc 4*ab?3etfo, 
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ew^rotf^owafc^ttok — qsion^&aSa^ &ta£o stoics (afc. ?Jo. &.-2.o-£) £oeo o&jsss^ 

sfotf^ ^s>^ */s?oiaotradarf^. 3s afc*^S ^£$o±> sjsrfrfg s£asS$sSa aotfc ^jsd^rf 
toa&oi«ic»o^8^rt^ s^cifajriadasgcSDori 3s «&o^j§ aborts* ^djasfoi^ adozfc^zSoda- 

(so, ss^. 3e;-n3y 

wrts^^aoe) ^cd3 ssrtijqJocMj^ "sfc^ . waforttfc^oi tft^risfo wfcrf eqSsra sftoa^ 

ri^SabJS) 's&s^rfOod — s?>rt3o 53^ ^soSorisicSo ^eofosS^^ wrt^eesJori^^ ^d^># 
sraft&^ck dodo a8?tf^das§dx 'Sio^ao d:>^ abTf^rtffod ^d^fb^&d ^3eo& 
TirijWskFsS akt^dJ^dod obtssftso^fi ak^o&tfiscfosjift. 



[ s&o. 8l. e. o- sto. v. 



1 I 1 I *| 

^ qiodstocSe T^oSorfje)^^ warotfe aSd^do riori^s II eruss^WBciv^aS^ofoa 
©^sS^o II ji^eai* 3 TO^aSSs wrt^s^o I eru^ e& ^ a&&s3e a^qJrtj^sSe 

skdos^o^ e3j3«?3«^^qn) sso&ra^s* o3oqn) t5$s3^ £qra riosta^^e^e^ofoor*^ 
<zi53o$ ro^swa^^sf^ riados^o II 

II j^Sc^f B 

sS^rtj^ri^ I ^c5^ — ^TOirfjs>5js3c>ri "io?dOorf-I ri^oheit— tS^rfaa^S | ao^8 — 

II tfZ)Z7Z$F II 



e. .2. e.'sr* 3. J98i. ] a&^tctoofcv? 717; 

English Translation. 

May the adored Day and Night, combined or separate, be manifest 
in bodily form, so that Mitra, Varuna, Indra, or (the latter), attended by 
the Maruths, may rejoice us by their glories. 

II &*tatf&*odorf«a 8 

eruaratfe — sdd^do Sortie I *>d^d aaS^ssaftdarfritk ^odS oa^aka ste^f^ 
£oci> ■a© a8e^z3. «S eJtfjo^atftf 5 dotid aaS^aJ&e roS, s&sbc waSrt^rt* dock qras^TOdd* 

ad^)tf3^ — & ©3oJ3?a^^rt^ sdd^d Ssd^e^djs <arfd s^dtoaSritfa t3?3 eSeSo&raftdaris^. 
3s sss3,feeae>i>ri& ^d^d tf^j^dtari^dda. wdirfOorfeS? "sirid^ £>dJ&s5Q s^&otf* 

crested ^isn^ds^obec^fc ss? cJv^s^^siRRr II 
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tSc^n TOe53S$ 9&c$«$. eckdeod -^dcfliod toad o^tf dodo aS?Jd^ 
4r tya&fWdg s^eSrtsfe ft&^d^ ss^rodrttfci^ djade^d^FroAdo^. ^?5^ ^do&S 
qtoaraS esd^o&etf I ssfc OTcJ^ e$d^dss«>F I o3oqn> eoto ririFdo^ri^dj^ado 
3qsa> o^^8 II ^6o^j s^sSrttf a^rooaftri* rioodj^n ^o±>^ adsrasi 
£odo3 ©^jrt^rt Iraodd Aaria^dOod §3o^3o tf^dsbod toad cra^fi 5^ <aodo sc?3d;>. 
eqSro oirs^dja 2Sc5^A trac&tfdoi essj^roftd^dood cSff^ <aod:> aSrt-Oj}© rido^ 

drf^rt^ ttodri* ^^S3^^ tocS*^, cra^akS) es 0(d TOe&fogaeg. ycftdOod to^to©^ 
aod> sorfdo <aodo aqSr^ddci dcraadodoo. e;-nn) 

evs^s ^oeo deo^ ^Faddftoft^ SoojSc&e rfraa&s5c$ dock cSeWaddagj. 

assise, ?ij&<$8* sSjadsrad 3o£>c3c)d^ tfe^risfc $ru&fi?crask zte^risfc (J)-or) skaS^, 
erossag ^^do^a^a rff^ o^edaStfg ^©g ll 

{re^TO&d ^do^^ (tf^o&sSjJ ^rodsl disdo^dDod em^s dodo so*id;>. dodd ro^oi* 
^l^d^ddo— 

3-nr) 

;too&Foi en^do^d d:^ d^ddj^^d sWtfo ^^^64*' *ao^3o 
tIqoSof^ d^^sd^ sgf&dFJpsaatoftdwS en>3isTOa;j ^ ^w^^S (^«doi) doi «S^*rt\ 

^o^c&S ^d^Sj^^d^. so^odd — slaoffef^.tStf* ^rl^o^ d^^cJ^^, e^^djs^ TO^dO 
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oSis^^iOTftcb^rii £od<3 TOdcsqfo^roft&sjiix c&aepo3:>od3 tto^i^sS. aSrtC.si 
53^ ^^rb^ <aodo ^io^2p23^o±)^ esckdDod ero&g dodd ^^cJ^o^rf ^cSj^f? 

e^rrf^ ^dodOod <3 8? a$ro ef\3^s73-scJ , er2 X) £oeo zfe^rtsk- 

bod a;$ri£fi &Q33*&ri£>, es^dOTrie ^cbsjog. ro^d a$dJ3£cSedir(3oda 

sSTOd^i e^od^ ej^tfjawTOjft a^FasAda^ck. 
rod^do. 

OjO^^SS^oWoS ^rf^FO So&EpFUe) do^oS^rf £rf &CkF&fces8e " 

(six too. k_r,v~a.) 

fiktf^ritfcJ e3§> ('ao^so sfo^flsfc ^orfjsd^ •a^^d) •aid d?riSrt&3rf<5 eooda ds^F^d sS^tf 
*$&&atf,*3?T?osfc ro^Fftd. addojs wSgTOOcSgoSxo TOokoTOUcSgo&fc ^t^C&srarWT^ 
ef^c&sd^ ei^oaJ ?>^^ rf ^ozoo^ad e*ckdOods5e ^d^^dod ef^o&o^ ^fc 
So&ado^roft ejwo«oifss2c5 rie9F;Safo. 



720" TOofoea^^fc^ [ *&o. ». o. v. 

fes^a akfc^rttfg hi* dissert ©f^rt 3o&s^s>ste>de):> ^roofcrf^t&ara^fiock &£sb^& 

(ab. rfo. no-noo-i.) 

t&rssara ofo^cbss^aracSsa ft, otoe rtosSeijra t^n*8 aSis&^e ol&egyo ^55^*3*1 
aS^e^^w It 

•narfd^ »«to*o^« aosk riotto«$fcc5. ^do^^ddo ej-nndoi * 3?rfirt^ ^d^rirf^ 
^rfofcca^a. eros3?3* do^o, £0*0 add* storitf ^^ok^, 3s 3?3irftf ^djaaSrf^ 

49?£&ofca (os^^rfJ n^n-o) ^f^o3jsoart zSoeooqSrf^ &&o&daogcifc v rfo^ 
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^dg) ot3S;4>j ^05^ ka^s^S. ro^crfM.loo&ttosfort^od aegaJsi^ <5c?o3»rfo£akj& 

^do^rig 3s iSjdirt^) dagaoa aocto, ofcq$ 3 roJ>afc£) is&^A^o&octo, jteoforeriocb^j 
sk^ofcSafa *sj3d tfsiritfg) ^o&do Ho riorfafcoAe (afc.rio. J)-sl-l) <83^& &$e3&$ 



Z5j^ 3§J5^3ft)Dfi) 3^$;3j«) oJjjOtSfi 2^ 3djW^?j8 r^$03J3 S&doS I 
I I I I I 

I! tfctoS* II 
0 jraajoraipa^o I) 

$33^ ^ZjJtfJS) a^^Sji^ SjOOSf^ ? 3^ 0«> 35^5^0^/^? c^02§e I .jg,in?$~'- 

46 



3s3djs I s^g^s — e^doidJa etS J' — ^sk^^rt^ I ?i^o^— j&aesfcctesjorari 

8 S?3£ft$F II 

cSeriirftf© ssj^sScto, c^ria&^dto, cajae^cto^dja vti wf^rts^ es^o^o^ 

•irec&sfcSdto vti sfcAj*jrt& s^oiQock s^rorfdeSak ^e:rf^js esi^o&e en)dtfo&tt^<ooc& 

English Translation. 

I propitiate the two chief divine invokers of the gods: the seven 
offerers of (sacrificial) food, expectant of water, gratify (Agni) with 
oblations : the illustrious observers of sacred rites have saluted him in every 
ceremoney as (identifiable), verily, with water. 

jDd^aSo sJy&sJ a*€3S asac&ri^© a^dOTft arfo?ie2?\z3. 
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dj^d^dood -^^oirerta$c£>. a oktrrig ©r^cxfo^ aM^rWa j^a&dck. 

d^as^s aeqsejgFres— 3* ie^rtyja jW-ab^tsort aSedcsddri^Adod^. d,^ 
lizbF aoeo^Fadds^da. d^d^ ssO&ddda apdi o&ss^a tfdkrrW^ aqfc^OTA 
^cfdfO&ddcrad^Ood ah^ttd;^ d^asfrs £>o&> tfegfiod defiFfccS. £od3, 
af^aiog) wrae^r^a&Jrt^c^ aRfcjdadrea af^ato^ ^t^e&doi aodfl d^TOridja^c^ft 
dj^doddo aod$^o±>^. 

zSed^Jowo^ri^ja atoe^rttfja ad ro^FSs*^ do^ aoiojjtfsfcd ar^ <aoeo af^oto adda 
djsdritfock TTOosoc^dci a^Fdj^ac^g. a$>£^Oe>d sSoa^do 'ad^ ip^OTtS aqSpdj!^ 
^d^3e a^^o&^ddcSj^ ifte&n^S. Geldner £>oeo doa£<& ok^^Fc^d 
aSj&e^ do% adci sjf^ofcodfc, Haug £ozx>ti& c§J&e^ d^ ejqi, dOjjdocto, Oldenberg 
aoeoodck 3cj3^ do^i ®**5* ria^o&tfsred o3^33,dcbc&c3odf3 a^Fdjaac^S. 'a^odja 

ofc^d^ <3dd?o?fo4^? 3s sSja^ris? dwsOg tf^Fd^dodo ofot^o o3og-3s>- 
Stodoo I -dodo rvr.si-tf, orew-i '^ sktfojrWjjfl, deOTd^woarad^ogre I aodo 3-sn-<Lc3e 
SKb^^j^ a8{^d. 3s tfiFd^Esj^ddsS) dJDcSdfrad aSja^sfl a^titorii^d^ do^i af^oi^ 
^OO^O ae>oTOOtf55c>ft do«5j3e$*id- 

e;-r>3) 

<do£3 3s si^^) -aA^otoc^? ?&£s8?fo§ck. ar^o&o dfdiritf^ aas^si djsdos^deod cSed^ 
tfjsU.cfodcfe. 

£,&0*riefc6»» ' £n^#edo e&flge** ©F^b*^ II 

(•to. 4o # ao^0o^s.)r 
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rfdOSS^ £>3*3$£0O I Soja^OS SowfceSDCf 5 ^35^3^0^ c3^S3*Sc3e)0 ^O^f^t I 

s^qJrfja aS^si^ s&osf^ s&^s^^esassriaSe^ I Tfossaes? pSoot*^ 
s^^^o^e^, I Sorfjacra o&sro ofo^S>siJs>FS3>d^ I stocks^ 

o^ejo^^g ofosaq}^ o3owc^o3o I a^ei/aeciofoosra a^sSj^edcdorfj^Ff 3 \ 



7to. oo-L&s-no) 
(ai>. rfo. oo-L£.-osi) 

«^o20 adds afa*jritfO d^rort^dx si) rfo. <3o& 3k*je$S esasadfdjra 

dodja s&. ?$o. r.o-to-z. cSoi) ab#j5$0 ^diae&s^ <aodJS ^ddo^ tftoass fl. 
rt?*cS abtf^ritfOcbri aodJc)^ ojoss^o o3ow# w , o3o^^o stoctaSeafc 

vsd/a do^, *5,s§j&eria3ooara »d$ea$o wcto ^oeo aiw rf& ^8 fi?ri3ri&, d^s^sk 
dJ^dod aftttri^c^ 5>rfFio3forfsjd> <aoc&> s5?9<&§dOori ^dd^ 3§&£?fc£3ock tfSa&^ri 
73s6«5^s>rvc3. iSjrfiri^jD ate?^rt& ©f^rooforiTOdS, d^s^dg) ^d^ riasaabtf 

<s^d ak^uptf ^ ate>o±> TOo&Frftf^ dj^dodoi e^era fosfcriofc. o±>sab3Fedd£> 
?So. s&jS^sicks&fcs &> ^^ri^rtj^e otsSo a^ssS— dock 

5>#csScart^fe adofc aa&e^ri£rija ridj^ronri dta dj^dcrad aSja^Sc? 



d^sra^ z&&e33C3t aJ^dja ^^o-el-e J$*L ^S* 3 ^ 8 dodo4 I 

srio^o j*orio£ **aSod?k d^o d^are 8*9^5^8 I! 

n-nsL-v tfg^"8Sa«» -stoito&ri* a'oda &a^o& ■ a3e3S»sran3. 3s adtfc .afo^rtefto 

docs^i^s tfda©^ ^$rto£rriOc$£ efua^r rtid^edoo ofos^o a& d$d$do 

dorfj3, qa^a^ 3s oba^d^ ^rirdO 6&in$ 7^bti£oti& ?ta>&3ft& 3s too^f 

£>$skok^) djajidsfcd SoJ^Srfje) eSedaSjS?^o33d 533^^ S^S^d^ AM^tS, 

so 3 3$ ofo^s^sod ©, 

(50. TO,. J-V) 

<aoc&> 3s a§js)?^ri^rij3 s^r^so^ri^rto saro^ gd^ 9c?^ 7 3s doo^d?^ dQrf^d^ 

<aod:> T^odorad esqSFd^ sidaipF&d wipadOT^rlGo.d as^Fdsrad e*f^ dos^ ©o^og^grad 
ass^drt^Sor £e<5€«J wst^f^ H 
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I 1 . I i 1 

^dst^ ^d^^'toe^ a&fc^ ds^ws"2ordedo arioso fl $ N 

I I I | I 

rtd^<3$ 1 rad^e^s I essssFtf 5 " I 3£$ I *3eS*8 I w&ofs I & I <s*rio I arioso II es II 
a-ad?^3$$8 ^d^^^7aowo§^sioF^sio^(|8 riso rid^ae ste>z^&a*^ mmrit^&t 

ef^s — ef^ofo© (sod©) i TOd^ie^8— otcS- toad |i 

aas^owoqSssad ic«^rt^d^ Aaa&aoa&rf d^dos^TOd ro?V?tf3akfc, 



e. ^. e. a . 3sc. J ajii^^o^^ 727; 



English Translation . 

May Bharati* associated with the Bharatis ; Ila with the gods and 
men; and Agni; and Saraswati with the Saraswatas; may the three 
goddesses sit down upon the sacred grass (strewn) before them. 

e*fo,fld»i£rttffl •aad^ TOipsdce'ron t3e»ig8 — ■skraksfcoa .zSeriio&cb dock 

9«d4?$8— ?toabF5J rfowo^rod $red&e-S3e> , & 5 ' doria " qra^TOdcfa eqirarfdESrfjaarad. 
* ep*>d£e aow d?oi£ atoda ^oeo^dc^ * arfdsiak ©o^cSO fctjCOTAtS, •ag s&jsrfda 

?too&>F£>tf ^oWoqS^Kjdo^dOoci .^rircSd^TOcB^. wacStaofo okc&sSjg ^— rf^s^d^^^ 

**&A&^0 dock J33,$F*iOTJM3- 

€9f^8 — 3? abS^S $$<\o&> 3s «TO ?id^*? 2p-s>d£o3jadc3 wd«5?£c& B^Ffttk^ck 
ss^ak'is 3s ejJ^Jfo^c^sSirt^e^ esf^ofc djaaroo^driS? dodo do^$cd£>d^dOori 

BJ^FfclS. ig^OTCS ^to^rf^ O-OVJ) rfiS)^^ -fiU^ ^TO^d Vfyt 7&n£ 

ritfgaa 3s iSerfiritf^ s^rt ?3?ofc r3^a^8 dock rorfwib'rfsftn ^iSreifcA ^^Q, 

rid^ie, §n>d$$ ^ozoo^de 3s siojarfcfc. 3* deriiritf ^dQajdjjfo <aow £>s£oi>d<D ^aostesJ 
^^s^oio^^da^. o-nvj) d& gradS* *>oeo zSe^ifi a&fc?®^, sbrfg, (o&d^, dfdcsSo) 
e^F3c) aoeo ,a$e35[£Qrt&v ?5d^^e ^020 djrfirt ace^aiesSras^P •acfc^tf. 
Ttotf rttfCjibfa? «^ow ajd,5j aitsSesiOTntS. Q?d£et3e»i3o& ^ateFc^^d^A eruaSc&ajA;! 



[ s&o; es. o. 



s^^iO * dsriiritf ^d^s>sSc%' ^^r^fS ££o3;>eo TO^de ^oto^rf^ 

a&^e d»eVi *3^8 11 

dock sira^ a§?$ erosrasodfiraft dfe^dosS ^^gj— 

(ak. rio. oo-nno-ej) 
soio <3j^>^ ofoss^o grades I wS^^ gs? <s)<?rs> *3 s&sfos^aao 

dock arfoftdasftfo." <aod6 — - 

gratia c — #8£<Jori6 a^riroa^dO 20^0. ea^ ae^rt ^ock aMdx. 

.,:>. (|. to,; s.-l-o-j) 

•aoria sft^otSg) #5^^ zSeS^es ■ «Soib 'rf&^aff. $^tS|) *sid^ &rfo&>% <3sie3^ r 



a. 3. a. v. d. ] wBS&fcara 

o3oe^ tfdoFd^s I ©^oi. rod rtdaFdaocbflorifl &#?3Sea&od £#fte3. so^S^od^ 
s^.^radg), 

(50. 13^. 

dock 3s diracb z3?d£rt£rij3, ss^so, esss^ dosb, dow 88{dga^r(tfrija' ssroa^rf^ 
$ch-£^>dd;> » ^WpO dock no-noo-ff'^rab^ci^daS-Dfc &d^ add^oi^ 
gs ^ja^dos^S. <3js^ odb^b §reda$ I $dg ^0^4?^ q& 

^a^rfo^o I (5. ej-m) $d^ (sted^) ^^d^^^rf fi?diaka, s$akft, - rid^aokft. 
wfoFCxb^ejotfo^O. ^ao^edSokg, 

atf^ zSes^P&S o3j®8 ^€^^^^53^ m ^0 are** I 

wn^oSo^sdc^rtc^. sto^o 35^^ rid^a^ I 
^rfojs) ft 3e>§ 6js>s^o & sp-ada^ $sia ajgtf* II 

a&fc^ d^d^s £od<3 dojado diaftfrttfgjia 'sdod ssrilprffiSirlrt. (oWfr^-okQck 

aorta oo^d^rfpl s&iddb dfc?tfrttf ©0^ . «dari toed d{dirt^e*>d^ ^rf^dfrtlosb- 
i£Stofcd& di^e £jrs)dao3oo d^dat** wdft otitis* risS> 



<9«q rtd^ic rioM de&es&Foi&esksis I *}&of8 S^do^A^s f! 

^ow $dFC^S>g)&d^i)dOod rfofo^ aoe&do qradJtcSfrfiak rio^aforidsSock 73e>oi>£3>d:> 
30^23^3. sk. rfo. n-r&v-v afc^OoixQ d>^ t 

&d<& dock go^do^dDocJojs, 

(2Kb. ?Jo. Si-V-Sn) 

ws^sraoiredod 2j5oe) «Hs^<^rig8 s^S^ d^soo w^fJ I 

(Kb. rfo. si-jf-si) 

9*d*t— ?&S<eS© spe^zS. (g<)4s tt&^s jfc^ §m) 

Macdonell <aoW doa^ok ^ Vedic Mythology ^oeo rt,oq$ri|D $d3.sSoiddOod 
e&Fzte^ cia^ aod% (P. 87) Grassmann Oo«jrfcji rofi ?d;ic&odJS ©^FoSj&ao^S. 



e. j.- 'a. e;. si 3Sc. '] . 'itt^f&fofem ■ 73& 



^oeo ab*j5i{D grades aorio ef^fi &i{&E6Mdb&Cbi3 f S^bao^oiJS'cfitferi^ gadde aori> 

?*d^a*~<rtd «<0jji4f*.(TO5*j I ^ae^a^adj^^ rf^^s^w ^ rid- 

rort^sjioi) dft^o^dsSori:* TOotcsdo a^e&crad. rtd^Soiw cSero^tfOTrf cJSoSoosfo 

ti^tibotiva, £pDdSo3oo ?ijao±>F^ sS^c&ock so^cb^Qo^^, ^d^^oSoo ^ae» Sootfo 

rfd^Aoto ©o^ogfjdcfasi er^ofc 3iTOi3?a.oi3a qtaaoofe doe&dod s^s?ri#r? {thrift?} 

dock 3s ©to spsdlc&d jsoo^^k . * s&»od& cSjrfirtste oi>& sSe&^rt eoocfc,. 

rfd^^o&o ^oi>ed ?3e8 tfesSScSaoito -ip*«ft> '-abkri;* slacks* 

(1) s^fdj^rfFojjc) S>&Be> sdjasfcsos sicdoo #rto &o^s&B3b rigjtfoft^o I 

(six rfo. n-err-si) 

(2) rid^a* 4^&s t 



rtdj^&e e^cSS s|P^ tow dd^oa^rsrf^oio ia^s II 

(6) ero?ra c3?rf»£ docile n^8 5^35^ #rts rtdtf^ ssoaio^ I 

(ab. ?oo. m-vl-j) 

3s dojad;> ab^ritfegoixQ ^d^^odx) iae» Soos&ritf wtjtefoSMStriiaba. Griffith ao&aridy 
«ds s£x&d:> abTfo^rWg Aadw^ofcddO rid^doboS^ *ioqb b^ot tfd^J <aoeo otosgrod&ra 
t»ocSi ^ac&o^ojs, j)-&c3ok ab^rttf© d{*jio&o£uja ^^OTrt^^ cC ^ e^ss^ab^dorfd^ 
K. G. HojCaqj^ob aot&rfdan-Jc3ak ab^ritfo hotfa $&f{ e^dfosbsgdocb aSesfcricb. 
3s sbjsda ab^rtoia ab&ob rio*S Oori£{ wv^mh^. ;3j3d"j$oi> ab-frjrt e$A, e$53c> 
a^ab sS^orari ^s&cSoeoorf^, <add$ob ab*jrt es^obj^ s&£>d$cxb ab^rt e&>ab Foster 
gsd^A^^ot^rfcte ab&rt*b. «add$ab ab*joSg) ^d^^odoo^ ^rtr&orfexfc, (arfs) s&w? 
oko£5e>Sodsi& (3&£f33E£)) #35^5$ ■ rfj^rf^Ad. js&ado<3ob sa-^io •a£#^*.*aow ... s^&do 
^dood 75d^,^a5^^, «a^d ctorttf^ 'aod^ ^o&dsr^ft spdsjgvsdda zp3ax>&s3dx 

(7) ef^do&r^ sidofl^e «o3ordJ9 stools s^ara rid^ae rtetfcesgrfsl 

(8) a^e tSe^^s ^wsic^ ;Sm>o& sk* rid^a* rtaS sQdoq^ I 

(ab. ?oo. no-a^-na) 

3s «adt£> ab^rftfgobja zld^&oia rort^riiaba- 

(9) o&S^ras&o oSjSb^s i?S^8 rio^S* ar^ s&^ri^si^^ I 

(ab rfo. no-nan-a*) 

(10) rt^ro z?e&> Mit3»d rt$Fo I 

(ab. tfo. no-wv-j) 



a. 3. e. er. si* a. ] a&'^ecWoSoro 73S : 

i i i I , i i i 

jisSi&eiSeJaSi^d* pi^^oWfS 6, ^dOFSOjS ^3&f*o ^jos Ptoses &tt&oe o3o^ro > ss , &- 
eoe)^d^j3 I odoo^n^ssD — Arafofodsi^ &>od^ srod tfgjs^ foaadorfs3ok3 I' 

kaadarfrfofo, fi{3$irttfi> ^oSa^rictoesri 4^c& a&^ar^cSd&fc? eo^tf '^fcc^333riiria r 



[ *&o, a. o. v. 



English Translation. 

Divine Twashtri, beiB,| well pleased, give issue to our procre$tive 
vigour, whence (a son), manly, devout, vigorous, wielder of the (Soma- 
l^ruising), s*tone 5 and reverencing the gods, may be born. 

(I aSeaSa^o&rttfo It 

sB^^F^sjdftcl tps^TOdck •a© ^^"^ ^^^^r^od^ es^Frfjafen^S. 

zS?oiioii djadri£ri £sq>d£cft>od:> e^jWS ^55^ &fcTO&3 &> 3^2jS08 (ai>. rio. 

sn)ot3:>djad:>dj3dodc3ock oc^cS. 

tfs&FSS^, d<si*Mb8 5 oi^^n^TO, aow tfeo tfofcrsfy* aod3 

^aeraoan doso^^c&rrWo^ ?ra§*> d^d^d^ ^ dzSdSodo atoj^?dc3©-©$?tftfct a§es?d. 
ec&cfood 3s ded$ ^^^sie^d^ ©skrtjtostoa JtekqiFsraftckdsk 

— 4*ti#drt^©oS» ;3d.>c5FoE>ddt&>, o&>$$ otowo 35&>Frt^©a&& ^d 

•aod3 ab«^ote)7TS)ar1^c^ ste>& d^diritf^ rf^^ esdd ©c^r^ao ctosjsrad £ed^ wofofo 
*SdcradodOod dediris^ es^^^rfoSjfc soda SjrfTOrfa^aod adorferand. o^o^n^^ 
Ao&> siaS -ok^dtFd© ^^d^ si^&b^cb. o&s^d© *fte&©irts?^ 

rtec^ ^35^?>^4<[±) ^jsd^d rioearttf^ 
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<dod$F^). ^5 rforf^rdO e*odo asslaiosg ariaTOraoFTOdada. akt^dj^dad o&tsdjs^jk 
^s^aritf^ e533?^j s^F&srari aedrod ^^df^ 8ekri,&>;$*5?3od3 eSe^iritf^ 
4^ a&^ddfi rorija^OTft tfodiwctocjdi. TOodg ^atoFdo ofo^atoraari^fi 
dc^o&ofocbd 3s eSe^rf ^prfF^srofcriwd d4^tte3&fcd<3 afoc^djadsScTOd ©da^tfiato. 
d<3?dz3? rioqia&^d^dOod afod dfi doc^do&od aSJajcrafc sJs^rt^c^ tso5o;&d a?do^rf 
^d^ £adt3?#oda s^F&^da Tisofcs^- ^dodood e^adc^cSesio &d$$ Aden's- 
<aod:> siftderaft ab&ritfo "£edat>d ^^d^ ytzf^k ft&fs^djaada^ek e$g)£ tfodawefc^da. 

£od3 ^55^ <aoeo deg^ esarijioiraft o3^&&dd<>k <aod: ^do^^ddo tfj&dda ^qS^- 
d^ddj^ereftdaddsk 53^^) ^doFritf^ (ie^daFrttf^) dj^doddfk, djaqSgaatf<Sodfc- 
3ad& aB$sfed&. £odd s^srad^aritf doz^d© (^o^ogdS) «ad3dd?k. _esf^o&>od> 
Bc>tf3gpe5a& tfjqfcdsb. 

rfo. 00-mO~r) 

a^^sS OTgOTsi^aritf ^rfj^Fd^c^ ^do^ <3js>e3ri^£)d;>d s^eW^rt adddotf 

oSjasr^rod djad, j^odobF'sba, s^a sSjsd^d^rS^rt TOdratterck £od> soe^di^do.. 

da§d48 (iy^o. si-v-m n) ^05^ d^s5e>rS atf&fi>$4 AsdTOd 2^4 (oks&sSFfd) sra^rtak 

^35l^£>^ d?^?id^FCQ tfaztolo&o^ d^Saa&Sg)^. 



^jd^4 ^daaO^dg) ^w^ocfc d^e^okx ejcfcdoodtf? d^^dj^jk £oc& 

^swoiag^s^ddaea^dosratfn'o fie&AeQfto a^drto cdo&^s^o t 
^dodfaddo^da^rcSn^o ak^Ps^ 8 ^pes^s ra^i^aed/ae Ss^sSfcs^w^ 
sSjse^cdoFw II 

(|. tra,. 

«aow doo^dg «.t§5j0jO 3 ess^tfo, dei^qrao, S^drto, o&ij&sqreo, $dadJ5>do ? 

^^jdc3od&, 

3eA»cq«o— ^5^4-^ ^ai^aa^tt^j ofo«dje>c3e qradoSoarado I o±>« ^f^O 
-3§33>a sSettd^ tf^dd^odja, 

a^drio — ao&ad^ aaqSS^rcrioo^o I eorieotfak #{£Fok^$odja 5 

ak&fcesreo — <aod3 o3o«djs><3$ oSoirts qredcQossdo I aktt^F?fc abstain 
•o&rarfodoi djsd^dd^odjs, 

^didw^gSo — a^JjjJdtfj ^soodj^do aqSaqSrod ctad^djSodJa, 

e9wdo^$F<3o — a-odd ^djs^o &f3?gofc»0o I aktsdja^ ^ss^Frfs^. 
TO$F*ftft£;&dd<«3odja adoftd. 

* ai?3Sc9ri* ^3f^&c$ ^ah^^d ^djs>dd^ i^rf^d. ^do^TOddo 
^^e^darso^^fScTS)? mjj** tfd/^&tfdoFSOs 1 djrtsrsn ss^fc&s^dood 3s aB?SSoct> 
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<|d^^>dd Sftg. ofe^ S^TO^fa ^OW^F^ ^o^* qj3*5)5>oTOrt€), tf^F^F^OTri ^g* 

ddc3odjc>, ^TOi^rioj^odft, rfi^, 5>riJ3F^cSodJ3 es$F53c>rta§da. c5{rf3o3aa ote>rf 
do?*^ ;3eoddc3oc£> ifltosjea stoq^aa^^^^afo^Fq^sSae *3 toS? rtrfjsrfj^is \ 

^cfiobJd csoe^do^ d^ri^^ a^&a^d. t^aScS^riiok© s&c>d£>c3o&) ri^rie^Skdjata&aS,, 

d?. Sl-0&5 Ood 02.) 

;te**cSakja 3e);S3ritf©sl ab&aidssad jsto^rftfara e^rv^crf^ e$otfs5ot3? de§F&j3 

dock es^o^d ^j'Im 3 ^^ ^d^dOdod £>^F2£^d^e cjSs^cS. ^od^s^so^d jtoo&Fci 

ri&3dc3oix£. sssMd ejoiOjirf rod- deriirf&ari^obja (w-w) dtodo^o&ro'ft 

^ss^jd© o3owS ^^"ei ^fy*^ 0 ^siro I ^^j 0 * 53^^o5o^5S ^^er^S 

(50. ETC,. 

47 



738 TOo&£©tp33^;$&TO [ si>o. si. e$; o. v. 

(sb. rfo. oo-ooo-r) 

(ai>. rfo. o-osl-oo) 

aiesSewgp (si), rto. o-ra-no) 

^sdo a&aes^ al^i&fcs ojoss^a ojoj^s cSs^^so rferiflooll 

s5<ri H oo II 



». J. e;. rf. .ssu ] 
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w$ste>?) «3\S> oS^rf 53^^ $9^8 akss&^qSrs II 

n ad^arc^F II 

so&^ioi stodo I sgtow— Tfcfori^ ^earfs^ i esf^s — e^ofo I cS»8 — oca^^ | 

ef^ofca | i35S3^c3^o — c3?riiritf i w^stre?* — taenia Jirt I sS^ri — Atfara^cSoSjas 

English Translation. 

Vanaspati, bring the gods nigh : may Agni, the immolator, prepare 
the victim : let him who is truth officiate as the ministering priest, for, 
verily, he knows the birth of the gods. 

11 agcagago&ntfo ll 

eisftofoS <gd dStow— abwdO afcbrisJ^ jfcfcsSflj^&risSsk ss^sra tf^osbrfrfjb £crfd 
TO^d^rtv^ 5f5&$Srlfc£& esd^ rip&ririck aorfqiF^. d?rfirt^O S« tssc&f 
rfc^ rf^cboirf^rt dock oorfdo. ^rb^eo^j c^cra^pri^ tiiofoO gaaTO £o&> 

store rtd (8 9^»^ J ci& 53^ 3£,s?ri<fcbco3?$a3,ego 
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dodo ^rfrrf^d^ c§^ ssf^rta efyrkdow c&sJed^d^ sc^osS. ®\ 

z3esSe!?3e>o wgjsSjs?) «3$sS — ^^rf^ud .£>dF^d^ o5j^& 3ce&>rori — 

B3e>3e>$> s3ed 25939$ oSjcSo ados 2Z?>iz &?>is ££^3 539 e^&ij^e 539 
S39^c$8 259^£>z3j^$ 539 E^ea^^fdg | 030^23^^8 ad^cSaociie^ 

3od:> ^dF^d^ 23^37)?) sS^cS — ccoli.&^ci) a^ro ok&^d^ere 3* er^oia 
£<£&d:>d^crf:) oc^doddx ^dodSod 'sS ef^oio zSediritf «^ sl9d<39d £>ddr^c^ 

— d^£ a^ 2 ^ ^cJSoi» — 

£>od3 Sr\ab^ d^Jc&od} oor^ddx &€cdd 25f^c&} d^ri£ sr^^ ^^539 rfod^ck. 
d^dS ef^o^ ^oSs^F^^ftd^ ad5^ 4:>do^a^;32d Sod esdd ^oCts^cck S^^c^ 
d^. es^s e9S39f£> o3j%^q^ri£n ^do3jser>39rb4dDod d^Scdo 3~sid^ d^3 
dodo d^o^ss, d^d rod d^ dod£r^. d^£ ^odd oirad dedioix) ? o±>ss dg> d£>d^ 
313^ ^d^ ft ^&d docd ^c^dcd^ to^^s ^zp^cxb^). d^^c&cdS ssf^c&ocfc 
s^d^oio s$59.o£>sg). 

=5o^^d £5£d3^o±)d^ ^d^F^o^d^h ote^do kod> ixb^^a eroroocdgfoijsn 
€je>i3,d^ddi — 

ssossoS s^do^^e z3edo3oo&/ae rffJ^ie s£>qkc39 si^eS I 1 

*S^<(*%) &ori de^rijsikrick dodo d£>d^ tfUb^rf oi^d^o^d^zS^A, rio£ft«q{3 
dJ9ad:>4dx d^ «ade rv> ^o±> ak*,ritffiakfc djk^ofc^ o^sk^dock 
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tfoiSjse^rijaa&^cigHS & o&fctfsS? zSe^ioitt acck o33ftd>;$ri>. 3s Jtej^rf 

aori3, rf^aobt, $szvz± rfa^p T^SiroA tfridan*ori dock 

K sic^S* ditfoira So3o^o3o 59 ricW^c&s, jJ&ric^ tfU^si oortfcorf 3!^ dock 

^o^d €^ ejqhptfroeS 33353.^ ^C3^c^± o5?riTOe)ri© Booraa^tfrori soEboiran^) slao^ 

jjj^aari ri^c&ood cifce&cS3 .sici^aoS^orfS ofcarijfcforfei^ oixarf^o^ 

ri^c^ rtek$& ^o^d e^ri^ ^qradri o&?*3 rf?J^So3o ^dfcssrf^ $^&FsJwabck. 

cS^es^ oio^^^idwawsl^j^^oS^e &fc*s^dn*o tfris&o rids I ^ot^j- 

d^tiobf^o ^stPgS ofow^o — ri^dato oiuas^j esqrad^isracJcS^ ao^e 

elide sssji ^^e>s ff 'l^ 8 ? *>&£oqre a&gsro&ff, ofrts,^ ^aJoas tfe^staasis 

eo^rt ag3£FOT3b3oSoii& 5 ^9*8— £j$£d&ood (^S3^a&>$ 23^5^) Bo^j^aod rfo43 

o3orfjs>o5o soSis ^do3o^o I $o*S tSesgp^ 5icjri J ac5Fes5e$/3> 6 « zScsn^Fo BSo^aSa^o^ 
aSs^OTi^so^ I 3s aten^^dS _5ia^cd ©SLF^rtTOd aSa^rt^c^ eSe^riSrt w^ftS® 
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[ 3oo. sc. e*. o. Tin. v. 



d^rf ojcj^^gJEO ^rfF^cirfc^ i^eC*)^ (£>. tf-9i) rfc33f330 35333 533 35306303*3 533 I 

ssossoa s^s&qJ^fis d^oj^oi^e rfrf^ie ri^ecS 1 

5ic3^i^ ddf3303j3 $o3o,G>03je> 23e333<330 353$ GTOSg kB^FS* I 

^c33S d^rfs ^sorf^aeo3S 4 si33o a3^5333?J ) ^ae tfrfo 350Q II 

(no-a.o-no) 

^020 ^^^•riaScfcn^fl *a£)oik£ sabred} o&jaaddode a^Fssisan^S. o&ftzfto^ 
rtF^333ri wft^oSooci ^di^TOdd don3F253aJoFdo ^do^dg ab^^ arfo&s^ 

asirfOf^rfFcJ^^S I o30"3* dgrJSe^Cio^O O3oja3530fc$$0fc3 0^130 'OfoAtfe 8* 
I WJ^rf08 — ^^6^533^ o30vf33530^rtF'Jj3^ Ojoja353^3 5S^F5jJ3c3j35 

odoj3353o«$eoiJ3o3j3o rf^3i^ecta>e^i$ I *a£ dtfji^akorifl o3oj3353o^r!F^(332d 

&OJ0O ri?33c330 So SddS 35333 353&OjO&ed 333 I 

^^•^F^sioS^ojoo rfrf^^es^eg [ 
rf^od^e^g^ ^^^j ^seofoojjs (I 

^oSF^owoA^ja^^fj ^soSoe *3 & .shocks II 



e$. 3. 0. 3. ^sl. ] akrtjfcs^o&Qsra 743 



iiow ro^riSod Kb. ^o. o-osl-oo OT^?4?*Sirf e&^s^riiok ^.dpsorf^ 

I III 

D aSctoS* II 

« I o3js>So I esrt^ I rtos^qreois I s9o»f«* I qoi^cso I ries^s I tfsdqlo I &3$$8 I 

Stoo^ssa idfl^^jdsSwf^drtsSjg ;$d#o ;$s$jarfdj£o o&qre 3qraofra&> I 

&<n>a c3e^ stocSofooarco I ^a^o^o II 



9 ^ECTO^F II 

$Cc& i <sioz3^8> — , siod ? c3jsd^od^> I ^o6$$8 — ae^oessonrari I z3$53j8 — d?d£ 
rt&ad^ofoa I rid$o — Euod^ dqto© T&$£do39f\ I 9 o3js8o — ^^o±>«^ m I 
p5osg)s^8 — w^3i>o33ci 4^&^> I $s&&8 — ga£okft;tf»ri [ <38 — jSrf^ i ^2oF8 — 
d^F^rf do^d i e^o — ^$^#&#,© ' 95^398 — ^csri I r3^53^8 — de^irftfo I 
E^3a9 — r^^^d^dr^^A eSjF&ri eoooJofocrf I dJ9da3oo39o — s^odje^ sd£io±>©. 

!l 2?Zm$F II 

English Translation. 

Agni, kindled into flame, come to our presence in the same chariot 
with Indra and with the swift-moving gods : may Aditi, the mother of 
excellent sons, sit down on the sacred grass, and may the immortal gods be 
satisfied with the reverentially-offered oblation. 

Bcdfedbrf sobF^oeo rfepsF^d© tfoMb&s^O rfo^ TOjCrotretf^psiFtfroft c&KdJ9<idb 

W^TO^Sobg I 509359*^0308 J^cMjgeis* & ^SggS 559 I E9, 539A95§e3 539 I 
^0 359,3o*d 539 1 E^CoO^O cSa«0F3oJS^eS 539 It 

73^359 dot) £>$^rf ssSaksra^FriSc&^d- 



$3: J. tf. d. JSl. ] Skfi^cWoioTO 



ero^c^rfsod *ad^ 73^352 cacdo aKda. 

7^ ©3 ^oej ^d^ (£c^d:> dj^doddfk) 3et>& aSesbs^dDod. 

oo?^i^^. Sod 7?£,3c5 dock ^Iidi. 

00 ^afo^o cSa«orcSja?aea sn — s^sfc si&edadj^d ac£?^ 73^353 aoeo 
i&^^dsi ok&«rf aL^dadj^d^dOod aod3 gf^oksD ocas d^ro^ 

T^acS^cr^F^ oiE^do £s sioftc^ eroroscdfioteiA #j^&ddo — 

(sfc. ft. no-nno-no) 

•add dcojQ^F^ — en^^sd (aod3 ofo^ri© ^rf 3^f^&d) sf^ofo 
z3fd£rt£ d^cz? Sis^afj ^Fo^oSsJ^ £od3 ^diritf^ yas^dJ^dod ^c&Fd^ 
jSdsSea&ag, oi^d^ £dF&?fodo£>. "ao^rf a5ia?^$ dgpdFa^g <ad^ TtohhF&zt 
7^ oc^^odo 20^4^^ Fr 53"STi ocjsesh^dad a&tfS,^ zSedirftfo dock, eckdeod T^asa 

ccjses&djsrksrari d^os^o^dS ew^D&ri 8leg3> 73^35? aodo aS;id* aod$s3^ai>4 v - 
^oc^^dd^ j5cs& ds^dDcd T^rotf^ofos aod:> wakritftfrfs^ rf,o&aeM)d^ck. 
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^CB^^iofeg I ^l^oS 3oS3^$ I Wafe^aSFCQ^ d®3ft£3j 73^35"e> £oE0 dcjo^&^d^o ^JS&d 

£§&d^ ddsssmd. aJj&jrt^O aotoaic^fifcaafto&fc aodd ; o-os.-0-s deja TrajSo*) 
^A/&e£ci dodja o-ov.s-o-9 d§p n^ro tf^FcS acdtesi-v-oo, £-.s-r>n d^ 00-2.0-00 5? 

Sk^ri^O tfdS53$Fd£)0&J3 3-Sl-OO d£> ScS^ a£?3&9S3c)nQbJd; 00-000-00 d^)0 

3* ddd addsfakci^ tfe&srari 3s drifted eStro^Jrod n^offs^Aob^ ^cSfs 
3&c3c£>od;> #e;dd£> 3s dddftcd ttf^ofco ^F^rf^ro^ <aod> #^ddjs> e^s^afc 

ctaes* ofo-£df^n* n n^cne^^ ao3oo& 3§js>e3o3oFS5 1 

(|. w^. «l-l-j-vs) 

<aock d©fcd. ^d^ rao&ssda olraesofoo K^anrfdj^tQ j§ ero^sk^oSjfcssdesSs wfyg 
3o dj$§p£* c8j&**^ o&»& I 73^35^ £^&od ao^odc3c& d,ofots:3ediotod £f^o&c^ 
*roi^?&ftd ^oc& £>do&&5^3. $d^«radd>, 

SJ-JO) 

■doo^aod agpgrad aSa^^&F&^Oorort© ar^35^ ^SoSocd;* ^a^sreftdoSacda adw* 
00-000-00 $z ^^c^dooO^) 3* sp^dd^ aidsSfc&cj^d. SD^Seo±> Era,a£c8dfi, 

(so. eg,. J-V) 

73^353^ cfocd e5oo^aoi:o ^dJSfi^fido^dOod otort^o^ ^ SA-^^o^^^ndo^do 
o&ts d^k rfDdj^d erodes ^S?fcd)d^ aoc±> aric&d. eo,occS edio±>£L 

^^dFo ^o3oo5oc o^ft^^FsSS^S aa^o3o8 II 
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ssofoo 3^&fc$-&F&3t>crao rtsSFee^stooforfodjOfos II 

TRjTO^Aoi aiaadO s^^d e$TO,c&rt* &>oi5{ aqtasng. »dd» ^ * 3&a c d: 

crad^deod^ja, ■arfcSj *adu ^aaka ectocSoodoja ro^Frof^oix 3s -^oi^^ro^ 
aodo wzleoaja ft 3s v-3j>) zov usdtf ^oSi^cft e\tfi3«rfRTOdcfa. 

^jsc&f, 'Sod., d&es qas^a derfiri^^ ero^^^l^c^S, a§>cftc3&fc e^srah, 

(s&. rfo. oo-or.o-no) 

aceo sk^ritfS eru^o^erad waaorisja sf^o&o c5?riiritf agda^rtcSodo ?^^Xd. sfcg^ 
T^ao^ecj} slsptdd^ ado&a^, 

<as&. as&asrf ?o^^^do3^odi ?i£i3ftcS. 
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[ s&c. si. O- ^ 35- 



eokrosfcj — aS^ft^&sgris doi: 3s rfjs^^ dtactocSok s^riS) sori^od:> rijsjkij. 

<qst 99 startle ^ozo sb-fr^ s^oifcerisock !oodo3^e i$tfu3ftck3$Gk. 

s&odo — *, II ©c^53c)^ — o il rfja^ — m II 
i5&^—*> II efqjejjak — a II ^iiF— jv, 3« II 

I I 1 

3^qS0S3^)2a3 d€SJato^8 J$30CSj|^«!S CT^CTS £2o^D33g || C II 



e. 3. 55. er. 3. JV. ] 
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8 7TOOiO£S2p^^C ii 

zS&rmrz 6 olrs^sfV ^^a^*® a^dTOJ^ie 3^^035*5^8 a^qkes*^ 

de^o^^^r^s-asSo^ ^aod^s 8^8 -4 rf^^^o^^s^cS^ a^o^rtstoci 

ti^Ztto — ^ostilrrtv I sdri^s — ^JirtFii'Z^ e^^ex^^^js erf i wft^ — ssf^afo !■ 

eros^cS ^2p*>dsd(fo aWrfc&a, skjqreao&j^ TO^ri&Frts? rfj^rtrrt^^ e^D;&- 

English Translation. 

The sagacious Agni, cognizant of the dawn, is awakened to (follow) 
the paths of the sages : the luminous Vahni, kindled by the devout, has- 
thrown open the gates of darkness. 

(I £3?32£35o3on8-Jw 0 

sfoe^ dj^d^d afcl^ri&jrfcS sfoe deac&'g Koch o±>« rfj^^rf^n c^ft& 
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[ s&o. si. es. rv m. 



£3^8 ^oeo siao^ ^eqr&a^dari^S d©3ror>£. (£. si-nr) ^£>£^^ 
?redori#£) ds^sraft— oSo^^^e ^*>8 9?,o£d4Fctae tfsii$sn>F (£• as-r.ai) £od;> 
o&a^Ood ad^roncS. 3ft {93 a tfari^riSfi t^o^ciiFe ^cdjs e^sro tfsi& 

risS^*? 5 §>^o *oi3 tf&s^^d sstf ofoS <aod;> z&tiiy&L addrf ra^zi sl^d 3acrij3ddcfc 

d^olbdisdodck <aod:> ^io^xjodd^ ££>5toy=iFdo^ £>dD&d:dd:>. 

a>d£>e8— jtfdo djartFo rt^Ses a!d&e8 I ^aritf rfjsriFric^okrio&ddok 
^cd3 eddoic&e 'adoife sj^sk aod^s^o&g. 

a^qkase^s dedaSaa^s ^aod^s dio^s 3do?$8 z3^os> vdg— dtdirttf^ 
ok^d© t?co^^^ add?^ ecra^zteo ■ai^&d ab^rt^tsoiraoJocd okK^aafcfi 733 &*!^d,>d 

^d^ojp tf^?3 (Stood d»^ ojjs^^ TOcS^rfos^hdo5^c&. eru3*s^s;d£) ^jsoSjsf^ 

&3;red ef^oitt 3^ sss^d^d d^siaod o&tt^tfofo© wde&d^ r^dokgd^ ^rod?l 
dJS& ^zSrte tfrt^oUadjaifcdck ^od^s^ok^. ©£s53 idasizo^ e$85|^is5od3 
eqJFrfc^ dj^do^rorid, ef^oia ^t^cssckdscd s&^rf^dj^d a^^ritf^ doscOft 
cfotttfs&F^rfFBcreriO ^oiort ©d^rod 23|^d^ reda^Fd^ »5kri,8o3fcs$iJod> 

3^^357)^8— 3^ qioie^S I eC3c£S33d d^sfood sMrfcddofc. d^s^^ W3c^ 

doda TOW8iw ^> i?ttAocto ©^Fasfc^di. srawssto^ wws^darttf© ds^roft&ddood 
^roDo^^d^d ©r^c&od^ss^cfc^. 
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i i ii 

II *;tf£e>38 II 

<p« 

^od^^e as&^^fSs TOstootodj»<j8 erass&rae sj&h*5 as^^cSe aw^wde 

c$s&7^8— ^pt^crcri 1 wf^g— esf^aia I &%c^»mo — Theaters I &^53a$#8 — 
Aa^rt^ode^I ft$#F8— rfiiora*^rt«odex» I era*^8 — ^rfio^rttfodcjal ad, sis^^e 

— I riozd^ — TOoeoto^sreri d^rttf^ I aSraois — escktfc&sr^ I erases — 

II s^re^^r H- 

English Translation- 

The adorable Agni is magnified by the hymns, the prayers, the 
praises, of (his) worshippers : emulating the many glories of the sun, the- 
messenger (of the gods) shines forth at the glimmering of the dawn. 



cJrf0^8 SSf^g J^C^p^O ^^e2p8 ^^8 Fi£$F8 ^ SS^lpe *293* 1 ofoks 

^«o?3c)d ssftoia ^3 o&ts sSjac&S x^^dj^dod Kjftfo £:d3 sn>crae N 
sSsriejsri 733dorr=>5d:s>dod sh^^riss djsdeniddd;} ste&si doc^riSccs^js, Tfo^djadssad 
OT^riSorisj2> g^CTsia&^rfiritf ddeS&ceStts, 7zz^r\Z7i&3ti>vJ2, ^3^13^ d^ddj^ 

3&&?sk*%. ^dod d^^d^, Ai^ efforts? a^dasd desF^ak^ SoozSofo? 

d§?isx?&>dd). o±>« tit) & <add;> ad;rad dace.dsi^c&js •a&sidi, ^o^co 53*^0 rt£ccS 
^j^ato ^^d dJ^srarbd^ <^-d: 'sO iSt^irt^c^ ^^o^dDcd aod6 d^d 

sfco^rttfori esdd ri>cs n sisira cfo^cS 0 oc3 ^diri«s* ^daqSoF^) d N & aterbri;.^ dock a£>7i?dd£) 

^Ass^ri^ aaSabris^ ^d^F&d^. 

dr»^8 ^par^8 a&^zSg rioc^gs ^rosSs en>3$*8 Tio wtf^sf—zforfi 

r!9rt d^ecJsd ©f^afo wSstreerig a^e^-SdesnSod ji&o&Fsk d^S&doi d^sftdck 

^IjFrf^^^dS ad 5^ ^r^o^C o!js^^dj^s^csscd€^ ^&r*t2^x ^0^6, ^^diri^ 
d^^^^h .^o^art^c^ kj^oz^av. *58js^^no3^ ^od3 ^f^od^ d^e;^d^ ^^oXo 
^do edodDcd c&^dO o^^dj^^o^a ab^^rt^ d^d ^{s^arttfjj^ dcriirt^ji^ 
wiS o (ifc ©&F3^oi ^^as^r1^c% «\oS» ^d)rt^5^ ^rtrd€d^d i?rfiriert 

^&*dc^. ed^Dcd er^odoo do^^eil^ cS^din^rln dod^c^ndod dj^e^odo s3edr(^0 

smarts ^ow $iy*& — 20^0 ^oeo sfo&od 5^^sr£-n es^^rod ^o^^rde 
^ato^rofsd^do en^s^s^G^d erocJdtb^rf ^jsd^F^ djsd^ ^d^djsd^o^d^ 
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0 *OfioSt)3CS^I ft 

I I i I I 

w^o&^djsFcfo&esfr ag^owso risers aio^erf \ 
1 1 11 i 

0 ££33338 li 

o&4*?rSO II SI II 

Sec^^stoTO s*" I eq^A^s* I £3^8 ro^2§j^e5f^5&F3e3e>o sto^mo jSj^aJ^&eJO 
ao^8— ofctMteFCrt s»3 ijta^eto I — si^acd I sro^c^ — essSj^ssqSr 

•StavtosJssstf ^u^^sSe^c^ I ssjtos* — w^ofoft ^^nsra ^3 | aarf^ — Eg, «^ pari 
er^ofca I s&3$i33o — £&?^ri*rt I 3^8 — sg^s^^n ! e^As* — wd^. 
48 
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[si>. su e$; o. a*. 



0 qrasjaijJF B 

English Translation. 

Agni the embryo of the waters, the friend (of the pious), accompli- 
shing (all desires) with truth, has been placed (by the gods) amongest men, 
the descendants of Manu : desirable, and adorable, he has taken his station 
on high, where the wise Agni is to receive the oblations of the devout. 

£>0<§>8 fci^cJ »35e>0 rf$F8 S3f^8 oSjS^&^O ^5^0^) — 3s 53f^0fo 

rt^Fdjasfoori £>otf>6 riSq^s&ridO <adoddok; aoriS $£$^>ab &e&&3 ^sfoocy^a tserasJak 
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aaS^e wf\$es3<§ o&^aoz&a^ ao&£jg sSjaes-s ^dotfjss ss^- 
i 

III II 
$?)$DQ H V II 

Sb£,8 I eq$jOiwF8 I <$8*cJ8 I z£sLa338 I ao^8 I ft 05^330 I ero£ I aSsSFSe^o II v II 

*3?£*>,tt,8 I oiO&f^eiq^OjoOF^rrfa cJsS0JS)f3e) C3e><3sl3c3e> SSeiO^iOFJ? S3? I ^o3^tf8 

a5,ed*fl? ^Ojoo^rrfa ] ero£ g& «j fco^c^o cSa^o atoFS'SFreo t£ S^^8 

ofos* — otejsreri 1 55f^8 — es/^otfw I Stocks — ^t^Oierafbs^^oliae ( wrt) I 
&o^8 — ^jac&Ftioi I $33 — ^e^^s^j^^h «3skrba£.<5 | Sto^s — e aa^d/sricS© 

roo^ofc^frari esS^ I <s&d8 — (^tfwrfcii^) ^?e^^ sreafcaOTft vftfo&^g | eru^ — 
roo^sb^c^d wd<S? &{0*brf ssciofoig. «si^{ ^&rt£njs> 3&$F£ri$rtfc sS^d^. 



756 TOo&esij^s^&ss [ s&o. su e$. o. &&• as. 



English Translation. 

Agni, when kindled, is Mitra ; and, as Mitra, is the invoker (of the 
gods) : Varuna is Jatavedas : Mitra is the ministering priest : Damunas .is 
the agitator (Vayu) : Mitra (is the associate) of rivers and mountains. 

•Sc8f&3. * sb*^ s^s^d^ Sto^Efojaori s^dorfroh ^sJwd roft&sgck. 

otedad ddoes)^ 'ad^; 'adcSe ^do^d^ ^ a *>^ ^f^c^; ^d^ akttrijJ^ ^ddeo&rf 
esq^otoF aow aji^ttsfe; akssstocSort a&tt^©*}^ d^ ssdc$ ■si^qSFri^j^ ~jsd:>dd<&. 

^ocdeofo^ c&tidj^Ocd ^seSTJejcforfrfsb &&/d<re8 ^c^mi^s c^cdo (£>. j>-j>)' 
aSj^d 5>dF^5&&^}d:>. 

<g8*d8 erc^ ftoqtosreo *> sirs? 330 S^^8— ^e)rf^ sS^o^tfj roatosgp wi;??; 
<ad^>3 ctortsriia, ddF^rtSrte fa^TOOotori s^ois sd^e. 

3s 5±o«sa^$35^oi)^. 
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IJ X0&>33£3£| i! 

I | 111 

&,o&o 04$< esrt^o add© 353 d o&ajj^tfwo rttoofoF^ I 

sn>3 I &>o3oo 1 5^8 I o I stido I sSgs I 35e>k I ofoc^s I *3d£ao I ^cbor^j I 
&,o&;&r^c ^^sioo srfrio to cio an>3 I d^S I ofocSj^s sdoso^ ^o3or^ a$drao I 

0 c^adc^F 0 

aSdo — ^5^^ 1 35«)& — d^&a^tJ I o3oa^8 — skroa^sfcri e/^o&a I rij&oSor;^ 

?teoi>F^ I aSdsso — zSo^d^^rorf ©oicgrfcS^ ! 35e>& — d^s*^ | ote^ 

To^^rfc^ d^s^^. sfoas^ored esnjritt jSjso&f^ rioWBd^otaari eo^cgsS^ djsb 



English Translation. 

The graceful (Agni) protects the primary station of the^ moving* 
earth : mighty, he protects the path of the sun : he protects the seven-headed 
(troop of the Maruts) in the centre (between heaven and earth) : he protects 
the exhilarating (oblations) of the gods. 

<a£> ssf^o&ti ai^ak^ ooio^oSsti^, sft&ri^rf^, afctt^ri^ rfotfgj&ricSofc) £>3So£«§ 

fcod *3^rto^.tfcrf €s aft oia tfo^s&racto&jom&^d 3s $jaaoai> &>o&s&> rf^so^^p «rf 

o-r^v-n&s) ^oeo sk^sra^rioi Ejte^oi) o&a^s&ci ?j|^dod6 aktt^e&o&o. ab^stej 
er^rtfc $tfUtfowo#SKta$cfood afv^o&o afc^rf?^ ri^^jrfi ^acsssysftzl 5*}$ aow ^4 

*j©is3£ft3 (£. si-nsi). oftTOskfeo&srad esft^ak) rijsa&F^ rio^e&rf ^jsrlFrorf 

asto^n^S. riat^rtara o5j dodoes aoeo jfcjisrat^ •arf^ ^rfii^rfcdirfda. 

ti^bs^^ ^orf3 crsj^&ritf sreijdtogrici aked^ ToSorisraft ^dd^d^oi sire r& 3^5!. 

°3°$ 0 4?> ssra^ cSe^ps rfoioocTOci acy^o^ I 
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I III I 

odo^o^ras^^ »s^§> rtsraFrf dako^a e^^s^a aJcwqrar?) an^^ 
Efttte* iS^sgp^^s^^go stoctoew^o cresto «oo I *3j&ea I 

FRioSot^rf^cn)^^ 357> era 3* | sS^o^f^^ rirtrtg ^oi^o^a^^e^skF 

etssridlfctfictogiS I dj£3 — dgjioarg,^. 

53?c3 e^tfrtSod ^ari ta> ?o9c ©f^oto ctosftg treododtt^OTftd^cS. ede esf^oto e tie; 

English Translation. 

The mighty; divine Agni, knowing all (things) that are to be known, 
made the commendable and beatiful water, the glossy skin, the station of 
the diffused slumbering (Agni), and, ever vigilant, preserves it. 

o&^8 as^S> 3o3ooisaS> i3$ri8 ^sc^o en>do c^sio eitf,* — 3s en^oia 
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ridFtt^; d^^dj^c^dd^. 'sio^cio ds en^o&o s&c5ja?aSdrod cswrf^ ^^^^^j 
dock ^^^gs^crf^. absjb zh&^ohfi<iC d§^S32A& s.-oa) doi>:>ci dt^s$ 

fctkd ^r^oioo Soo^^rod <acd3 Kctari es&ae^drod Es^driScd ste&d djs rfoc ^a/^ok 
drsd^ TCeAoj^ss5A&4^- ^(^d^odedfi ad^d&dSod (Stood^ da stood) 'a&d 
esr^o&o oirasrartejs effort ilft?«jd535fb^Og; ©&{3|Jritffi dodoirand^do. Mftd dja ©da 

€)&d taad?^ eoac^ gasg^ctood dg^b3^.<3 acd^s^oi)^. 

— ^ c2 ° ^dF^^dc^ aSeAs^' oto^d* — 
adj sijs^os aJ^tfo rka^aos^cP tfodjad/ae SHdoqJs rtadFdoSFes I 

aceo aS^^osaieXi — T^ci&cdfHj^^&atfo &&^<Sd&^ddFoiQ ^as^&dss^e^e^- 
siracSo m-sl) aods e^^F^ddgi dtaarod. rfrio aodd tfOcfetejjritfegiS, oporto fa>e**d 
oTsricSci ;&dakg) ^rta^ssAdod <aod$F;$. sfcj^sfcodadfi rf^dbiron dado&g) e*df\ 
d:-d acs^d-^dacd «sid^d dM^sfcE^cra/^afo oiraorte otoTOrte)J9 TOcfoidoid^dfc, ^oeS&rf 
tfod^Fd© esssas^djssjrod TOoJO&;od ?3^rt^)d^ aod;> ^dFricra^n^oJ^. jKfa^ 
a^au^TOdo^cJ dor^r^ afcFCfc — ri*o <$^<3$o5 d&^ti ^atScfctao^si ^^sJoddjgie 
£cdo sdo&crad. ad^dgjCfccd *ad;>d d^do^oraf^c&odd, esoSCgdO sfc^rie ^dod 
edndod aootco e?d^s ad^dft o&d. o^o dc^do djsdrte© ^od^ uft^odft stood ?lilFd© 

o «<w <\. cn o srf eft 

t2«rk4.da3gdx *sd> d^T^tfssd es f^cdo drarooicjjg; ©oiogdO sfcf^/W d^dOdbrf 
ac^dg; stood (Stooefo) ■acfcd esf^ofo ^qJ^daj^sdjD&d af^cdo daroo^dsg. s^aso&S 

oS^cdo oc^a^d d^d^cto d^g^oed^. ^ do^d:S^d d^dn^C dododos? ddOdbd 
Sd^dj^dSoS^d ^r^oSi djs^o^dd^ *afi dcSFXjd. 

l^siOF ^ I (5- ^o^i ^dF^^d^ sce^roi. eSrfaF^4 ^dJ zp^^^od 

^^c^s^n iD^daod ^%e^^^doed^ sfoedd^ °j^d^dj^^ ad^ d.^e^^d ^rad 



e. -5. a. a. 55. JM. ] 35i4^o2o3FS 76£ 



rfoe^J^^ $re8*w W3 ^° I^^S^* ^ero^rrfc^ wsrfda ^^w^j erus^ ao&qSr 



8 tfc2o323CS)gg (I 

I o3js>5?}o I gf^g I s^ssSo^o 1 ©to^' I a^^osa^TOiSo I eroiojo I erases I 
erosracis wdao&riJBcto^ft^F&ioio fce^s&o^o s^3ba£,n?s0o s^qkfte*- 

erio^ute erf [ o5^ao-^dc^ I e ©to 3'— w£&>*ro £ I aez^cte— 



762 



[ zho. sl. e*. n. Tin. m. 



^TO^rfj^sto I 2Joe3g — &cddd.£d?ka [ triors— doass^ifc I ^rf^8— a^d?^ 

en^ojo ejrtrf^rfc^ edotf^dj^ wd 73s ^d^ ej^skftna^. d^sSdj^ciG), ^ocftfttotfcto, 

ddcdsSe cifc^srad^dcSc^ft dJ3do3ck<3. 

English Translation. 

Agni has taken his station in an asylum, brilliant, much-lauded, and 
as desirous (of receiving him) as he is (to repair to it) ; radiant, pure, vast, 
aud purifying, he repeatedly renovates his parents, (Heaven and Earth). 

m8?c&8 ^idoio s^qtas^rofia enjio^a o3jdt$o ****** — *«f^oto3 

{rti^n^^d^doddo) <ao33o <sf^o±o 3^ tfridooSd^e ^eeg^b^&d akfc^s3?aak«gckd ^ 
jy&tf (e^d^ak) TOd ©f^tfocddg d^s^ft cto&&dck. «0 eroio^o — ^SoaJosjjScio 

Q^n^ci8 ?k$8 &&3^8 3^5**8 dJ^^OT 3g>ci8^(j8 (Sdjg&S ^8—3* Bf^ato ^Ofco 

d^^^djs^^js, skdcifc edd?&; ^sdo^d^ T^d^c^fto&js, ^^d^ ftfcS&ddsiE 
erv&rick. «ao^3o e*f^ofo 3^ dje^&^rfwd ^ro^arts^ doC doi, ofod^dc^ri 

io£33citortTOdo32cBa&. «sdd5^ ^js^eodc^n ^qiro afod^do^ft djs&dofc dodd ^ 
doj2& rifcdrt^d ^rtr, eso^o^, ^oeo ^to ^ri^S&d efr^d^d, ad^d^d, sisar 
^fs^djsdrt^od n^sssri^&rtert ^^d^o&dj^ e^rfsrt a^^^drs^d ^d^^d- 
<^oikdja&d<& <aod> d^sj^s^ofo^. 



«. .s. e. er. '^35; ] 
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rfoCj^Frttf© ttA^dddS, $9^8353^8 ^CC& ef^Ok 33^tfS3c>d Cte3tei {SScsrt^jl^ 

rtrij^€ 22c)^ Sosj^s^rfrrfjc o&fte 3£fo& 3^&^s s^iesJ I 
£S3te)£ s^sjs^ ^oo^js?re eru&s^rif^* fci^edaaJ^* It s || 

^8 I «3?& I Lg$|§e#8 | sSd^ I o&a I rfqSFoS I a§,s4 s ' *^*«ci I 
$*3$8,S<3S$ I ad^sira I akosjrfjssm I erodes* I eft^ 1 1 eraris^C I' * K 

ofcq^^rtfi (^%°^^ atecdtfi) I ^f^g—ef^o^ I erodes*— (sfei^) cJ^JO. 

8 s»ss^f ft 

riO ^rfb&d en)cS3ri<£oi si^Sskrf LaSl^rWo ^terte'c^ s^&sfc^ wtittoti tWa&a^sS- 
c^ro^arftf sfc^a&d?&SS estate oteiyi^ 
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[ ofto. sc. g. o. 



English Translation. 

As soon as generated he is borne aloft by the plants, which grow 
flourishing by moisture, as the beautifying waters descend : may he, in the 
bosom of his parents, protect us. 

itf Affile &3^8 030& £»9$9t$8 5lrf^ 33,3*33 ^3!J <S|SS dOO^rfj^e^i8 33^8 ^ICe* 

s^grisfc, acta)*, tosS, £»3£Qri<fc(oi skao33ri;§) «a;§ritf£) go^rtr^c^n ©darf^oritpss^ok^. 

(w^ 5 3e)§C)) Sg>ac|6 si^arisfc ?3£o3^aes5o&x>ck aoorfo &3^o&. ef^afc 

&B33c>o^ds3? sa^csaftd^riOocS eaaj^ d&j1<& smarts? sStfrfcSrtfi riaroo&qto^orendb^. 
^raodiFd^rt^ es$s3e> oira^jrorfdjs uozk aqSrod S^gd (^^) *>a5e>okag)cS sS^ga 

?o3osai)^p ©rfsigtfsSock <$€) s8?s?& wfofi a^sis^ &s£ <9ri 4) o$ stocks dock 
^s^o^rf^ 3o?£& deriasft ^^aSdJ3^aod so&ofca^darf $?da otorfo?^ si-^ak^ 

^torfs^ofo^ dock i^$ritf ^S^eSrtrt ef^aft *k<Sj, ercritfri gd^iotosi^ *a© a»tofci3. 
feSja^s ervjaS^ * gJ\8 erodes* — «0 Jb&^eg dock Q^tf 5rao£ sfgo^d^rioori 



e. 3; ey. rf. jm. ] 
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0 JCo2o33CfcgS I 

I III I 

1 i t 

ooijy e£j\S^c§^5 ^js^Ss^ deJjse rfg^wijraoia desrscs* Heft 

rfss^r^ si^r^ d©s3e erodes* I f rtsSres^o S^^^js© 

7t^£&§$ ste^a^ I rfj3^o3oro^5^e *y&4 3Bj,rf4 ^oiord^^so tfe95j£ <$& 

^S8— cSS^cd ^^rfdjfcjS I ?SS^J?^— ^«5jC*c32d Serf I 0303^8 — d^35c>^JS 

erf j ^f\8— ef^oia ! ai^ss^*— «\H£do3?ack i <3^— sk^^d^rigfc^Aaoifc f 

rfrfclft [ &&38— S?rf ^f^oS^ ! OfrWJpOk— cfc^TCjft ! z3e^^_ 

cS^orf ri^credrfcis, ^?^£^rf)rfOorf ;kro^cte erf esf^c&a ero^tfsStaak 
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[ *£>o. sc. e. o. ?ta ft. 



English Translation, 

Praised and (nourished) by fuel, the mighty Agni, stationed on the 
(altar, the) navel of the earth, in the form of the firmament* has shone 
(brightly),: may the friendly and adorable Agni who respires in the mid- 
heaven, the messenger (of the gods), bring them to the sacrifice. 

Tt^iz *£>o$d ofcagjS wft^g 53^ 8 e»9* rials' eroa^ ttrf^a* — 

*n>0ab»^ cSs^orf ^^ri^d^d:^^ <aod3 crfa^deaoiO sd^e&^d^ s&asasfc Sobered 

s3?aa^0 ^rtrdOd^ dja^o^ddoi (jtoofcFjioi) wsos? ^TOirfj^tSsron tftfrfo^&risk, 

Ssi8 £>o*o eoicgsSocfc qra^TOdd ^<?F&ddsi •a^cfc. ^rirsScrfo «5?TOdcta 

fsf^ctos'so^drod saa^ d^ddg ^^S*^^ aodja ari^i^tfj ao^o^odi sqSFdJ^do^ 

^oi a^TOi^rf^b acdja <addoa#;33d wqlrritfc^ tfttfwt&ck. <3od3 o&t^sSfaokg) 
3^4353 Srfcsacj ssft^oio dys^O (sso^egd sSa^spsrtTOcS ^HF^g) wa^ dr^^doi 

c3e>$n> «^^s3^«—aiidj?dtf Sextos *stad sJ?riritf£aJis afcttdeasfcc^ 3^§safc 
•afcsljg^ s&sSci^ <3^^8 ^^dSafcjs ^. t3*y .s-i.-2.-n d© cra$re ^§53^ I 

srte Sto^^^ck <aod3 j^&i^oi b^d^ eoofo&ddek. ed:>dDod jjrfFvia £3 es^oi^ 
^^Tfodck. 'Si© e3f\ L ab^ dja^&s^ ^oeo s^Cod rij^es^ ^oio s>w ^q^dee) 



e. s* e. tf. 3M. ] 



aod^ dJ^os^ ^ow ef^ak ddssan ©dofcsre^Fd^ Settbsfefc. <aod3 ^o^ogdg 
?io^e?bd ^afer^ ?^^eda3§>r1$rtfc t^^roafctfjran ^^S&^dbdok. 3s ^cxbr^ 

ef^c&ocb sc^eos&do. e$$s3 e/^c&sS^ esdtSrt^© (s&dd &oikrttf€>) ssff^ 
d-^d^dood sdeSrfsb e^tf dj^Tss £eo&4 (^o&akdi). <ao^3c edcSrWg ©f^c6> 
^ddcrad^Ood sto^Qs^ aodd eft^ofo deck najS^ock &$«5dti drsd^^rte e^F^. 
crf^cb sSja^oa^ sfeo^ rfjt>^0s^ sraokosteF^o&Fo^ajle 3**3 ote^F03j5F* j ?iAe*' 

yd God eoio^dg s3£;&d roa^sg £oc& e»od> aqSsrad es^F^. sqSss siisia 9c^ogd& 
s3?nroA zSc^o&dcisd^Ocd rooio^tf dj^o^ock e£rfi <aock 'a^ock 

dossbtoia. s^o^e^dS rfo^o;£>dd*& TOaS»ri»J©te. 7Sszq&f£& e*o£oj£rijD ?iottfe;&;jdao# 
;&aofoF5>riJ3 dJ^io^cck cS£d>. 7Sjsai>Foi> d^&fc^d&dod esA^aio d^Scso^dsraftd^dOod- 
ssf^okc^ dJ^Ds^ <ac&> ste&od sJeSf&iS. ef^oto dedirt$tf d&£<3ou S^okd^ 



ojo&$ c^no^s £0 to^Os^ rtoase> £0^0 gg»^»5dago ^2>»^lboIf 
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[ o&o. 8l. e5. O. M. 



It TO 033 » spa 3^0 D 

&Qrf^o. 

H tpssnqSr (1 

s&odorl^ rf^rfS es^^^^ftc&Afcoda iw^oti ^rSprf^ a^&Srfsk. 

English Translation. 

The mighty Agni, being the best of the heavenly luminaries, 
sustained the heaven with radiance, when the wind made the bearer of 
oblations, visible (till then cocecaled) in a cave, fron the Bhrigus. 

dfse^c^c^o sru^s&g ^rfc3 f tiStizps c^t?o erorijd ofie^— rk3?c&£i esriftrf ^ 0 rfS 
cirad ii& ^cS^rfoi s^ScdJ^Arf efvc&sk roo£>o4 rl^cd sitk^freriarfoi 

^rirds^rfok ^ e^o^des^rf ijtt-J^ori tS^rtaioi rfj^^rf^ <acrf;> 3* afc*^ 

rfe^Wjd. * $&*£5*0 rae&ewk aofc tzy^ e&J^ d^ 4 8—?tootoF*desritf 



e. J. a. tf. 3, -3M- j a&T^ttfdo&oSci 769 



skfcotf dock ©eSFaridelrijafccra 3. ed3 sSoesS wraalajsraa ak^TW© rto tfw A 

©f^skqJsWj agprfpa^taa rod &>ock tfzp *acS 3 ^d© aB?Arioi — ddFaoris&oqSo- 

wacSo&aa 1 ^oocS dis?*rf^4P ^i^ctoocj ws^sror^ wri sto^o^^fa d^jtesi 
Ooa&rf ©f^akoS^ ejtratfa© ib&rk o&qS^rfjsOdcfe. e^o^d ok«3j »5b*ooTOrtorfo4 

(ajo. do. n-rsL-L) 
w ziQ&rae ^ft^sdotfda^^&fee s5j3^c3do sSja^es^ *5otsS38 I 

(s&. do. L-tf-V) 

ziO s^drfjat&^riOccS do^oda^zSoori srootfwart rfjs^e^^odo oSdda «oa& 

afc. do. o-r^-v ^ 3s dci^ esn^c&octo n-nvn-a. cSo&dd© odjpsto^^oiiQ 

©^Frfjacks^S. wcS3 *ao^3o bozSdtfo szSri^g) tfU^ en>$cSzSrttfs5 era s£je>38s^ accoS 

oferearitf eq^dritf ro«5te (ah. do. ; si-nn-j) ; v-.s-si <a3^a absfoj 

Jock sb^o&io&i — 

^s&rt^ a^qJslfce dJs^e^cJ wa$FSi afoc> add^e I 

(ab. do. n-sm-ai) 

d «39o3o5JjSei8 sddoSoe cl^e^^adf^d^sj^^e^cSc I 

(3&. do. o-nva-j) 

49 
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[ ;&o. sl. e. o- as. 



s&aos^ s&tbjfltfa ocjsrieif. & S3ciai>^ o&tt^rcrad ^ri^raftabjs. skckaroftaka 
e^o^ rfjad^^riS rij^srcf^ esf^od^ 333cz±> ^pfi rf^afcrfjs^rf^ dock 

(&h. ?So. O-LO-O) 

So. n-03e;-j)) 

socio c3o3oc3\^Os^ aSossi&a* SssSe^j^e 5&§3o a>8 I 

» z&raijae ^f^rfo^cja^rf^^e sS^cSdo rfjs^a^ aSossi^s 1 

(ah. So £.-e;-v) 

■**«c^o 3^t£sko rfjc>^as% ^ss^^j^rioFcSsSe crfow^o I 

(ah. So. oo-vL-r) 

*si3^a c^c3^ ak*jritf© sln>^0^^ ofctt^erasri $ rfo 5&>?k «arfd ^oSjaetto^ft 

rfjsd^^dg ri^sraftd ef^o&c^ ^6^odo s^okO ^dritfrto eros^d 

a xoZo&zttZi ii 

I III 

i i ii 



a. 3. a. ef. si 323. ] 8&7^ecS£ofcoSc) 771 



l^oris^ 8 i!?sjoFo3e>23^ I dg)&fc£3 c5o73e>o& rfdJSFsS ofoa^s tts I ars)o wcfotf- 

?L^o I to£ I cnj^S to$ pJofcrf^ I aoi^F§^$s^$js>F«o3oo I sdj^ofcccS 

(a§e) art^* — a<J ok? I sgjdoriorio — a^?* <ofera4^^p ] ri©e8 ri&o— 
risysft sS&ritf^ ««tin&ris$ste (ad) I *jsi^o — rtja?dja3te3ri fcTOcrasfctf fifriiak^ I 

(a^ort^ferfo) (ri^) I c^8 — \ ;tocfc8 — I ^tfofcs— 3f*s,5te I to^ 5 " — 
ari€) (^o^TOh) I (s8e) art^ — <a£j af^c&e I 5^ 1 (oira) Tfos&Ss — atari 
ftfejqJskrarf b!)oc3o3^^ I to — ado I a^ — jisfcrtfes^d I as^533> — arfoqS^ i 
s^rs^o — ari£>. 

ziot otorfa; ri:% af^cft>e, A&t^rtefl ^^s^ari^&^&rfsS^o^ $5^ AqJOTri 
Eoaaofoo fjs&fl oijasysri^ &o3o$g«5drf€) (^^toasrid). 

English Translation. 

Grant, Agni, to the offerer of the oblation, the earth, the bestower of 
cattle, the means of many (pious rites), such that it may be perpetual : 
may there be to us sons and grandsons, born in our race, and may your 
good-will ever be productive of benefits to us. 



772 zraotocsfpss^Skro [ rfao. 8l. o. Xji. as. 



qg&dorfo— 3gdAS& «3SjSci cJotoS ^siJSFtS ofca^s I W3^8 rio?te 

^^s^cb ^Fcssofert^o 8i— 3) riojteieo^ ero^srofid^rS. wso^ Frisky 

siriFtaS. 

d^a^sioo Sorfrfj3c5isodo EaqS — Sdosdo aorirfjasjsofo oi3«sSj«>crao3o stooge 
m5$ofc I ssf^oi^ atorontta aSs^rfSorf ^^ria&^ckrf okttrfjs^rt tSewd 
s^qSpne^ ^dsJja&d, sl^ssrarf 5±raa5^a^ a aorf ^te^sraftdo^, rL^d^££>orf *sdo^ 

£3^ risers £/d&slJ3 ^a5* t^g&o 3&G>e3jS>$ itfSo&fce oireg) ri§3§$ I 

(S». So. 00-3SO-L) 



a. zi. sh. ] s&i^c&cfcss 773 



rfceirfrfja^cSidc, sg)^ dock aS«*d. TOofcesft rfj^gz^ ^^octo, ^3oi> sii^#> 

dos^ ^orfjs, dofoo dedrig §edo2o TfodoSo ^^qjrforsss <do20©o&>j2 tfOT^rieo do3$o 

<dozo «aiS? esrgrri^ ^c§rXc3^c3. Trao^cs^ esf^aks^ oc^^riSori ^f^rtais&ri c&tssoj^d 

sadd Q^end^ro ddo tfja^o ^s^s^^djsrt^ofoo d> wdd 

d, *c>d3§fs>e do*ie3? dtfgdjdcra awiScS^d^at cia^OTo I e*. <g3 II sospdr^ <s3 
m^edgr^att^ o3jasn> 4 I ;ta£,£o s3 I vf^ctfjS aft^edgrfj ofow^^drt^e ridqio 

d?rfioto; e;&tf,dM33(xk£> ag,v?dd8 ao<& dtadwn S{*cfca$c&. ro^dsbsra* eft^ 
^sfco^sSdcSwexS© & tisiT^ti a$oifc?riad^dccfc focS^ sis^a a;>c&2?ririOake d>^- 
ft^dodtf^si <^o2o rfjs^Ood coders ft & sto^d djsctecSofc ak 5 ^^ esf^ofc^^Sfc 
dra&d d&otoridS ccS*!^ aSjsjskdJscksrari ota^sio^dc^ft dMtSrfoda ^^^rsoda^ 
s^rfj^ri — d, 3rads§s>$ sJo^cJ'S) d*jjdJ3OT aw s^^d^Se tf&tctto £c&) stored 
Srf^roftd^do (w. si-£). skaS^ 3s ^^rf so^drt^ ri«2£d r ^o±> afcsoj) <^o2o 



774 jssofceeipa^&jss [ ;&o St. es. o- tU. fc.. 

mmS 

ri?333 — wfvt B 

11 ?<io3o333C3G;& 11 

i iii 
t I III 

a^^sSe s^^^cR>^ as I ri^s II 

■■1 gS.AS^gr Q 



©. 3. a. er. rf. j4_. ] 
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1 ifJ^ssaqJr fi 

^ c&tt^FS?, c|d2^a3d ^4 S^cra^jtfrori ^adtoori ^eo^o<>ft StsSirtv^ 

^dj^, «^&od 3^£9FS3c>d}dja, 4<S53oF2?^S^^ft kao&ej^Cifc, ^rf^FS^ft 3c£^c^ 

English Translation- 
Devout ministrants, who are to be inspired by prayer, bring forth 
(the ladle) destined for the worship of the gods, which is to be conveyed 
to the south (of the fire-altar), and which charged with (sacrificial) food, 
pointed to the east, containing the oblation, and filled with liquefied butter, 
proceeds to Agni. 

ds siradod^ck aod:> mipimi$r7$* e*d6 sfcrt^dd© £%^dj^d^dda esqSs*) 

afctt^Ftb ^ow^FdOoS)?TOqradces3SA A dw^ri s>,o3,&«rfad«§c&. ds c&t^sfod^d 

&>d?3?€ocJi e^g&^dwS do^^O fitriirttf^? tp^rfjatks^ £©&d doo3,ris?od 

ScJ3Ss3j£$FS53A ifidO#J2oC& 20^ <dodO ds TO^rf rf^<SJ2g^53^0j^. 

7^^^ riorari^^ d* 53e)^rf© ad operand. aEjatsSreqJFsron ds o&^sJeso&Sckd 
ejacrf^odjsf^ak d^p^ridS s&^ojrisb 3o££&d 'Sid^ irtdsAsodo ocjs^rb^jd 
Ood -ds s^akd?^ "as dg^s^Sa 5 <*>oeo d^ftod arfoftcS. ofc3^ d* ^-S^g rc&e&G>drod 
©5^0$^ a5ja?dj^FS33f\ &ofl s operand, 'adds wt^rfsSj^ sfooficS. <stc^oo oc^^ (e^) 
so^Sod Aofi fed sraAdirf rio^ ^oeo cSj^did ^13^ sg£S33F$3&>s&OTft sf^okg 
atecriirfJsrio^dB^A ©f^ofc ^SJaddg) 'sl^&dcfc. sjssss aow d2^3g es^ores&risg) 

^ (^^) &od sgasrrod aceo sigFri© ^o&^asnzS. 
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[ doo. Sc. 9. a. 



English Translation. 

As soon as generated he is borne aloft by the plants, which grow 
flourishing by moisture, as the beautifying waters descend : may he, in the 
bosom of his parents, protect us. 

ri&AgC mis o3oa &*d§e#8 ddg* d,darc e^ad <$d doo$dja?$«)8 d^8 ^i^cJ" 
dqiroS — erisa^S snra^srad ©r^aia Ld§d^£ri$od dfcri^riadsk «aod6 er^afo — 

3s aSofcd^ ^a^<$dc3?dsx>tfs3ad zto^rftfg) SdOft&sS^ ©f^ato * L^§ri^<Dofofc, 
d^AritfjDakja ■ad^Aiaoria e^rt* wtpd^ofon elc^ft *3$oi^do£ djadodcfc. ^^3°^ 
(sro^, sraso) s^ac^S d^arisk tf$o4tts§ae)s5oifcck <ae)Orto £#d ada&. esr^ofo 
dfaroo^dde ea^5rarNk«$d&ori ea^ d\ri& d^arttf tStfdtSflrt ri^ofc^j^sraftda^. 
^afcrdl^ritf eszj5s3c> oirasgroddra t«ock kqSsrad Baj^d (sssod) riosaob&tgcS ^^3° 
ris^ri©, s^driwri© tfca^odd^. edodood iid^dofc^rftio esr^aksJ^ dJo&^dCod 
<aod8 ©f^ab s^dcSdtoocJ ©4 ^d^n t3$ek ^w^drorto^. 'sjd^ ercd^d 

ToOosodo^p wd^^doda , a€> S{ft3. <zjdg>5 •a© d,dsra wd <$d ^o^djaFras dock 
c^s^o^d^ rf?*i3. dertsran ^^^djs^aod soOoifl^ckd oijadcea s^ofo^ 
TOft&^&ia? aod3 d^5^n n aoookosrari otoad ©qSro ed^eiak^ <3£j*ij3 dwodidfloj» 
esddoi es^c&c^ d&^&d 3s LdQritia o&ad eds&iofcid 'aod jtoosraft t3$do 
^tod^a&d^ <aoc£> kdQrttf tS^deSrtrt ©f^afc d^ ercdtfd ed^iafct^ adofctS. 

&&a,€8 eroaS^e ssft^ eni&d^s* — *<D foists aod> a^d^^o^ tfs^ad^dood 
-A b^d^ dro^djgd dre»ta^riSow eqSFd^ ^?&&^)d>. *addo£ djs>^ dt^cj 
Ajd^dO wdato{ft;5^&grta» •atSt ©qSra&^cb. ef^fi djss^^rtwd n^sad^aritf 
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0 aSttfaaSo&rHto (1 

£-sd ©aa^jJow eqJrds^ St^wafock. ^f^odw eroat^OTcS kdc3c3;>e aodd ©f^ofo darociS* 

ero^ c^ofo&f^e dofcocra ft**^** 3 ^^ 53 \ 8 S!ff % 8 — ^^fi ^ esr^c&j,. 

s$d*jo^» eooc^ ctodddSfi ^^^±>d)So^di ask^risS^roftd. ^oaoc ^a^drod 

$Z rid^ 33 ^ dc^oios otfeigono — ^o^Sc to»aq5 esqSOT Es^<3ri€od 
toftd wscd^otoa 55f^^«?edrt* ri^a^ri©. es fvrt ts^eSriSe tSs^oitt (c^fioia). 
^fsS^risfo a* ssd^dodo «aO tfeefi. 3$ ere charts 3 * ^aa^rierte wC?, 3cre$e •as^a- 
*3?3*5?3 aW&ri«s5. , sS da^ofos ^020 e:a&dtf^ci2!e^-o&&^sS?aak|D ^fc^&j, a£i2?d> 
dj^d^dod ^aosarfs^iSedintffi s^ok^d esaod^eak, ntocrd^, dgror^ aow ©r^ab- 
d,$?d,i$cdo A€oi«3{*. raze* wf^rt^^ ^od^ dwas^s^otag. 

I I I I 

t t I 

ofca I Siti I stores I z3esis«3ooie8 I ^dk^aes I 4v$&t I da^o I w«3fs II sl It 
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oka? rfjs^^sjofclQes rtoeao$cfo> £ « z3erfo3ooa^dr^d^djc)8 a^odo^S^Fa^&fc^ 
oioa— ojjssrari I siJe><fo8*$8 — skoka^ £o^3o&*$dja | c3$sio3oo&$8 — 

ecS ^drisk s^^oto^c* ^ ^sSc&sk^ atom's ri ^^e^Soi^e, ^rl efo^Dgs^, 

English Translation. 

The firmament and the earth and the adorable (gods) propitiate 
you their invoker, for the (completion of the) sacrifice, whenever the descen- 
dants of Manu, pious, and bearing oblations, glorify your radiant flame. 

0iba ojj3>cfc§*$8 c3$rfo3oo£$8 3do5o^S^8 £>2$8 2*0^0 ^S«F8 4i$te cf^tf 

3g&s3*» 25dd es^rt^aSrfc^ tfdoto£?3ow w^cda^ sSre^rfdi (stejiri ^drl^o) ri^ir^n 
2^3 dock 3s zS&35fy$isfyc&*§. 



e. j. ». s. d. jl. ] ato^^drioZoro 779 

<aod3 — d^3$g& z3?dSritf si^ei* o£>ttdjado;3c>ri ^3^cb z3{diri$rt ©LF&^d^fv 
^s^ris?^ x^ajafc^ftoftvfooScb. wrf3 £{rfiri«b ^^^^n sk?k35gOod ofctt^rid^ 

i&^&d^osd aqb^rofi o±>^^dord^ cSzJrffQsiett enjd^osrkscj^. 'arf^ ^'cdo cj^sra 
aiaariS? siftde^d oi>« d£ eroa&rod zSfdiriqfc ^dorta -ds afo« dO srarid) ?i^d)do&> 
rfoijs^asd akarifl oojs^d^dj^dod acausari^oS^ 3d:>^ ^«&:&d aSjss^sssd (esqisscv 

II II 

«4sj § ©iojic atorioF^e erodorrook^ I ten 

ii jwokaqraafyo I! 
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[ s£>o. sl, e$. o. ?ta>. 



11 a^Aadcre^r 0 

s&ga^s* — s&sos&^to l cS oi^rsiJssog — (otot^tfeFSorf) 'a^rf^rforfrf^js erf 
jtocbrc^e — ^S^d/asdsred erud^d^ sfae&sgsj? erf n^OTaS^&rt* I ero&rreofcrfg — 

i! 2p2533$F II 

oJiaro^jeiia, o&ts^FOcd ^^^Addjift erf ef^oi^ n^jOTsS^aritf s&^sp-sn 
tiOcb^cte, e^o&a^rf sfc&Adtoorf taftctodia erf 3^ ^?3|^dS e^ajrars feWn^^, 

^dDorf ebo&3SSSrfs&, ^^OJS^^rf 'JUrfrrf^ 7foC;5&$;&& erf E^^Sj^Sri^ 

English Translation. 

The great and adorable x^gni is firm, seated on his spacious throne 
between heaven and earth ; and the poweful fellow-brides*(of the sun), the 
imperishable, un injur able(heaven and earth) are the two milk-yieiding cows 
of the wide-extending (Agni). 

II a*«&3o&rftt II 

■akttrfjSotooci ofoK^rfFacsireft ss^^^d^ sfcaBss&Josfcored esr^oto ^d^o^egris 
*$£ge>cS. <aorf3 ofottrfsfc. ote)rf«S{*orfi wcfofod otowrfj^da rijad^o^o^rW dorfrrfSdo^ 
*L to 5$ dock a8e*excfcrf 3s oi>^ feorfdO anoia aiJaw&^cran otorf wxrSo&ja «aa:3 



a. ^. e. er. 53. -SL. ] 



c33d zsz)V3$Dti serf ^3 s^akd^ rirf&e iwaorf Sto^^ftsS * B^sSresiSErisk 

Ood ■asgriSfi doi-^^d^ej ^oso adakd^ essstfe aoeo rfjsUsb^^* * a^sra 

slsde^risgritfc^ atoada d^^ddj^d^ddo. vtiv^ 4t n^sssi^art^ s^cfn^ 
s&e^^qSFOTft ftess^risfc ^s^ocdoiodci d^djsdasd erudud^ j&CJ&siss. 'ScsaS 
cK^OT^antt effort fc^Aroo&snssAO^oJ accj$3re.aksg. 

^dJScdm e3$ vQzbii&^d aa^sis a58^dg^>o3o ^ 8l-hm) aodo £>dF^d^ S^ra^S. 
^cd£ A;d^5^3 5 skaajgsron o&fcjrjjsreri do% ^D^d^.d^ ascFsssd xs ^. *aO 

risi^C — xdj^a^d dj esqf^ roertjSc^ c&soadodddo dcd3 ■ae^crija fczOjc?? 
ro^^fi&ddcfc. ss£^ dot: ^ dc^drd€ai^ efa£> d,o±o£ 

rtwrior^e — ri»8 cdodd ^do^ 3 erod^. $?de5^ tfSojwsgEfc £od3 so^e;^ 
^ImI^ ^do^^S. 
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8 rtcao353C3>3i I 

I I I 

^TO^aod I Sjaerifce— n^ro^qjarW?^ [ iiotf— a^isren tf^odwrioi eofo I 
c&ttsirejiort ^j^s^^^^od jS^rona^ofo. 



785 



English Translation. 

Great, Agni, are the deeds of you the mighty one • you have spread 
abroad by your power, the heaven and earth; you have been the messenger 
of the gods) ; as soon as begotten, you have become the leader of men. 

<acri3 ^ejfa d^djs^n djajidck cb^arise 5^ d>^£>3 ss&F&d aoSoo&ris?^ 
flsdiritf *«o&^§5? dadoed 8(85* tfs&rrteo okaS^^oiroftd. <aod3* sidOcei 

€sjtfri& rfjaCs^rfsa ^qS^g). ^ Wraq33d£3o33d tfokFriScd&fc, ^WiaoCSeX'S TOgSSe)' 

afcttpds&ofcg) d^sss&So^ft akw^disd^d aktsdjajSofl dJ3riFritfFtf?3e>r\ 's^qSFrl^o^ 
rSjsd^^^d £oc£> 3s sk*^ d^^^s^ok^. 

[I rto&ssassg* (I 

e^ql I I dad I deanf I I » I ^swfc I s^sdsdg (I ^ II 

$rs li 2^0 «3 i 4& I o5j»«wofce< 4 i?r8 I ®?&>$Q$tio »s^3' ?Js3XFe3 sots* 



7S4 TOO&€Q*?^£?o2d33 [d>0. fc. ». O. i.. 

•dips rtsirad/KaJg w siao I s§e 2n>&3eci8 jk><3* ^^oa rf^OTis* ^se^^^on^ 

3 C.Aa5a3$F II 

c3^rf — d^sSdj^c^d as| of^c&e I *e^c^> — ^^djs^srad rted^nsb^s^ i 
cSidcrn^$8 — s$?kdjsdri£cd ££Sd4~ \ — 3^doi ^ssossd £eed4 it |i^ I 

— o5j3{E»sfa| — efcSo^d I — ^d^osd I i3ec3Tf5 ff — sSediri^jsJ v — 

d^sidj^erad ©r^c&f, si^dJSo^d ■ejscteart&^sgj*, sscfcdjsdrfwd rft^rt 
•Sod rtftacfcjp, ^doi c^^o^d zto{ck$tf,;& yd e^rtv^ ak^s rittoep&ridjD aS»{«43& 

English Translation. 

Harness with traces, to your car, your long-maned, ruddy (steeds* 
to come) to the sacrifice : bring hither* divine Jatavedas, all gods, and 
make them' propitious to the oblation. 

Serf #s&cre oi&en^sps c^rto^ 8js>^Jo3d qka §3^—^^ 

^{rfrt* fedodriSfl ese;oTOd35g,aJos5sncb4cood «£) esf^ofc d£d ^cfcSrWsS^ ^§>?ra ^czc 
$izpoti de§F?So3A& &rae8o« o^ceoo^d^ ©n^ofc sraaScSa&ES £cd:>3fi 3cXdod:> otosj^& 
43j&$&>&&«rt t $s— €o4wrad uadadofo ef^ok roac?^ dodo fieriiritf aa$ 

OTcc5?1^^ ado&sssri ^dF^d^ sc^rod. abstfe^ ^sSorifc. akt^sSocife eqir 

£&ds5sd #t^rt*ori do^^d^d^p, cori^ &t£o5d Tf&srec&riSod c&o^sTcds^, 

^^doJ ^:r^s3t>d gioed^oeofood <3j^d^d^ ofc^esodsreftdadsgp yd d^^j 
sjesd ^dodrW*^ ^ dqSd ^r!^ ^ &d d&;& aoc£> & ro^d a^io^^ofc^. 
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c&sj^doFrts?^ sro^dasred tfdorritfcrf tfjafc zSediriSri S^ofos^rtodoi dJDdo. 

&o5&,cra do^ofoo^ Sjssto ero^jae aqraseri^d spc>& Spares I 

ads I s3s* I » I 3e I do*3ofco3 I taens I ercsSs I I e<3o 1 g?% I agp&F«gl 

&£8 [ o3os* I w^* f ero4ql** I d^ajo i alrae Jos I dood^ I dtfoio^ I de^n>8 II & II 

w^t o3os* o&cra d^^d^e^d ena*q{** «5&ofcdja&G€ ririo^ 
si^p^e 3cts> 3$ ^asofoa a^oirae rtflo3»Fi33«jjda«$o4aotf I 

&&Q€23o£e I a^^e^riesSe^ §rso^^8 a^vdtf stomas «gp£>re* sgjOTdledaaJ eroaj- 
jtoesda jp«>*> I sbotijrfg ^i^^ aSjse^o^rf 6j*tn& d*;«8 Abends dciofoo^ I 
rto^doS II 

e^T^e — en^c&e I o3os ff — odJSTOri l d(3esfr — esde^ritf© ! s$d8 — erccte 

&d|^3* — *£&oijF$r\o3faj3 esljtfsraft I ^ doi3o3oo*^ — d^a&^d | a§3t)S^8 e^sfok 

to a I ^Sires'— ^ro^orod^Jp wd I ero^ — sros^rttf^ I e$ok §re2> 

e^^o^) ^to*4>^{6& I o&od,^ — ^^c^dd^ta 1 ^t^s — sojs?^TOdd<£& ud ^ 

50 
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3 il 

<as5j asr^ok?, oij^sri esdc^rt^© LaS quarts ji^ rifcsfasSc&fte wri 
rijsoj:r5>no^sxQ ef^^^n ri^&sfc^sS. ©AjJa&sreft «3^rk;$sgp, ^Oc^srad^ ^d en>3S*? 
ritf^ escktfcfc s^TOajfo^tafc js^crarirfc&fc, aSjas^srariricfo wd ^ iftt^rt^jj^ 

English Translation. 

When, Agni, yoti abide ih the woods, consuming the waters at your 
pleasure, then your rays, illuminate the heavens, and you shine like many 
former radiant dawns : the gods themselves commend (the brilliancy) of 
their praise-meriting invoker. 

?s^«4j^sSj^cio3©cJ ag^ri^a stoc&Foi *dcs 55^^: slepPio^wa esa^fptfsraft s^^l^^d. 
rt^ok doo&sysri 23f\ dtootfcobariari 33,^2} ssa&g stao&Fci ie«^ho^ e9«£o±>aari& 

(?. n-v) 

<aod:> ^^F'^^rf^ a3c9ro3. ^od3, £020 a^a^Fii^d^ rfodep^F^TOd 'add 
gd^rtad^d^- * tf^sg agp^abo^ ^la&^ds^ftoi^, ewrirfjaqSFdOofcjs, £os3 
oaigofojs 'add ^oSjs^^do^dcd: s!e9— smsoioF^Sdo u/^oiras* ^020 ro^dOcfcrf 
els* <ao20 sgafc^iokck ^i5^^)5adi2, ci$$a^5irfjaq5F$ — aoeo ro^dg&d 

tig* £020 siw^ w*fetaqSFcS£> ^ata^sraruSo&od^, ^^^^^^sSSe^ 5 £020 ro^dg 
^oSak^ &a*M^&a3A3ako:ia ^F^rf^ eronsaodeiritf sfcjsa^ ariofcn^S. 3^3* s?d 
3s sfc*sri£> arf&s** £020 £20 n& erorfrfjs^FrfA ^^^^ctoaA 



3. ej. 3. ] s&^dtfo&ss 787 



a§n>a*8 scares erosSs ^a—cd^^qiF^h ©r^ok^ wggTOOTsfoiS 

stooci^ airas&s ^s«)8 aicSofoo^— 3j ot^cJO itK^bj 53q5TO rbceri* aow 
wqSFrf^ 5ii3zS?t>oS iWjrf^ esqy^asad riJsaAfloriS ss^f^ riootoan scjaori^do. 

rbcsri^c^ cSsrfiritfo rf^J&s^S <aoc& ^^$s^c&4 N - 

enjsrfjs ;rs oSoe Jtoafcift/se ok ware,- esoSoeaoSe tfz^c wr^e 

N 33rf33S55l 11 



II ^o3oaep^ 4 o II 

3j«>efc$c3e atf.v?4c3 v&»e#« o3oe c3^53c)8 ?io3 I eAA>rfjs>8 I wsobtiozs &^d8 riofi f 

^OWoqJ8 II 
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[ sko. a., e. 0. 



II ^Mot^f II 

s3ess3& — odjsri djssirisfc I riorioS — ^Fofo^rano^doSj^ I SsS* — zSjso&f^ I 
s^3c8js{ I erases sra — <erua;i>> ?So« uc^ci ote>d Ib^riSroScSAS I o3o«3V — 

English Translation. 

The deities who sport in the spacious (firmament) those who are 
in the luminous sphere of heaven ; the adorable .Umas, who come when 
worthily invoked ; the horses, Agni, that are fit for your car. 

C2zS foi^si 3 fiesta afctSc) 3cfo3<3 djs^ ajj^rf ierfirttfro flcSjs? sfrfS^dota 3dci> 

dock af^afc^ sn^F^ersft^. ^ ^oiJs^cSaocS 53^4 e^o^esFsrond^sk- 

e5cdodDoc5 -os 3&&c$£> oc^d)^S asSo&ri^rfsta sfooajS £b#2?& s^^ojort^d^ 

es*F&3d?§dJ3Scra3. 3s aqSsrarf fj^risk ojj^do ? add i^dtorfsSeck ? rf^os^d 
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zSerfiritfcSj^ tWdMtaoifc okt^stostort wcbrioi s^^FrfTOhtf. 3s 
ticdq&F&T&tittft ^obssTO^rt^cii^, ^di^rf^^ri^^ ewciaccfc e s^to zSe^irt^ rfc^ 

— 

(i rto&sascsgi B 

i ii i^i 

II tfctogs I! 

I »$8 1 grt^ I jfcdijo I o3jc>?o I aswro* I jwws^^o I ss? I astfiis l 8o I ssj^g I 

a#s$8 a&,$5*8 rtdogrers II &>8 a^Atf*, II tf^cdtfs aSa^s rf&>»<3* ^ori^o a,$o^ 
^afo^oi^o tSesnos^cioa^qto ei©a$F5ioc3^2j$Fo ss^sSso I storied^ tfjae5&ec3e& 
aSeais II 

dqfcSg) Tk$&&fcoOTrt© I c3?crod$o to— ss^sra t2?3t5{8 d<*ci£) ffa^Aiaorort© I 



English Translation, 

With all these in one chariot, Agni, or in many (chariots), come to 
our presence, for your horses are able : bring the three and thirty divinities 
with their wives, for the sake of (the sacrificial food, and exhilarate them 
(all with the Soma libation). 

& s&thsigo&ja ^Soo ho&$ sh^O sSeSoarfoS cS^irt^c^ o&tt^asrt 3^cforfo3 
e>^o±>^ s^&F&d. tfdd eSjriiritf ^^oiodsi^ tfSck&aoria 20d25?€orfo oc^do^)rf^5 
SjOtiio ^oiu^ des^s* — ri^5Jj| L dirfx , sdi cScriirftfcS^ accfc fiesMritftfo^okc^ $£FeSfc 
rte^whfi. zS?si3ritf rios^ak asSo&ri© s£:nLerfri& cra^ce* oie®Fc5ri$dtf$3§. * ste^ 

(5Kb. do. si-F-r) 

s&krisfc £os^ rfiarf^rfisfiosk Severed, •arfdartwi, *srfd arfdri<e;k ^oeo 

asSotorisJ^ ?>Oig.TOdd d^^rfoi ssftiFstoa sf^osd «aid ^^Tteg&rf 3s ?oowo^d 

E>^3 rf<0 risft^sjaaiaocS deriirftf arfdeiofo eroiOTftd aodo TOofoceda srfe&ro 6 



j. 55. ] 
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3$df ris? ?io^oi^ d^d^d^S? wfvks^sk. <aoU:> d&risfe, ac {Scoria u$ dod^do, oc^ddo 
e&^cb, 'sicrf^ do^ d^daoia <aod3. sdd^ l»U 5JO 5&fcste^o&fc& cSfdiriwrub 
dcfc. *add s&!o3&dfoori da&d^add sfcjacbcted skfcrfs^s&jazk wnd^ddo <acd:> £>dcxd, 

i« ri$sn>&fc* o&t^SMobo ttosjq^o — ^S^o zSfrfi risks e*d £ed) ^d^ 3s c&tt^d^ 
itafc aoda sSwa& &G$3ri«tf derfirts?^ w^i^rS. aa &vaz£d, a^^sn^o »«daJ, 
if^&iidc amsfc £oci> skiscfc &Ge*rf$ori*)j3 «oU^ i?dirttf rfo^o&o d^d^d^sScck 

9 stodge d &d dofosia okrif^ScJ ri^S^s^ ^o&- 

^oi^oao^ara $do3 I ^s^sra ^c^jj^^/adofo i a& 8 tf D 3^* c I d^s&e e3o^s^ 
d^ d^d&{TO$dJ35i3ediritf rfo^ok:) d^3e wddra 3o6 esdd:> 53dddu ^fa&ajcrf 
MLrfo^aJM^dron boot dfctTfritfg&ri erosri dediri^e^ *sdd a$/s>3rl& 

dodo Sdo^ayS. ^tk^TOddta ?i3c — 

(S>. *■-») 

^d^^dd do^doi, «f^, 53e>o3oo es^sra <Bori, do^, ^rad^ £5 dusd^ dedgritfja riad 
d^ae, ©oiD^sfc^ ri^dtoetf 3s sk»da dtaetfritf e^edirisb. * cSediriSrte ssdddd 

«dsd> 5. Cod sooddddirt d^a^rad dediris? ^d^dd^, 

•Sahara &z dedse>8 I ^s>*rao suofoos a^ijJrfjanreSiJS I <aodo no-o Ood nn-sso^e 

35^o3oo^83^o &e dscaoA si^^o ^^qS^o tS^&ae $*i£o ^era^53e) II 
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(onyA) fi{rf4rt<jaoOrto A^rotfrfoJ^jy* wj^o aock **^$e 

(3k 3o. n-va-js) 

~° 9 ^ to ^ fe 

rfo<3jS5z3res3^ o3o*§ 03je>?$8 II 

^ &rs>erfo adrfrfjcjfj ft 5^5 a^e c3$;s^o3o a 53 steals I 

(ai>. rfo. r-rj-v) 

ri&rtria, ao&^ocfc fcd,da s so^ocso ea^cta ra^OTrf^artste sfcjastei 



a. 3* e. ss. -st. ] D^f^^o&oSc 793 

(25. vq. nn-L-SL-as) 

(so. 

aJo^rfo s^sse^S tf^srasio rfja ss^afcris ioris&fc de^?. (I 

(Sb. rfo. O— S£.-OSi) 
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<sioc3^$§€, sjdDgs^ci^, wrre^oaja — 'aod^ aSa^rt ^ocy^rfokodjs, ^docs^ ada^rt 

(afc. rfo. oc-.e;L-nn) 

^oss^s^s&a^ en/a3o3oe ddos53§>eo ^^o3oe I 

« 3jaec$&e rfdoss^ae 8^rSjs>*io s^o^o ri$aeo3oF &3o&«F?>€cft>o II 
desyscrao aS^ l $doiatdrio& ?$8 35^5So3o pS^woS^ o33ttH?£ofcc I 

<a3^a ©ok* ak^rttffi tSeriri^skd &Jd3ri& a$s*srens5. 



3. tf. 5S. 2L. ] 



E ^0 2o3^JT5^2 II 

i i ii i 

35^23$ Wl^Serf £^08 tf5Sfte*5 StfOS^OS D3o^23^^ &5 ( lloolji 

i: II 

33^$$ <aa I ^q^TOs^rf I iti^iz 1 j&s&^e rtassSo^e I assise Q^^slfOc I 
a&esnj®?^ cto?*)* TfosSo^e pfodjasSe &&33rfQe eroritfsJ^ 7&i^ 

0^233 II 

II 3^33503^ II 

eroare— s^oi as^ rocS I Shrifts — ro^&^arWja rise | o3o^ — 

oi>23 oft oi> oiosoijricJi I o3oss oofoss o — si£oir2cci> ofc&s dSodojs I side 

o&^rigotja as^tf^FSSft ^i;6a£s3ola{, 55 ef^cS^ c&^n<£tf 5^?^s33ftck3^<3 
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i»olS{ dje>35^S&>, W\)CS*oJ^^55Sd4P« ^^d^^^^Pj e^J30*a^fS33ds3p erf GEjjSSc} 

3^§ari& TJAiya^gsd 3* af^c&> jS^Qofc© sru^o^d c&^ri^oi ^rsdo 5>odfc<£s5. 

English Translation. 

He is the invoker (of the gods), whom the spacious heaven and earth 
glorify, for the sake of increase, at repeated sacrifices ".charged with water, 
they await like holy rites, propitious to the real presence of him who is 
born of truth, 

ck^&^skrrWjD ed?>rt ^3osoi>^^^n^^d £020 S3Sak;§ sl£o^532ftc3. 

ckiJ^aSroft tSdd?^^^- ^4$ctod33d * ef^ck ^ajsddg) ^rf^rt ^dsrarkdoi ^<|ak 
^o^Sd^d^dod addo c&s^ritfoi effort tfas^akefte^sssft $o3dads§ dodo 

I III 
I I II 
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ao53^ ?5£tt3fo>e aa*&>ea ^s^e^ft^^ ^a I n 

a&ofocftofc ^rfie ska^o aa^sfco sSd^oo ofoi|n> 033£ TOqS I TO0o3o I 

^0^81*^8 ^5t)F*ra£e I og)d£>rf W5cJS>?i C$OTO0& tfo£j3FS3 ofoTOjjS TO I Se>0 USfog- 

^^^^00 c^do^dO oorfrfjc)c3e>050 0foS5dJ3c33O30 S&SogO TO$ I TO0o3o| cift&STO^O- 
J$,/Sck8 ^^^FJo308 55^8 TO^sS^a 3$ ^rf ofos ^OSrf0^8,i^^^c3^ TO &233- - 

i^o I TO$S I TO0 rio&B^I ^o^^Faeso^^F^o^oo I &rs$l3 rfg^oSo^ 
$35* I jS^f&sS SoC5c3^tf8 1 im^&nz 3§eea I $5^8 I ftmsn I ss&e 

^rf^dsdda^a^d^o I ©ortrig^oks 0q«o I 0a ri^oirao I eaaoooo 0ori&e& 

11 a^Aadc^qSF fl 

ris3c>a ^sbris^ tarin^rirf^ (e*d) 1 <3^o — rtJs{d.fc3>wri , aTOerao&tf fieriSofo?^ F 

i^^rfoo — jido^d^p I aoaSrfj^FTeiojo — oiJ^n^^)^ ^ rfjs^^co^i $$rl I to0 to$;& 

(e*cfcrt,&>?fc) (sft^.) I ris— cfcfcfl i ^?^8— 4jc^ I ^?Scdo8— sf 2 ^^ I to^ — 

Aae^rod w^c£i3o3jae ! to— ssck I — sJo&fe^d 1 asra^ — ©rfoq^^ t. 
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(1 3TO33$r II 

ak:> ^rfort c&^s^ri^ ssrfcqSgsrarfO (^^ssirlC). 

English Translation. 

Grant, Agni, to the offerer of the oblation, the earth, the bestower of 
cattle, the means of many (pious rites), such that it may be perpetual : 
may there be to us sons and grandsons, born in our race, and may your 
good-will ever be productive of benefits to us. 

* 

3g)dO^O^O — o$&fcs3 ttflifc?) do?n>S> ^rfjsrtS o3o^8 to> I $93^8 do^8 

o 1 

dock e^wigFri* ^cb^. rte>$8 rt$o aceo sfori* <3e^o ^oeo sdri^ £i?£3roft6;g 
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*req$o3o I ©f^o&c^ crfja^riexQ oc£>^ri$od ^S^rfa^l^d o^dj^crad $$f\ ^tocS 
^s^qiFri^^ <3d33eC&ri 9 ^efto^srad d:raaos^£&cd ^pD^ronrfo^, zfof&E stood *adirf, 

?tosk8 — sg)^8, 3c3o3o8 sf^s 1 *>**\ 4a?tfo £ow 3D&^d:> e^c^5&>rttf£> 

Sara risSore ^/a^ostas ^35^ ^o3oo ?toc3jae TWft&e o3j»$ G$§a5e I 

(sb. rfo. no-^o-i.) 

rftrfriAfdjctae, wo^j sg)^ ^cd:> a!e$c3. ^abrads *j3^gfo^ ^a^odja, 2^^. 

cp on £J 

s&Ao <S?diriv £o$^d53e>3 aodja, ^S^^^j dodos' 2 TO^rfO ^O^S tfSJSgW^O 

sSos^ ^odfs, sSojOo z3c»£rfg 9c3o2o ;fosio3o Za^qSdoFSOS aowSofora tfen^sSeo s&Sco- 

aow wSs esqiFrfsi^ ri£§rX.n|3. TOakcsd* af^ccb^ rtasbjrt«od ^^rtjs^Xjd abttdja^d 



& ^2jJo qtooSjaa* ft 




